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N° 3120. — CONVENTION : ENTRE LA BELGIQUE ET L’ITALIE POUR} 
EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET REGLER CERTAINES) 
AUTRES QUESTIONS EN MATIÈRE FISCALE. SIGNEE A, 
BRUXELLES, UEeir sULP Eni ost 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères d'Italie. L'enregistrement, 
de cette convention a eu lieu le 1® janvier 1933. | 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE et SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES, animés du désir d’éviter les 
doubles impositions et de régler certaines autres questions en matière fiscale, ont décidé de conclure 
une convention et ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


SA MAJESTÉ LE Rol D'ITALIE : 
M. le Dr Gino BOLAFF1, directeur, chef de division au Ministère des Finances ; 


SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES : 


M. Charles CLAVIER, directeur général des Contributions directes ; 
M. Rodolphe PUTMAN, inspecteur général des Contributions directes ; 
M. Fernand LAVERS, directeur au Ministère des Affaires étrangères ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont 
convenu réciproquement des dispositions suivantes : 


Article premier. 


$ 1. — Les contribuables qui ont leur domicile fiscal dans l’un des deux Etats contractants 
et dont certains revenus proviennent, en tout ou en partie de l’autre Etat, bénéficieront, à raison 
de ces revenus, du régime spécial établi par les articles ci-après. 


§ 2. — Pour l'application de la présente convention, le domicile fiscal des personnes physiques 
est au lieu de leur résidence normale, entendue dans le sens de foyer permanent d’habitation ; 
celui des sociétés, qui constituent une individualité juridique distincte, est au lieu de leur siége 
social effectif et celui des autres personnes morales est au lieu de leur direction ou administration 
centrale effective. 


Article 2. 
§ 1. — La présente convention s’applique aux impôts directs, réels ou personnels. 
§ 2. — Sont considérés comme impôts directs ceux qui sont établis directement sur les revenus 


pour le compte de l'Etat ou pour celui des provinces, départements et communes. 


a ——_——— 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 8 septembre 1932. 
Entrée en vigueur, le 127 janvier 1933. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3120. — CONVENTION? BETWEEN BELGIUM AND ITALY FOR 
THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION AND FOR THE 
SETTLEMENT OF VARIOUS OTHER QUESTIONS CONNECTED 
WITEISCAL MATTERS. “SIGNED Ad BRUSSELS: JULY ER 1931. 


French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this 
Convention took place January 1, 1933. 


His Majesty THE KING oF ITary and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, being desirous 
of avoiding double taxation and settling certain other fiscal questions, have decided to conclude 
a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : 


His Majesty THE KING OF ITALY : 
Dr. Gino Borarri, Director, Head of Division in the Ministry of Finance ; 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
M. Charles CLAVIER, Director-General of Direct Taxation ; 
M. Rodolphe Putman, Inspector-General of Direct Faxation ; 
M. Fernand Lavers, Director in the Ministry of Foreign Affairs ; 


Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have mutually agreed 
upon the following provisions : 


Article X. 


§ 1. — Taxpayers having their fiscal domicile in either of the two contracting States, a 
proportion of whose income is derived, in whole or in part, from the other State, shall be entitled 
in respect of such income to the special treatment prescribed in the folloing Articles. 

2. — For the purposes of the present Convention, the fiscal domicile of natural persons 
shall be their normal place of residence to be construed as meaning their permanent home ; that of 
companies constituting a separate legal entity shall be the place in which are situate their actual 
headquarters or seat, and that of other juristic persons the place from which is conducted their 
actual central management or administration. 


Article 2. 
§ r. — The present Convention shall apply to impersonal or personal direct taxes. 
2. — Direct taxes shall be deemed to be those levied directly on income, whether on behalf — 


of the State or on behalf of the provinces, departments or communes. 
Ss 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Rome, September 8, 1932. 
Came into force January I, 1933. 
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La convention établit des règles distinctes pour les impôts directs réels et pour les impôts 
directs personnels. 

$ 3. — Sont considérés comme réels, aux termes de la présente convention, les impôts directs, 
qui sont établis sur les diverses catégories de revenus prises distinctement. Sont considérés comme 
impôts personnels, les impôts directs qui sont perçus sur l’ensemble ou sur une partie des revenus! 
de chaque contribuable eu égard à sa personne ou aux indices de son train de vie. 


§ 4. — A la date de la présente convention, les impôts réels visés sont les suivants : 
Pour la législation italienne : 


a) L'impôt sur la propriété non bâtie (1mposta sul reddito des terrent) ; 
6) L'impôt sur la propriété bâtie (smposta sul reddito det fabbricati) ; __ 
c) L’impét sur la richesse mobilière (2mposta sui redditi dr ricchezza mobile) ; 


d) L'impôt sur les revenus agricoles (imposta sui redditi agrari). 


Pour la législation belge : les impôts cédulaires sur les revenus, c’est-à-dire : 


a) La contribution foncière ; 

b) La taxe mobilière ; 

c) La taxe professionnelle ; 

d) La taxe spéciale sur le produit de la location du droit de chasse, de pêche 
ou de tenderie. 


Les impôts personnels visés sont les suivants : 
Pour la législation italienne : 


L'impôt complémentaire progressif sur l’ensemble des revenus (imposta comple- 
mentare progressiva sul reddito complessivo del coutribuente). 


Pour la législation belge : 
L'impôt complémentaire personnel. 


I. IMPOTS REELS. 


Articles, 


Le revenu des biens immobiliers, qui correspond à leur valeur locative réelle ou présumée, 
ainsi que tous les autres revenus de ces biens, qui ne sont pas visés dans l’article 6 ci-après, sont 
imposables exclusivement dans celui des deux États où ces biens sont situés. 


Article ‘4. 


__.§ I. — Les revenus des fonds publics, des obligations, des prêts, des dépôts et comptes de 
dépôts, et de toutes autres créances sont imposables dans l'Etat où se trouve le débiteur de ces 
revenus. 


as z — Si le débiteur possède dans les deux Etats des établissements stables au sens de l’article 6 
ci-après et si | un de ces établissements, dans le cadre de sen activité propre, contracte un emprunt 
ou reçoit un dépôt, l'impôt est perçu par l'Etat sur le territoire duquel est situé cet établissement. 


Article 5. 


Les revenus des actions ou des parts analogues dans les sociétés par actions, ceux des 
commandites dans les sociétés en commandite simple, ceux des parts dans les sociétés civiles et les 
sociétés al responsabilité limitée, sont imposables dans celui des deux Etats où se trouve le siège 
social effectif. 


N° 3120 
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_ The Convention prescribes separate rules for impersonal direct taxation and for personal 
direct taxation. 


oS Ge aa ents purposes of the present Convention, impersonal taxes shall be deemed to be 
those direct taxes levied on the various classes of income separately considered. Personal taxes 
shall be deerred to be those direct taxes levied on the total income, or any part thereof, of each 
taxpayer, in consideration of his personal standing or the inferences to be drawn from his way of life. 
$ 4. — At the date of the present Convention, the impersonal taxes referred to are the following : 
Under Italian law : 
(a) The land tax (imposta sul reddito dei terreni) ; 
(b) The tax on buildings (imposta sul reddito dei fabbricati) ; 
(c) The tax on income derived from movable property (imposta sui redditi di 
vicchezza mobile) ; 
(d) The tax on income derived from agricultural property (impota sui redditi 
agrart). 
Under Belgian legislation : The schedular taxes on income, that is to say: 
(a) The land tax ; 
(6) The tax on movable property ; 
(c) The occupational tax ; 
(d) The special tax on income derived from the letting of shooting, fishing or 
trapping rights. 
The personal taxes referred to are the following : 
Under Italian law : 


The graded surtax on total income (imposta complementare progressiva sul 
reddito complessivo del contribuente). 
Under Belgian law : 


The personal surtax. 


I. IMPERSONAL TAXES. 


Article 3. 


Income derived from immovable property up to the amount of its actual or estimated rentable 
value together with all other income from such property which is not covered by Article 6 below 
shall be taxable exclusively in the State in which such property is situate. 


Article 4. 


§ 1. — Income derived from public funds, bonds, loans, deposits and deposit accounts and 
from all other claims shall be taxable in the State where the party liable in respect of such payrrents 
is established. 

§ 2. — If the party liable has permanent establishments within the meaning of Article 6 
below in both States, and if one of these establishments within the ambit of its ordinary operations 
contracts a loan or receives a deposit, the tax shall be levied by the State in whose territory such 
establishment is situated. 

Article 5. 


Income derived from shares or similar interests in joint stock companies, or from limited 
partnerships, or from shares in companies regulated by the civil code or limited liability companies, 
shall be taxable in the State where the actual seat of the company is situated. 


No. 3120 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 6. 


§ 1. — Sans préjudice aux dispositions qui précèdent, les exploitations industrielles, minières! 
commerciales ou agricoles sont imposables dans chacun des Etats au prorata des revenus produits 
par les établissements stables y situés, le contribuable est tenu de présenter son bilan général et 
le compte de profits e* pertes, ainsi que toutes autres pièces nécessaires à la discrimination des 
revenus. 


§ 2. — A défaut de comptabilité régulière faisant ressortir exactement et distinctement le 
revenus par établissement, l'Administration compétente arrétera les règles de détermination de 
ces revenus et s’entendra, le cas échéant, avec l'Administration compétente de l’autre Etat pour 
procéder a la ventilation. 


§ 3. — Sont considérés comme établissements stables les siéges de direction effective, 
succursales, fabriques, usines, ateliers, agences, magasins, bureaux, laboratoires, comptoirs d’achat 
ou de vente, dépôts, ainsi que toutes autres installations fixes de caractère productif. Le fait, pour. 
une entreprise établie dans l’un des deux Etats contractants, d’avoir des relations d’affaires avec 
l’autre pays par l'intermédiaire d’un agent ou d’une société vraiment autonomes (courtier, 
commissionnaire, filiale, etc.) n’implique pas, pour cette entreprise, l'existence d’un établissement 
stable dans ce dernier pays. 


Article 7. 


Par dérogation à l’article 6 de la présente Convention, les bénéfices de l'exploitation d'entreprises 
de navigation maritime ou aérienne, y compris ceux qui proviennent de la vente des billets de 
passage, ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duquel se trouve le siège social effectif 
de l’entreprise à condition que les navires ou les aéronefs possèdent la nationalité dudit Etat. 


Article 8. 


§ 1. — Les revenus des professions non commerciales exercées à demeure et non visées à 
l’article Io, sont imposables dans celui des deux Etats contractants où les intéressés possèdent une 
installation permanente pour l'exercice de leur activité professionnelle. 


§ 2. — Les droits d’auteur et les revenus de brevets d'invention sont imposables dans le pays 
du domicile fiscal des bénéficiaires. Toutefois, s’ils sont perçus par des cessionnaires à titre onéreux 
ou rentrent de quelque autre manière dans la catégorie des revenus industriels ou commerciaux 
ils sont imposables comme tels dans les conditions prévues à l’article 6. 


Article 0. 


Les rémunérations des administrateurs de sociétés par actions et des personnes qui remplissent 
des fonctions analogues à celles d'administrateur sont imposables dans celui des deux Etats où se 
trouve le siège social effectif, sous réserve de l'application de l’article 10 en ce qui concerne les 
rémunérations que les intéressés touchent en leurs autres qualités effectives. 


Article io. 


§ 1. — Les rémunérations quelconques des salariés et appointés sont imposables dans celui 
des deux Etats où les intéressés exercent leur activité. 
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Article 6. 

§ 1. — Without prejudice to the foregoling provisions, industrial, mining, commercial or 


agricultural undertakings shall be taxable in either State in proportion to the income brought in 
by the permanent establishments situate in its territory ; the taxpayer shall be required to submit 
his general balance sheet and profit and loss account together with all documents necessary to the 
division of the income. 


_§ 2. — In the absence of a regular system of accountancy showing accurately and separately 
‘the income of each establishment, the competent authorities shall lay down rules for distinguishing 
‘between such income and shall if necessary come to an agreement with the competent authorities 
of the other State with a view to its apportionment. 


§ 3. — Permanent establishments shall be deemed to include actual centres of management, 
branches, factories, works, workshops, agencies, warehouses, offices, laboratories, buying or selling 
departments, depositories and all other fixed premises of a productive character. Should an 
undertaking established in either of the two contracting States have business dealings with the 
other country through the intermediary of a genuinely independent agent or company (broker, 
commission agent, subsidiary, etc.), this shall not be deemed to imply that the undertaking in 
question possesses a permanent establishment in the latter country. 


Article 7. 


As an exception to Article 6 of the present Convention, profits derived from shipping or air 
navigation undertakings, including those derived from the sale of passages, shall only be taxable 
in the State in whose territory the actual central headquarters of the undertaking are situate, 
provided that the ships or the aircraft possess the nationality of such State. 


Article 8. 


§ 1. — Income derived from non-commercial occupations not covered by Article 10 by persons 
workings at their private addresses shall be taxable in the contracting State in which such persons 
possess a permanent establishment for the purpose of carrying on their professional activity. 

§ 2. — Copyright fees and patent fees shall be taxable in the country in which the recipients 
have their fiscal domicile. Should such fees be collected by transferees for a monetary consideration, 
or fall for any other reason within the category of industrial or commercial income, they shall 
nevertheless be taxable as such in the manner laid down in Arricle 6. 


Article 9. 


The remuneration of directors of joint stock companies and of persons performing duties 
similar to those of a director shall be taxable in the State in which are situate the actual headquarters 
of the company, subject to the application of Article 10 to remuneration drawn by the persons 
aforementioned in any other effective capacity. 


Article Xo. 


§ 1. — The remuneration of all persons in receipt of wages and salaries shall be taxable in the 
State in which those concerned. carry on their activities. 
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§ 2. — Toutefois, les traitements des fonctionnaires et employés publics d'un des Etat; 
contractants, qui exercent leurs fonctions dans l’autre Etat, sont imposables seulement dans celu 
qui les rétribue. 


Article 11. 
§ 1. — Les pensions publiques sont imposables dans l'Etat du débiteur. | 
§ 2. — Les pensions privées sont imposables dans l'Etat où se trouve l'établissement qu 
en est débiteur. 
Article 12. 


Les rentes viagères et les revenus de toutes occupations lucratives non visées dans les articles 
précédents sont imposables dans l'Etat sur le territoire duquel le bénéficiaire a son domicile fiscal. 


II. IMPOTS PERSONNELS. 


Article 13. 
§ 1. — L'impôt personnel, basé sur les indices ou sur les revenus, ne peut être perçu par l’un 
des deux Etats contractants que si le contribuable y possède un domicile fiscal. 
$ 2. — Lorsque le contribuable a aussi un domicile fiscal dans l’autre Etat, celui-ci ne l’imposera 


qu'au prorata de la durée de sa résidence dans ce pays. 


III. DISPOSITIONS DIVERSES, 


Article 14. 


_§ 1. — Les Parties contractantes s'engagent à se prêter mutuellement assistance pour la 
notification des actes relatifs à l'assiette et au recouvrement des impôts directs visés dans la présente 
convention. 


§ 2. — Elles s'engagent également à examiner, dans un esprit d’amicale collaboration, la 
possibilité de s’entremettre pour assurer, conformément aux dispositions ci-après et suivant les 
règles de leur propre législation, le recouvrement des impôts visés à l’article 2 que les contribuables 
domiciliés sur le territoire de l’un des deux Etats doivent dans l’autre Etat. 


$ 3. — Les poursuites et mesures d’exécution auront lieu sur production d’une copie officielle 
des titres exécutoires accompagnée éventuellement des décisions passées en force de chose jugée. 


ms 4 Les créances fiscales à recouvrer ne seront pas considérées comme des créances 
privilégiées dans l'Etat requis, et celui-ci ne sera pas obligé d'appliquer un moyen d'exécution non 
prevu par la législation de l'Etat requérant. 


$ 5. — Si une créance fiscale est encore susceptible d’un recours, l'Etat requérant peut 
demander à l'Etat requis de prendre des mesures conservatoires ou des garanties auxquelles sont 
applicables mutatis mutandis les dispositions précédentes. 
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h $ 2. — The salaries of all public officials and employees of either of the two Contracting States 


erforming their duties in the other State shall only be taxable in the country by which they are paid. 


Article 11. 
§ 1. — Public pensions are taxable in the State of the party liable for such payments. 
§ 2. — Private pensions are taxable in the State in which is situate the establishment liable 


or such payments. 


Article 12. 


| Life annuities and income derived from all lucrative occupations not specified in the previous 
wrticles shall be taxable in the State in whose territory the recipient has his fiscal domicile. 


| II. PERSONAL TAXES. 


Article 13. 


§ 1. — Personal taxes assessed on the basis of inference or income shall only be collected by 
jither of the two contracting States, if the taxpayer has a fiscal domicile in its territory. 


| § 2. — Should the taxpayer possess a fiscal domicile in the other State also, the latter shall 
jnly tax him in proportion to the period during which he resides in its territory. 


III. MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


Article 14. 


' § 1. — The Contracting Parties undertake to afford each other mutual assistance for the 
urpose of notifying documents relative to the assessment or collection of direct taxes within the 
neaning of the present Convention. 

| § 2. — They further undertake to examine, in a spirit of friendly co-operation, the possibility 
of using their influence to ensure the collection, in conformity with the following provisions and 
‘ccording to the stipulations of their own laws, of the taxes referred to in Article 2 for which 
axpayers domiciled in the territory of either of the two States are liable in the territory of the 
ther State. 

| § 3. — Legal proceedings and executory measures shall be instituted on production of an 
»fficial copy of the executory documents together with any such decisions as have already acquired 
he force of ves judicata. 

§ 4. — Outstanding fiscal claims shall not be regarded as prior claims in the State to which 
.pplication is made, nor shall the latter be required to apply executory measures not provided for 
n the laws of the State making application. 

§ 5. — Should a fiscal claim be still subject to appeal, the State making the application may 
quest the State to which application is made to take conservatory measures or obtain securities 
o which mutatis mutandis the foregoing provisions shall apply. 
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Article 15. 


§ 1. — Si l’une des deux Hautes Parties contractantes se trouvait en présence d’un cas non 
expressément prévu par la présente Convention mais rentrant cependant dans son cadre, les] 
administrations compétentes des deux Etats régleraient en commun et dans l’esprit des dispositions} 
qui précèdent, la situation ainsi constatée. 


§ 2. — La même procédure serait appliquée, si par suite de modifications apportées à sal 
législation fiscale par une des deux Hautes Parties contractantes, le réajustement de certaines 
des dispositions qui précédent était nécessaire. 


§ 3. — Ces accords modificatifs ou complémentaires feraient l’objet de notes échangées par) 
la voie diplomatique. 


== 


Article 16. 


La présente convention ne s’appliquera qu’au territoire métropolitain des Parties contractantes. | 


Article 17. 
§ 1. — La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront échangés 
a Rome dans le plus bref délai. | 


§ 2. — La convention entrera en vigueur le premier janvier de l’année qui suivra celle de la 
ratification. | 


$ 3. — Elle pourra cesser de produire ses effets le premier janvier de chaque année, à condition 
velle ait été dénoncée au moins huit mois à l'avance. 
U 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé leur sceau. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le onze juillet mil neuf cent trente et un. 


(ES) “Gino BOLArET. (LES Je ClCr vin 
(LES RPPUTMAN: 
(L: SRE EAVERS 


. PROTOCOLE FINAL 


Au moment de procéder à la signature de la présente convention, les plénipotentiaires soussignés 
ont fait les déclarations concordantes suivantes qui forment partie intégrante de la convention : 


LE 


§ 1. — Les Sociétés et autres personnes morales, légalement constituées dans l’un des deux 
Etats contractants et y ayant leur domicile fiscal, ainsi que leurs succursales et agences, ne seront 
pas soumises sur le territoire de l’autre Etat, en ce qui concerne les impôts directs visés par la présente 


convention, à une charge fiscale plus élevée que celle qui est supportée par les Sociétés nationales 
de même nature. 


ns 2. — Le méme principe est applicable aux personnes physiques en vertu de l’article 5 du 
Traité! de commerce et de navigation conclu entre la Belgique et l'Italie le 11 décembre 1882. 


32. 
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Article 15. 


| $ 1. — Should either of the two High Contracting Parties be called upon to deal with a case 

hot expressly provided for in the present Convention but falling within the general framework 

hereof, the competent authorities in the two States shall settle the matter thus brought to their 
ittention jointly and in the spirit of the foregoing provisions. 


§ 2. — The same procedure shall apply where amendments to the fiscal laws of either of the 
wo High Contracting Parties necessitate the re-adjustment of certain of the foregoing provisions. 


: § 3. — Any such amending or supplementary agreements shall be dealt with in notes exchanged 
ichrough the diplomatic channel. 


Article 16. 
The present Convention shall only apply to the home territory of the Contracting Parties. 


Article 17. 
§ 1. — The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be 
sexchanged in Rome at the earliest possible date. 


. § 2. — The Convention shall come into force on the first day of January of the year following 
fthat in which ratification takes place. 


| 3. — It may cease to apply as from the first day of Janary of each year, if denounced at 
least eight months previously. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed 
;their seals. 


Done in Brussels in duplicate the eleventh day of July, one thousand nine hundred and 
thirty-one. 
(L. S.) Gino BoLAFrI. (LS Ge CLAVIER: 
(ESSOR Porane 
(L293) at, LAVERS: 


FINAL PROTOCOL. 


At the moment of signing the present Convention, the undersigned Plenipotentiaries have 
made the following identical declarations which shall form an integral part thereof : 


I 


§ 1. — As regards the direct taxes to which the present Convention relates, companies and 
other juristic persons legally constituted in either of the two Contracting States and having their 
fiscal domicile in its territory, together with their branches and agencies, shall not be subjected 
in the territory of the other State to higher fiscal charges than those borne by national companies 
of a like character. 


§ 2. — The same principle shall apply to natural persons in virtue of Article 50 f the Treaty? 
of Commerce and Navigation concluded between Belgium and Italy on December 11, 1882. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 73, page 597. 
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cet impôt ne sera pas dû, eu égard aux avantages réciproques résultant de la présente convention} 
en ce qui concerne lesdits revenus imposables dans l’autre Etat en vertu des articles 4 et 5. 


PET: 


Les Administrations compétentes des deux Etats contractants s’entendront pour arrêter les} 
règles générales de ventilation des bénéfices entre les établissements stables visés au $ 3 del 
l’article 6. 


IV. 


Les étudiants de l’un des deux Etats contractants, qui séjournent dans l’autre Etat exclusi-| 
vement pour y faire leurs études, n’y sont pas assujettis à un impôt sur les subsides qu’ils reçoivent 
pour leur entretien et leurs études. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le onze juillet mil neuf cent trente et un. 


CES >) Gino=BOLAREU (LAS) C.. CLAVIER: 
(LUS) OR EPUTMAN 


(LE. S.)) Oh LAVers: 
Visto, d’ordine di Sua Maesta il Re, 


Il Ministro degli Affari Esteri, 
Suvich. 
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LE 


Should either of the two contracting States levy real taxes on income derived from foreign 
Lransferable securities (public funds, bonds, shares, etc.) when collected in its territory, it is 
linderstood that, in consideraticn of the mutual advantages arising out of the present Convention, 
uch taxes shall not be payable on income derived from the sources aforementioned when taxable 
jn the other State under Articles 4 and 5. 


ITs 


The competent authorities of the two Contracting States shall concert general rules for the 


¢.pportionment of profits between the permanent establishments mentioned in paragraph 3 of 


JArticle 6. 
IW 


Students who are nationals of either of the two contracting States sojourning in the other 
istate for the exclusive purpose of study shall not be subject to taxation on the allowances received 
oy them for maintenance and study. 


Done in Brussels in duplicate the eleventh day of July one thousand nine hundred and thirty-one 


(L. S.) Gino BoLaFrI. (L. Si), “GC; CLAVIER: 
(ES. kk PUIMAN: 
(L.S.)) BEAVERS. 
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FRANCE ET TURQUIE 


Déclaration commune relative à Ja valorisa- 
tion de la section du ‘“ Chemin de fer de 
Bagdad ” comprise entre Alexandrette et 
les au-dela de Nissibin; Protocole relatif a 
l'établissement d'un nouveau régime et à la 
liquidation de l'exploitation actuelle, signés 
à Ankara, le 27 octobre 1932, et Echange 
de notes y relatif, de la même date. 


FRANCE AND TURKEY 


Joint Declaration with regard to the better 
Utilisation of the Section of the “ Bagdad 
Railway ” between Alexandretta and the 
District beyond Nisibin; Protocol concern- 
ing the Establishment of a new Regime and 
the Winding up of the present Operating 
System, signed at Ankara, October 27, 
1932, and Exchange of Notes relating 
thereto of the same date. 
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N° 3121. — DECLARATION COMMUNE DES GOUVERNEMENTS| 
FRANCAIS ET TURC RELATIVE A-LA VALORISATION SDE LA | 
SECTION DU « CHEMIN DE FER DE BAGDAD » COMPRISE ENTRE | 
ALEXANDRETTE ET LES AU-DELA DE NISSIBIN. SIGNEE A! 


ANKARA, LE 27 OCTOBRE 1932. 


Texte officiel frangais communiqué par le président du Conseil, ministre des Affaires étrangères de | 


la République française. L'enregistrement de cette déclaration a eu lieu le 3 Janvier 1933. 


LE GOUVERNEMENT FRANCAIS et LE GOUVERNEMENT TURC, animés du désir de resserrer les 
liens d’une amicale collaboration sur la frontière turco-syrienne, et reconnaissant qu'il est de leur 
commun intérêt de définir, dans l'esprit de l’article ro de l'Accord d’Ankara du 20 octobre 19217, 


les conditions de fonctionnement normal de la section du « Chemin de fer de Bagdad » comprise | 


| 


entre Alexandrette et les au-delà de Nissibin, et d’assurer le prolongement de ce chemin de fer | 
vers l’est, déclarent leur intention d'apporter tous leurs soins à la valorisation du réseau et de | 
favoriser à cette fin, par une collaboration des deux Parties, la conclusion d’un accord au sein de | 


la Société concessionnaire des Chemins de fer de 
conforme aux intéréts du trafic entre la Turquie et la Syrie. 
Pour assurer la réalisation de ces intentions les Hautes Parties contractantes conviennent : 


a) De procéder a la liquidation de l'exploitation actuelle dans le délai maximum 
d’un an ; 
b) D’assurer de concert, en attendant l'établissement d’un régime définitif, le 
fonctionnement normal du réseau et la continuité du trafic sur l’ensemble de ce réseau : 
c) De rechercher à cette fin, au cours du délai d’un an susvisé, un accord relatif 
à une exploitation provisoire, soit par l'entremise de compagnies constituées conformément 
aux dispositions du protocole ci-annexé, soit si l'application de ce protocole se heurtait 


à des difficultés insurmontables, par tout autre mode de gestion directe ou indirecte 
repondant au but poursuivi. 


Jusqu'à l'expiration du délai maximum d’un an nécessaire à la liquidation de l'exploitation 
d 2 ° pie, : Q Zz 
actuelle et à l’établissement d’un nouveau regime provisoire, |’ 


ANKARA, le 27 octobre 1932. 


(s) Charles DE CHAMBRUN. 


(s) TEWrIK Rucutu Bey. 
Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire 
Chef du Service du Protocole : 


P. de Fouquiéres. 


* Vol. LIV, page 177, de ce recueil. 


Bagdad, en vue d’établir un régime rationnel 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3121. — JOINT DECLARATION BY THE FRENCH AND TURKISH 
GOVERNMENTS WITH REGARD TO THE BETTER UTILISATION 
OF THE SECTION OF THE “BAGHDAD RAILWAY ” BETWEEN 
ALEXANDRETTA AND THE DISTRICT BEYOND NISIBIN. SIGNED 
mi TANK ARA OCTOBER 27. 19032. 


French official text communicated by the President of the Council, Minister for Foreign Affairs of 
the French Republic. The registration of this Declaration took place January 3, 1933. 


THE FRENCH GOVERNMENT and THE TURKISH GOVERNMENT, desirous of strengthening the 
ies of friendly collaboration on the Turco-Syrian frontier, and recognising that it is in their common 
nterest to define, in the spirit of Article 10 of the Ankara Agreement? of October 20, 1921, the condi- 
ions of normal operation of the section of the “‘ Baghdad Railway ” between Alexandretta and 
he district beyond Nisibin, and to arrange for the eastward extension of that railway, declare 
heir intention to do all in :heir power to provide for the better utilisation of the line, and for that 
Jurpose to promote, by collaboration between the two Parties, the conclusion of an agreement 
within the Concessionary Company of the Baghdad Railways, in order to establish a practical 
égime which will take account of the interests of traffic between Turkey and Syria. 

In order to carry out these intentions, the High Contracting Parties agree : 


(a) To wind up the present system of operation in not more than one year ; 


(b) To cooperate, pending the establishment of a permanent régime, in providing 
for the normal working of the line and continuous traffic over the whole of the said line; 

(c) For that purpose, during the above-mentioned period of one year, to endeavour 
to arrive at an agreement concerning provisional operation, either through companies 
formed in accordance with the provisions of the Protocol annexed hereto, or, should 
the application of that Protocol meet with insurmountable difficulties, by any other 
means of direct or indirect management which meets the object in view. 

Up to the expiry of the maximum period of one year required fer the winding-up of the present 
ystem of operation and the establishment of a new provisional régime, the present state of affairs 
hall not be changed. Nevertheless, the section of line Adana-Fewzi Pasha shall be handed over 
o the Turkish Government six months after the signature of the present Agreement. 


ANKARA, October 27, 1932. 
(s) Charles DE CHAMBRUN. 


(s) TeEwrFik Rucutu Bey. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 


2 Vol. LIV, page 177, of this Series. 
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PROTOCOLE 


RELATIF A L'ÉTABLISSEMENT D'UN NOUVEAU REGIME ET A LA LIQUIDATION 
DE L’EXPLOITATION ACTUELLE. 


Article premier. 


Le Gouvernement turc assurera l'exploitation de la section Bozanti-Adana-Fewzi Pacha. 


L’exploitation des sections Payas-Toprak-Kalé Fewzi Pacha - Meidan Ekbés et Tchoban_ 


Bey-Nissibin, sises en territoire turc, sera confiée à une société à capitaux français, constituée 
sous le régime des lois turques, et dans laquelle une participation pourra être réservée à des 


| 


capitaux turcs. Ladite société s’entendra avec le Gouvernement turc pour déterminer les 


conditions de cette exploitation. 


L'exploitation des sections Alexandrette-Payas Meidan Ekbès Tchoban Bey et prolongement | 


en territoire syrien au delà de Nissibin, sises en territoire syrien, sera confiée à une société constituée 
sous le régime des lois françaises. 


Article 2. 


Un accord interviendra entre les chemins de fer de l’Etat turc, la société turque et la société 


française pour régler les conditions du trafic. 
Cet accord portera notamment : 


a) Sur le droit de passage moyennant péage des convois de la société turque et de 
la société française sur la section Toprak Kalé - Fewzi Pacha, exploitée par les chemins 
de fer de l'Etat turc. 

b) Sur les conditions de fixation des tarifs de transport pour cette section qui intéresse 
les trois exploitations. 


Aucun tarif différentiel ne pourra être établi en principe sur cette section. Cependant, les deux 
gouvernements se réservent le droit d'étudier, le cas échéant, d’un commun accord, toute dérogation 
à cette règle qui deviendrait nécessaire. 

Dans les conditions fixées par le Protocole, annexe V de l’Accord! d’Ankara du 30 mai 1926, 
la Turquie aura le droit de faire ses transports militaires par chemin de fer, de Meidan Ekbès à 
Tchoban Bey, à travers le territoire syrien et la Syrie aura le droit de faire ses transports militaires 
par chemin de fer, de Tchoban Bey à Nissibin à travers le territoire turc. 


Article 3. 


La répartition du matériel et des approvisionnements sera effectuée d’un commun accord 
entre les intéressés. 


En cas de désaccord sur cette répartition, il sera fait appel à un arbitre désigné par l'Organisation 
des communications et du transit de la S. D. N. 


Article 4. 
Le Gouvernement turc renonce, en son nom propre, à toute réclamation sur les produits 
d'exploitation depuis la prise en charge de la section visée au paragraphe 1 de l’article premier 


par la Société française actuellement exploitante jusqu’à la date de sa remise au Gouvernement 
turc, et donne, pour la part lui revenant, quitus définitif des comptes afférents à cette exploitation. 


1 Vol. LIV, page 195, de ce recueil. 
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ERKOTOCOL 


CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A NEW RÉGIME AND THE WINDING-UP OF THE 
PRESENT OPERATING SYSTEM. 


Article i. 


The Turkish Government shall provide for the operation of the section Bozani-Adana- 
Fewzi Pasha. 

The operation of the section Payas Toprak Kalé-Fewzi Pasha - Meidan Ekbés and Tchoban 
Bey-Nisibin, which are situated in Turkish territory, shall be handed over to a company with 
French capital, incorporated under Turkish law, in which a share may be reserved for Turkish 
capital. The said company shall agree with the Turkish Government for the purpose of fixing the 
conditions of such operation. 

The operation of the sections Alexandretta-Payas Meidan Ekbés-Tchoban Bey and of the 
extension into Syrian territory beyond Nisibin, which are situated in Syrian territory, shall be 
handed over to a company incorporated under French law. 


Article 2. 


An agreement shall be concluded between the Turkish State Railway, the Turkish company, 
and the French company, for the purpose of settling conditions of traffic. 
This agreement shall deal particularly : 


(a) With the right of passage, on payment of tolls, of the Turkish company’s and 
the French company’s trains on the section Toprak Kalé - Fewzi Pasha, which is operated 
by the Turkish State Railways ; 

(6) With the conditions for fixing transport tariffs for this section which is of 
interest to all three operating organisations. 

In principle no differential tariff may be established in this section. Nevertheless, the two 
Governments reserve their right, if necessary, to consider by common agreement any exception 
to this rule which may become necessary. 

Under the conditions laid down in the Protocol, Annex V to the Ankara Agreement ! of May 
30, 1926, Turkey shall have the right to carry military traffic by rail from Meidan Ekbés to Tchoban 
Bey through Syrian territory, and Syria shall have the right to carry military traffic by rail from 
Tchoban Bey to Nisibin through Turkish territory. 


Article 3. 


The allocation of rolling-stock and plant shall be carried out by joint agreement between 


the parties concerned. : x 
Should there be any disagreement as to this allocation, the case shall be laid before an 


arbitrator appointed by the Communications and Transit Organisation of the League of Nations. 


Article 4. 


The Turkish Government hereby relinquishes in its own name any claims on the profits on 
operation from the taking-over of the section referred to in paragraph 1 of Article I by the French 
company which is at present operating it up to the date of handing-over to the Turkish Government, 
and hereby gives a final discharge in respect of all accounts connected with such operation so 
far as concerns the part due to Turkey. 
orl ates apne ten Hi we i a a ee 

1 Vol. LIV, page 195, of this Series. 
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Article 5. 


Pour une durée de quinze années, à compter de la date de la signature du présent protocole | 
et à moins qu'un accord n’intervienne au cours de cette période pour fixer le régime définitif de. 
ce chemin de fer, la Turquie et la Syrie ne feront pas usage de leur droit de rachat sans s'être 
préalablement mises d'accord. | 

Toutefois le Gouvernement turc se réserve la faculté de faire usage de son droit de rachat, | 
pour les sections Payas-Toprak Kalé et Fewzi Pacha - Meidan Ekbès à partir de la quatrième 
année de la prise en charge de l'exploitation de ces sections par la société turque, moyennant 
préavis de trois mois à cette dernière. 

De même la Société turque, exploitant la section Tchoban Bey - Nissibin, aura le droit, à 
toute époque à partir de la quatrième année de sa prise en charge de l'exploitation de cette section, | 
de renoncer à cette exploitation moyennant préavis de trois mois. 


Article 6. , | 


Les droits conférés par le présent protocole à la société exploitant les sections prises en territoire | 
turc ne seront en aucun cas transférables à une autre société, sauf accord préalable avec le Gouverne- 
ment turc. 


Fait en double exemplaire, à Ankara, le 27 octobre 1932. 


(s) Charles DE CHAMBRUN. 


| | (s) TEWFIK RUCHTU Bey. 
Copie certifiée conforme : 


Le Ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du Protocole : 


P. de Fouquières. 


ÉCHANGE DE NOTES 


ANKARA, le 27 octobre 1032. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Me référant au protocole que nous avons signé en date de ce jour, j’ai l'honneur de faire 
connaître à Votre Excellence qu’en cas de licenciement de personnel actuellement employé sur la 
section qui sera restituée au Gouvernement de la République turque dans un délai de six mois 


a dater de la signature du présent protocole, il sera procédé suivant la régle observée pour le licen- 
ciement du personnel de la ligne Mersine-Adana. 


Je vous prie d’agréer, Monsieur l'Ambassadeur les assurances de ma très haute considération. 


Els 
Son Excellence (s) WFIK RUCHTU Bey. 


Monsieur le Comte de Chambrun, 
Ambassadeur de France. 
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Article 5. 
_For a period of fifteen years from the date of the signature of the present Protocol, unless 
during that period an agreement is concluded to fix the definitive régime of this railway, Turkey 
and Syria shall not avail themselves of their right of repurchase without first coming to an agreement. 


Nevertheless, the Turkish Government reserves the option of availing itself of its right of 


_ repurchase for the sections Payas-Toprak Kalé and Fewzi Pasha - Meidan Ekbés as from the 


fourth year from the taking-over of the operation of those sections by the Turkish company, 
provided that three months’ previous notice shall be given to the said company. 

Similarly, the Turkish company which operates the section Tchoban Bey-Nisibin shall have 
the right, at any time from the fourth year from its taking-over the operation of this section, to 
relinquish such operation on giving three months’ previous notice. 


Article 6. 


The rights granted by the present Protocol to the company operating the sections which are : 
in Turkish territory shall in no case be transferable to another company except by previous agreement 
with the Turkish Government. 


Done in duplicate at Ankara, October 27, 1932. 


(s) Charles DE CHAMBRUN. 
(s) TEWFIK Rucutu Bey. 


EXCHANGE OF NOTES. 


ANKARA, October 27, 1932. 
YouR EXCELLENCY, 
With reference to the Protocol that we have signed on this date, I have the honour to inform 


hich will 
Your Excellency that should any of the personnel at present employed on the section w 
be returned to ine Turkish Government within six months from the date of the present Protocol 


be paid off, the rule which was observed on paying off the personne! of the Mersine-Adana line 
will be followed. 
I have the honour to be, etc. 


(s) TEwriK Rucutu Bey. 


His Excellency 
Monsieur le Comte de Chambrun, 
Ambassador of France. 
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ANKARA, le 27 octobre 1932. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


Me référant au protocole que nous avons signé en date de ce jour, il me parait utile de préciser! 
à Votre Excellence que l’organisation de la direction de la Société turque dont la constitution } 
est prévue à l’article premier, paragraphe 2, de ce protocole, sera analogue à celle de la Compagnie! 
des Chemins de fer Izmir-Kasaba ; cette société aura toute liberté pour faire une entente avec) 
la société française exploitant en Syrie en vue d’assurer l'unité de direction et de fonctionnement! 
nécessaire à l'exploitation. | 


Je vous prie d’agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute considération.| 
| 
| 

(s) TEwrIK RucHTU Bey. 
Son Excellence 
Monsieur le Comte de Chambrun, 
Ambassadeur de France. 


HE 


ANKARA, le 27 octobre 1932. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l’honneur d’accuser réception des deux lettres que Votre Excellence a bien voulu 
m'adresser pour être annexées au protocole que nous venons de signer à la date de ce jour. 


En prenant acte de ces documents, je vous renouvelle, Monsieur le Ministre, les assurances 
de ma très haute considération. 


(s) Charles DE CHAMBRUN. 


Son Excellence 
le Dr Tewfik Ruchtu Bey, 
Ministre des Affaires étrangères. 
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IT. 


ANKARA, October 27, 1932. 
Your EXCELLENCY, 


With reference to the Protocol that we have signed on this date, it seems to me desirable 

| to inform Your Excellency that the organisation of the directorate of the Turkish Company, the 

) establishment of which is provided for in Article 1, paragraph 2, of the said Protocol ,will be similar 

| to that of the Smyrna-Kassaba Railway Company ; the said company will be quite free to enter 

linto an agreement with the French company operating in Syria with a view to providing for the 
unity of management and working necessary for operation. 


I have the honour to be, etc. 


(s) TEWFIK Rucutu Bey. 
His Excellency 


Monsieur le Comte de Chambrun, 
Ambassador of France. 


ITT. 


ANKARA, October 27, 1932. 
YoOuR EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of the two letters which Your Excellency has forward- 
ed to me to be annexed to the Protocol we have signed to-day. 


I take note of these documents, and have the honour to be, etc. 


(s) Charles DE CHAMBRUN, 


His Excellency 
Dr. Tewfik Ruchtu Bey, 
Minister for Foreign Affairs. 
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N° 3122. 


GRECE 
ET ETAT LIBRE D’IRLANDE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif aux relations com- 
merciales entre les deux pays. 
Athènes, le 15 mai 1930. 


GREECE 
AND IRISH FREE STATE 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement in regard to Commer- 
cial Relations between the two 
Countries. Athens, May 15, 1930. 
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No. 3122. — EXCHANGE OF NOTES! 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE. TRISH EREE 2S iA ue 
AND THE HELLENIC GOVERN- 
MENT CONSTITUTING AN 
AGREEMENT IN REGARD 
TO COMMERCIAL RELATIONS 
BETWEEN THE TWO -COUN- 
GIES. ATHENS MAY <15,510930. 


Textes officiels anglais et français communiqués 
par le délégué permanent de l'Etat libre d’Ir- 
lande auprès de la Société des Nations. L’en- 
registrement de cet échange de notes a eu lieu le 
6 janvier 1933. 


i 


FROM THE BRITISH MINISTER AT ATHENS TO 
THE GREEK ACTING MINISTER FOR FOREIGN 
AFFAIRS. 


BRITISH LEGATION. 


ATHENS, May 15, 1930. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


At the instance of His Majesty’s Government 
in the Irish Free State and under instructions 
from His Majesty’s Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs, I have the honour to 
inform Your Excellency that the Government 
of the Irish Free State are prepared to extend 
as from to-day’s date complete most-favoured- 
nation treatment to all goods produced or 
manufactured in Greece on importation into 
the Irish Free State, and, further, to undertake 
that the duty on currants, the produce of 
Greece, imported into the Irish Free State 
shall not exceed 2s. per cwt., on the under- 


N° 3122. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LE GOUVERN EMEN 
DE L'ÉTAT LIBRE D’IRLAND 
ET LE GOUVERNEMENT HE 
LÉNIQUE COMPORTANT Ui 
ACCORD RELATIF AUX RELA 
TIONS COMMERCIALES ENTR!: 
LES DEUX PAYS 'ATHEÈNES MR 
15 MAI 1930. 


| 


English and French official texts communicat 
by the Permanent Delegate of the Irish Fr 
State accredited to the League of Nation: 
The registration of this Exchange of Note 
took place January 6, 1933. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


le 


LE MINISTRE DE GRANDE-BRETAGNE A ATHÈNE: 
AU MINISTRE PAR INTERIM DES AFFAIRE: 
ÉTRANGÈRES DE GRECE. 


LEGATION 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


ATHENES, le 15 mai 1030. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


A la demande du gouvernement de Sz 
Majesté dans l'Etat libre d’Irlande et d’ordre 
du principal Secrétaire d’Etat de Sa Majesté pout 
les affaires étrangères, j’ai ’honneur de porte 
à votre connaissance que le gouvernement de 
l'Etat libre d’Irlande est disposé à accorder 
à partir d'aujourd'hui, le bénéfice complet du 
traitement de la nation la plus favorisée 4 
toutes les marchandises produites ou fabriquées 
en Grèce et importées dans l'Etat libre d'Irlande 
et, en outre, à s'engager à ce que le droit frap- 
pant les raisins secs produits en Grèce et importés 
dans l'Etat libre d’Irlande ne dépasse pas z 


+ Entré en vigueur le 15 mai 1930. 


>? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


* Came into force May 15, 1930. 


* Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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standing that, so long as the Irish Free State 
[ontinues to accord such treatment to Greek 
jzoods, all goods produced or manufactured 
jm the Irish Free State shall enjoy, as from 
\to-day’s date, complete most-favoured-nation 
treatment, on importation into Greece. 


2. I should be grateful if Your Excellency 
would be good enough to inform me whether 
the Hellenic Government agree to the proposals 
set forth herein as constituting a modus vivendi 
regulating the commercial relations between 
the Irish Free State and Greece, pending the 
entry into force of a formal Treaty of Commerce 
with the Irish Free State, and at the same 
time subject to the understanding that it may 
‘be terminated by either Government by three 
months’ notice to that effect. 


3. The proposed modus vivendi will not 
embrace the preferences which are or may be 
in the future accorded in the Irish Free State 
to goods which are the produce or manufacture 
of any other State of the British Commonwealth 
of Nations. 


4. Ifthe arrangement proposed herein meets 
with the approval of the Hellenic Government, 
this Note and the notification of Your Excellen- 
cy’s acceptance will constitute an agreement 
between the two Governments. 


I avail, etc. 


Patrick RAMSAY. 


ith 


FROM THE GREEK ACTING MINISTER FOR 
FOREIGN AFFAIRS TO THE BRITISH MINISTER 
AT ATHENS. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 


ATHENES, le 15 mat 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la lettre 
en date d'aujourd'hui par laquelle Votre Excel- 


oo oo oo oo, mes 
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shillings par quintal (cwt.), étant entendu 
qu’aussi longtemps que l'Etat libre d’Irlande 
continuera a accorder ce traitement aux mar- 
chandises helléniques, toutes les marchandises 
produites ou fabriquées dans l’Etat libre d’Ir- 
lande jouiront, à partir d’aujourd’hui, à leur 
importation en Grèce, du bénéfice complet du 
traitement de la nation la plus favorisée. 


2. Je vous serais obligé de bien vouloir me 
faire connaître si le gouvernement hellénique 
accepte les propositions ci-dessus comme consti- 
tuant un modus vivendi réglant les relations 
commerciales entre l’Etat libre d’Irlande et la 
Grèce, en attendant l'entrée en vigueur d’un 
traité de commerce définitif avec l'Etat libre 
d'Irlande, et étant entendu que ce modus 
vivendi pourra être dénoncé par l’un ou l’autre 
gouvernement moyennant un préavis de trois 
mois. 

3. Le modus vivendi proposé ne s’étendra pas 
au régime de préférence qui est ou qui pourrait 
être accordé à l’avenir dans l'Etat libre d’Ir- 
lande, aux marchandises produites ou fabriquées 
dans tout autre Etat du Commonwealth bri- 
tannique. 

4. Si l’arrangement proposé ci-dessus est 
approuvé par le gouvernement hellénique, la 
présente note et la note par laquelle vous 
aurez bien voulu signifier votre acceptation 
constitueront un accord entre les deux gou- 
vernements. 


Veuillez agréer, etc. 


Patrick RAMSAY. 


TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ET: 


LE MINISTRE PAR INTERIM DES AFFAIRES 
ÉTRANGÈRES DE GRÈCE AU MINISTRE DE 
GRANDE-BRETAGNE A ATHENES. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


ATHENS, May 15, 1930. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of your Note of to-day’s date wherein Your 


1 Traduction du Gouvernement de l'Etat libre 
d'Irlande. 
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1 Translation of the Government of the Irish 
Free State. 
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lence a bien voulu m’informer que le Gouverne- 
ment de Sa Majesté dans l'Etat libre d’Irlande 
est prêt à accorder, à partir d’aujourd’hui, la 
clause entière de la nation la plus favorisée à 
toutes les marchandises produites ou fabriquées 
en Grèce, et importées dans l'Etat libre d'Irlande, 
et s'engage, en outre, à ce que le droit d’en- 
trée sur les raisins, produits de la Grèce, 
importés dans l'Etat libre d'Irlande, ne dépasse 
pas 2 shillings par cwt., à condition que, tant 
que l'Etat libre d'Irlande continue à accorder 
ce traitement aux marchandises helléniques, 
toutes les marchandises produites ou fabriquées 
dans l'Etat libre d'Irlande bénéficieront à leur 
importation en Grèce, à partir d'aujourd'hui, 
de la clause entière de la nation la plus favorisée. 


2. En réponse, j'ai l'honneur d'informer Votre 
Excellence que le Gouvernement hellénique 
accepte que les propositions ci-dessus consti- 
tuent un modus vivendi réglant les relations 
commerciales entre la Grèce et l'Etat libre 
d'Irlande, jusqu’à la conclusion d’un traité 
définitif de commerce avec l'Etat libre d'Irlande, 
et à condition que chacun des deux gouverne- 
ments puisse lui faire prendre fin avec un préavis 
de trois mois. 


3. Il est entendu que ce modus vivendi ne 
s'étend pas sur le régime de préférence que 
le Gouvernement de l'Etat libre d’Irlande 
accorde ou, pourrait accorder A l’avenir aux 
marchandises produites ou fabriquées dans tout 
Etat faisant partie de l'Empire britannique. 


4. Il est convenu que la note de Votre Excel- 
lence ainsi que ma présente note d'acceptation 
constitueront un arrangement entre les deux 
gouvernements. 


Veuillez agréer, etc. 


B. KARAPANAIOTIS. 


Certified True copy : 


Sean Lester, 


Permanent Representative of the 
Irish Free State accredited to the 
League of Nations, 


Geneva, 23 December, 1932. 


Excellency has been good enough to inf¢ 
me that the Government of the Irish 
State are prepared to extend as from to-d2 
date complete most-favoured-nation treatm 
to all goods produced or manufactured 
Greece on importation into the Irish 

State and further to undertake that the di 
on currants, the produce of Greece, impor? 
into the Irish Free State, shall not exce 
2s. per cwt., on the condition that, so la 
as the Irish Free State continues to accc 
such treatment to Greek goods, all goG 
produced or manufactured in the Irish Fa 
State shall enjoy, as from to-day’s date, co: 
plete most-favoured-nation treatment on ü 
portation into Greece. | | 


2. In reply I have the honour to info 
Your Excellency that the Hellenic Governme 
agree to the above proposals as constituting 
modus vivendi regulating the commercial rel 
tions between Greece and the Irish Free Stat 
pending the conclusion of a formai Trea: 
of Commerce with the Irish Free State, ar 
on condition that it may be terminated } 
either of the two Governments by three month 
notice to that effect. 


3. It is understood that this modus viven 
will not embrace the preferences which are ¢ 
may be in the future accorded by the Gover 
ment of the Irish Free State to goods whic 
are the produce or manufacture of any othe 
State of the British Commonwealth of Nation; 


4. It is agreed that Your Excellency’s Not 
and my present Note of acceptance will const: 
tute an Agreement between the two Govern 
ments. 


Accept, etc. 


B. KARAPANAIOTIS. 


N° 3122 


News 25: 


DANEMARK ET SUEDE 


Déclaration concernant l'exemption, 
pour les navires naviguant dans 
l'Oresund de l'obligation d’être 
munis de lignes de charge et de 
certificats de lignes de charge. 
Signée à Copenhague, le 23 dé- 
cembre 1932. 


DENMARK AND SWEDEN 


Declaration regarding the Exemption 
of Vessels navigating in the Ore 
Sund from the necessity of being 
provided with Load Line Marks 
and Load Line Certificates. Signed 
at Copenhagen, December 23, 
1932. 
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TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


N° 3123. — DEKLARATION! MEL- 
LEM DANMARK OG SVERIGE 
OM FRITAGELSE FOR SKIBE I 
ORESUNDSFARTEN FOR 
PLIGT TIL AT VERE FORSYNET 
MED LASTELINIE’ OG LASTE- 
LINIE-CERTIFICATER. UNDER- 
TEGNET I K@BENHAVN DEN 
23 DECEMBER 1932. 


Textes officiels danots et suédois communiqués par 
le Délégué permanent du Danemark auprès 
de la Société des Nations. L'enregistrement 
de cette déclaration a eu lieu le 6 janvier 1933. 


DEN KGL. DANSKE og DEN KGL. SVENSKE 
REGERING treffer i Henhold til Art. 2, 2det 
Stk. i den internationale Lastelinie-Konvention 2 
af 5. Juli 1930 herved Aftale om, at ingen af 
de kontraherende Parter skal kunne gore For- 
dring paa, at et Skib, hjemmehgrende i det 
andet Land, i Fart mellem Havne ved Oresund 
skal være forsynet med Lastelinie og derom 
udfærdiget Lastelinie-Certifikat. 

Ved @resund forstaas i denne Deklaration 
Farvandet imellem Linien Gilbjerghoved-Kullen 
i eed og Linien Stevns Fyr-Falsterbo Odde 
i Syd. 

Denne Deklaration treder i Kraft den tr. Ja- 
nuar 1933 og ophgrer at gelde tre Maaneder 
efter Opsigelse fra en af Parternes Side. 


Til Bekræftelse heraf har undertegnede, dertil 
behgrigt bemyndigede, underskrevet denne 
Deklaration, der er affattet i det danske og 
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TEXTE SUEDOIS. SWEDISH TE 


N° 3123. — OVERENSKOMMELSE 
MELLAN SVERIGE OCH DA 
MARK FRITAGANDE FARTY( 
I FART MELLAN HAMNAR VI 
ORESUND, FRAN SKYLDI( 
HET ATT VARA FORSET 
MED LASTMARKE OCH DAE 
OVER UTFARDATCERTIFIK A’ 
UNDERTECKNAD I KOPE 
HAMN DEN 23 DECEMBER 1093: 


Danish and Swedish official texts communicat 
by the Permanent Delegate of Denmark accr 
aited to the League of Nations. The rege 
tration of this Declaration took place January | 
1933- 


KUNGL. SVENSKA och Kunci. DANSKA REG} 
RINGARNA Overenskomma i anledning av art. 
punkt 2 i den internationella lastlinjekonver 
tionen ? den 5 juli 1930, att ingendera av de für 
dragsslutande parterna ager pafordra, att fartys 
hemmahérande inom den andra partens omrad 
i fart mellan hamnar vid Oresund skall var 
fôrsett med lastmarke och daréver utfärd: 
fribords-certifikat. 

Med Oresund fôrstäs i denna deklaratio 
farvattnet mellan linjen Gilbjerghoved — Kulle 
i norr och linjen Stevns fyr — Falsterbo udd 
i séder. 

Denna deklaration trader i kraft den 1 januai 
1933 och upphér att gälla tre manader efte 
av nagondera parten skedd uppsägning. 


Till bekräftelse härav hava undertecknade 
därtill behürigen bemyndigade, underskrivi 
denna deklaration, som är avfattad pa svensk 


1 Entrée en vigueur le rer janvier 1933. 
* Vol. CXXXV, page 301, de ce recueil. 


1 Came into force January rst, 1933. 
> Vol. CKXXV, page 301, of this Series. 


11933 


segl. 


 Udfærdiget i Kobenhavn i to Eksemplarer 
Jen 23. December 1932. 


P. Muxcx. 


Jet svenske Sprog, samt forsynet den med deres 


League of Nations — Treaty Series. 39 


och danska spraken, samt fürsett densamma 
med sina sigill. 


Som skedde i Képenhann, i tva exemplar, den 
23 december 1932. 


O. EWERLOF. 


Pour copie conforme : 
Le Ministère des Affaires étrangères. 
Copenhague, le 20 décembre 1932. 
| Axel Nôrgaard, 


Chef du Département politique-juridique 
du Ministère des Affaires étrangères. 


1 TRADUCTION. 


No 3123. — DÉCLARATION ENTRE 
LE DANEMARK ET LA SUEDE 
CONCERNANT L’EXEMPTION, 
POUR LES NAVIRES NAVI- 
GUANT DANS L’ORESUND, DE 
L'OBLIGATION D’ETRE MUNIS 
DE LIGNES DE CHARGE ET DE 
CERTIFICATS DE LIGNES DE 
CHARGE. SIGNEE A COPEN- 
HAGUE, LE 23 DÉCEMBRE 19032. 


LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS et LE 
GOUVERNEMENT ROYAL SUEDOIS, conformément 
à l’article 2, deuxième alinéa, de la Convention 
internationale du 5 juillet 1930 sur les lignes 
de charge, conviennent qu’aucune des Parties 
contractantes ne pourra exiger qu'un navire 
appartenant à l’autre pays soit muni, dans la 
navigation entre les ports de l’Oresund, de 
ligne de charge et de certificat de ligne de charge. 


1 TRANSLATION. 


No. 3123. — DECLARATION BET- 
WEEN DENMARK AND 
SWEDEN REGARDING THE 
EXEMPTION OF VESSELS NAVI- 
GATING IN THE ORE SUND 
FROM THE NECESSITY @@m 
BEING PROVIDED WITH LOAD 
LINE MARKS AND LOAD LINE 
CERTIFICATES. SIGNED A® 
COPENHAGEN, DECEMBER 23, 


1932. 


THE RoYAL DANISH GOVERNMENT and THE 
ROYAL SWEDISH GOVERNMENT, in conformity 
with Article 2, paragraph 2, of the International 
Convention of July 5, 1930, respecting Load 
Lines, agree that neither of the Contracting | 
Parties may require a vessel registered in 
the other country to be provided, for, purposes 
of navigation between ports in the Ore Sund, 
with Joad line marks and load line certificates. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Le terme Oresund s’entend, dans la présente 
déclaration, des eaux situées entre la ligne 
Gilbjerghoved-Kullen, au nord, et la ligne 
phare de Stevns-cap de Falsterbo, au sud. 


La présente déclaration entrera en vigueur 
le 1 janvier 1933 et cessera d’avoir effet 


trois mois après que l’une des Parties l'aura 
dénoncée. 


_En foi de quoi les soussignés, dûment munis 
de pleins pouvoirs, ont signé la présente décla- 
ration, rédigée en langue danoise et en langue 
suédoise, et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Copenhague en double exemplaire 
le 23 décembre 1932. 


P. Muncx. O. EWERLOF. 


For the purposes of the present Declarati¢ 
the term Ore Sund shall be deemed to me: 
the waters situated between the Gilbje 
Hoved-Kullen line to the North and the hy 
between the Stevns Lighthouse and Cape Fa, 
terbo to the South. | 

The present Declaration shall come into for, 


on January Ist, 1933, 
three months after 
of the Parties. 


and shall cease to app 
denunciation ‘by eith 


In faith whereof the undersigned, duly pre 
vided with full powers, have signed the preser 
Declaration drawn up in the Danish an 


Swedish languages and have thereto affixe 
their seals. 


Done in duplicate at Copenhagen on Decemb 
23, 1932. 


P. Muncx. O. EWERLOF. | 


N° 3123 


Noe 32a. 


POLOGNE ET 
UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES 


Pacte de non-agression, avec deux 
protocoles de signature. Signeés à 
Moscou, le 25 juillet 1932. 


POLAND 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Pact of Non-Aggression, with two 
Protocols of Signature. Signed at 
Moscow, July 25, 1932. 
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TEXTE POLONAIS. — POLISH TEXT. 


N° 3124. — PAKT!: NIEAGRESJI MIEDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA | 
ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD, PODPISANY | 
MOSKWIE, DNIA 25 LIPCA 1932 r. 


Textes officiels polonais et russe communiqués par le chargé d'affaires a. i. de la délégation polonai: 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le 9 janvier 1933. 


| 


PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIE] z jednej strony CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZ 
ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD z drugiej, 


Ozywieni pragnieniem utrwalenia istniejacego miedzy ich krajami pokoju i przekonani o ten 


ze utrzymanie pokoju miedzy nimi jest wybitnym czynnikiem w dziele utrzymania pokoj 
powszechnego ; 


Uznajac, ze Traktat Pokoju z 18-go marca 1921 * roku stanowi, jak dotychczas, podstawe ic 
wzajemnych stosunk6éw i zobowiazan : 

Przekonani, ze pokojowe zalatwienie spor6w miedzynarodowych i usuwanie wszystkiego, c 
mogloby sie sprzeciwiaé normalnemu stanowi stosunkéw miedzy Pañstwami, jest najpewniejzyr 
Srodkiem do osiagniecia zamierzonego celu ; 

OSwiadczajac, ze zadne z zaciagnietych do chwili obecnej przez Kazda ze Stron zobowiaza: 


nie stoi na przeszkodzie pokojowemu rozwojowi ich wzajemnych stosunkéw i nie jest w sprzecznoéc 
zZ niniejszym Traktatem ; 


Postanowili zawrzeé niniejszy Traktat celem rozwiniecia i uzupelnienia Traktatu, podpisaneg 
w Paryzu 27-80 sierpnia 1928 roku3, a wprowadzonego w zycie Protokétem, podpisanym w Moskwi 
9-80 lutego 1929 roku 4, i wyznaczyli w tym celu swych Pemomocnikéw, a mianowicie : 


PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIE] : 


Stanistawa PATKA, Posla 


Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego Rzeczypospolite 
Polskie] w Moskwie, 


CENTRALNY KOMITET WyKonawczy ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD: 


Mikolaja KRESTINSKIEGO, Czlonka Centralnego Komitetu Wykonawczego Zwiazk 
Socjalistycznych Republik Rad, Zastepce Komisarza Ludowego Spraw Zagranicznych 


Kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw uznan 
zgodzili sie na nastepujace postanowienia : 


ee ee ee ee 


lieu à Varsovie, le 23 décembre 1932. 


ych za dobre i w nalezytej formie wystawione 


1 L’échange des ratifications a eu 
? Vol. VI, page 51, de ce recueil. 


MUC EXCIV page 57; et vol. CXXXIV, page 411, de ce recueil. 
= Wok, LEO GDS page 360, de ce recueil. 
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PEXTEERUSSE: —— RUSSIAN: LEXT: 


Ne 3124. — TOTOBOP O HEHATIAJEHUM 1 MEJKOY HOJIBCKOÏ PECIYBJIMKOU 
MW COIO3SOM COBETCKUX COWUMAJIMCTUYECKUX PECHVBJIUK, MOAN 
CAHHbIM B MOCKBE 25-TO MIOJIA 1932 TOJIA. 


Polish and Russian official texts communicated by the Chargé d’ Affaires a. i. of the Polish Delegation 
accredited to the League of Nations. The registration of this Pact took place January 9, 1933. 


Ipesngent IMorsckoï Pecnysannn ¢ oxmoû cropons u HenrPansabä Acnomurenpapiit 
Komurer Corsa CoBerckux Commanucrnuecknx Precnypauk © jpyroii, 

PYKOBOMMMHIC KEJIAHUEM COXpaHeHUA CYILECTBYIOIETO Mey MX CTPAHAMH MHpa 
 YOEXJICHHBIE B TOM, UTO COXPAHCHMUE MEKJIY HUMM MHPA ABIACTCA SHAAUTEMBHEM PAKTOPOM 
B JeJIe COXPAHEHHA BCeOOIETO MUpa, 

HP3HABAA, UTO MAPHBIA JHOrOBOp oT 18-ro mapra 1921 rona ? aBaAercH, HONPEKHEMY, 
OCHOBOÏ UX B3AUMHBPIX OTHOMEeHMi WU O0ABATEJPCTE, 

OYAYAn YOEHJICHH, UTO MUpHOe paspelleHNe MEKAYHAPOJHHBIX CIOPOB M ycTpaHeHue 
BCeTO, YTO HPOTABOPEUMIO ObI HOPMAIbHOMY COCTOAHMIO OTHOMeHUI MEKJIY TOCYAAPCTBAMM, 
ABJIACTCH HamOOuee BEPHPIM CpeCTBOM HOCTHKCHHA HAMCUCHHOÏ Wen, 

8aABIAA, ITO HA OHO 13 DPHHATHIX Ha ceOH KAJIOÏË M3 CTOPOH J[0 HACTOAIETO BPEMCHM 
OOAB3aTeILCTB He UPeNATCTBYET MUMPHOMY PA3BUTUIO MX B3AMMHHIX OTHOUCHM M He 
HPOTHBOpeunT Hactonujemy /[oroBopy, 

Iloctanopuau 8akmiounTe HacrToamnä JIoroBOp C WeubIO PasBUTUA HW HONMOJMHEHAA 
Jorosopa, noxnmucanaoro 8 [lapuxe 27-ro asrycra 1928 ro7a Ÿ mw BBeJCHHOTO B KMSHP 
Iporokozom, noxnucannasim B Mocxkge 9 espars 1929 roya *, u Ha3haumn C TOI HEMBIO 
CBOUX YIIOJIHOMOYCHHEIX, à MMCHHO : 


[Presuxeur Ilousckoï Prcuypimxn : 
l'ocnonmma Cranmcnasa IlarokA, upessruaïñnoro I[locrannnka u [orxomounoro 
Muaucrpa Houpcroit PecryGauxu 8 Mockge, u 
Urnreanpusii Menonnurensaeri Komnrer Corsa Cogercrux ConmaïnCraaECKknx PECHYBAUR: 


Hunonaa Hurozaesnua KPecrnncroro, Unena IlenrparbHoro MenoxaurexsHoro 
Komwrera Corsa Coserckux Connannernueckux PecnyOuun, damecrutena 
Hapoguoro Komuccapa no Mrocrpanxeim J{exam, 


KOTOPBIE HO oOmeHe CBOMMH TOJIHOMOUMAMM, HAÏJHCHHBIMU B x06pom U HAICRAIMEM 
Buyle, HPAUMIM K COIJIAIITCHMIO O HUKCCJIEHVYIONMX MOCTAHOBJICHNAX : 


1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, December 23, 1932. 
2 Vol. VI, page 51, of this Series. 
2 Vol. XCIV, page 57; and Vol. CXXXIV, page 411, of this Series. 

Vol. LXXXIX, page 369, of this Series. 
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Artykul i. 


Obie Umawiajace sie Strony stwierdzajac, ze wyrzekly sie wojny jako narzedzia polity 
narodowe] w ich wzajemnych stosunkach, zobowiazuja sie wzajemnie do powstrzymywania sie ¢ 
wszelkich dzialan agresywnych lub od napasci jedna na druga, zaréwno samodzielnie, jak taczn 
z innemi mocarstwami. | 


Za dzialanie sprzeczne z zobowigzaniami niniejszego artykulu uznany bedzie wszelki akt gwalt: 
naruszajacy caloéé i nietykalnoéé terytorjum lub niepodlegtoéé polityczna drugiej Umawiajacej s 
Strony, nawet, gdyby te dzialania byly dokonane bez wypowiedzenia wojny i z unikniecie1 
wszelkich je} mozliwych przejawow. 


Artykul 2. 


W razie, gdyby jedna z Umawiajacych sie Stron zostala napadnieta przez pañstwo trzecie lu 
przez grupe panstw trzecich, druga Umawiajaca sie Strona obowiazuje sie nie udzielaé ar 
bezpoérednio, ani poérednio, pomocy i poparcia pañstwu napadajacemu przez caly czas trwani 
zatargu. 


Jezeli jedna z Umawiajacych sie Stron podejmie napaéé na panstwo trzecie, to druga Stron: 
bedzie miala prawo wyméwié niniejszy Traktat bez uprzedzenia. | 


Artykut 3. 


Kazda z Umawiajacych sie Stron obowiazuje sie nie braé udzialu w zadnych porozumieniacl 
z punktu widzenia agresji jawnie dla drugiej Strony wrogich, 


Artykut 4. 


Zobowiazania, wymienione w artykulach pierwszym u drugim niniejszego Traktatu, nie mogé 
w zadnym razie ograniczaé lub zmieniaé praw miedzynarodowych i zobowiazan wyplywajacyct 
dla kazdej z obu Umawiajacych sie Stron z uméw, ktdre ona zawarla przed wejéciem w zycie 
niniejszego Traktatu, o ile te umowy nie Zawieraja w sobie elementu napaéci. 


Artykut 5. 


Obie Umawiajace sie Strony, dazac do zatatwiania i rozstrzygania wylacznie zapomoca grodkéw 
pokojowych wszelkich sporéw i zatargéw, bez wzgledu na ich charakter i pochodzenie, ktére 
mogiyby miedzy niemi wyniknaé, obowiazuja sie kwestje sporne, co do ktérych nie udalo sie 
osiagnaé porozumienia w czasie wlaéciwym na drodze dyplomatycznej, przekazywaé do postepowania 
pojednawczego, zgodnie z postanowieniami Konwencji o stosowaniu postepowania koncyljacyjnego, 
ktora to konwencja stanowi czeéé integralna niniejszego Traktatu i winna byé podpisana oddzielnie 
! ratyfikowana moliwie najpredzej lacznie z Traktatem o nieagresji. 


Artykut 6. 
Traktat niniejszy bedzie ratyfikowany w mozliwie bliskim terminie i dokumenty ratyfikacyjne 


beda wymienione w Warszawie w ciagu trzydziestu dni od dnia ratyfikowania go przez Pol 1 
: ee : ske i 
Zwiazek Socjalistycznych Republik Rad, poczem Traktat wejdzie natychmiast Sy on : 
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Cmamosa 1. 


OGe AOTOBAPUBAIOINMeCA CTOPOHBI, KOHCTATHPYA, YTO OHM OTKA3AJINCE OT BOÂHEI, KAK 
| OPYAUH  HAUMOHANPHOÏ HOJIUTUKM B MX  B3ANMOOTHONEHUAX, O0A3YIOTCH B3aMMHO 
BOSJEP#KUBATECH OT BCAKMX arpeCCMBHBIX JCHCTBUÏ MIM HANANCHAA OJHA Ha Apyryto, Kak 
HOTACTIBHO, TAK WM COBMeCTHO C ApyrumMu epeaBamn. 
ib Jeïcrenem, HPOTHBOPELAIUM OOABZATeIbCTBAaM HACTOAIMEÏ CTATEH, OYAET HPpASHAH 
PBCAKUÏ AKT HACHINA, HAPYHIAIONMA IEJIOCTE M HCIIPHKOCHOBCHHOCTR TeppuTOpun Win 
MOJUTUIECKYIO He3aBUCMMOCTbh {pyro JHOTOBAPABAIONEHCA CTOPOHBI, Jake ecm OBI 9TH 
| MelicrBuA OBWIN OCYINECTBJICHBI Oe3 06’ ABIICHUA BOMHBI U C M30e#KAHMeM BCEX Ce BOBMOMKHBIX 
| TpOABIeHUI. 
' 
f B cryuae, ecam On oxHa m3 AOTOBAPHBAIOIHUXCH CTOPOH HONBEPTJHIACE HallajleHu1o 
CO CTOPOHEI TpeTbero TOCYHAPCTBA UIM TPYINPI TpeTbux TOCYJAPCTB, HAPYTAA JOTOBAPUBAI- 
Maca CTOPOHA OOABYeTCH HE OKABHIBATR, HM HPAMO, HM KOCBCHHO, IOMOIM M TOM epsKKM 
} HATATAIOIEMY TOCYAAPCTBY B HPOHOJRCHIE BCETO KOHMIMKTA. 
| Ecru oxxa u3 HOTOBAPHBAIOINNXCA CTOPOH IPeHIPHMET aArpeCCHIO IPOTHB TpeTbero 
| TOCYAAPCTBA, TO [pyran CToOpoHa OyfeT BupaBe, 6e3 HpeAYNIpeJHEHUA, AEHOHCHPOBATE 
Hactosmuit J[oroBop. 


Cmamosa 2. 


Cmamosa 3. 


Kamas n3 HOrOBAPHBAWIMUXCA CTOPOH O6A3YETCA HE HPHHAMATE VAACTUA HU B KAKHX 
COTJIAIICHUAX, C ATPECCHBHOÏ TOUKM 3PEHUA ABHO BPAKJUCOHPEX JHAPYLOË cropoue. 


Cmamoa 4. 


OGasaresbCTBa, YIOMAHYTBIe B CTATEAX 1 u 2 Hacrosmero Jjoropopa, He MoryT Hu 
B KOeM CJIYUAE OTPAHMUNTE JIM BUOMBMEHUT MERJYHAPOHHPBIE WpaBa MH O0H3ATEJMPCTBA, 
BHITEKAIOIME FIA OOeMX HOTOBAPHBAIOIIXCA CTOPOH U3 COTJIAMCHNÜ, BARJIOUCHHHX MMU 
HO BCTYINICHUA B CHJIY cero JloroBopa, HOCKONEKY OTM COorsameHuA He 3aKJHOUAIOT B Cede 


QJIEMCHTOB alrpeccun. 


Cmamosa 9. 


OG6e yxoroBaprBalonmecA CTOPOHBI, CTpeMACh K yJIasKeEHUIO M PasPeICHMIO, TOJIPBKO 
Hp HOMO MUPHBIX CPENCTB, BCEX CIOPOB M KOHJIUKTOB, HE8ABHCUMO OT MX MPAPOJEI 
WIM HPONCXOHIEHUA, KOTOPHIE MOLI Obl BOSHUKHYTh MKJIY HMMM, OOABYIOTCA IEPEHABATE 
CIIOpHBIE BONPOCHI, B OTHOMCHMI KOTOPHX B HAJWTC#KAIMN HEPHOX BpemMeHM He MOrvIO OFITP 
HOCTATHYTO COrsalleHuA JMHAOMATHICCKHM IyTeM, Ha COTHACHTEMBHYIO HPONEHYPY, COTIACHO 
HOCTAHOBJIEHUË KOHBCHIMM O HPMMEHEHUM COTIACUTEMPHOË HPOHETYPH, KakoBad KonBeHquA 
COCTABJIACT HOT EMJIEMYIO YacTh HACTOAIErO JloroBopa n HOIMKHA ObITh MOAMMCAHA OTETPHO 
MU PaTUPNHUpOBAHA B BO38MO7KHO CKOPHIÏ CpOK COBMeCTHO C Jloropopom o HeHallayqenun. 


Cmamos 6. 


Hacrosmuit Jloropop Oyyer parnpumpoBaH B BO3MOAKHO CKOpbIil CPOK U patuduna- 
HMOHHBIE rpamotTst OyAYT OOMeHeHEI B ropoye Bapuiase B TeveHUuM TpuALAaTM AHEM CO AHA 
paruduyuposanua Honpmeit n Corosom Coserckux Coyuamucruyeckux PecrnyGux, mocae 


uero JIoroBop BCTYIUT HEMEHICHHO B CHA. 
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Artykut 7. 
Traktat zawiera sie na trzy lata, przyczem, o ile jedna z Umawiajacych sie Stron nie wym6y 


go na szeS¢ miesiecy przed uptywem terminu, to bedzie sie uwazalo, ze okres mocy Traktatu zost 
przedluzony automatycznie na dalszy okres dwuletni. 


Artykut 8. 


Traktat niniejszy zostat sporzadzony w jezyku polskim i rosyjskim i oba teksty beda uwazan 
za autentyczne. | 


Na dow6d czego wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszy Traktat i opatrzyli g1 
swemi pieczeciami. | 
Sporzadzono w Moskwie w dwéch egzemplarzach, dnia 25 lipca 1932 r. 


(LES > Ste RATER (ES) EN CKRESTINSEE 


PROTOKOL PODPISANIA Nr. 1. 


Umawiajace sie Strony o$wiadezaija, ze artykul 7 Traktatu z dnia 25 lipca 1932 roku nie mox 
by rozumiany w taki sposéb, ze uptyw terminu lub przedterminowe wymowienie zgodnie 2 art. 7 
mogtyby pociagnaé za soba ograniczenie lub uchylenie sie od wykonania zobowiazan, wyplywajacycl 
z Traktatu Paryskiego z 1928 roku. 


Sporzadzono w Moskwie w dwéch egzemplarzach, dnia 25 lipca 1932 roku. 


St. PATEK. _ N. KRESTINSKI. 


PROTOKÔE PODPISANIA Nr. 2 


Podpisujac w dniu dzisiejszym Pakt Nieagresji, obie Strony, po wymianie pogladéw z okazji 
zlozenia przez strone sowiecka projektu konwencji koncyljacyjnej, wyrazaja przekonanie, ze nie 
istnieje miedzy Stronami zasadnicza rozbieznogé zdañ. 


Sporzadzono w Moskwie w dwéch egzemplarzach, dnia 25 lipca 1932 roku. 


St. PATEK. N. KRESTINSKI. 
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Cmamoa 7. 


| JoroBop 3aKJrI04aeTCH Ha Tpu Tosa C TEM, YTO HOCKOJ!BKY OJHA U3 HOTOBAPHBAIOIUXCA 
iSTOPOH He JEHOHCHPYET ero 3a WeCTh MeCAIEB HO MCTeUCHHA CPOKA, CPOK xeñcrBua Jlorogopa 
SYHTACTCH ABTOMATHUCCKN HPOXICHHBIM Ha CJICHVIONM HBYXICTHUA Mepuoy. 


Cmamos 8. 


Hacrommmÿä JLoropop cocraBiIeH Ha HOJIBCKOM M PYCCKOM #i3bIKax M 06a TeKcTa OYAYT 
[GAUTATECA AYTEHTHAHBIMN. 


| 
| 
| 


B yzocrosepexne uero TOMMeHOBAHHEIe BHIMe VIOJIHOMOUCHHHIE HOANMCANM HACTOAMM 
HoroBop  HPHIOHUIN K HEMY CBOM Tewari. 


Vuuaeno 8 MocxBe, B JHByXx oK8emnasapax, 25 moun 1932 ropa. 


(1S 5) ots PATER, (L. S.) H. Keecruncenit. 


IPOTOROJN HOJXMIACAHNA No 1. 


| HorosapnBaromunecs CTOpOHE 8aABJIAIOT, uTO Crarba 7 Jorosopa or 25 mous 1932 roxa 
He MOxKeT OLITh TOMKYEMA TAKUM 06pa30M, ITO HCTEUCHHE CpOKa WIM AEHOHCHAUHA HO ucTeye- 
HUA CPOKA corsacHo craTbu 7 Mord Ob MMeTb HOCJIENCTBHEM OTPAHHICHME MIM yRIOHeHMe 
OT HCIIONHeHUA OOABATeI_CTB, BHITeKaïomux m3 [lapuxcKoro xoroBopa 1928 roja. 


Vuuxeno 8 MocxBe, B xByx oKseMnasapax, 25 mioua 1932 ropa. 


ST. PATEK. H. KPecrnacknü. 


HPOTOKROJNM MOWMMCAHWA Neo 2. 


IoxmmucsrBeas cero uncaa J[oroBop 0 Henanayenun, o6e CTOpOHBI, OOMCHABIUMCh MHEHAAMU 
HO MoBory HPEACTABMEHHOTO COBETCKOÏ CTOPOHOÏ MpoeKTa COTJACHTEMPHON KOHBeHIMM, 
BHICKA3HIBAIOT yOeJIeHMe B OTCYTCTBUM Mey CTOPOHAMU CYINCCTBCHHBIX pasHortacuit. 


Vunnemo 8 Mocxge, B AByx ok3emmapax, 25 mona 1932 royxa. 


ST. PATEK. H. KPecruacxknü. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3124. — PACTE DE NON-AGRESSION ENTRE LA POLOGNE"! 
L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES. SIGN 
ASMOSCOUS LES 25 1) ULE Ieros2 | 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, d’une part, et LE COMITE EXECUTIF CENTRA 
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES, d’autre part, | 

Animés du désir de maintenir l’état de paix existant entre leurs pays et convaincus que | 
maintien de la paix entre eux constitue un élément important dans l’œuvre de conservation de 
paix universelle ; | | 

Considérant que le Traité de Paix du 18 mars 1921 constitue, comme par le passé, la base d 
leurs rapports et engagements réciproques ; 

Persuadés que le règlement pacifique des conflits internationaux et l'exclusion de tout ce qu 
pourrait être contraire à l’état normal des relations entre les Etats sont les moyens les plus sûr 
pour atteindre le but visé ; 

Déclarant qu’aucune des obligations assumées jusqu’a présent par chacune des Parties ne fai 
obstacle au développement pacifique de leurs relations réciproques et n’est en contradiction ave 
le présent traité ; 

Ont résolu de conclure le présent traité ayant pour but d’étendre et de compléter le Trait 
de renonciation a la guerre, signé à Paris le 27 août 1928, mis en vigueur par le Protocole sign 
à Moscou le 9 février 1929, et à cet effet ont désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 


Stanislaw PATEK, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Républiqu 
de Pologne à Moscou ; 


LE COMITÉ CENTRAL EXÉCUTIF DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES : 


Nicolas KRESTINSkI, Membre du Comité central exécutif de l'Union des République 
soviétistes socialistes, remplaçant le commissaire du peuple des Affaires étrangères 


Lesquels, après l’échange de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, son 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les deux Parties contractantes, constatant qu'elles ont renoncé à la guerre en tant qu instrument 
de politique nationale dans leurs relations mutuelles, s'engagent réciproquement à ne se livrer : 
aucune action agressive ni à l'invasion contre l’autre partie, aussi bien séparément que 
conjointement avec d’autres Puissances. 

__ Sera considéré comme acte contraire aux engagements prévus au présent article tout acte de 
violence portant atteinte à l’intégrité et à l’inviolabilité du territoire, ou à l'indépendance politique 
de l’autre Partie contractante, même si ces actes avaient été commis sans déclaration de guerre 
et en évitant toutes ses manifestations possibles 


* Traduction du Gouvernement polonais. * Translation of the Polish Government. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3124. — PACT OF NON-AGGRESSION BETWEEN POLAND AND THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, 
hw EY 25,1032. 


| Tur PRESIDENT OF THE PoLisH REPUBLIC, of the one part, and THE CENTRAL EXECUTIVE 
SOMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the other part, 

Desirous of maintaining the present state of peace between their countries, and convinced 
‘hat the maintenance of peace between them constitutes an important factor in the work of 


yreserving universal peace ; 

' Considering that the Treaty of Peace of March 18, 1927, constitutes, now as in the past, the 
asis of their reciprocal relations and undertakings ; 

| Convinced that the peaceful settlement of international disputes and the exclusion of all that 
might be contrary to the normal condition of relations between States are the surest means of 


urriving at the goal desired ; 
Declaring that none of the obligations hitherto assumed by either of the Parties stands in the 


way of the peaceful development of their mutual relations or is incompatible with the present Pact ; 


Have decided to conclude the present Pact with the object of amplifying and completing the 
Pact for the renunciation of war signed at Paris on August 27, 1928, and put into force by the 
Protocol signed at Moscow on February 9, 1929, and for that purpose have designated as their 


Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 
Stanislaw PATEK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Polish 
Republic at Moscow ; 


THe CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 
Nicolai KRESTINSKI, Member of the Central Executive Committee of the Union of Soviet 
Socialist Republics, replacing the People’s Commissar for Foreign Affairs, 
Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 


Article i. 


The two Contracting Parties, recording the fact that they have renounced war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, reciprocally undertake to refrain from taking any 
aggressive action against or invading the territory of the other Party, either alone or in conjunction 
with other Powers. a A 

Any act of violence attacking the integrity and inviolability of the territory or the political 
independence of the other Contracting Party shall be regarded as contrary to the undertakings 
contained in the present Article, even if such acts are committed without declaration of war and 


avoid all warlike manifestations as far as possible. 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des é 
of Nations, for information. 


Nations, à titre d’information. 
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Article 2. 


Au cas où une des Parties contractantes viendrait à être attaquée par un Etat tiers, ou par | 
groupe d'Etats tiers, l’autre Partie contractante s'engage à ne prêter aide et assistance ni directeme 
ni indirectement à l'Etat agresseur pendant toute la durée du conflit. | 

Si une des Parties contractantes avait commis un acte d'agression contre un Etat tiers, l’aut 
Partie contractante aura le droit de se délier du présent traité sans dénonciation préalable. 


Article 3. 


Chacune des Parties contractantes s'engage à ne participer à aucune entente qui, au point ¢ 
vue de l’agression, serait ouvertement hostile à l'égard de l’autre Partie. | 


Article 4. 


| 

Les engagements stipulés aux articles 1 et 2 du présent traité ne sauraient en aucun cas imi 

ni modifier les droits internationaux et obligations, découlant pour chaque Partie contractan 

des accords conclus par elle avant l’entrée en vigueur du présent traité, pour autant que lesdit 
accords n’impliquent pas des éléments d’agression. 


2 Article 5. 


Les deux Parties contractantes, désirant régler et résoudre exclusivement par des moyen 
pacifiques tous les litiges et différends de quelque nature ou origine qu'ils soient qui pourraien 
surgir entre elles, s'engagent à soumettre les questions litigieuses qui, dans un délai raisonnable 


Article 6. 


Le présent traité sera ratifié aussitôt que faire se pourra et les instruments de ratification er 
seront échangés à Varsovie dans le courant de trente Jours qui suivront sa ratification par la Pologne 


et l’Union des Républiques soviétistes socialistes, après quoi le traité entrera immédiatement er 
vigueur. 


Article 7. 

La durée du présent traité sera de trois ans. S'il n’est pas dénoncé par l’une des Parties 
contractantes après un préavis de six mois au moins, avant l'expiration de cette période, il sers 
renouvelé par tacite reconduction pour une nouvelle période de deux ans. 

Article 8. 


Le présent traité est rédigé en polonais et en russe, les deux textes faisant également foi. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé le présent traité et l’ont revêtu 
de leurs cachets. 


Fait à Moscou, en deux exemplaires, le 25 juillet 1932. 
(a) eter ATOR: (—) N. KRESTINSKI. 
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Article 2. 


. Should one of the Contracting Parties be attacked by a third State or by a group of other 
States, the other Contracting Party undertakes not to give aid or assistance, either directly or 
ndirectly, to the aggressor State during the whole period of the conflict. 

Should one of the Contracting Parties commit an act of aggression against a third State, the 
ther Contracting Party shall have the right to denounce the present Pact without notice. 


Article 3. 
Each of the Contracting Parties undertakes not to be a party to any agreement openly hostile 


to the other Party from the point of view of aggression. 


Article 4, 


| The undertakings provided for in Articles 1 and 2 of the present Pact shall in no case limit or 
modify the international rights and obligations of each Contracting Party under agreements 
concluded by it before the coming into force of the present Pact, so far as the said agreements 
contain no aggressive elements. 


Article 5. 


| The two Contracting Parties, desirous of settling and solving, exclusively by peaceful means, 
any disputes and differences, of whatever nature or origin, which may arise between them, undertake 
to submit questions at issue, which it has not been possible to settle within a reasonable period by 
diplomacy, to a procedure of conciliation, in accordance with the provisions of the Convention for 
the application of the procedure of conciliation, which constitutes an integral part of the present 
Pact and shall be signed separately and ratified as soon as possible simultaneously with the Pact 
of Non-Aggression. 


Article 6. 


The present Pact shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification shall 
be exchanged at Warsaw within thirty days following the ratification by Poland and the Union 
of Soviet Socialist Republics, after which the Pact shall come into force immediately. 


Article 7. 


The Pact is concluded for three years. If it is not denounced by one of the Contracting Parties, 
after previous notice of not less than six months before the expiry of that period, it shall be 
automatically renewed for a further period of two years. 


Article 8. 


The present Pact is drawn up in Polish and Russian, both texts being authentic. 


In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Pact and have 
thereto affixed their seals. 


Done at Moscow, in two copies, July 25, 1932. 


(—) St. PATEK. (—) N. KRESTINSKI. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE Nox 


Les Parties contractantes déclarent que l’article 7 du Traité en date du 25 juillet 1932 ne p 
pas être interprété dans le sens que l’écoulement du délai ou la dénonciation avant l’écoulem 
du délai conformément à l’article 7 aurait pour conséquence la limitation ou l’annulation & 
obligations résultant du Traité de Paris de 1928. 


Fait a Moscou, en deux exemplaires, le 25 juillet 1932. 


Es) Sty PATER, (—) N. KRESTINSKI. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE No 2 | 

| 

En signant à la date de ce jour le Traité de non-agression, les deux Parties, après avoir échang 
leurs opinions à l’occasion du projet de la convention de conciliation présenté par la Partie soviétiq 

déclarent être convaincues qu’il n’existe pas de divergences essentielles entre elles. | 


Fait à Moscou, en deux exemplaires, le 25 juillet 1932. 


(==) St PATER (—) N. KRESTINSKI. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE No. 1. 


| The Contracting Parties declare that Article 7 of the Pact of July 25, 1932, cannot be interpreted 
a meaning that the expiry of the time-limit or denunciation before the expiry of the time-period 
amder Article 7 could have as a result the limitation or cancellation of the obligations arising out of 


he Pact of Paris of 1928. 


Done at Moscow, in two copies, July 25, 1932. 


=) “Sir, IAB, —) N. KRESTINSKI. 
( 


PROTOCOL OF SIGNATURE No. 2. 


| On signing the Pact of Non-Aggression this day, the two Parties, having exchanged their 
views on the draft Conciliation Convention submitted by the Soviet Party, declare that they are 
convinced that there is no essential difference of opinion between them. 

Done at Moscow, in two copies, July 25, 1932. 


(—) St. PATEK. (—) N. KRESTINSKI. 
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POLOGNE ET 
UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES 


Convention de conciliation. Signée 
à Moscou, le 23 novembre 1932. 


POLAND 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Convention of Conciliation. Signed 
at Moscow, November 23, 1932. 
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TEXTE POLONAIS. — POLISH TEXT. 


N° 3125. — KONWENCJA! O STOSOWANIU KONCYLJACJI MIED2 
RZECZAPOSPOLITA POLSKA A ZWIAZKIEM SOCJALISTYCZNYG 
REPUBLIK RAD, PODPISANA W MOSKWIE, DNIA 23 LISTOPADA, 1932! 


Textes officiels polonais et russe communiqués par le chargé d’ Affaires a.i. de la délégation polonar 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu heu le 9 janvier 193 


| 
| 


Zgodnie z postanowieniem artykulu 5 Paktu Nieagresji miedzy Rzeczapospolita Polska 
Zwiazkiem Socjalistycznych Republik Rad, podpisanego w Moskwie dnia 25 lipca 1932 roku?, | 


PREZYDENT RZECZYPOSPOLITE] POLSKIEJ z jednej strony i CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZ 
ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD z drugiej strony, 


Postanowili zawrzeé Konwencje Koncyljacyina i wyznaczyli w tym celu swych Penomocnikéw 


PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIE] : 


Stanislawa PatKa, Posla Nadzw 


yczajnego i Ministra Pemomocnego Rzeczypospolite 
Polskiej w Moskwie, 


CENTRALNY KOMITET WyKonawczy ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD : 


Maksyma Litwrnowa, Czlonka Centralnego Komitetu Wykonawczego Zwiazkt 
Socjalistycznych Republik Rad, Komisarza Ludowego Spraw Zagranicznych, 


Ktorzy, po wymianie swych pelnomocnictw, uznan 


tor ych za dobre i w nalezytej formie wystawione 
zgodzili sie na nastepujace postanowienia : 


Artykul x. 


.. Umawiajace sie Strony zobowiazuja sie wzajemnie 
niniejsze] Konwencji, Komisji Koncyljacyjnej do zalatwieni 


Postanowienia niniejszej Konwencji nie stosuja sie do spraw terytorjalnych. 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Var 


sovie, le 23 décembre 1932. 
* Voir page 41 de ce volume. 
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TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT, 


M 3125. — KOHBEHIMA! O COTJHACUTEJNBHOÏ MPOUERYPE MEKY 
HOJIbCKOM PECUYBJIMKOM WM COIO30M COBETCKUX COIMAJINCTUUE- 
CKUX PECIIVBJIUR, HOJMNUCAHHAA 23-OTO HOABPA 1923 TODA. 


‘Polish and Russian official texts communicated by the Chargé d'Affaires a. 1. of the Polish Delegation. 
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place January 9, 1933. 


CormacHo mocranHopsenuio cratbu 5 Jloropopa o HeHanafzenun Mery Ilorecxoï 
PecnyGmuroù mum Corsom Cosercrux Conmanucrmueckux PecnyOunK, nonnmmcannoro B 
Mocxse 25 mona 19322, 
| IlrgsuxeuTt Iloupckoñ PECHYBHIURU, © OHHOÏ CTOpOHBI, u 

IeurPanbab Menoxaureubapü Komurer Corsa CoBerckux  COMMATNCTHAECKUX 
PEecnypuur, © HApyroï CTOPOHHI, 
| peuriu saxuours KOHBeHIHMIO 0 COTIACUTENBHON DpONCAYPE A HASHAIMAN AWA PTOÏ 
HeJU CBOUMI YnOJHOMOYeHHEIME : 


IPesuxeur Ilonpckoÿ Pecnysannn : 


Tocnoquua Cranucrasa Ilareka, Upessmuaïñnoro Ilocnannuna u Ilorxomouxoro 
Munucrpa Iloxsckoÿ PecrryOamnu 8 Mocxge, u 


Heurparsasrt Mcenonaurensasrä Komurer Cosa CoBerckux COnMATCTHAECKUX PEcnYBHUR 


Maxceuma Maxcnmoguua Jlursunopa, Unena [lexrparsnoro VcrnomnaurexzpHoro 
Komurera Corsa Coserckux Conmazmernuecrux PecnyGzur, Hapoxxoro 
Komuccapa no Vnocrpaunpim Jlexam, 


KOTOPBIE, HOCJIE BSAUMHOTO npeJ ABJICHUA CBOUX HOJNHOMOUNÏ, HAMHCHHPIX COCTABJICH- 
HBIMU B HNOJKHOÏ U HaAJIexalmeïñ PopMe, COTHACHINCE O HUPKECMeLYIOMNMX TTOCTAHOBJICHMAX : 


Cmamos I. 


Torogapnsatommeca Croponsr BSanmHO 0643YIOTCA MepeqaBaTh CorxacnrensHoñ Komnc- 
cum, COrJACHO nocranopsenuam Hacroameñ RonBennun, MIA AOCTHARCHUT, BSaMHOTO 
COTTAMEHMA, BCAKME BOSMOMHELe COPHBIE BONPOCHI, KOTOPHLe MOP O8 BOSHUKHYTE MC#KAY 
Hoxpekoï Pecry6nunoit u Corsom Coserckux ConmarncrTateckux PecnyOnrk m3 PakToB, 
UMeBIUIX MeCTO noce BCTYILICHUA B CHAIY HacromMeli RonBeHnun Mm KOTOPEIE He YAATOCE 
GE paspemuTR B HaleKanuit CPOR AMIIOMATHACCKUM TYTEM- 

Ilocranogrenus Hacroameñ KonBeHuum He OTHOCATCA K TEPPUTOPHATPHPM BONPOCAM: 


1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, December 23, 1932. 
2 See page 41 of this Volume. 
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Przewidziane w Porozumieniu polsko-sowieckiem z dnia 3 sierpnia 1925 roku postepowari 
W sprawie zatargow granicznych pozostaje w mocy. W razie niezalatwienia ich polubownie w tryk 
przewidzianym w powyzszem Porozumieniu, kazda z Umawiajacych sie Stron bedzie mogla | 
wnieS¢ do Komisji Koncyljacyjnej, przewidzianej w artykule niniejszym. 


Artykut 2. | 


Komisja Koncyljacyina, przewidziana w artykule 1, sktadaé sie bedzie z czterech czionk6w 
przyczem kazda z Umawiajacych sie Stron wyznacza po dwoch czionk6éw z poéréd swych obywate. 
dla kazdej sesji Komisji. | 

Kazda z Umawiaiacych sie Stron bedzie miala prawo korzystaé z pomocy ekspertow 
mianowanych przez nia, ktérzy beda mieli prawo zasiadaé w Komisji z gtosem doradczym. Kad: 
z Umawiajacych sie Stron bedzie miata réwniez prawo, za wspôlna zgoda obu stron Komisji, zada 
przestuchania przez Komisje os6b, ktorych zeznania uzna za pozyteczne. 

| 

Przewodniczyé Komisji bedzie jeden z przedstawicieli Strony przeciwnej niz ta, na ktére 

terytorjum odbywa sie dana sesja. 


Artykub 3. 


Komisja Koncyljacyjna bedzie miata za zadanie wyjaéniaé kwestje sporne, ktére beda je] 
przedstawiane, zbiera¢ w tym celu wszelkie niezbedne informacje, doktadaé staran do pogodzenia 
Stron i, w celu zalatwienia sporu, formulowaé propozycje, ktôre uzna za stuszne i ktére zaleci obu 
Umawiajacym sie Stronom przyjaé w drodze dyplomat ycznei. 


Jezeli Komisji Koncyljacyinej nie uda sie podczas jednej sesji sformulowaé propozycii 
zalatwienia rozpatrywanego przez nia sporu i jezeli Umawiajace sie Strony nie dojda w czasie 
wlasciwym do porozumienia w drodze dyplomatycznej, kazda z Umawiajacych sie Stron bedzie 
miata prawo zazadaé, aby spor ten byt oddany ponownie do rozwazenia Komisji Koncyljacyjnej. 


Artykut 4. 


Komisja Koncyljacyjna zbieraé sie bedzie na wniosek jednej z Umawiajacych sie Stron, 


skierowany do drugiej w drodze dyplomatycznej, w czasie ustalonym za obopéina zgoda przez 
Umawiajace sie Strony. 


Zebranie Komisji winno nastapié w terminie nieprzekraczajacym jednego miesiaca od chwili 
wplyniecia wyej wspomnianego wniosku. 


W zasadzie sesje Komisji nie powinny mieé miejsca czeéciej niz raz do roku, poza wypadkami 
nadzwyczajnemi, kiedy to Komisja winna bedzie sie zebraé na zadanie jednej ze Stron. 


Oile Umawiajace sie Strony zgodnie inaczej nie postanowia, sesje Komisji beda sie odbywaly 
kolejno w Warszawie i Moskwie. Miejsce pierwszej sesji zostanie ustalone w drodze losowania. 
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IperyemorpenHañ B HONECKO-COBETCKOM Cormamienun oT 3 agrycra 1925 roxa mpomenypa 
(0 PasPeIIeHMIO HOTPAHMUHBX KOHIMKTOB OCTACTCH B CuJIe. B Cyuae HeHOCTHKeHNA 
101060BHOrO UX paspelleHMA, COTJHACHO HOPAHKA, HPEHYCMOTPEHHOTO B BBIHCYIHOMAHYTOM 
JOTJIAIICHAN, Kakaa 3 JloropapuBatommxca Cropon OyfeT mMeTR BO3MO#HOCTE BHECTH 
IX Ha paccmoTpeHue CornacutenbHoi HKomuccun, npexycCMoTpeHHoï HacTonmeli cTaTben. 


Cmamva 2. 


|  Corxacurenbnan Komuccusa, npexycmorpenHaa B crarpe 1, Gyner cocroars m3 xersrpex 
ATCHOB, HASHAACMBIX HA KAKAYIO CeCCHIO Komuccun,rpnuem Kagan u3 /lorosapnsarmmxcs 
JTOpOH Ha3HauaeT ABYX WICHOB M3 YMCA CBOUX TPAKHAH. 

| Kaxyas 3 Jlorosapusaonmxea Cropon Gyxaer umeTb paso npnôeraTk K YCJIYraM 
HABHAUCHHBIX 10 HKCIEPTOB, KOTOPEIE MOTYT 8acears B Homuccum ¢ HPABOM COBCIATEMEHOTO 
somoca. Kaxyas us JloropapnBaimuxca Cropon MoxeT Take, 10 BSAMMHOMY COTJIAMTEHMI 
>6oux cropon Komnceuu, HanpaBaaTs B Komuccuio JuIA BHICHYIMBAHUA AUX, HOKASAHMA 
KOTOPHIX 9TA CTOPOHA COUTET IOJMCBSHPBIMU. 

Ha Kaxyoï ceccum npencexaTerbCTBOBATR Oyler HpeJCTABUTENR CTOPOHB MHOÏ, 4eM 
ra, Ha TeppHTOpuu KOTOPOË“ MMeeT MECTO JAHHAA CECCUA. 


Cmamos 8. 


CormacutenbHan Komnecua umeer s3ajaueii BHIACHATR CHOPHBIE BONPOCH, KOTOpbIe 
GyayT ei Mepemanst, coOupaTh ANA TOM HEIN BCE HeOOXOAMMEIe CBENCHAA, NPMIATATP 
VCUHUA JNIA HPAMMPeHHA CTOPOH M POPMYANPOBATE JIH PASPEMEHAA CHOPHLIX BONPOCOB 
IIpejWIOKCHUA, KOTOPHIE OHA HAXOJHUT CHPABCIUBEIMN M KOTOPHIE OHA PEKOMEHAYET o6ouM 
Horosapusarommmea CroponaM npHATR AMHIOMATHACCKUM IyTeM. 

Ecau Corxacurenpaoï Komnecun He yracTC COPMyYIUpOBATE Ha ONHOÏ CeCCUM 
npexyloxkeHHe O paspelleHum paccMaTpuBaemoro € CHOpa M ECIU JorosapnBawmmecs 
Cropousi He Upmfyt B HaymemanMit cpok K COTMANEHUNO JAUIHOMATAVECKAM NYTEM, 
Kaxgoi u3 Jloropapupariomuxca Cropon mpefocrapiseTcaA paso TpeOoBaTh Hepexaum 
cuopa B Coraacutenbuyo Komuccmio Aa BTOPHAHOTO paccmoTpeHMA. 


Cmamoa 4. 


Cornacutenpuan Komuccua Gyrer coOupatbes m0 3anBienui0 oxxoï u3 J\oropapmBalo- 
muxca Cropon, HanpaBseHHoMy Apyroä Cropone AUIIOMATHICCKAM TIYTEM, B CPOK, yona- 
HapiupaemEnit JloropapuBaiomumuca Croponamu no O60IHHOMÿ COrIaICHMO 

Co6panre Komuccum HOMKHO COCTOATECH He THOSE, YeM Yepes OAMH MECAI C MOMeHTA 
UOCTYHICHUA BHINCYIOMAHYTOTO 3AABJICHUA. 

Kak npasuso, ceccum Komuccum He J0JKHEI MMeTh MECTO wale, TEM OAMH pas B POA, 
3a MCKIIOUeHUEM DKCTPeHHBIX CJIYUACB, B KAKOBHX cayyaax Komuccua qosmmua COGpaTECA 
no rpeGoBannio OoxHoï us Cropox. 

[lockompry Jorosapusaonmecs Cropoust m0 0601NHOMY corjmamenmio He PEIIAT HAE, 
cecenm Komuccun GyxyT nponcxomuTe noouepexxo B Bapmase n Mocxge. Mecro repsoï 


ceccuu, OIPeJETAETCA KpeOUEM. 
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Artykut 5. 


Kazda z Umawiajacych sie Stron przedstawi Stronie drugiej w drodze dyplomatyczn¢ 
najpééniej na 15 dni przed zebraniem sie Komisji Koncyljacyjnej, liste spraw, ktére pragnie poddi 
rozwazeniu na danej sesji. 


Artykut 6. 


O ile Umawiajace sie Strony zgodnie nie postanowia inaczej, Komisja Koncyljacyjna sam 
ustali swa procedure, poza zasadami ta Konwencja przewidzianemi. 


Artykut 7. 


Dla prawomocnoéci obrad Komisji Koncyljacyjnej niezbedna jest obecnogé wszystkich ie 
czionk6w. 
O ileby jeden z czlonkéw Komisji nie môgt wziaé udziatu w pracach Komisji, stron: 


zainteresowana wyznaczy jego zastepce w przeciagu 30 dni po stwierdzeniu niemoznoéci wzieci: 
udzialu w sesji. 


Artykut 8. 


Umawiajace sie Strony zobowiazuja sie ulatwiaé Komisji Koncyljacyjnej wykonani 
powierzonych jej zadañ, w szczegélnoéci zag dostarczaé jej, W granicach moéliwie najszerszych 
wszystkich potrzebnych jej informacyj i dokumentow. 


Artykul 9. 


Komisja Koncyljacyjna sporzadza sprawozdanie 
je] przedloione. Sprawozdanie to winno byé dostar S 
sesji, w czasie trwania ktôrej kwestje te beda rozwaz ia] 
zgodnie przedluzenia tego terminu. 


Sprawozdanie winno zawieraé projekt zatatwienia kazdej] sprawy sporne 


: NEA 1 ], przedstawionej de 
rozwazenia Komisji, o ile projekt ten zostanie przyjety prze 


z wszystkich czionkéw Komisji. 
_ W wypadku, o ileby Komisja nie mogla osiagnaé zgody na projekt wspdlny, sprawozdanie 
winno Zawieraé propozycje obydwéch stron. 
Artykul 10. 


Sprawozdanie Komisii Koncyljacyjnej podpisuja wszyscy jej czlonkowie. Winno ono byé 
niezwlocznie podane do wiadomoéci Umawiajacych sie Stron. 
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Cmamoa 5. 


Raxyaa us Jloropapusaiomuxca Cropon coobmur xpyroÿ Cropone xumromarnuecxum 
IIYTeM He no3JjHee, Kak 3a 15 7Heï Jo CPOKA CO3HIBA CorxracurersHoï Komnccum, cHucoK 
sOIpOCOB, KOTOpble OHA KEJIAET PACCMOTPETE HA NAHHOÏ ceccun. 


| 
Cmamva 6. 
Ilocxoupry JloropapuBaioumecn Cropousr mo od01I0qHOMy corxamenno He pemar 


taue, Cormacutenbuan Komuccua cama onpenernr MOpAOK CBoeñ mponexyprt, COOMHOAA 
Ip 9TOM, OJHAKO, HOJIOKCHHA, UpeycMorpenHbe Hacroameñ KonBennneï. 


Cmamoa 7. 


| ua npasomounocru 3acexanua Corracnrersnoù Homuccum Heo6xonumo npuceyrerzme 
3CEX ee WJICHOB. 

| Ecun Gr oxmx 3 uxenog Homuccum He Mor npnaTk yaaérue B paGorax HKomuccun, 
samarepecoganHas Cropona HasHaunT ero 3amecruTeus B Te4eHnm 30 He HOCJe Toro, 
kak OYJET KOHCTATHPOBAHA HEBO3MOKHOCTE IIPHCYTCTBOBATE Ha Ceccun. 


Cmamosa S. 


Horogapusarommeca Croponsr oGasyiorca oGxeruars CorxacnrempHoï  Romuccum 
ACIOJNHEHME BOSJIOFKCHHEIX HA Hee Balad, B UACTHOCTH CHAOKATE 66 B BO3MOKHO HOJMHOË 
Mepe BCeEMM HEOOXOHMMPMN CBEJEHUAMU M HAOKYMCHTAMN. 


Cmamos 9. 


Cornacutrenbyuan Komnccns COCTABIIACT OKA, OTHOCUTENBHO HEPEHAHHEBIX el CHOPHPIX 
poupocos. loka 2TOT HAOTKEH GhiTR mpexcragren J[oroBapnBalommmcea Croponam jo 
DKOHUAHHA CECCUM, BO BPeMA KOTOPOÏ“ PaCCMATPUBAINCR STM BONPOCH, MOCKOIbRY 
Iorosapnsaommeca Croponpr He COrxacATCA HPOMINTR OTOT CPOK. 

B rnoxxaye noïKeH 3ARJMIOUATECA IIPOCKT paspeleHMA KAÆJ[OTO U3 CHOPHBIX BONPOCOB, 
TEPEXAHHBIX Ha paCCMOTPEHNE Homuccun, 1p YCIOBNM HPAHATHA HPOCKTA BCEMU ICHAMM 


RomMncenu. 
B czyuae HeBo3sMO7KHOCTH ChOpMYANPOBAHUA COBMECTHOTO UpoekTa, AOKIAT AOMKREH 


BAKJTIOUATR IPEJHIO/KEHAA OOOMX CTOPOH. 


Cmamoa 10. 


Hoxkxax Corxacnrenpnoï Komuccun noqmucppaercs BCeMN ee uJeHamMn. On xorxeH 
ITR JIOBCJEH B Kparuaiimmit CPOK AO cBeeHuA JloropapuBaromuxca Cropon. 
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Artykut 11. 


Kazda z Umawiajacych sie Stron zobowiazuje sie w terminie nalezytym, nieprzekraczajac 
w Zadnym razie trzech miesiecy, powiadomié druga, czy zgadza sie na propozycje wspélne Komi 
zawarte W jej sprawozdaniu. | 


Artykut 12. 
Sprawozdania Komisji Koncyljacyjnej moga byé ogloszone catkowicie lub czeéciowo ty! 
za zgoda obu Umawiajacych sie Stron. | 


Artykul 13. | 

| 

Wynagrodzenie czlionkéw Komisji Koncyljacyjnej oraz ekspertéw i innych os6b, powolany 
przez jedna z Umawiajacych sie Stron, pokrywa Strona powolujaca. Inne koszta, zwiazane | 
dzialalnoécia Komisji, ponosza obie Umawiajace sie Strony po polowie. | 


Artykul 14. 


W czasie trwania postepowania Koncyljacyjnego Umawiajace sie Strony zobowiazuja s 
wzajemnie wstrzymywaé od wszelkich zarzadzen, mogacych oddzialaé w niekorzystny sposdb n 
urzeczywistnienie zaleceñ Komisji Koncyljacyjnej 


Artykut 15. 


Konwencja niniejsza stanowi czes¢ integralna Paktu Nieagresji miedzy Rzeczapospolita Polsk 
a Zwiazkiem Socjalistycznych Republik Rad, podpisanego w Moskwie dnia 25 lipca 1932 roku, 
bedzie ratyfikowana rôwnoczeénie z powyzszym Paktem. 


Wejdzie ona w zycie réwnoczeénie z nimi bedzie w mocy tak dtugo, jak diugo bedzie obowiazywa 
wyzej] wymieniony Pakt. 


Na dowédd czego wyzej wymienieni Pelnomocnicy podpisali Konwencje niniejsza i wycisnel 
na niej swe pieczecie. 


Sporzadzono w Moskwie, w 


dwéch egzemplarzach, kazdy w jezyku polskim i rosyjskim, dni: 
23 listopada 1932 roku. ; 


(MP ST Pater (M. P.) M. Lirwinow. 
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Cmamoa 11. 


| Raxyan us Jloropapupaiomuxca Cropon o6a3yeres B HaxIexantmä CPOK, HU B KAKOM 
BIIYuae He THPeBHINAIONM Tpex MeCAEB, U3BECTUTE HPYTYIO, IPMHUMaer IM OHA COBMECTHEIE 
Ipeyioxenud Romnecuu, nsxoxkenHrre B ee JOKAe. 


Cmamoa 12. 
JHoxkzaxs Corracurersaoï Homuccum moryr G6kITR OnyOImKOBAHEB HNOMHOCTREO MM 
HACTHUYHO MCKJIOUUTEJIBHO IO OOOIHHOMY coraameHuio JloroBapuBarommxca Cropox. 
Cmamoa 13. 
Bosnarpaxzenne uxeno8 CoraacutreibHoi HKomuccum, sKkcneproB, a TakxKe  JHPYyTux 


IMI, HPUTJIAUMEHHPIX OHO us CTOpoH, BO3JaraeTca Ha aHHy10 Cropouy. ]Ipyrue pacxozxrr, 
CBA3aHHble C HeATEJIPHOCTRIO Homuccun, 06e /lorosapnBarommeca Croponbl HecyT NOpoBHy. 


Cmamoa 14. 


| B npouecce corracurenbHoïñ mponexypr Jorosapnparommeca Croponbi B3amMHo 
OOASYIOTCH BO3JHePAUBATRCH OT BCHKOÏ MePH, MOTYINCÏ HOBJIUAT HEOMATONPAATHBIM 
o6pasomM Ha BBINOJHeHHe npexuokenuü“ Cornacurembuoli Komnccuu. 


Cmaba 15. 


Hacroamas Konsenmusa ABaaerca HepasrerpHoñ uactbio J[oroBopa O HexHarnayrennn 
mempy Ilonsckoÿ PecnyOamnoi u Corsom CoBerckux Connarneruuecrux PecnyOuu, 
noxnucaxHoro B MockBe 25 wioua 1932 roga, uw OyaeT parudunupoBaHa OHHOBPEMEHHO 
C BbuleyKa3saHHEimM JloroBopom. 

Ona BCTYNUT B CHJIY OMHOBpeMeHHO C HUM M OCTaHeTCA B CHJIE Ha BCE BPEMA ACÜCTBAA 


Ha3BaHHOrO J1oroBopa. 


B yaocrogepenne vero, BBmeÿyKa3aHHBle YIMOUHOMOYeHHEIe HOJMMCANN  HACTOMILYIO 
Konseniuio u HPUJIOXHKUIN K Hell CBOM TEUATH. 


Yanueno 8 MockBe, B JBYX 9K8eMIHJIAPAX, KAK/(bI Ha HOJIPCKOM M PYCCKOM ABbIKaX, 
«23» Hoa6pa 1932 ropa. 


(L. S.) St. Parser. (L. S.) JIursuxos. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3125.— CONVENTION DE CONCILIATION ENTRE LA REPUBLIQU! 
DE POLOGNE ET L'UNION: DES REPUBLIQUES SOMIE PISE 
SOCIALISTES. SIGNEE A MOSCOU, LE 23 NOVEMBRE 1932. 


Conformément aux dispositions de l’article 5 du Pacte de non agression entre la Républiqu 
de Pologne et l’Union des Républiques soviétistes socialistes signé à Moscou en date d 
25 juillet 1932, 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, d’une part, et . 

LE COMITÉ EXÉCUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTE 
d’autre part, | 

Ont résolu de conclure une Convention de conciliation et ont désigné à cet effet pour leur 
plénipotentiaires : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 


Stanislas PATEK, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République de 
Pologne, à Moscou ; 


LE COMITÉ EXÉCUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES : 


Maxime Litwinow, membre du Comité exécutif central de l’Union des République: 
soviétistes socialistes, commissaire du peuple pour les Affaires étrangères ; 


Lesquels, après l'échange de leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les Parties contractantes s'engagent mutuellement à soumettre, conformément aux 
dispositions de la présente convention, à une Commission de conciliation, afin de conciliation, 
tous les différends possibles qui pourraient surgir entre la République de Pologne et l’Union des 
Républiques soviétistes isocialistes, au sujet de faits postérieurs à l’entrée en vigueur de la présente 
convention et qui n'auraient pu être réclés dans un délai raisonnable par la voie diplomatique. 

Les dispositions de la présente convention ne s'appliquent pas aux questions territoriales. 

La procédure prévue dans l’Arrangement polono-soviétique en date du 3 août 1925 concernant 
les litiges de frontière, reste en vigueur. Au cas où ils n’auraient pas été ré;:lés à l’amiable par les 
moyens prévus dans l’arrangement précité, chaque Partie contractante aura la faculté de les 
soumettre à la Commission de conciliation prévue par le présent article. 


Article 2. 


La Commission de conciliation, prévue dans l’article premier sera composée de quatre membres, 


_ dont chaque Partie contractante nommera deux parmi ses nationaux, pour chaque session de la 
commission. 


Traduction du Gouvernement polonais. * Translation of the Polish Government. 
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| 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3125. — CONVENTION OF CONCILIATION BETWEEN THE POLISH 
REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBEICS 
SIGNED AT MOSCOW, NOVEMBER 23, 1932. 


| 
_ In accordance with the provisions of Article 5 of the Pact of Non-Aggression between the 
Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Moscow on July 25, 1932, 


| THE PRESIDENT OF THE PoLisH REPUBLIC, of the one part, and 

| THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the 
other part, 

_ Have decided to conclude a Conciliation Convention, and have appointed as their Plenipoten- 
jaries for that purpose : 


[HE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


Stanislaw PATEK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Polish 
Republic at Moscow ; 


THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 


Maxim Litvinov, Member of the Central Executive Committee of the Union of Soviet 
Socialist Republics, People’s Commissar for Foreign Affairs, 


Who, having exchanged their full powers, found in good ana due form, have agreed upon the 
following provisions : 


Article I. 


The Contracting Parties reciprocally undertake to submit to a Conciliation Commission for 
conciliation, in accordance with the provisions of the present Convention, any possible differences 
which may arise between the Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics with 
regard to any events subsequent to the coming into force of the present Convention which it may 
not have been possible to settle within a reasonable time by diplomacy. ; 

The provisions of the present Convention shall not apply to territorial questions. 

The procedure laid down in the Polish-Soviet Agreement of August 3, 1925, for the settlement 
of frontier disputes shall remain in force. Should they not have been settled amicably by the means 
aid down in the above-mentioned Agreement, either Contracting Party may refer them to the 
Conciliation Commission provided for in the present Article. 


Article 2. 


The Conciliation Commission provided for in Article 1 shall consist of four members, of whom 
sach Contracting Party shall appoint two from among its nationals for each session of the 
Commission. 
ee eee —  — 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


LE — 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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Chaque Partie contractante aura la faculté de recourir à l'aide d'experts nommés par el 
qui auront droit de siéger à la commission avec voix consultative. Chaque Partie contractan 
aura également la faculté, si les deux Parties de la commission y consentent, de demander l’auditi}} 
de personnes dont le témoignage lui paraitrait utile. ; | 

La présidence de la commission sera exercée par un des représentants de la Partie autre qi 
celle sur le territoire de laquelle la session a lieu. 


Arce 3. | 

La Commission de conciliation aura pour tâche d’élucider les questions litigieuses, qui li 

auront été soumises, de recueillir à cette fin toutes les informations nécessaires, de s’efforcer cf 
4 . , . , “ > . s . 

concilier les Parties et, pour régler le différend, de formuler des propositions qu'elle jugera équitabl4} 

et qu'elle recommandera aux deux Parties contractantes d'accepter par la voie diplomatique. 


Si la Commission de conciliation ne parvient pas, au cours d’une session, à formuler ur 
proposition pour le règlement du différend qui lui fut soumis, et si les Parties contractantes, dar] 
un délai raisonnable, n'arrivent pas à s'entendre par la voie diplomatique, chaque Partie contractan 


aura le droit de demander que ce différend soit de nouveau soumis à la délibération d’une Commissio 
de conciliation. 


Article 4. | 


Sur la proposition de l’une des Parties contractantes communiquée à l’autre par la voi 
diplomatique, la Commission de conciliation se réunira dans un délai fixé d’un commun accor 
par les Parties contractantes. 


La commission doit se réunir au plus tard dans le délai d’un mois à partir de la réception d 
la proposition susmentionnée. 

En règle générale, la commission ne doit pas se réunir plus souvent qu’une fois par an, saul 
dans des cas exceptionnels, quand la commission devra être convoquée à la demande de l’une de 
Parties. | 

Si les Parties contractantes n’en décident autrement, les sessions de la 
alternativement à Varsovie et à Mo 
du sort. 


commission auront lieu 
scou. Le lieu de la première session sera déterminé par void 


| 
q 


Article 5. | 

Dans le délai de quinze jours au plus tard avant la réunion de la Comm 
chaque Partie contractante communiquera à l’autre, par la voie di 
qu'elle désirerait voir examiner pendant cette session. 


ission de conciliation, 
plomatique, la liste des questions 


Article 6. 


Si les Parties contractantes n’en décident autremen 


ï ; en « t, la Commission de conciliation réglera 
elle-même sa procédure, sauf les Principes prévus par la 


présente convention. 


Article 7. 


Pour la validité des délib 


alic érations de la Commission de conciliation, la présence de tous ses 
membres est indispensable. 
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_ Either Contracting Party may callin experts appointed by itself, who may sit on the Commission 
h an advisory capacity. Each Contracting Party may also, if both Parties on the Commission 
onsent, ask that persons whose evidence may appear to it to be useful should be heard. 


The Chair of the Commission shall be taken by one of the representatives of the Party in whose 
erritory the session is not taking place. 


Article 3. 


It shall be the duty of the Conciliation Commission to clear up the questions at issue which 
have been submitted to it, to collect all necessary information for that purpose, to endeavour to 
onciliate the Parties, and, in order to settle the dispute, to make such proposals as it may consider 
quitable, which it shall recommend to the two Contracting Parties to accept through the 
liplomatic channel. 

Should the Conciliation Commission, during a session, fail to agree on a proposal for the 
ettlement of the dispute submitted to it, and should the Contracting Parties fail to reach an 
igreement through the diplomatic channel within a reasonable time, either Contracting Party 
may request that the dispute be again submitted for consideration by a Conciliation Commission. 


Article 4. 


On a proposal from one of the Contracting Parties, communicated to the other through the 
diplomatic channel, the Conciliation Commission shall meet within a time-limit to be fixed by 
mutual agreement between the two Parties. 
| The Commission shall meet at latest within one month of the receipt of the above-mentioned 


proposal. 
As a general rule, the Commission shall not meet more than once a year, save in exceptional 


cases, when the Commission must be convened at the request of one of the Parties. 


Unless the Contracting Parties decide otherwise, the Commission shall sit alternately at 
Warsaw and Moscow. The place of the first session shall be decided by casting of lots. 


Article 5. 

_. Not less than fifteen days before the meeting of the Conciliation Commission, each Contracting 
Party shall communicate to the other, through the diplomatic channel, a list of the questions 
which it desires to have examined at that session. 

Article 6. 
Unless the Contracting Parties decide otherwise, the Conciliation Commission shall itself 
determine the order of its procedure, always observing the principles laid down in the present 
Convention. 


Article 7. 


All the members must be present for the proceedings of the Conciliation Commission to 
be valid. 
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Au cas où un des membres de la commission n’aurait pu participer aux travaux de la commissic 
la Partie intéressée nommera son remplaçant dans le délai de trente jours après que l’impossibili 
de participation à la session aura été constatée. 


Article 8. 


Les Parties contractantes s’engagent à faciliter à la Commission de conciliation l'exécution € 
la tâche confiée à elle, et en particulier à lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous docume 
et informations nécessaires. 


Article 9. 


La Commission de conciliation dressera un rapport concernant les questions litigieuses qui la 
ont été soumises. Ce rapport doit étre présenté aux Parties contractantes avant la fin de la Session 
au cours de laquelle ces questions auraient été examinées, à moins que les Parties, d’un comm 
accord, ne décident de proroger ce délai. 

Le rapport doit contenir le projet de réglement de chaque question litigieuse, soumise a 
délibération de la commission, en tant que ce projet aura été accepté par tous les membres de 1 
commission. 

Au cas où la commission n'aurait pu se mettre d'accord sur un projet commun, le rappor 
doit contenir les propositions des deux Parties. 


Article io. 
Le rapport de la Commission de conciliation doit étre revétu des signatures de tous ses membres 
Il doit être communiqué sans délai aux Parties contractantes. 
Article 11. 


Chaque Partie contractante s’engage à informer l’autre, dans un délai n’excédant dans aucut 


cas trois mois, si elle accepte les propositions communes de la commission, contenues dans sor 
rapport. 


Article 12. 


Les rapports de la Commission de conciliation ne peuvent être publiés en entier ou partiellement 
’ . 
que d'un commun accord des deux Parties contractantes. 


Article 13. 


L’indemnité des membres de la Commission de conciliation ainsi que des experts et d’autres 
personnes convoquees par une des Parties contractantes, sera à la charge de cette Partie. Les autres 


frais, occasionnés par le fonctionnement de la commission, seront supportés par les deux Partie: 
contractantes par moitié. 


Article 14. 
Pendant la durée de la procédure de conciliation, les Parties contractantes s'engagent 
N +) . . , . , . ee NS 
mutuellement à s abstenir de toutes mesures susceptibles d’avoir une répercussion préjudiciable 
à la réalisation des propositions de la Commission de conciliation. 
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1. 


Should one of the members of the Commission be unable to attend, the Party concerned shall 
| ppoint a substitute for him within thirty days after it has been found that he will be unable to 
ake part in the session. 


Article 8. 


The Contracting Parties undertake to assist the Conciliation Commission in carrying out the 
work entrusted to it, and more particularly to supply it, to the fullest possible extent, with all 
lecessary documents and information. 


Article 9. 


The Conciliation Commission shall draw up a report concerning the questions at issue which 
nave been submitted to it. This report should be submitted to the Contracting Parties before the 
end of the session during which these questions have been examined, unless the Parties decide, by 
mutual agreement, to extend that time-limit. 
The report shall contain proposals for the settlement of every question at issue submitted for 
the consideration of the Commission, provided that such proposals have been accepted by all the 
members of the Commission. 

Should the Commission not have been able to agree to joint proposals, the report shall contain 
the proposals of both Parties. 


Article Lo. 


, The report of the Conciliation Commission must be signed by all its members. It shall be 
communicated at once to the Contracting Parties. 


Article 11. 


Each Contracting Party undertakes to inform the other, within a time-limit which shall in 
no case exceed three months, whether it accepts the joint proposals of the Commission as contained 


in its report. 
Article 12. 


The reports of the Conciliation Commission may only be published, completely or in part, if 
both Contracting Parties agree. 


Article 13. 


The emoluments of members of the Conciliation Commission and of the experts and other 
persons summoned by one of the Contracting Parties shall be paid by the Party in question. Other 
expenses arising out of the working of the Commission shall be paid in equal shares by the two 


Contracting Parties. 
Article 14. 


While the conciliation procedure is in progress, the Contracting Parties reciprocally undertake 
to refrain from any steps calculated to have a prejudicial effect on the carrying out of the proposals 


of the Conciliation Commission. 
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Article 15. | 


La présente convention constitue une partie intégr 
République de Pologne et l’Union des Républiques soviétistes socialistes, signé à Moscou en dé 
du 25 juillet 1932 et sera ratifiée simultanément avec le pacte susmentionné. | 

Elle entrera en vigueur en même temps que lui et restera valable aussi longtemps que duré 
le pacte susvisé. | 


ante du Pacte de non-agression entre! 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé la présente convention et l’o: 
revêtue de leurs cachets. 


Fait à Moscou, en deux exemplaires, chacun en polonais et en russe, le 23 novembre, l’an 193 


(—) St. PATEK. (—) Lirwinow. 
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Article 15. | | É 


: The present Convention shall constitute an integral part of the Pact of Non-Aggression between 
he Polish Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Moscow on July 25,1932, 
ind shall be ratified at the same time as the above-mentioned Pact. oe: 
h It shall come into force at the same time as the said Pact, and shall remain in force for the _ 


same period. 


id i 
| In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
aave thereto affixed their seals. i 


| Done at Moscow, in two copies, each in both Polish and Russian, November 23, 1932. 
f St. PATEK. Litvinov. a 
le é 2 
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N° 3126. 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET BULGARIE 


Echange de notes comportant un 
accord commercial provisoire. 
Sofia, le 18 août 1932. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND BULGARIA 


Exchange of Notes constituting a 
Provisional Commercial Agree- 
ment. Sofia, August 18, 1932. 


No. 3126. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA~ AND” THE: BULGAs 
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Ne 3126. — PASMBHA HA HOTM MEX 


AY IPABUTEJICTBOTO HA AM! 
PURAHCKUTS CHEMUHEHN WAT 


M BbJITAPCKOTO MPABUTEJICTR 
3A CKJTOUBAHE HA BPBMEHH 
TRPTOBCKA CIIOTOIBA. 


RIAN GOVERNMENT CONSTI- 
PUPINGA PROV ISIONALsCOMe 
MERCIAL AGREEMENT. SOFIA, 
SR OGUSTArS, 1022. 


Textes officiels anglais et bulgare communiqués English and Bulgarian official texts communicat 
par le chargé d'affaires de Bulgarie à Berne. by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Bern 
L'enregistrement de cet échange de notes a The registration of this Exchange of Note 
eu lieu le 10 janvier 1033. took place January 10, 1933. | 

Cet échange de notes a été transmis au Secrétariat This Exchange of Notes was transmitted to th 
par le « Department of State » du Gouvernement Secretariat by the Department of State of th 
des Etats-Unis d'Amérique le 5 décembre 1932. Government of the United States of America 

December 5, 1932. 


—— 


LEGATION OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 


SOFIA, BULGARIA, August 18, 1932. 
MR. MINISTER : 


I have the honour to confirm and to make of record by 


this note the following provisiona, 
commercial agreement between our respective governments : 


of the United States with one another under existing or 


en SS eee 
1 DE Martens, Nouveau Recueil général des 1 British and Forei 
Traités, deuxième série, tome XXXI, page 473. page 791. M io ot 7 
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__ Nothing in this agreement shall be construed as a limitation of the right of either 
high contracting party to impose on such terms as it may see fit prohibitions or restrictions 
of a sanitary character designed to protect human, animal or plant life or regulations 
for the enforcement of police or revenue laws. 


The present agreement becomes operative on this eighteenth day of August, 1932, and shall 
ontinue in force until superseded by a definitive treaty of commerce and navigation, or until 
Henounced by one of the two High Contracting Parties by advance notice of three months. If 
jowever either party should be prevented by the future action of its legislature from carrying 


»f my highest consideration. 


dis Excellency 
| Mr. Nicolas Mooshanoff, 
Minister for Foreign Affairs, 


Sofia, Bulgaria. 


True with the original : 


Secretary, 
SS. Schopoff. 


it 


TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES CULTES. 


N° 14036/19/II. 
Cobua, 18 aceycme 1932 2. 


Tocnonnuxe MuHncTPE, 


VMmamb uecTb [a HOTBPPUA Bb KOHKpeTHa 
dopma, cb HacToAMjaTa HOTA, CJIeHATA 
BpeMeHHA TPPTOBCKA cmoroyOa MEXJY pec- 
TeKTUBHUTS HA WpaBMTeJicTBa : 


Brarapua we npusHae 3a CTOKM— 
ecTeCTBeHM WIM WH]YyCTpuAIHM mpons- 
geneana Ha Crequnenurh Iarn n Cre- 


1 Traduction extraite de l’« Executive Agreement 
Series », du Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 


rique, N° 41, 1932. 
No. 3126 


ut the terms of the agreement the obligations thereof shall thereupon lapse. 
I avail myself of this opportunity Mr. Minister, to reiterate to Your Excellency the assurance 


Henry W. SHOEMAKER. 


The Royal Bulgarian Ministry for Foreign Affairs, 


TRANSLATION. 


1 TRADUCTION. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
AND OF CULTS. 


No. 14036/19/II. 


SoFIA, August 18, 1932. 


Mr. MINISTER, 


I have the honour to confirm in concrete 
form, by this note, the following provisional 
commercial agreement between our respective 
governments : 


Bulgaria will accord to goods—natural or 
manufactured products of the United 
States and the United States will accord 


1 Translation extracted from the Executive 
Agreement Series of the Government of the United 
States of America, No. 41, 1932. 
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qunerb Ularu we npusHaarTs 3a croku— 
eCTeCTBCHH WIM MEYCTpuATHM HpOU3- 
BeJeHnA Ha Bsarapua Bb BCbKQ or- 
HOIICHUE M OC3YCHOBHO TpeTMpaHero 
Ha HaÏ-OOJTATONPAATCTBYBAHATA CTPAHA. 
Toba rpermpane me ce npuara Ba 
BCHUKH CTOKH, OTB KOeTO MbCTO u Ja 
HPUCTATATP, BKIIOYNTEIHO CTOKM IpeJr- 
HASHAUCHM 3a KOHCYMAUMA, WIM Tpen3- 
HOCB WIM 3a TPAH3UTHPAHE. 

VroBopenoto BB HaCTOANETO cropa- 
3YMeHNe HBMA Ja ce Hpocrupa jo 
TPETUPAHETO, KOCTO € HPM3HATO Ha 
Csenxnneaurb aru 3a Thprognara cb 
Ky6a, cpraacho pasnopemyanuuata Ha 
THPTOBCKATA KOHBEHIMA CKIIOUCHA MEH- 
ay Crequnenuré Ilaru u Ky6a ma 11 
nekemBpui 1902 royquna, num cp pas- 
Topew#kqaHuATa Ha HBKOH HPYTA THp- 
TOBCKA KOHBeHIMA, KOATO OM Morso 
CINE TOBA a OMe CKIIOUCHA MEHJY 
Crequuenurs Ilaru u Ky6a. Canurb 
pasnopemfqanua CRINO Taka HbMa ya 
Ce TIPHIATATE JO TPETHPAHETO, KoeTO € 
IPHBHATO 3a TPRPTOBHATA Mey CHexu- 
HenuTs Maru u sonara Ha [anamckua 
Kanalb WIM BCbRO [pyro BJaeHrre 
Ha Ceenunenurs I{aru, mm 3a repro- 
BUATA Ha BJIAJNEHATA Ha ChequnHenurs 
aruw HOMEXHAY UMP, CHIJIACHO CIILE- 
CTBYBAUUTB umm Omyemurh 3akoHw. 

Humo Bb roBa cnopasymenue whma 
Aa ce cunta KATO orpanuuaBane mpa- 
BOTO Ha HBKOA OTS BUCOKUTB JIOTOBO- 
PAU CTPAHU fa HaTara sa6panu In 
OTPAHNUCHUA OTb CAHUTAPEHB xapak- 
Tepb, KAKBUTO HaMMpa 3a HCOOXOJHIMN, 
HPEHHASHAUCHH JA BAUTATE HUBOTA 
Ha 4OBbKa, muBoTHurh wim pacrenus- 
Ta, KakTO M Ja U3HABA Hape]ôn 3a 
HPHIATAHE 3AKOHATB 8a HONMIMATA HIT 
Bbpxy JIOXOJIA. 


Hacroamero CHOpasyMenne ie BJrb3e BE 
cusia Ha 18 asrycrs 1932 r. ume HPONPIHKABA 
na Ome Bb CHIA Jo ormbuaBanero MY Cb 
OROHMATCICHb OTOBOPh 3a THPTOBHA UM 
MOpellaBane, UM HO KATO Ome JeHOHCH- 
PaHO OTb eqHa orn yBerh OTOBOpAIH 
CTPAHM Ip TPHMECEAHO HPEABAPUTETHO yBe- 
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to goods—natural or manufactured pr 
ducts of Bulgaria in all respects al 
unconditionally the most favored natis 
treatment. This treatment shall app 
to all goods, from whatever place arrivin 
including goods destined for consumptio 
or reexportation or in transit. | 


The stipulations of the present agreemer 
shall not extend to the treatment whic 
is accorded by the United States to th 
commerce of Cuba, under the provision 
of the commercial convention conclude 
between the United States and Cuba o 
December 11, 1902, or the provisions of an 
other commercial convention, which her 
after may be concluded between the Unite 
States and Cuba. The same stipulation. 
similarly will not apply to the treatment 
which is accorded to the commerce betweet 
the United States and the Panama Cana 
Zone or any dependency of the Unitec 
States, or to the commerce of the depen 
dencies of the United States with on 
another, under existing or future laws. 


Nothing in this agreement shall be 
deemed as a limitation of the right of 
either of the high contracting parties to 
impose prohibitions or restrictions of a 
sanitary character, which either party 
considers necessary, destined to protect 
human, animal or plant life, or regulations 
for the enforcement of police or revenue 
laws. 


The present agreement will enter into force 
on the 18th of August 1932 and shall continue 
to be in force until superseded by a definitive 
treaty of commerce and navigation, or until 
denounced by one of the two Contracting 
Parties by advance notice of three months. 
If, however, either of the parties should be 
prevented by any future action of its legislature 


N° 3126 


933 


jomapane. Ano, odaue, HBKOf orb crpanurh 
MIC BS3SIPCMATCTBYBAHA OTS HBKOÏ OMCLIS 
|KTb HA 3AKOHOJATEJICTBOTO CH fa MBII'bJI- 
(ABA YCJOBMATA Ha CHOPA3sYMeHHETO, 3ANDII- 
IkCHMATA 10 CINOTO We HAJHATE. 
Br3n013yYBaMR ce OTR Cayuas, l'ocrnonnxe 
Muancrpe, ga Bu usKama BnCOKOTO cu 
I[OYATAHNE. 


H. Mymanosp. 


Jo Heroso IIpesr3xoxuTencrBo 
|! Tocnogquup X. B. Ilymeiixsps, 
| VMaspupenexr IIpareHuxk? u 
| Ipxxomomenxr Munucrsps 
Ha AMEPHKAHCKATÉ 
Csequuenn Llarn, 
Copua. 


3a BhpHOCTEA Ha NpeBOJA, 


cekpeTapt : 
Cui Allloñof 
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from executing the conditions of this agree- 
ment, the obligations thereof shall lapse. 


I take this opportunity, Mr. Minister, to 
express my high respect. 


N. MOOSHANOFF. 


To His Excellency 
Mr. H. W. Shoemaker, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Sofia. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3126. 


__ ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT BULGARE, 
COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE. SOFIA, 


ie 18 AOÛT 10932- 


LÉGATION 
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de con 
suivant entre nos gouvernements respectifs : 


Les Etats-Unis accorderont aux marchandises, riqu 
ccordera aux marchandises, produits naturels ou fabriqués des 


la Bulgarie et celle-ci a 


Etats-Unis, le traitement de la nation la plus favorisée, à 
tes les marchandises quelle qu’en soit la provenance, 


Ledit traitement s’appliquera à tou 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations à titre d’information. 


SoFIA, BULGARIE, le 18 août 1932. 


firmer et de constater, par la présente note, l'accord commercial provisoire 


produits naturels ou fabriqués de 


à tous égards et sans conditions. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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y compris les marchandises destinées à la consommation ou à la réexportation et À 
marchandises expédiées en transit. 

Les stipulations du présent accord ne s’étendent pas au traitement accordé par II 
Etats-Unis au commerce de Cuba, conformément aux dispositions de la Conventid 
commerciale conclue entre les Etats-Unis et Cuba le 11 décembre 1902 ou aux dispositios 
de toute autre convention commerciale qui pourrait être conclue à l’avenir entre les Eta 
Unis et Cuba. Ces stipulations ne s’étendent pas non plus au traitement qui est accora 
au commerce entre les Etats-Unis et la zone du Canal de Panama ou toute dépendanc 
des Etats-Unis ou au commerce entre les dépendances des Etats-Unis, en vertu de lo 
présentes ou futures. 

Rien dans le présent accord ne sera interprété comme une limitation du droit & 
chacune des Hautes Parties contractantes d'imposer, dans les conditions qu'elle jugen 
opportunes, des prohibitions ou des restrictions de caractère sanitaire ayant pour obje 
la protection de la vie des hommes, des animaux ou des plantes ou d’édicter des réglement 
pour l’application des lois de police ou des lois fiscales. 


Le présent accord entrera en vigueur le 18 août 1932 et demeurera en vigueur jusqu'à ce qu’à 
soit remplacé par un traité de commerce et de navigation définitif, ou qu’il soit dénoncé, ave 
un préavis de trois mois, par l’une des deux Hautes Parties contractantes. Si toutefois l’un 
des deux Parties se trouve empéchée par une disposition future de sa législation d’exécuter le 
termes du présent accord les dispositions de celui-ci deviendront caduques. | 


Veuillez agréer, etc. 
Henry W. SHOEMAKER. 


Son Excellence 
Monsieur Nicolas Mouchanoff, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Ministère royal des Affaires étrangères de Bulgarie, 
Sofia, Bulgarie. 


IT 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
Pie DPSe CULES. 


SOFIA, le 18 août 1932. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


» cs 2 1 \ . 
J'ail honneur de confirmer par la présente note, dans une forme concrète, l'accord commercial 
provisoire suivant entre nos gouvernements respectifs : 


Les Etats-Unis accorderont aux marchandises, produits naturels ou fabriqués de 
la Bulgarie et celle-ci accordera aux marchandises, produits naturels ou fabriqués des 
Etats-Unis, le traitement de la nation la plus favorisée, à tous égards et sans conditions. 
Ledit traitement s’appliquera à toutes les marchandises, quelle qu’en soit la provenance 
y compris les marchandises destinées à la consommation ou a la réexportation et les 


accordé au commerce entre les Etats-Unis et la zone du Canal de Panama ou toute 
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Rien dans le présent accord ne sera interprété comme une limitation du droit de 
chacune des Hautes Parties contractantes d’imposer, dans les conditions qu’elle jugera 
opportunes, des prohibitions ou des restrictions de caractére sanitaire ayant pour objet 
la protection de la vie des hommes, des animaux ou des plantes ou d’édicter des règlements 
pour l’application des lois de police ou des lois fiscales. 


Le présent accord entrera en vigueur le 18 août 1932 et demeurera en vigueur jusqu'à ce qu'il 
oit remplacé par un traité de commerce et de navigation définitif, ou qu'il soit dénoncé, avec un 
préavis de trois mois, par l’une des deux Hautes Parties contractantes. Si toutefois l’une des deux 
’arties se trouve empêchée par une disposition future de sa législation d'exécuter les termes du 
résent accord, les dispositions de celui-ci deviendront caduques. 


Veuillez agréer, etc. 


N. MOUCHANOFE. 


son Excellence 
Monsieur H. W. Shoemaker, 
Envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire 
des Etats-Unis d'Amérique, 
Sofia. 
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NOO12 7. 


ALLEMAGNE, COMMONWEALTH D’AUSTRALIE, 
BELGIQUE, CANADA, DANEMARK, etc. 


convention internationale pour la sauvegarde de la vie 
| humaine en mer, avec annexe I. Signée à Londres, le 
31 mai 1929. 

Prescriptions générales concernant la construction et les 
engins de sauvetage des navires sans installation de 
couchettes utilisées pour les transports spéciaux d'un 
grand nombre de passagers. Signées a Simla, le 11 juin 
1931, entre Ceylan, Hong-Kong, l'Inde, les Pays-Bas, les 
Indes orientales néerlandaises et les Straits Settlements. 
Echanges de notes relatives à l'application de la Convention; 
Londres, les 4 et 17 janvier 1933; Londres, les 5 et 
16 janvier 1933; Londres, les 28 janvier et 9 février 
1933; Londres, les 13 et 28 février 1933. 


GERMANY, COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, 
BELGIUM, CANADA, DENMARK, etc, 


International Convention for the Safety of Life at Sea, with 
Annex |]. Signed at London, May 31, 1929. 

General Rules relating to Construction and Life-Saving 
Appliances on Ships employed in the Carriage of large 
Numbers of unberthed Passengers in Special Trades. 
Signed at Simla, June 11, 1931, between Ceylon, 
Hongkong, India, The Netherlands, The Netherlands 
East Indies and the Straits Settlements. 

Exchange of Notes relating to the Application of the 
Convention; London, January 4 and 17, 1933; London, 
January 5 and 16, 1933; London, January 28 and 
February 9, 1933; London, February 13 and 28, 1933. 
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No. 3127. — INTERNATIONAL CONVENTION? FOR THE SAFETY QO 
LIFE AT SEA. SIGNED XP LONDON MANS 121020) | 


Textes officiels anglais et français communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères à 
Sa Majesté en Grande-Bretagne et l’envoyé extraordinaire et ministre plémpotentraire des Pays 
Bas à Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 18 janvier 1933. | 


PREAMBLE. 


THE GOVERNMENTS OF GERMANY, THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, BELGIUM, CANADA 
DENMARK, SPAIN, THE [IRISH FREE STATE, THE UNITED STATES OF AMERICA, FINLAND, FRANCE 
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, INDIA, ITALY, JAPAN, NORWAY 
THE NRTHERLANDS, SWEDEN, THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS ; being desirous 0: 
promoting safety of life at sea by establishing in common agreement uniform principles and rules 
directed thereto ; 

Considering that this end may best be achieved by the conclusion of a Convention ; 

Have appointed their Plenipotentiaries, namely : 

THE GOVERNMENT OF GERMANY : 
Dr. Friedrich STHAMER, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the German 
Reich in London. 
Mr. Gustav KoENIGs, Ministerialdirigent in the Reichsverkehrsministerium, Geheimer 
Regierungsrat, Berlin. 
Mr. Arthur WERNER, Oberregierungsrat in the Reichsverkehrsministerium, Geheimer 
Justizrat, Berlin. 
Mr. es Laas, Professor, Director of the ‘““ Germanischer Lloyd ”’ Classification Society, 
erlin. 


' Dépot des vatifications à Londres : 

DANEMARES 045) RS CO EN ee ON 
PAYS DAS NI NAN NA JUAN RE 20 octobre 1930. 
HSPAGNE TIES LT Cat EL NRA PIRE 22 juin 1932. 
ALLEMAGNE 
ROYAUME-UN1 
CANADA 
FINLANDE 
FRANCE 
ITAPrEe 
NORVEGE 
SUEDE . 


Adhésions : 


BRÉSIL OR arcu A A Ci eee ee VU. ewes : 
HONGRIE VEINE RS | effectives à partir du 1er avril 1933. 


1eT octobre 1932. 


ISLANDE , 

PORTUGAL ASIN 
VILLE LIBRE DE DANTZIG 
_ (par l’intermédiaire de la Pologne} . 4 4 . 4.) effectivers partir du 30 avril 1933. 
Chine SN iat? ST IE EP effective à partir du 14 mai 1933. 
La Convention est entrée en vigueur le 1er janvier 1933. 


effectives à partir du 6 avril 1933. 


| 
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0 3127. — CONVENTION ! INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE 
DE LA VIE HUMAINE EN MER. SIGNÉE A LONDRES, LE 31 MAI 


1929. 


inglish and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain and by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at 
Berne. The registration of this Convention took place January 18, 1933. 


PREAMBULE 


_ LES GOUVERNEMENTS DE L’ALLEMAGNE, DU COMMONWEALTH D’AUSTRALIE, DE LA BELGIQUE, 

U CANADA, DU DANEMARK, DE L’ESPAGNE, DE L'ÉTAT LIBRE D'IRLANDE, DES ÉTATS-UNIS 

:AMÉRIQUE, DE LA FINLANDE, DE LA FRANCE, DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET 

‘IRLANDE DU NORD, DE L'INDE, DE L'ITALIE, DU JAPON, DE LA NORVEGE, DES PAYS-BAS, DE LA 

UEDE, DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES, étant désireux d'établir d’un 

mmun accord des principes et des règlements à l’effet de sauvegarder la vie humaine en mer; 
Considérant que le meilleur moyen d’atteindre ce but est la conclusion d’une convention, 
Ont désigné les plénipotentiaires suivants : 


E GOUVERNEMENT DE L’ALLEMAGNE : 
M. le docteur Friedrich STHAMER, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de 


Allemagne à Londres. 
M. Gustav KoeEnics, Ministerialdirigent au Reichsverkehrsministerium, Geheimer Regie- 


rungsrat, Berlin. sn 
M. Arthur WERNER, Oberregierungsrat au Reichsverkehrsministerium, Geheimer Justizrat, 


Berlin. 
M. Walter Laas, professeur, directeur de la Société de classification « Germanischer Lloyd », 


Berlin. 


1 Deposit of vatifications 1n London : 
IDENIVCNR teen ne eee eer eer, D ey en] Ul em seem OS Os 
(eis INiSisANOS = 5 2 5 6 ob 6 0 wee 8 8 6 WOES AO, 21080 
SDA TNGee an D CR URE 221032 
GERMANY TRE à 
UNITED KINGDOM . 
CANADA TT ® =, seg NUE Ne. fe 
EN Sa ee ER NE ay eee US ee Ist, 1932. 
FRANCE se a Ea Ten ey Lethe A Ste 
ITALY 
NORWAY . 
SWEDEN 


ACCESSIONS : 
es RE TT OUI SE ae ek À effective as from April Ist, 1933. 
UNGARY of hea Ene Yai Oy eh tne: i de 
ICELAND . ; | 
PORTUGAL sie 
FREE CITY OF DANZIG 
(through the intermediary of Poland) . . . . . effective as from April 30, 1933. 
CHINA NE s effective as from May 14, 1933. 


The Convention came intor force January Ist, 1933. 


effective as from April 6, 1933. 
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| 
| 
Dr. Otto RIEss, Director (ret.) of the Reichsschiffsvermessungsamt, Gehein 
KRegierungsrat, Neubrandenburg. | 
Mr. Hermann GiEss, Ministerialrat in the Reichspostministerium, Berlin. 
Vice-Admiral Hugo DoMminiK, President of the ‘‘ Deutsche Seewarte ”, Hamburg. 


THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA : 


Captain Henry James Fraxes, Royal Australian Navy, Commonwealth Navy 
Representative in London. 

Lieut.-Commander Thomas FREE, Royal Naval Reserve (Retired). 

Captain J. K. Davis, Commonwealth Director of Navigation. 


THE GOVERNMENT OF BELGIUM : 


Baron DE GERLACHE DE GOMERY, Director-General of the Marine Department. 
Mr. Gustave DE WINNE, Ingénieur en Chef, Director of the Marine Department. 


Mr. Georges Goor, Adviser to the Marine Department. 


THE GOVERNMENT OF CANADA: 


Mr. Alexander JOHNSTON, Deputy Minister of Marine. | 
Mr. Lucien PACAUD, Secretary in the Office of the Canadian High Commissioner in Londo 


THE GOVERNMENT OF DENMARK : 


Mr. Emil Krocu, Assistant-Secretary in the Marine Department, Ministry of Industr. 
Commerce and Shipping. 

Mr. V. Tops6E-JENSEN, Judge of the Supreme Court of Appeal. 

Captain V. Lorcx, Chief Examiner of Masters and Mates. 

Mr. J. A. KôrBING, Technical Managing Director of the United Steam Ship Compan: 
Copenhagen. 

Mr. Aage H. Larsen, Engineer in Chief of the Ministry of Industry, Commerce an 
Shipping. 

Mr. Arnold POULSEN, Engineer Commissioner to the Ministry of Industry, Commerc 
and Shipping. 


THE GOVERNMENT OF SPAIN : 


Rear-Admiral Don Francisco Javier DE SALAS y GONZALEZ, Head of the Naval Commissio 
in Europe. 


THE GOVERNMENT OF THE IRISH FREE STATE : 
Mr. J. W. DuranTy, Commissioner for Trade for the Irish Free State in Great Britair 


Mr. E. C. Foster, Chief Surveyor in the Marine Branch, Department of Industry an 
Commerce. 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 


The Honourable Wallace H. WHITE, Junior, Member of Congress, Chairman of th 
Committee on Merchant Marine and Fisheries. 
Mr. Arthur J. Tyrer, Commissioner of Navigation, Department of Commerce. 
Mr. Charles M. Barnes, Chief of the Treaty Division, Department of State. 
Rear-Admiral George H. Rock, Construction Corps, United States Navy, Assistant Chie 
of the Bureau of Construction and Repair, Navy Department. 
. Captain Clarence S. Kemprr, United States Navy, Hydrographer, Navy Department 


Mr. Dickerson N. Hoover, Supervising Inspector-General of the Steamboat Inspectio 
Service, Department of Commerce. 


N° 3127 


933 League of Nations — Treaty Series. 85 


M. le docteur Otto RIESs, directeur en retraite du Reichsschiffsvermessungsamt, Geheimer 
Regierungsrat, Neubrandenburg. 

M. Hermann G1eEss, Ministerialrat au Reichspostministerium, Berlin. 

M. le vice-amiral Hugo DoMiniK, président de la « Deutsche Seewarte », Hamburg. 


Æ GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D’AUSTRALIE : 


M. le capitaine de vaisseau Henry James FEAKES, Royal Australian Navy, attaché naval 
du Commonwealth a Londres. 

M. le capitaine de corvette en retraite Thomas FREE, Royal Naval Reserve. 

M. le capitaine de vaisseau J. K. Davis, directeur de la Navigation. 


LE GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE : 


| M. le baron DE GERLACHE DE GOMERY, directeur général à l'Administration de la Marine. 

M. Gustave DE WINNE, ingénieur en chef, directeur du service à l'Administration de 
la Marine. 

M. Georges Goor, conseiller à l'Administration de la Marine. 


LE GOUVERNEMENT DU CANADA : 


M. Alexander JOHNSTON, sous-ministre de la Marine. 
M. Lucien PACAUD, secrétaire de Haut-Commissariat à Londres. 


LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK : 
M. Emil Krocu, chef de bureau au Ministère de l'Industrie, du Commerce et de la 
Navigation. 
M. V. Tops6E-JENSEN, juge à la Cour suprême. 
M. le Capitaine V. Lorcx, directeur de la Navigation. 
M. J. A. K6rB1NG, directeur à la Compagnie d’armement «Det Forenede Dampskibsselskab» 


M. Aage H. LARSEN, ingénieur-constructeur au Ministère de l’Industrie, du Commerce 
et de la Navigation. 

M. Arnold POULSEN, ingénieur au Ministère de l'Industrie, du Commerce et de la 
Navigation. 


LE GOUVERNEMENT DE L ESPAGNE : 
M. le contre-amiral Don Francisco Javier DE SALAS Y GONZALEZ, chef de la Commission 
navale en Europe. 


LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT LIBRE D’IRLANDE : 
MP TPAN « DULANTY, commissaire pour le commerce de l'Etat Libre d'Irlande en Grande- 


Bretagne. 
M. E. C. Foster, inspecteur en chef au Service maritime, Ministère de l'Industrie et 


du Commerce. 


LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE : 

L’honorable M. Wallace H. WHITE, junior, membre du Congrès, président de la Commission 
de la Marine marchande et des Pêches. 

M. Arthur J. TYRER, commissaire pour la Navigation, Département du Commerce. 

M Charles M. BARNES, chef de la Direction des Traités, Département d'État. 

M. le contre-amiral George H. Rock, Corps des Constructions Navales, chef adjoint du 
Service de la Construction et des Réparations, Département de la Marine. 

M. le capitaine de vaisseau Clarence S. Kemprr, United States Navy, Hydrographe 
Département de la Marine. 

M. Dickerson N. Hoover, inspecteur général contréleur du Service de l’Inspection des 
navires A vapeur du Département du Commerce. 
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| 
Mr. William D. TERRELL, Chief of the Radio Division, Department of Commerce. | 
Rear-Admiral John G. TAWRESEY, Construction Corps, United States Navy (Retire) 

United States Shipping Board. ; | 
Mr. Herbert B. WALKER, President of the American Steamship Owners Associatic¢ 


Mr. Henry G. Situ, President of the National Council of American Shipbuilders. 
Captain Charles A. MCALLISTER, President of the American Bureau of Shipping. 


THE GOVERNMENT OF FINLAND : 


Baron Gustaf WREDE, President of the Shipping Board. 
Captain Väinô BERGMAN, Inspector of Shipping. ie 
Consul Karl KURTEN, Manager of the Finnish Shipowners Association. 


THE GOVERNMENT OF FRANCE : 


Mr. Rio, Senator and former Minister. A 

Captain HAARBLEICHER, Naval Construction Corps, Director of Mercantile Shippi 
Service, Department of Public Works. 

Commander MARIE, Naval Construction Corps, Direction of Mercantile Shipping. 


Captain THOUROUDE, Naval Attaché to the French Embassy in London. 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOTHERN IRELAND : 


Sir Herbert W. RICHMOND, Vice-Admiral, Royal Navy. 

Sir Westcott ABELL, Professor of Naval Architecture, Armstrong College Newcastle 
on-Tyne, 

Mr. A. L. Ayre, Vice-President of the Shipbuilding Employers’ Federation. 

Captain F. W. Bate, Professional Officer, Mercantile Marine Department, Board of Trade 


Mr. C. H. Boyp, Mercantile Marine Department, Board of Trade. 

Sir William C. Currie, President of the Chamber of Shipping of the United Kingdom 
Mr. A. J. DANIEL, Principal Ship Surveyor, Board of Trade. 

Sir Norman Hii, Chairman of the Merchant Shipping Advisory Committee. 


Sir Charles Hrpwoop, Principal Assistant Secretary, Mercantile Marine Department 
Board of Trade. 


Captain A. R. H. Morrett, Trinity House. 


THE GOVERNMENT oF INDIA : 


Sir Geoffrey L. CORBETT, Commerce Department, Government of India. 
Captain E. V. Wuisu, Port Officer, Bombay. 


Mr. M. A. Master, General Manager of the Scindia Steam Navigation Company. 
THE GOVERNMENT OF ITALY : 


Lieut.-General of Port G. INGIANNI, General Director of the Mercantile Marine. 
Vice-Admiral A. ALEssIo, Chief of the Technical Inspectorate of the Mercantile Marine 
Count D. ROGERI p1 VILLANOVA, Counsellor to the Italian Embassy in London. 

Dr. T. C. Giannini, Counsellor of Emigration. 

Major-General of Port F. MARENA, Vice-Inspector of Harbour Master Offices. 


Engineer-General E. FERRETTI, Chief of the Technical Office of the Italian Naval and 
Aeronautical Register. 


Mr. G. GNEME, Chief of th 
Telegraphic Services. 
Commander L. BIANCHERI, Royal Italian Navy. 


e Telegraph Service of the General Direction of Postal and 
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M. William D. TERRELL, chef du Service de la radioélectricité, Département du Commerce. 

M. le contre-amiral en retraite John G. TAWRESEY, Corps des Constructions navales 
United States Shipping Board. | 

M. Herbert B. WALKER, président de l'Association américaine des Armateurs de navires 
à vapeur. 

M. Henry G. Situ, président du Conseil national américain des constructeurs de navires. 

M. le capitaine Charles A. MCALLISTER, président du American Bureau of Shipping. 


LE GOUVERNEMENT DE LA FINLANDE : 


M. le baron Gustaf WREDE, président du Shipping Board. 
M. le capitaine Väinô BERGMAN, inspecteur de la Navigation. 
M. le consul Karl KURTEN, directeur de l’Association finlandaise des Armateurs. 


LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE : 


M. Rio, sénateur, ancien ministre. 

| M. l'ingénieur en chef de la marine HAARBLEICHER, directeur des Services de la Flotte 
de Commerce et du Matériel naval, Ministère des Travaux publics. 

M. l'ingénieur principal de la marine MARIE, direction des Services de la Flotte de Commerce 


et du Matériel naval. 
M. le capitaine de vaisseau THOUROUDE, attaché naval à l'Ambassade de France a Londres. 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD : 


M. le vice-amiral Sir Herbert W. RicHMonp, Royal Navy. 
Sir Westcott ABELL, professeur de construction navale, Armstrong College, Newcastle- 

on-T yne. 

M. A. L. AYRE, vice-président de la Fédération des Constructeurs de navires. 

M. le capitaine F. W. BATE, conseiller nautique, Mercantile Marine Department, Board 
of Trade. 

M. C. H. Bovp, Mercantile Marine Department, Board of Trade. 

Sir William C. CURRIE, président de la Chamber of Shipping of the United Kingdom. 

M. A. J. DANIEL, Principal Ship Surveyor, Board of Trade. 

Sir Norman Hit, président du Merchant Shipping Advisory Committee. 

Sir Charles Hrpwoop, principal assistant Secretary, Mercantile Marine Department, 
Board of Trade. 

M. le capitaine A. R. H. Morre i, Trinity House. 


LE GOUVERNEMENT DE L'INDE : 


Sir Geoffrey L. CORBETT, Département de Commerce, Gouvernement de l’Inde. 


M. le capitaine E. V. Wuisx, officier de port, Bombay. 
M. M. A. MASTER, directeur général de la Scindia Steam Navigation Company. 


LE GOUVERNEMENT DE L ITALIE : 

M. le lieutenant général de port G. INGIANNI, directeur général de la Marine marchande. 
M. le vice-amiral A. ALEssIo, chef de l'Inspection technique de la Marine marchande. 
Count D. RoGERI DI VILLANOVA, conseiller de Légation à l'Ambassade à Londres. 


M. le docteur T. C. GIANNINI, conseiller d’émigration. Mr 
_le major-général de port F. MARENA, vice-inspecteur des Capitaineries de port. 


M 
M. l'ingénieur général E. FERRETTI, chef du bureau technique du Registre naval et 
M 
M 


aéronautique italien. 


_G. GNEME, chef de service aux Télégraphes, Direction générale des Postes et des 


Télégraphes. 
. le capitaine de frégate L. BIANCHERI, Royal Italian Navy. 
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THE GOVERNMENT OF JAPAN : 


Mr. Yukio YAMAMOTO, Inspector-General of the Mercantile Marine Bureau, Expert i 

the Department of Communications. 
Captain Shichihei Ora, Imperial Japanese Navy. | 
Mr. Itaro Isa, First Class Secretary of Embassy. 


THE GOVERNMENT OF NORWAY : | 


Mr. B. Vocr, Norwegian Minister in London. | 
Mr. L. T. HANSEN, Director of the Department of Shipping, Ministry of Commerce and 
Navigation. | 
Mr. J. SCHÔNHEYDER, Surveyor-in-Chief of the Ship and Engineer Division, Ministry ol 
Commerce and Navigation. | 
Mr. Arth. H. MATHIESEN, Vice-President of the Norwegian Shipowners’ Association! 


| 
Captain N. MARSTRANDER, Chairman of the Board of the Norwegian Masters’ Association| 


Mr. A. BIRKELAND, Manager of the Norwegian Seamen’s and Firemen’s Union. 


THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS : 


Vice-Admiral C. Fock, Inspector-General of Navigation. 

Mr. C. H. DE GoEJE, Ex-Inspector-General of Navigation, Netherland East Indies. 
Mr. A. van DRIEL, Adviser on Naval Architecture, Shipping Inspection Service. 
Mr. J. A. BLAND VAN DEN BERG, Inspector of Coastal and Ships’ Radiotelegraphy. 
Mr. Phs. VAN OMMEREN, Junior, Chairman of Phs. van Ommeren, Ltd. 

Mr. H. G. J. UILKENs, ex-Commodore of the Netherland Steamship Company. 


THE GOVERNMENT OF SWEDEN : 


Baron PALMSTIERNA, Swedish Minister in London. 
Mr. Nils Gustaf NicssoN, Assistant Under-Secretary in the Board of Trade. 
Captain Erik Axel Fredrik EGGERT, Maritime Expert to the Social Board. 


THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS : 


Mr. Jan Lvovitch ARENs, Counsellor to the U.S. S. R. Embassy in Paris. 
Captain Karl Pavlovitch Eccr, Commander of the Icebreaker ‘‘ Lenin ’’, Soviet Merchant 
Fleet (Sovtorgflot). 


a Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
ollows : 


CHAPTER T. 


PRELIMINARY. 


Article x. 


complete effect. 
_ The provisions of the present Convention are completed by Regulations contained in Annex if. 
which have the same force and take effect at the same time as the present Convention. Every 


bene’ to the present Convention implies at the same time a reference to the Regulations annexed 
ereto. 
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.E GOUVERNEMENT DU JAPON : 


M. Yukio YAMAMOTO, inspecteur général au Bureau de la Marine marchande, expert au 
Département des Communications. 

M. le capitaine de vaisseau Shichihei OTA, Imperial Japanese Navy. 

M. Itaro Isui, secrétaire d’Ambassade de première classe. | 


LE GOUVERNEMENT DE LA NORVEGE : 


M. B. Vocr, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres. 

M. L. T. HANSEN, directeur du Département de la Marine, Ministère du Commerce et de 
la Navigation. 

M. J. SCHONHEYDER, contrôleur en chef de la Ship and Engineer Division, Ministère 
du Commerce et de la Navigation. 

M. Arth. H. MATHIESEN, vice-président de l'Association norvégienne des armateurs. 

M. le capitaine N. MARSTRANDER, président du bureau de l'Association norvégienne des 
capitaines de navire. 

M. A. BIRKELAND, directeur de l’Union norvégienne des marins et des chauffeurs. 


LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS : 


. le vice-amiral C. Fock, inspecteur-général de la Navigation. 

. C. H. DE GOEJE, ex-inspecteur général de la Navigation, Indes néerlandaises. 

. A. van DRIEL, conseiller de construction navale, Service de l'Inspection maritime. 
. J. A. BLAND VAN DEN BERG, inspecteur de la Radiotélégraphie cotière et maritime. 
. Phs. VAN OMMEREN, junior, président de la Phs. van Ommeren, Ltd. 

. H. G. J. Utrxens, ex-commodore de la Netherland Steamship Company. 


LE GOUVERNEMENT DE LA SUEDE: 


M. le baron PALMSTIERNA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire a Londres. 

M. Nils Gustaf Nizsson, chef de section à |’Administration centrale du commerce. 

M. le capitaine Erik Axel Fredrik EGGERT, expert pour les Affaires maritimes de 
l'Administration centrale du Travail et de la Prévoyance sociale. 


LE GOUVERNEMENT DE L’UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES : 


M. Jan Lvovitch ARENS, conseiller de l'ambassade de 1’U. R.S.S. a Paris. 
M. le capitaine Karl Pavlovitch EcGr, commandant du brise-glace « Lenin », Soviet 
Merchant Fleet (Sovtorgflot). 


Qui, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


ARTICLE PREMIER 


PRÉLIMINAIRES. 


Article premier. 


Les gouvernements contractants s'engagent à appliquer les dispositions de la présente con- 
vention, en vue d'encourager la sauvegarde de la vie humaine en mer, à édicter tous règlements 
et à prendre toutes autres mesures Propres à lui faire produire son plein et entier effet. 


Les dispositions de la présente convention sont complétées par un règlement contenu dans 


l'annexe I qui a la même valeur et entre en vigueur en même temps que la présente convention. 
Toute référence à la présente convention implique référence simultanée au règlement y annexé. 
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Article 2. 


APPLICATIONS AND DEFINITIONS. 


1. The provisions of the present Convention shall apply to ships belonging to countries 1 
Governments of which are Contracting Governments: and to ships belonging to territories to wh: 
the present Convention is applied under Article 62, as follows : 


Chapter II. — ( Construction) to passenger ships (mechanically propelled) 
international voyages. 


Chapter III. — (Lif 


on international voyages. 


Chapter IV. — (Radtotelegraphy) to all ships engaged on international voyag 
except cargo ships of less than 1,600 tons gross tonnage. 


e-saving Appliances) to passenger ships (mechanically propelle 


Chapter V. — (Safety of Navigation) to all ships on all voyages. 


Chapter VI, — (Certificates) to all the ships to which Chapters IL, III and IV appl 


2. The classes of ships to which each Chapter applies are more precisely defined, and tl 
extent of the applicaton is shown, in each Chapter. 


3. In the present Convention, unless expressly provided otherwise : 
(a) A ship is re 
country ; 
(b) The expression “ Administration ” 
in which the ship is registered ; 
(c) An international vo 
Convention applies to a port outsid 


garded as belonging to a country if it is registered at a port of tha 


means the Government of the countr 


is regarded as a separate country ; 
r ship if it carries more than 12 passengers ; 


(e) The expression “ Regulations ”’ means the Regulations contained in Annex ] 
4. The present Convention, unless e 


xpressly provided otherwise, does not apply to ship: 
of war. 


Article 3. 


CASES OF ‘“ FORCE MAJEURE ”’. 


No ship, which is not subject to the provisions of the present Convention at the time of it: 
departure on any voyage, shall become subj isi 
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Article 2. 
APPLICATIONS ET DÉFINITIONS. 


_1. Les dispositions de la présente convention s'appliquent dans les conditions suivantes aux 
lavires appartenant à un pays dont le gouvernement est un gouvernement contractant et aux 
lavires pera aux contrées auxquelles la présente convention s’applique en vertu de 
article 62 : 


Chapitre Il. — (Construction) : aux navires à passagers (a propulsion mécanique) 
lorsqwils effectuent des voyages internationaux. 
Chapitre II]. — (Engins de Sauvetage) : aux navires à passagers (à propulsion 
| mécanique) lorsqu'ils effectuent des voyages internationaux. 
| Chapitre IV. — (Radiotélégraphie) : à tous les navires qui effectuent des voyages 
Ne à l'exception des navires de charge de moins de 1.600 tonneaux de jauge 
rute. 
Chapitre V. — (Sécurite de la Navigation) : à tous les navires, quel que soit le genre 
de voyages. 
| Chapitre VI. — (Certificats) : à tous les navires auxquels s'appliquent les chapitres 
Ebi ticet Ly. 


2. Chacun des chapitres définit avec plus de précision les catégories de navires auxquels il 
s'applique, ainsi que le champ des dispositions qui leur sont applicables. 


3. Dans la présente convention, à moins d’indications expresses contraires : 


a) Un navire est considéré comme appartenant à un pays lorsqu'il est immatriculé 
dans un port de ce pays ; 

b) L'expression « Administration » désigne le gouvernement du pays où le navire 
est immatriculé ; 

c) Un voyage international est un voyage entre un pays auquel la présente 
convention s'applique et un port situé en dehors de ce pays, ou inversement ; toute 
colonie, territoire d'outre-mer, protectorat ou territoire placé sous suzeraineté ou 
mandat est considéré à cet égard comme un pays distinct. 

d) Un navire est considéré comme un navire à passagers s’il transporte plus de 
12 passagers ; 

e) L'expression « Règles » désigne les règles contenues dans l’annexe I. 


4. La présente convention, à moins d'indication expresse contraire, ne s'applique pas aux 
navires de guerre. 


Article 3. 
CAS DE FORCE MAJEURE. 


S'il n’est pas soumis au moment de son départ pour un voyage quelconque, aux prescriptions 
de la présente convention, aucun navire ne doit être astreint à ces prescriptions à raison d'un 
déroutement quelconque au cours de son voyage si ce déroutement est occasionné par le mauvais 
temps ou par toute autre cause de force majeure. | ; AP 

Les personnes qui se trouvent à bord d’un navire par raison de force majeure ou quis y trouvent 
par suite de lobligation imposée au capitaine de transporter soit des naufragés, soit d’autres 
personnes, ne doivent pas entrer en ligne de compte lorsqu'il s'agit de vérifier l'application au navire 


d’une prescription quelconque de la présente convention. 
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CHAPTER IL. 


CONSTRUCTION. 


Article 4. 
APPLICATION. 


1. This Chapter, except where it is otherwise expressly provided, applies to new passeng 
ships engaged on international voyages. 


2. A new passenger ship is a ship the keel of which is laid on or after the tst July, 1931, or 
ship which is converted to passenger service on or after that date, all other passenger ships beï 
described as existing passenger ships. | 

| 

3. Each Administration may, if it considers that the route and the conditions of the voya 
are such as to render the application of the requirements of this Chapter unreasonable or unnecessar 
exempt from the requirements of this Chapter individual ships or classes of ships belonging to i 


country which, in the course of their voyage, do not proceed more than 20 miles from the neare 
land. 


4. In the case of a passenger ship which, in the course of its voyage, does not proceed moi 
than 200 miles from the nearest land, the Administration of the country to which the ship belon; 
may allow relaxations from such of the requirements of Regulations IX, X, XV and XIX as ma 
be proved to the satisfaction of the Administration to be neither reasonable nor practicable. 


5. In the case of existing passenger ships engaged on international voyages which do nc 
already comply with the provisions of this Chapter relating to new passenger ships, the arrangement 
on each ship shall be considered by the Administration of the country to which the ship belong: 


with a view to improvements being made to provide increased safety where practicable an 
reasonable. 


6. In the case of passenger ships engaged on international voyages which are employed i 
the carriage of large numbers of unberthed passengers in special trades, such, for example, as th 
pilgrim trade, an Administration, if satisfied that it is impracticable to enforce compliance with th 


requirements of this Chapter, may exempt such ships, when they belong to its country, from thos 
requirements on the following conditions : 


(a) That the fullest provision which the circumstances of the trade will permi 
shall be made in the matter of construction. 

(6) That steps shall be taken to formulate general rules which shall be applicabl 
to the particular circumstances of these trades. Such, rules shall be formulated in concer 
with such other Contracting Governments, if any, as may be directly interested in th 
carriage of such passengers. 


_ 7. This Chapter does not apply to ships which are not mechanically propelled or to wooder 
ships of primitive build, such as dhows, junks, etc. 


Article 5. 


WATERTIGHT SUBDIVISION OF SHIPS, 


I. Ships shall be as efficiently subdivided as is possible having regard to the nature of the 


service for which they are intended. The requirements respecting subdivision ate given in the 
following Articles and in the Regulations, 


oo 
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CHAPITREET 


CONSTRUCTION. 


Article 4. 
NAVIRES AUXQUELS S’APPLIQUE CE CHAPITRE. 


| 1. Le présent chapitre s’applique, sauf dans les cas où il en est autrement disposé, aux navires 
. passagers neufs, affectés à des voyages internationaux. 


2. Un navire à passagers neuf est un navire dont la quille a été posée le 1° juillet 1931 ou 
postérieurement ou qui est transformé pour être affecté à un service de passagers à cette date ou 
Jostérieurement. Tous les autres navires à passagers sont considérés comme navires à passagers 
xistants. 


3. Toute administration d’un pays peut, si elle juge que la route suivie et les conditions du 
voyage sont de nature à ne rendre l'application des prescriptions du présent chapitre ni raisonnable 
1i nécessaire, dispenser de ces prescriptions des navires ou des catégories de navires, appartenant 
à ce pays, qui, au cours de leur voyage, ne s’éloignent pas de plus de 20 milles marins de la terre la 
olus proche. 

| 4. Dans le cas où un navire a passagers ne s'éloigne pas, au cours de son voyage, de plus de 
200 milles marins de la terre la plus proche, administration à laquelle appartient le navire peut 
accorder des atténuations aux prescriptions des régles IX, X, XV et XIX si la preuve peut étre 
faite à la satisfaction de l'Administration que l’application de ces prescriptions n’est ni raisonnable 
ni pratiquement réalisable. 

5. Dans le cas de navires à passagers existants effectuant des voyages internationaux et ne 
satisfaisant pas déjà aux prescriptions du présent chapitre relatives aux navires à passagers neufs, 
les mesures à prendre pour chaque navire seront déterminées par l'Administration du pays auquel 
il appartient, de manière à obtenir une sécurité plus grande sur les points où cela sera pratiquement 
réalisable et raisonnable. 

6. Dans le cas de navires à passagers effectuant des voyages internationaux, qui sont utilisés 
à des transports spéciaux d’un grand nombre de passagers sans installation de couchettes, comme 
par exemple, le transport de pèlerins, toute administration d’un pays — peut, si elle juge qu'il est 
pratiquement impossible d'appliquer les prescriptions du présent chapitre, dispenser ceux de ces 
navires qui appartiennent a ce pays des prescriptions en question, sous les conditions suivantes : 


a) On doit appliquer dans la plus large mesure compatible avec les circonstances 
du trafic, les prescriptions relatives à la construction. 

b) Des mesures doivent être prises pour formuler des prescriptions générales qui 
devront s'appliquer au cas particulier de ce genre de trafic. Ces prescriptions doivent être 
formulées d'accord avec ceux des autres gouvernements contractants, s’il y en a, qui 
pourraient être directement intéressés au transport de ces passagers. 


7. Le présent chapitre ne s'applique pas aux navires dépourvus de propulsion mécanique, 
ni aux navires en bois de construction primitive tels que dhows, jonques, etc. 


Article 5. 


COMPARTIMENTAGE ÉTANCHE DES NAVIRES. 


r. Les navires doivent être compartimentés aussi efficacement que possible, eu égard à la 
nature du service auquel ils sont destinés. Les prescriptions relatives au compartimentage sont 


fixées par les articles et par les règles qui suivent. 
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3. Regulations I to V indicat 
of subdivision applicable to a ship. 


4. In order that the required degree of subdivision shall be maintained, a loadline correspo} 
ding to the approved subdivision draft shall be assigned and marked on the ship’s sides. A sh 
having spaces which are specially adapted for the accommodation of passengers and the carriag 
of cargo alternatively may, if the owners desire, have one or more additional loadlines assigné 
and marked to correspond with the subdivision drafts which the Administration may approx 
for the alternative service conditions. The freeboard corresponding to each approved subdivisia 
loadline, and the conditions of service for which it is approved, shall be clearly indicated on th 


Safety Certificate. Subdivision loadlines shall be marked and recorded in the manner provide 
n Regulation VII. | 


| 
Article 6. 
PEAK AND MACHINERY SPACE BULKHEADS, SHAFT TUNNELS, ETC. 


All ships shall be fitted with watertight forward and after peak bulkheads and with watertight 
bulkheads at the extremities of the machinery space, and, in screw ships, with watertight shaft 
tunnels or equivalent subdivision in accordance with the provisions of Regulation VI. 


Article 7. 
CONSTRUCTION, TESTING, ETC. 


Regulations VIII to XIII and XV to XXI prescribe rules for : 


(a) The construction and testing of subdivision bulkheads, inner b 
decks, trunks, ventilators, fireresisting bulkheads, etc. : 

(b) The conditions governing openings in bulkheads, in the ship’s sides and in the 
weather deck, and the character and use of means which shall be provided for closing 
these openings : : 

(c) The tests and the periodical inspections and o 
openings in bulkheads and in the ship’s side ; 


ottoms, watertight 


peration of the means of closing 


(d) Exits from watertight compartments : 
(e) Pumping airangements ; and 
(f) Power for going astern and auxiliary steering apparatus. 


Article 8. 
STABILITY TEST. 


Every new passenger ship shall be inclined upon its completion and the elements of its stability 


determined. The operating personnel shall be supplied with such information on this subject 
as 1S necessary to permit efficient handling of the ship. 
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2. Le degré de compartimentage assuré par l'application de ces règles varie avec la longueur 
\ navire et le service auquel il est destiné, de telle manière que le degré de compartimentage le 
1s élevé corresponde aux plus longs navires essentiellement affectés au transport des passagers. 


3. Les règles I à V indiquent la méthode à suivre pour déterminer le degré de compartimentage 
plicable à un navire. 


4. Pour que le degré de compartimentage requis soit respecté, une ligne de charge, correspon- 
Int au tirant d’eau qui aura été approuvé comme répondant au compartimentage, sera assignée 
|, navire et marquée sur le bordé extérieur. S’il existe sur le navire des espaces spécialement 
Frosés pour servir à volonté, soit d’emménagements pour passagers, soit de locaux à marchandises, 
| pourra, à la demande de l’armateur, lui assigner et tracer sur le bordé extérieur, une ou plusieurs 
Ines de charge additionnelles, correspondant aux divers tirants d’eau de compartimentage que 
.dministration jugera répondre aux différentes conditions de service. Le franc-bord correspondant 
chacune de ces lignes de charge et les conditions de service pour lesquelles il est accepté seront 
diqués d’une façon précise sur le certificat de sécurité. Les lignes de charge de compartimentage 
vivent être marquées et inscrites suivant la méthode prescrite par la règle VIT. 


Article 6. 


CLOISONS DES EXTRÉMITÉS, CLOISONS DE LA TRANCHE DES MACHINES, 
TUNNELS DES LIGNES D’ARBRES, ETC. 


_ Il doit exister dans tous les navires des cloisons étanches aux extrémités avant et arrière et 
ax extrémités de la tranche des machines et dans les navires à hélice il doit y avoir des tunnels 
anches pour les lignes d’arbres, ou un compartimentage équivalent, le tout conformément aux 


-escriptions de la règle VI. 
Article 7. 
CONSTRUCTION, ÉPREUVES, ETC. 


Les règles VIII à XIII incluses et les règles XV à XXI incluses contiennent les prescriptions 


slatives : 
a) A la construction et aux épreuves des cloisons de compartimentage, doubles-fonds, 


ponts étanches, panneaux de descente, conduits de ventilation, cloisons d'incendie, etc. ; 

b) Aux ouvertures dans les cloisons, dans la muraille des navires et dans le pont 
exposé à la mer, le type des moyens de fermetures qui doit être employé pour les clore et 
l'emploi qui doit en être fait ; ET 

c) Aux épreuves, aux inspections périodiques et aux manœuvres périodiques des 
moyens de fermeture des ouvertures dans les cloisons étanches et dans la muraille du 
navire ; 

d) Aux moyens de sortie des compartiments étanches ; 

e) Aux dispositifs de pompage ; et De ba 

f) A la puissance disponible pour la marche arrière et a l’appareil à gouverner 
auxiliaire. 


Article 8. 
ESSAI DE STABILITE. 
Sur tout navire a passagers neuf, il sera fait, à son achévement, un essai de stabilité et on déter- 


inera les éléments de cette stabilité. Le personnel chargé d’utiliser le navire recevra, a ce sujet, 
vus les renseignements qui peuvent lui servir pour le manœuvrer convenablement. 
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Article 9. 
ENTRIES IN THE OFFICIAL Loc Boox. 


A record of the closing and opening of watertight doors, etc., and of all inspections and dri 
shall be entered in the official log book as required by Regulation XIV. 


Article Io. 
INITIAL AND SUBEQUENT SURVEYS OF SHIPS. 


The general principles which shall govern the survey of ships, whether new or existing, | 
regards hull, main and auxiliary boilers and machinery, and equipments, are stated in Regulati 
XXII. Each Contracting Government undertakes : | 


(x) To draw up detailed regulations in accordance with these general principi 
or to bring its existing regulations into agreement with these principles ; 
(2) To secure that these regulations shall be enforced. 


The detailed regulations referred to in the preceding paragraph shall be in all respects su. 
as to secure that, from the point of view of safety of life, the ship is fit for the service for whi 
it is intended. 


CHAPTER III. 


LIFE-SAVING APPLIAN GES; ETC: 


Article 11. 


INTERPRETATION, 
For the purposes of this Chapter : 


(a) The expression “ new ship ’”’ means a ship the keel of which is laid on or afte 
the 1st July, 1931, all other ships being described as existing ships ; 

(b) The expression ‘ short international voyage ’’ means an international voyag 
in the course of which a ship is not more than 200 miles from the nearest land ; 

(c) The expression ‘‘ buoyant apparatus ” means buoyant deck seats, or buoyan 
deck chairs, or any other buoyant apparatus excepting boats, life-buoys and life-jacket: 


Article 12. 
APPLICATION, 


. I. This Chapter, except where it is otherwise expressly provided, applies to new passenge 
ships which are mechanically propelled and engaged on international voyages. 

. 2. Special provisions are laid down in Articles t 14 
ships engaged on short international voyages. 


3. Each Administration, if it considers that the rout 
such as to render the application of the full requirements o 
sary, may to that extent exempt from the requirements o 


19 and 25 with regard to new passenge 


e and the conditions of the voyage ar 
f this Chapter unreasonable or unnecces 
f this Chapter individual ships or classe 
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oo 


| Article 9. 
MENTIONS AU JOURNAL DE BORD. 
) Mention doit être faite au journal de bord de la fermeture et de l’ouverture des portes étanches, 


»., ainsi que de tous les exercices et inspections, dans la mesure spécifiée à la règle XIV. 


Article 10. 


INSPECTIONS INITIALES ET SUBSEQUENTES DES NAVIRES. 


| Les principes généraux qui doivent régir l’inspection des navires neufs ou existants en ce qui 
mcerne la coque, les chaudières et machines principales et auxiliaires, et l'équipement, sont établis 


it la règle XXII. Chaque gouvernement contractant s’engage : 
: 


| 19 A édicter des règlements détaillés en conformité de ces principes généraux, ou a 
modifier sa réglementation existante de façon à la mettre d'accord avec ces principes ; 


29 À assurer l'application de ces règlements. 


| D'une façon générale: les règlements de détail visés au paragraphe précédent doivent être 
ablis de manière qu'au point de vue de la sauvegarde de la vie. humaine, le navire soit approprié 
1 service auquel il est destiné. 


CHAPITREAIT 


ENGINS DE SAUVETAGE, ETC. 


Article If. 


DÉFINITIONS. 


Dans ce chapitre : 

a) L'expression « navire neuf » désigne un navire dont la quille a été posée le 1° juillet 
1931 ou après cette date ; tous les autres navires sont qualifiés « navires existants » ; 

b) L'expression «voyage international court » désigne un voyage international 
au cours duquel le navire ne s’éloigne pas de plus de 200 milles de la terre la plus proche ; 

c) L'expression « engin flottant » désigne les sièges de pont flottants: chaises de pont 
flottantes ou tout autre engin flottant à l'exception des embarcations, brassières de 
sauvetage et bouées de sauvetage. 


Article 12. 
APPLICATION. 


1. Le présent chapitre s’applique, sauf dans les cas où il en est autrement disposé, aux navires 
_ passagers neufs a propulsion mécanique: effectuant des voyages internationaux. 

2. Des prescriptions spéciales sont énoncées dans les articles 13, 14, 19 et 25 pour les navires 
passagers neufs effectuant des voyages internationaux courts. 

3. Toute administration d’un pays peut, si elle juge que la route suivie et les conditions du 
oyage sont de nature à ne rendre l'application de la totalité des prescriptions du présent chapitre 
i raisonnable ni nécessaire, dispenser de ces prescriptions dans la mesure correspondante des 
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of ships belonging to its country which, in the course of their voyage, do not go more than 20 m 
from the nearest land. 


4. In the case of existing passenger ships which are mechanically propelled and engaged) 
international voyages and which do not already comply with the provisions of this Chapter rela | 
to new passenger ships, the arrangements on each ship shall be considered by the Administrat} 
of the country to which the ship belongs, with a view to securing, so far as this is practicable 4 
reasonable, compliance with the genreal principles set out in Article 13 not later than the 1st Ju 
1931, and substantial compliance with the other requirements of this Chapter. 


~ 


5. In the case of passenger ships which are mechanically propelled and engaged on internatioi 
voyages and which are employed in the carriage of large numbers of unberthed passengers in spec 
trades, such, for example, as the pilgrim trade, an Administration, if satisfied that it is impractical] 
to enforce compliance with the requirements of this Chapter, may exempt such ships, when th 
belong to its country, from those requirements on the following conditions : 


(a) That the fullest provision which the circumstances of the trade will perm 
shall be made in the matter of lifeboats and other life-saving appliances and fire protecti 


(6) That all such boats and apparatus shall be readily available within the meani 
of Article 13. 

(c) That a life-jacket shall be provided for every person on board. | 

(d) That steps shall be taken to formulate general rules which shall be applicak 
to the particular circumstances of these trades. Such rules shall be formulated in conce 
with such other Contracting Governments, if any, as may be directly interested in ti] 
carriage of such passengers. 


Article 13. 
LIFEBOATS AND BUOYANT APPARATUS. 


The general principles governing the provision of lifeboats and buoyant apparatus in a shi 
to which this Chapter applies are that they shall be readily available in case of emergency and sha 
be adequate. 

1. To be readil 


y available, the lifeboats and buoyant apparatus must comply with the followin 
conditions : 


(a) They must be capable of being got into the water safely and rapidly even unde 
unfavourable conditions of list and trim. 


; (b) It must be possible to embark the passengers in the boats rapidly and in goo 
order. 

(c) The arrangement of each boat and article of buoyant apparatus must be suc 
that it will not interfere with the operation of other boats and buoyant apparatus. 


2. Io be adequate, the provision of lifeboats and buoyant apparatus must satisfy th 
following conditions : 


(a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph there mus 
be accommodation in boats for all persons on board, and there must, in addition, b 
buoyant apparatus for 25 per cent. of the persons on board. 

(b) In the case of passenger ships engaged on short international voyages, the boat 
must be provided in accordance with the requirements set out in the table in Regulatio: 
XXXIX, and there must be, in addition, buoyant apparatus so that the boats and buoyan 
apparatus together provide accommodation for all on board as set out in Regulation 


serine . There must, in addition, be buoyant apparatus for ro per cent. of the person 
on board. 


(c) No more boats shall be re 


quired on any passenger ship than are sufficient t 
accommodate all persons on board. 
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navires déterminés ou des catégories de navires appartenant à ce pays et qui, au cours de leur 
voyage, ne s’éloignent pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche. 


4. Dans le cas de navires à passagers existants à propulsion mécanique effectuant des voyages 
internationaux et ne satisfaisant pas, actuellement, aux prescriptions du présent chapitre relatives 
aux navires à passagers, neufs, les mesures à prendre pour chaque navire doivent être déterminées 
par l'administration du pays auquel il appartient, de manière à obtenir, autant que cela sera prati- 
quement possible et raisonnable, l’application, au plus tard pour le 1 juillet 1931, des principes 
So posés dans l’article 13, et une application convenable des autres prescriptions du présent 
chapitre. 


5. Pour les navires à passagers, à propulsion mécanique, effectuant des voyages internationaux, 
qui sont utilisés à des transports spéciaux d’un grand nombre de passagers sans installation de 
‘couchettes, comme, par exemple, le transport de pèlerins, une administration peut, si elle juge qu'il 
est pratiquement impossible d'appliquer les prescriptions du présent chapitre, dispenser ces navires 
des prescriptions en question, sous les conditions suivantes : 


| a) On doit appliquer, dans la plus large mesure compatible avec les circonstances du 
trafic, les prescriptions relatives aux embarcations de sauvetage et aux autres engins 
de sauvetage ainsi qu’à la protection contre l’incendie. 

b) Toutes ces embarcations et tous ces engins de sauvetage doivent être rapidement 
disponibles dans le sens de l’article 13. 

c) Il doit y avoir une brassière de sauvetage pour chaque personne présente à bord. 

d) Des dispositions doivent étre prises, pour formuler des prescriptions générales 
qui doivent s’appliquer au cas particulier de ce genre de trafic. Ces prescriptions doivent 
être formulées d’accord avec ceux des autres gouvernements contractants, s'il y en a 
qui peuvent étre directement intéressés au transport de ces passagers. 


Article 13. 
EMBARCATIONS DE SAUVETAGE ET ENGINS FLOTTANTS. 


Les principes généraux qui règlent l’armement en embarcations de sauvetage et en engins 
flottants d’un navire régi par le présent chapitre sont qu'ils doivent être promptement disponibles 
en cas d'urgence et qu’ils doivent être adéquats. 

1. Pour être promptement disponibles, les embarcations de sauvetage et engins flottants 
doivent remplir les conditions suivantes : 

a) On doit pouvoir les mettre à l'eau sûrement et rapidement, même dans des 
conditions défavorables de bande et d’assiette. j 
b) Il doit être possible d’embarquer les passagers dans les embarcations rapidement 


et en bon ordre. + 
c) L'installation de chaque embarcation et de chaque engin flottant doit étre telle 


qu’elle ne gêne pas la manœuvre des autres embarcations ou engins flottants. 


2. Pour être adéquat, l’armement du navire en embarcations de sauvetage et engins flottants 
doit réaliser les conditions suivantes : 

a) Sous réserve des prescriptions de l'alinéa b) du présent paragraphe, il doit y avoir 
dans les embarcations une place pour chaque personne présente à bord, et, en outre, des 
engins flottants pour 25% des personnes présentes à bord. | | 

b) Dans le cas de navires à passagers effectuant des voyages internationaux courts, 
des embarcations doivent être installées de façon à satisfaire aux prescriptions insérées 
au tableau qui figure à la règle XXXIX ; en outre, il doit y avoir des engins flottants 
en quantité telle que l’ensemble des embarcations et des engins flottants puisse recevoir 
le total des personnes présentes à bord, ainsi qu'il est dit à la règle XXXVIIT. Enfin, 
il doit y avoir, en plus, des engins flottants pour 10% des personnes présentes à bord. 

c) Sur aucun navire à passagers, il ne peut être exigé plus d’embarcations qu'il n’est 
nécessaire pour recevoir toutes les personnes présentes à bord. 
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Article 14. 
READY AVAILABILITY AND ADEQUACY, 


The arrangements for securing the principles of ready availability and adequacy mentionec 
in Article 13 shall be in accordance with the provisions of Regulations XXXVII, XXXVIII anc 
XXXIX. 


Article 15. 
STANDARD TYPES OF Boats. Lire RAFTS. BUOYANT APPARATUS. 
All the lifeboats, life rafts and buoyant apparatus shall comply with the conditions fixed by 
this Convention and Regulations XXIV to XXIX. | 


Article 16. 


CONSTRUCTION OF Boats. | 


All boats must be properly constructed, and shall be of such form and proportions that they 
shall have ample stability in a seaway, and sufficient freeboard when loaded with their full 
complement of persons and equipment. | 

Each boat must be of sufficient strength to enable it to be safely lowered into the water when 
loaded with its full complement of persons and equipment. 

Article 17. 
EMBARKATION OF THE PASSENGERS IN THE BOATS. 

Suitable arrangements shall be made for embarking the passengers in the boats at an 
embarkation deck. There shall also be a suitable ladder provided at each set of davits. 

Article 18. 


CAPACITY OF Boats AND LIFE RAFTS. 


The number of persons that a boat of one of the standard types or an approved life raft or 
buoyant apparatus can accommodate and the conditions of approval of life rafts and buoyant 


apparatus shall be ascertained in accordance with the provisions of Regulations XXX to XXXV 
inclusive. 


Article 10. 
EQUIPMENT OF BOATS AND LIFE Rafts. 


Regulation XXXVI prescribes the equipment for boats and life rafts, 
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Article 14. 
CONDITIONS POUR QUE LES ENGINS DE SAUVETAGE SOIENT PROMPTEMENT DISPONIBLES ET ADEQUATS. 


Afin de réaliser les principes établis à l’article 13 pour que les engins de sauvetage soient promp- 
tement disponibles et adéquats, ceux-ci doivent satisfaire aux prescriptions des règles XXXVII, 
XXXVIII et XXXIX. 


Article 15. 
TYPES REGLEMENTAIRES D’EMBARCATIONS. RADEAUX DE SAUVETAGE. ENGINS FLOTTANTS. 


Toutes les embarcations de sauvetage, les radeaux de sauvetage et les engins flottants doivent 
satisfaire aux conditions fixées par la présente convention, ainsi que par les règles XXIV à XXIX 
inclus. 


Article 16. 
CONSTRUCTION DES EMBARCATIONS. 


| Toutes les embarcations doivent étre bien construites et avoir des formes et des proportions 
| qui leur assurent une large stabilité à la mer et un franc bord suffisant, lorsqu'elles sont en charge 
avec toutes les personnes qu’elles doivent recevoir et tout leur armement. 
Chaque embarcation doit présenter une solidité suffisante pour pouvoir sans danger être mise 
à l’eau avec son plein chargement en personnes et en armement. 


Article 17. 


ACCÈS DES PASSAGERS AUX EMBARCATIONS. 


Des dispositions convenables doivent être prises pour permettre l'accès des passagers, d'un 
pont d'embarquement, dans les embarcations. Il doit y avoir en outre une échelle convenable à 
chaque paire de bossoirs. 


Article 18. 
CAPACITÉ DES EMBARCATIONS ET RADEAUX DE SAUVETAGE. 


Le nombre de personnes qu’une embarcation d’un des types réglementaires où un radeau de 
sauvetage approuvé ou un engin flottant peut recevoir et les conditions auxquelles un radeau de 
sauvetage ou un engin flottant peut être approuvé sont déterminés conformément aux prescriptions 
des règles XXX à XXXV inclus. 


Article 19. 
ARMEMENT DES EMBARCATIONS ET RADEAUX DE SAUVETAGE. 


La règle XXXVI fixe l’armement des embarcations et des radeaux de sauvetage. 
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Article 20. 
LIFE-JACKETS AND LIFE-BUOYS. 


1. Every ship to which this Chapter applies shall carry for every person on board a life-jacket 
of a type approved by the Administration, and in addition, unless these life-jackets can be adapted 
for use by children, a sufficient number of life-jackets suitable for children. 

2. Every such ship shall also carry life-buoys of a type approved as aforesaid to the number 
required by Regulation XL. | 

3. A life-jacket or life-buoy shall not be approved by an Administration unless it satisfies the: 
requirements of Regulation XL applicable to life-jackets and life-buoys respectively. | 


4. In this Article the expression ‘ life-jacket ”’ includes any appliance capable of being fitted. 
on the body, having the same buoyancy as a life-jacket. 


Article 21. 
MEANS OF INGRESS AND EGRESS. EMERGENCY LIGHTING. 


I. Proper arrangements shall be made for ingress to and egress from the different compartments 
decks, etc. 


2. Provision shall be made for an electric or other system of lighting, sufficient for all 
requirements of safety, in the different parts of the ship, and particularly upon the decks on which 
the lifeboats are stowed. On ships in which the boat deck is more than 9.15 metres (30 feet) above 
the waterline at the lightest seagoing draught, provision shall be made for the illumination from 
the ship of the lifeboats when alongside and in process of or immediately after being launched. 
There must be a self-contained source capable of supplying, when necessary, this safety lighting 
system, and placed in the upper parts of the ship above the bulkhead deck. 


3. The exit from every main compartment occupied by passengers or crew shall be continuously 
lighted by an emergency lamp. The power for these emergency lamps shall be so arranged th at 
they will be supplied from the independent installation referred to in the preceding paragraph in 
the event of failure of the main generating plant. 


Article 22, 
CERTIFICATED LIFEBOATMEN. MANNING OF THE Boats. 


me. In every ship to which this Chapter applies there must be, for any boat or life raft carried 
in order to comply with this Chapter, such number of certificated lifeboatmen as is required by 
Regulation XLI for that boat. 


2. The allocation of the certificated lifeboatmen to each boat and life raft remains within 
the discretion of the master, according to the circumstances. 


3. By ‘“ certificated lifeboatman ’’ is meant any member of the crew who holds a certificate 
of efficiency issued under the authority of the Administration in accordance with the conditions 
laid down in the afore-mentioned Regulation. 


4. The manning of the boats shall be as prescribed in Regulation XLII. 
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Article 20. 
BRASSIERES DE SAUVETAGE ET BOUEES DE SAUVETAGE. 


I. Tous les navires auxquels s’applique le présent chapitre doivent avoir, pour chaque personne 
résente à bord, une brassière de sauvetage d’un type approuvé par l’administration et, en outre, 
1 nombre convenable de brassières spéciales pour enfants à moins que les brassières précédentes ne 
lissent être adjustables à la taille des enfants. 


2. Tous ces navires doivent également avoir des bouées de sauvetage d’un type approuvé 
»mme ci-dessus, et dont le nombre est fixé par la règle XL. 


3. Une brassière de sauvetage ou une bouée de sauvetage ne peut être approuvée par une 
{ministration si elle ne satisfait aux prescriptions de la règle XL applicables aux brassiéres de 
uvetage ou aux bouées de sauvetage suivant le cas. 


4. Dans le présent article l'expression « brassière de sauvetage » s'étend à tout dispositif capable 
2 s'appliquer au corps et ayant la flottabilité d’une brassière de sauvetage réglementaire. 


Article 21. 
CIRCULATION DES PERSONNES. ECLAIRAGE DE SECOURS. 


1. Des dispositions appropriées doivent être prises pour l'entrée et pour la sortie des différents 
ompartiments, entreponts, etc. 


| 2. Un éclairage électrique ou autre, suffisant pour satisfaire à toutes les exigences de la sécurité, 
oit être prévu dans les diverses parties du navire et particulièrement sur les ponts où se trouvent 
25 embarcations de sauvetage. Sur les navires où le pont des embarcations est à plus de 9 mètres 15 
30 pieds) de la flottaison correspondant au tirant d'eau minimum à la mer, des dispositions doivent 
tre prises pour éclairer les embarcations, depuis le navire et le long du bord, pendant la manœuvre 
le mise à l’eau et immédiatement après cette manœuvre. Il doit exister une source autonome capable 
alimenter, le cas échéant, les appareils de cet éclairage de sécurité et placée dans les régions 
upérieures du navire, au-dessus du pont de cloisonnement. 


3. La sortie de chaque compartiment occupé par les passagers ou l'équipage doit être éclairée 
n permanence par un fanal de secours. Ces fanaux de secours doivent pouvoir être alimentés par la 
ource autonome visée au précédent paragraphe, en cas d’arrét de la source normale d'éclairage 
lu navire. 


Article 22. 
CANOTIERS BREVETÉS. PERSONNEL DES EMBARCATIONS. 


1. Sur tout navire auquel s'applique le présent chapitre il doit y avoir, pour chaque embarcation 
u radeau de sauvetage installé en exécution des prescriptions dudit chapitre, un nombre de cano- 
iers brevetés déterminé par les prescriptions de la règle XLI qui concernent cette embarcation ou 
e radeau de sauvetage. 

2. Le capitaine du navire reste maître, suivant les circonstances, de l'affectation numérique 
les canotiers brevetés à chaque embarcation et radeau de sauvetage. 

3. On entend par « canotier breveté » tout homme de l'équipage muni d’un brevet d'aptitude 
lélivré au nom de l'administration dans les conditions prévues à ladite règle. 


4. L'organisation du personnel des embarcations doit être conforme à la rézle XLII. 
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Article 23. 


LINE-THROWING APPLIANCES. 


Every ship to which this Chapter applies shall carry a line-throwing appliance of a type approv: 
by the Administration. | 


Article 24. 
DANGEROUS Goops. FIRE PROTECTION, 


I. The carriage, either as cargo or ballast, of goods which by reason of their nature, quantit. 
or mode of stowage, are, either singly, or collectively, liable to endanger the lives of the passenge! 
or the safety of the ship, is forbidden. 

This provision does not apply to the ship’s distress signals, nor to the carriage of naval 
military stores for the public service of the State under conditions authorised by the Administratio 


Each Administration shall, from time to time b 
be considered dangerous goods, and 
packing and stowage thereof. 


2. The arrangements to b 
in Regulation XLIII. 


y official notice, determine what goods are . 
shall indicate the precautions which must be taken in th 


e made for the detection and extinction of fire shall be as prescribe 


Article 25. 
MUSTER ROLL AND Dritts. 


Special duties for the event of an emergency shall be allotted to each member of the crew. 

The muster list shall show all these Special duties and shall indicate, in particular, the statioi 
to which each man must go, and the duties that he has to perform. 

Before the vessel sails, the muster list shal] be drawn up and exhibited, and the proper authority} 
shall be satisfied that the muster list has been prepared for the ship. It shall be posted in severa 
parts of the ship, and in particular in the crew’s quarters 


Regulations XLIV and XLV prescribe the conditions under which musters of the crew anc 
drills shall take place. 


CHAPTER IV. 


RADIOTELEGRAPHY. 


Article 26, 


APPLICATION AND DEFINITION, 


I. This Chapter applies to all ships engaged on international voyages except cargo ships of 
less than 1,600 tons gross tonnage. 
2. 


For the purposes of this Chapter a cargo ship means any ship not being a passenger ship. 
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Article 23. 


APPAREIL PORTE-AMARRE. 


Chaque navire auquel s’applique ce chapitre doit être muni d’un appareil porte-amarre d'un 
aodèle approuvé par l'administration. 


Article 24. 


MARCHANDISES DANGEREUSES. MESURES CONTRE L’INCENDIE. 


1. Il est interdit d’embarquer, comme lest ou comme cargaison, des matières susceptibles, 
solément ou dans leur ensemble, de mettre en danger la vie des passagers ou la sécurité du navire, 
yar leur nature, leur quantité ou leur mode d’arrimage. 

Cette prohibition ne s’applique ni au matériel destiné aux signaux de détresse du navire 
lui-même, ni aux approvisionnements navals ou militaires pour le service de l'Etat dans les 
conditions où le transport de ces approvisionnements est autorisé par l'administration. 

| La détermination des matières à considérer comme dangereuses et l'indication des précautions 
obligatoires à prendre dans leur emballage et leur arrimage feront l’objet d'instructions officielles 
let périodiques de la part de chaque administration. 

2. La règle XLIII indique les dispositions à prendre pour la découverte et l'extinction de 
l'incendie. 


Article 25. 
ROLE D’ALARME ET D'EXERCICES. 


Une consigne particulière d’alarme-sera donnée à chaque homme de l'équipage. 

Le rôle d'appel en cas d'alarme reproduit toutes les consignes particulières ; il indique, 
notamment, le poste auquel chaque homme doit se rendre et les fonctions qu’il a à remplir. — 

Avant l’appareillage, le rôle d'appel est établi et mis à jour, et l'autorité qualifiée doit être 
mise à même d’en constater l'existence. Il est affiché bien en vue dans plusieurs endroits du bâtiment, 


notamment dans les locaux affectés à l'équipage. | poe 
Les conditions dans lesquelles on doit procéder aux appels et aux exercices de |’équipage sont 


prescrites par les régles XELILV eteXEV: 


CHAPITRE IV 


RADIOTELEGRAPHIE. 


Article 26. 
APPLICATION ET DEFINITION. 


1. Le présent chapitre s’applique à tous les navires qui effectuent des voyages internationaux, 
à l'exception des navires de charge de moins de 1.600 tonneaux de jauge brute. 


2. Pour l'application du présent chapitre, tout navire qui n'est pas un navire à passagers est 
un navire de charge. 
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Article 27. 


FITTING OF RADIO INSTALLATION. | 
1. All ships to which this Chapter applies shall, unless exempted under Article 28, be fitte! 
with a radiotelegraph installation complying with the provisions of Article 31, as follows : | 


(a) All passenger ships, irrespective of size. 
(b) All cargo ships of 1,600 tons gross tonnage and upwards. 
2. Each Administration may delay the application of the provisions of paragraph 1 ( b) te 
cargo ships belonging to its country of less than 2,000 tons gross tonnage for a period not exceeding 
five years from the date of the coming into force of the present Convention. | 


| 
| 
| 
| 
| 
f 
| 
| 
Il 


Article 28. 


EXEMPTIONS FROM THE REQUIREMENTS OF ARTICLE 27. 


I. Each Administration may, if it considers that the route and the conditions of the voyage! 
are such as to render a radiotelegraph installation unreasonable or unnecessary, exempt ships! 
belonging to its country from the requirements of Article 27 as follows : | 


I. Passenger ships : 


(a) Individual passenger ships or classes of passenger ships which, in the course 
of their voyage, do not go more than : 


(i) 20 miles from the nearest land Or 
(ii) 200 miles in the open sea between two consecutive ports. 


(b) Passenger ships which make voyages entirely within the restricted areas 
specified in the Annex to this Article. 


II. Cargo Ships : 


Individual cargo ships or classes of cargo ships which, in the course of their 
voyage, do not go more than 150 miles from the nearest land. 
2. Each Administration may, in addition, exempt ships belonging to its country 
of the following classes : 
I. Barges in tow and existing sailing ships. 
An existing sailing ship is one the keel of which is laid before the 1st July, 
1031. 
___ II. Ships of primitive build, such as dhows, junks, etc., if it is practically 
impossible to fit them with a radiotelegraph installation. 


III. Ships which are not normally engaged on international voyages, but 


which in exceptional circumstances are required to undertake a single voyage 
of that kind. 


Annex to Article 28. 


I. The Baltic Sea and approaches thereto East of a line drawn from Utsire (Norway) in the 


North to Texel (Netherlands) in the South, outside the territorial jurisdiction of the Union of 
Socialist Soviet Republics, 
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Article 27. 


INSTALLATION D’APPAREILS RADIOTELEGRAPHIQUES. 


fer. Lous les navires auxquels s applique le présent chapitre devront, s’ils n’en sont pas dispensés 
vertu de l’article 28, être munis d'une installation radiotélégraphique conforme aux dispositions 
l’article 31, ainsi qu'il est dit ci-après : 

a) Tous les navires à passagers, quelles que soient leurs dimensions. 

b) Tous les navires de charge de 1.600 tonneaux de jauge brute et au-dessus. 


2. Toute administration d’un pays a la faculté de différer l'application des dispositions du 
ragraphe 1 b) précédent, aux navires de charge de moins de 2.000 tonneaux de jauge brute 
partenant à ce pays, pendant une période ne dépassant pas cinq ans à partir de la date de mise 
‘vigueur de la présente convention. 


Article 28. 
DISPENSES AUX PRESCRIPTIONS DE L'ARTICLE 27. 


1. Toute administration d’un pays peut, si elle juge la route suivie et les conditions du voyage 
nt telles qu’une installation radiotélégraphique n’est ni raisonnable ni nécessaire, dispenser des 
escriptions de l’article 27 les navires appartenant à ce pays : 


I. Navires à passagers : 
| a) Certains navires à passagers individuellement ou par catégorie lorsqu’au 
cours de leur voyage : 
(i) Ils ne s’éloignent pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche, ou 
(ii) Ils n’effectuent pas une traversée de plus de 200 milles en pleine mer, 
entre deux ports consécutifs. 
b) Certains navires a passagers qui naviguent exclusivement en deçà des zones 
dont les limites sont déterminées a l’annexe du présent article. 


II. Navires de charge : 

Certains navires de charge, individuellement où par catégorie, qui, au cours de 
leur voyage, ne s’éloignent pas de plus de 150 milles de la terre la plus proche. 

2. Toute administration d’un pays peut, en outre, dispenser les navires 
appartenant à ce pays et compris dans les catégories suivantes : 


I. Les chalands remorqués et les navires à voiles existants. 
Par navire à voiles existant, il faut entendre un navire à voiles dont la quille 


a été posée avant la date du 1° juillet 1931. 


II. Les navires de construction primitive, tels que les dhows, les jonques, 
etc., s’il est pratiquement impossible de les munir d'une installation 
radiotélégraphique. 

III. Les navires qui n’effectuent pas normalement des voyages internatio- 
naux, mais qui, dans des circonstances exceptionnelles, sont obligés d'entreprendre 
un seul voyage de cette nature. 


Annexe à l’article 28. 


1. La Baltique et ses abords, à l’est d'une ligne tracée d’Utsire (Norvège) au Nord, jusqu'au 
exel (Pays-Bas) au Sud, en dehors de la juridiction territoriale de l'Union des Républiques 


>viétistes socialistes. 
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2. The portions of the Gulf of Tartary and the Sea of Okhotsk covered in voyages betwé 
ports in Hokkaido and ports in Japanese Sakhalin. 


4. The Yellow Sea North of Parallel 37° North. 


5. The Formosa Strait between a line in the North drawn from Fuki Kaku (Syauki Point) 
Foochow and a line in the South drawn from South Cape (the South point of Formosa) to Hoi 
Kong. | 

6. The area within the following limits : 


Parallel 10° N. from long. 94° E. to the coast of Asia, coast of Asia to Saigon (Cay 
Tiwan), straight lines between Cape Tiwan, lat. 4° 30! N. long. 110° E., south point | 
Palawan Island, Palmas (Miangas) Island, lat. 0° long. 140° E., lat. 0° long. 1480 Fi 
lat. 10° S. long 148° E., Cape York, north coast of Australia from Cape York to Pol 
Darwin (Cape Charles), straight lines between Cape Charles, Ashmore Reef (East Island 
lat. 10° S. long. 109° E., Christmas Island, lat. 20 N. long. 94° E., lat. 10° N. long. 94° El 
outside the territorial jurisdiction of Australia and of the United States of America. 


7. The Caribbean Sea, outside the territorial jurisdiction of the United States of Americ 
in relation to voyages made by sailing ships only. 


8. The area of the South Pacific Ocean bounded by the Equator, Meridian 130° W., Paralle 
34° S., and the coast of Australia, outside the territorial jurisdiction of Australia. | 


9. The Tong King Gulf and portions of the China Sea lying to the West of a line drawn fron 


Hong Kong to Lat. 170 N. Long. 110°. E., thence due South to Latitude 10° N., and thence Wes 
to Saigon. 


10. The portions of the Indian Ocean covered in voyages between ports in Madagascar 
Reunion and the Mauritius Islands. 


11. The portions of the North Atlantic Ocean and Mediterranean Sea covered in voyage: 
between Casablanca (Morocco) and Oran (Algeria) and intermediate ports. 


Article 29. 


WATCHES. 
1. Passenger Ships. 


Each passenger ship which, in accordance with Article 27, is required to be fitted with < 


radiotelegraph installation, shall, for safety purposes, carry a qualified operator, and, if not fittec 


with an auto-alarm, shall, whilst at sea, keep watches by means of a qualified operator or a certifiec 
watcher, as under : 


(a) All passenger ships under 3,000 tons gross tonnage, as determined by the 
Administration concerned ; : 


(5) All passenger ships of 3,000 tons gross tonnage and over, continuous watch 


Each Administration is authorised to exempt passenger ships belonging to its country from 
3,000 tons to 5,500 tons gross tonnage, both included, from the requirement of a continuous watch 
for a period not exceeding one year from the date of the coming into force of the present Convention, 
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} 2. La partie du golfe de Tartarie et de la mer d’Okhotsk intéressant les voyages effectués entre 
; ports de Hokkaido et des ports dans le Sakhalin Japonais. 


3. Le détroit de Chosen (Tyosen) délimité au Nord par une ligne tracée du cap Natsungu 
awajiri Misaki) jusqu'à Fusan et au Sud par une ligne allant de Nagasaki à l’ile Giffard (à hauteur 
la pointe sud-ouest de l’île Quelpart) et de là, a Tin To (fle Amherst). . 

4. La Mer Jaune au nord du 37¢ degré de latitude nord. 


5. Le détroit de Formose délimité au Nord par une ligne tracée de la pointe Syauki (Fuki Kaku) 
squ’a Fou Tcheou et au Sud par une ligne tracée de South Cape (la pointe sud de Formose) jusqu’a 
mg Kong. 

6. La zone comprise dans les limites suivantes : 


La parallèle du 10€ degré Nord à partir du 94° degré de longitude Est jusqu'à la côte 
d'Asie, la côte d'Asie jusqu’à Saigon (Cap Tiwan), les lignes droites tracées entre le cap 
Tiwan, 4€ degré 30 minutes de latitude Nord, 110€ degré de longitude Est, pointe sud de 
Vile Palawan, île Palmas (Miangas) l'équateur entre le 140€ et le 148¢ degré de longitude 
Est, 10€ degré de latitude Sud, 148® degré de longitude Est, le cap York, la côte nord de 
l'Australie du cap York jusqu'à Port Darwin (cap Charles), les lignes droites tracées 
entre le cap Charles, Ashmore Reef (East Island), 10€ degré de latitude Sud, 109° degré de 
longitude Est, Christmas Island, 2° degré de latitude Nord, 94° degré de longitude Est, 
10€ degré de latitude Nord, 94¢ degré de longitude Est en dehors de la juridiction territoriale 
de l’Australie et des Etats-Unis d'Amérique. 
7. La mer des Caraïbes, en dehors de la juridiction territoriale des Etats-Unis d'Amérique, en 
> qui concerne les voyages effectués par les navires à voiles seulement. 
8. La zone de l'Océan Pacifique sud limitée par l'équateur, le méridien du 130€ degré Ouest, 
. parallèle du 34° degré Sud, et la côte d'Australie, en dehors de la juridiction territoriale de 
Australie. 
9. Le golfe du Tonkin et la partie de la mer de Chine qui se trouve à l'Ouest d’une ligne tracée 
e Hong Kong jusqu’au point situé par 17 degrés de latitude Nord et 110 degrés de longitude 
st, puis de là au Sud jusqu'à la rencontre du ro€ degré de latitude Nord, et de 1a, à l'Ouest jusqu’à 
aigon. 
10. La partie de l'Océan Indien intéressant les voyages effectués entre les ports de Madagascar, 
Réunion et les îles Maurice. 
1t. La partie de l'Atlantique Nord et celle de la Méditerranée intéressant les voyages effectués 
ntre Casablanca (Maroc) et Oran (Algérie) et les ports intermédiaires. 


Article 29. 


SERVICE D'ÉCOUTE. 
, Navires à passagers. 
Tout navire à passagers obligatoirement muni d’une installation radiotélégraphique, en vertu 
le l’article 27, est tenu, au point de vue de la sécurité, d’avoir à bord un opérateur qualifié, et, s'il 
est pas pourvu d’un auto-alarme, d'assurer, lorsqu'il est à la mer, un service d'écoute au moyen 


l'un opérateur qualifié ou d’un écouteur breveté, dans les conditions suivantes : 
a) A bord de tous les navires à passagers d’une jauge brute inférieure à 3.000 tonneaux, 
ce service d'écoute sera déterminé par l'administration intéressée ; 
b) A bord de tous les navires à passagers d’une jauge brute de 3.000 tonneaux, et 
au-dessus, ce service d'écoute sera permanent. 
Toute administration d’un pays est autorisée à exempter de l'obligation de l'écoute permanente 
ous les navires à passagers appartenant à ce pays dont la jauge brute est comprise entre 


7 


3.000 tonneaux inclus et 5.500 tonneaux inclus, pendant une période ne dépassant pas un an a 
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provided that during the period of such exemption they shall maintain a watch of at least 8 ha 

per day. 

2. Cargo Ships. 
Each cargo ship which, in accordance with Article 27, is required to be fitted wit 

radiotelegraph installation, shall, for safety purposes, carry a qualified operator, and, if not fit} 


with an auto-alarm, shall, whilst at sea, keep watches by means of a qualified operator or a certifi 
watcher, as under : 


(a) All cargo ships under 3,000 tons gross tonnage, as determined by 
Administration concerned ; | 

(b) Cargo ships from 3,000 to 5,500 tons gross tonnage, both included, at led 
8 hours’ watch per day ; 

(c) Cargo ships over 5,500 tons gross tonnage, continuous watch. 


Each Administration is authorised to exempt ships belonging to its country included in (| 
above from the requirement of a continuous watch for a period not exceeding one year from ti! 
date of the coming into force of the present Convention, provided that during the period of sul 
exemption they shall maintain a watch of at least 8 hours per day. 

Each Administration is also authorised to exempt ships belonging to its country from 5,54 
tons to 8,000 tons gross tonnage from the requirement of a continuous watch for a further peri 
of one year, provided that during this further period of exemption they shall maintain a watt 
of at least 16 hours per day. | 


3. On all ships fitted with an auto-alarm this auto-alarm shall, whilst the ship is at sea, alway 
be in operation when the operator or watcher is not on watch. | 
On ships for which the hours of watch are to be determined by the Administration concerne 
such watch should be maintained preferably at hours prescribed for radiotelegraph service by tt 
International Radiotelegraph Convention in force. 
On ships which are required to keep 8 hours’ or 16 hours’ watch per day, such watch shall E 


maintained at the hours prescribed for radiotelegraph service by the International Radiotelegrap 
Convention in force. 


4. By auto-alarm is meant an automatic alarm receiver which complies with the requirement 


of Article 19, paragraph 21, of the General Regulations annexed to the International Radiotelegrap 
Convention, 1927. 


5. By qualified operator is meant a person holding a certificate complying with the provision 
of the General Regulations annexed to the International Radiotelegraph Convention in force. 


6. By certified watcher is meant any person holding a watcher’s certificate issued under th 
authority of the Administration. 


Article 30. 
WATCHERS. 


1. A watcher’s certificate shall not be granted by a Contracting Government unless th 
applicant proves that he is capable : 


(a) Of receiving and understanding the alarm, distress, safety and urgency signal 
when these signals occur among a series of other signals ; 


(b) Of correct reception by ear of code groups (mixed letters, figures and punctuatior 
marks) at a speed of sixteen groups per minute, each group being composed of fiv 
characters and each figure or punctuation mark counting as two characters ; 


(c) Of regulating the receivers used in the ship’s radiotelegraph installation. 
2. The Contracting Governments undertake to take steps to ensure that certified watcher: 
observe the secrecy of correspondence. 
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artir de la date de mise en vigueur de la présente convention, sous réserve que, pendant cette 


ériode de dispense, ils effectueront une écoute d’au moins 8 heures par jour. 


. Navires de charge. 


Tout navire de charge obligatoirement muni d’une installation radiotélégraphique en vertu 
e l'article ZI ESE tenu, au point de vue de la sécurité, d’avoir à bord un opérateur qualifié, et, 
il n'est pas pourvu d'un auto-alarme, d'assurer, lorsqu'il est à la mer, un service d'écoute au moyen 
l’un opérateur qualifié ou d’un écouteur breveté, dans les conditions suivantes : 
a) À bord des navires de charge d’une jauge brute de moins de 3.000 tonneaux, ce 
service d'écoute sera déterminé par l’administration intéressée ; 
b) A bord des navires de charge d’une jauge brute de 3.000 à 5.500 tonneaux inclus, 
ce service d'écoute sera d’au moins huit heures par jour ; 
c) Pour les navires de charge d’une jauge brute de plus de 5.500 tonneaux, ce service 
d'écoute sera permanent. 


Toute administration d’un pays est autorisée à dispenser les navires appartenant à ce pays 
+ visés à l'alinéa c) de l'obligation de l'écoute permanente pendant une période ne dépassant pas 
an an à partir de la date de mise en vigueur de la présente convention, sous réserve que, pendant 
sette période de dispense, ils assureront une écoute d’au moins huit heures par jour. 

Toute administration d’un pays est également autorisée a dispenser de l'obligation de l'écoute 
bermanente, les navires appartenant à ce pays dont la jauge brute est supérieure à 5.500 tonneaux 
at égale ou inférieure à 8.000 tonneaux, pendant une autre période d’un an, sous réserve que pendant 
sette nouvelle période de dispense, ils assureront une écoute d’au moins 16 heures par jour. 


3. A bord de tous les navires pourvus d'un auto-alarme, cet appareil devra, tant que le navire 
sera à la mer, être toujours en service lorsque l'opérateur ou l’écouteur ne fera pas l'écoute. 

A bord des navires dont les heures d'écoute sont déterminées par l'administration intéressée, 
cette écoute devra être assurée de préférence à des heures prescrites pour le service radiotélégraphique 


par la Convention radiotélégraphique internationale en vigueur. 
A bord des navires tenus d'effectuer une écoute de 8 heures ou de 16 heures par jour, 


cette écoute sera assurée aux heures prescrites pour le service radiotélégraphique par la Convention 
radiotélégraphique internationale en vigueur. 

4. Par aulo-alarme, on entend un appareil récepteur automatique d'alarme remplissant les 
conditions prescrites à l’article 19, paragraphe 21, du Règlement général annexé à la Convention 
radiotélégraphique internationale de 1927. 

5. Par opérateur qualifié, on entend toute personne possédant un certificat répondant aux 
dispositions du Règlement général annexé à la Convention radiotélégraphique internationale en 
vigueur. 

6. Par écouteur breveté, on entend toute personne possédant un brevet d’écouteur délivré par 
les soins de l'administration. 

Article 30. 


ECOUTEURS. 


1. Tout gouvernement contractant ne délivrera le brevet d’écouteur qu'après avoir constaté 
que le candidat est capable : 
a) De recevoir et de comprendre les signaux d'alarme, de détresse, de sécurité et 
d'urgence lorsque ces signaux sont transmis au milieu de séries d’autres signaux ; 


b) D’assurer la réception auditive correcte de groupes de code (mélange de lettres, 
de chiffres et de signes de ponctuation) à la vitesse de seize groupes par minute. Chaque 
groupe de code doit comprendre cinq caractères, chaque chiffre ou signe de ponctuation 
comptant pour deux catactéles ¢ | Ur 

c) De régler les récepteurs utilisés dans l'installation radiotélégraphique du navire. 

2. Les gouvernements contractants s'engagent à prendre des mesures pour que les écouteurs 


brevetés observent le secret de la correspondance. 


No. 3127 


np? Société des Nations — Recueil des Traités. 1933. 


Article 31. 


TECHNICAL REQUIREMENTS. 


The radiotelegraph installations required by Article 27 above and the direction-finding 
apparatus required by Article 47 shall comply with the following requirements © | 
(1) The ship’s station must be placed in accordance with the detailed Regulations | 
of the Government of the country to which the ship belongs, in the upper part of the ship| 
in a position of the greatest possible safety, as high as practicable above the deepest load 
water line. | 
(2) There shall be provided, between the bridge of the ship and the wireless telegraph | 
room, means of communication either by voice pipe or by telephone or in some other | 

manner equally efficient. 
(3) A reliable clock with a seconds hand must be provided in the wireless telegraph 

room. 

(4) A reliable emergency light must be provided in the wireless telegraph room. 

(5) The installation shall comprise a main installation and an emergency (reserve) | 
installation. If, however, the main installation complies with all the requirements of an | 
emergency (reserve) installation the latter is not then obligatory. | 

(6) The main and emergency (reserve) installations must be capable of transmitting | 
and receiving on the frequencies (wave lengths) and types of waves assigned by the | 
International Radio-telegraph Convention in force for the purpose of distress and safety 
of navigation to ships compulsorily fitted with radio-telegraph installations in accordance | 
with the present Convention. | 

(7) The main and emergency (reserve) transmitters shall have a note frequency 
of at least 100. 

(8) The main transmitter shall have a normal range of 100 nautical miles, that is 
to say, it must be capable of transmitting clearly-perceptible signals from ship to ship 
over a range of at least 100 nautical miles by day under normal conditions and 
circumstances, the receiver being assumed to be one employing a rectifier of the crystal 
type without amplification. * 

(9) Sufficient power must be available in a ship station at all times to operate the 
main radiotelegraph installation efficiently under normal conditions over the above range. 


| 
| 
| 


(10) All parts of the emergency (reserve) installation shall be placed in the upper 
part of the ship in a position of the greatest possible safety, as high above the deepest 
load water line as practicable. The emergency (reserve) installation must be provided 
with a source of energy independent of the propelling power of the ship and of the main 


electricity system and must be capable of being put into operation rapidly and of working 
for at least six continuous hours. 


For the emergency (reserve) installation, the normal range as defined in paragraph, 8 
above must be at least 80 nautical miles for ships required to maintain a continuous 
watch and at least 50 nautical miles for all other ships. * 


_ * Unless a more precise and practical method is available to determine the range of transmitters 
it is recommended that, as a guide, the following relations between the range in nautical miles (from 
ship to ship under normal conditions in daytime) and the power of the ship transmitter in metre 
ampères for 500 kilocycles per second (600 m.) be used : 


100 nautical miles 60 M A 
80 nautical miles 45 M A 
50 nautical miles 25 M A 


M being the actual height in metres of the aerial from its highest point to the load line. 


A ‘being the current in ampéres measured at the base of the aerial in case of B, or fully modulated A2 
transmitters. | 
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Article 31. 


CONDITIONS TECHNIQUES REQUISES. 


Les installations radiotélégraphiques prescrites par l’article 27 et les appareils radiogonio- 
métriques rendus obligatoires par l’article 47, doivent satisfaire aux conditions suivantes : 

1. La station de bord doit être située, conformément aux règlements détaillés du 
gouvernement du pays dont relève le navire, dans la partie supérieure du navire, de 


manière à se trouver dans les meilleures conditions de sécurité et aussi haut que possible 
au-dessus de la ligne de charge maximum. 


_ 2. La passerelle de navigation et la cabine de radiotélégraphie doivent être reliées 
soit par tube acoustique, soit par téléphone, soit par tout autre moyen de communication 
aussi efficace. 


3. La cabine de radiotélégraphie devra être pourvue d’une montre ou d’une pendule 
à secondes fonctionnant convenablement. 


4. Un éclairage de secours efficace doit être installé dans la cabine de radiotélégraphie. 
5. L'installation doit comprendre une installation principale et une installation de 


secours (réserve). Toutefois, si l'installation principale remplit toutes les conditions d’une 
installation de secours (réserve), cette dernière n’est pas dans ce cas obligatoire. 


6. Les installations principales et de secours (réserve) doivent pouvoir transmettre 
et recevoir avec les fréquences (longueurs d’ondes) et sur les types d'ondes prescrits pour 
le trafic de détresse et la sécurité de la navigation par la Convention radiotélégraphique 
internationale en vigueur pour les navires obligatoirement pourvus d’une installation 
radiotélégraphique en vertu de la présente convention. 

7. L’émetteur principal et l'émetteur de secours (réserve) doit avoir une fréquence 
musicale d’au moins 100. 

8. L’émetteur principal doit avoir une portée normale de 100 milles marins, c’est-à-dire 
qu’il doit être capable de transmettre des signaux clairement perceptibles de navire à 
navire, à une distance d’au moins 100 milles, de jour, dans des conditions et circonstances 
normales, le récepteur étant supposé pourvu d’un détecteur à cristal sans dispositif 
d'amplification. * 

a. La station de bord doit pouvoir disposer, en tout temps, d'une source d'énergie 
suffisante pour faire fonctionner efficacement le poste radiotélégraphique principal dans 
des conditions normales, à la distance indiquée ci-dessus. 


10. Tous les organes de l'installation de secours (réserve) doivet être placés dans la 
partie supérieure du navire de manière à se trouver dans les meilleures conditions de 
sécurité et aussi haut que possible au-dessus de la ligne de charge maximum. L'installation 
de secours (réserve) doit disposer d’une source d'énergie indépendante de celle qui est 
utilisée pour la propulsion du navire ét pour le réseau principal d'électricité ; elle doit 


pouvoir être rapidement mise en service et être utilisée pendant six heures consécutives 
au moins. 

La portée normale de l'installation de secours (réserve), telle qu’elle est définie au para- 
graphe 8 ci-dessus, doit être d’au moins 80 milles marins pour les navires tenus d'assurer 
une écoute permanente et d’au moins 50 milles marins pour tous les autres navires.* 


* Jusqu’a ce que l’on dispose d’une méthode plus exacte ou plus pratique pour déterminer la portée 
des transmetteurs, il est recommandé de prendre comme guide les relations suivantes entre la portée en 
milles marins (de navire à navire dans les conditions normales et de jour) et la puissance du transmetteur 
du navire en mètres-ampères pour 500 kilocycles à la seconde (600 mètres). 


100 milles marins 60 M. A. 
80 milles marins AS RNA 
50 milles marins 25 M. A. 
M étant la hauteur réelle en mètres de l’antenne à son point le plus élevé au-dessus de la ligne de 


charge. at ; : 
À étant le courant en ampéres mesuré à la base de l'antenne dans le cas de transmetteurs B ou A2 


modulés. 
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(rz) The receiving installation must permit of the reception of such of the wav, 
used for the transmission of time signals and meteorological messages as may be considere 
necessary by the Administration. | 


(12) The receiver must be so arranged as to be capable of maintaining reception 1 
means of a rectifier of the crystal type. | 


(13) In ships in which watch is kept by means of an automatic alarm receiver | 
means of giving audible warning shall be provided in the wireless telegraph room, i 
the wireless operator’s cabin, and on the bridge, which shall operate continuously afte 
the receiver has been operated by the alarm signal or distress call until stoppec 
Only one switch for stopping the warning shall be provided and this shall be situate 
in the wireless telegraph room. 


(14) In such ships the wireless operator, when going off watch, shall connect th 
automatic alarm receiver to the aerial and test its efficiency. He shall report to the maste 
or the officer on watch on the bridge whether it is in working order. | 


(15) Whilst the ship is at sea the emergency source of power shall be maintaine 
at its full efficiency and the automatic alarm receiver shall be tested at least once ever: 
24 hours. A statement that both these requirements have been fulfilled must be inserte 
in the ship’s official log daily. 


(16) A wireless log shall be carried by every ship compulsorily equipped with wireles 
transmitting apparatus. This document shall be kept in the wireless telegraph room 
and in it shall be inserted the names of the operators and watchers as well as all incident 
and occurrences connected with the wireless service which may appear to be of importance 
to safety of life at sea, and in particular all distress messages and distress traffic in full 


(17) The direction-finding apparatus required by Article 47 shall be efficient anc 
capable of receiving clearly perceptible signals and of taking bearings from which th 
true bearing and direction may be determined. It shall be capable of receiving signal: 
on the frequencies prescribed for distress, direction finding and wireless telegraph beacon: 
by the International Radiotelegraph Convention in force. 


Efficient communication shall be provided between the apparatus and the bridge. 


Article 32. 
COMPETENCE. 


The matters governed by the International Radiotelegraph Conventiont, Washington, 1927 
and the Regulations annexed thereto remain, and will continue, subject to the provisions : | 


(x) Of that Convention and of the Regulations annexed thereto, and of any 
Convention and Regulations which may in the future be substituted therefor > 


(2) Of the present Convention in regard to all the points in which it supplement: 
the aforementioned documents. 


1 Vol. LXXXIV, page 97 ; vol. XCII, page 412 ; vol. XCVI, page 205 : vol. C ; 7 
page 523, et vol CXVII, page 291, de ce recueil. a Ff ee gaa 
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ne L'installation de réception doit permettre de recevoir, sur celles des longueurs 
d'onde utilisées pour la transmission des signaux horaires et des messages météorologiques 
qui seraient jugés nécessaires par l’administration. 


| 12. Le récepteur doit être disposé de façon à assurer la réception au moyen d'un 
| détecteur à cristal. 


13. A bord des navires où l'écoute est assurée au moyen d’un récepteur automatique 
d'alarme, on doit installer des avertisseurs sonores dans la cabine de radiotélégraphie, 
dans la cabine de l'opérateur radiotélégraphiste et sur la passerelle de navigation. Ces 
avertisseurs doivent fonctionner continuellement après que le récepteur a été actionné 
par le signal d'alarme ou de détresse, et jusqu’à ce qu'il soit arrêté. Pour arrêter les 
avertisseurs, il ne doit exister qu’un seul interrupteur, placé dans la cabine de 
radiotélégraphie. 


14. A bord des navires visés au paragraphe précédent, l'opérateur, en quittant 
l'écoute, doit reconnecter le récepteur automatique d’alarme à l'antenne et éprouver son 
efficacité. Il doit rendre compte de son bon état de fonctionnement au capitaine ou à 
l'officier de quart sur la passerelle de navigation. 


15. Lorsque le navire est à la mer, la source d’énergie de secours doit être maintenue 

| dans un parfait état d'efficacité et le récepteur automatique d'alarme doit être vérifié 
au moins une fois par 24 heures. Mention que ces deux obligations ont été remplies sera 
portée, chaque jour, au Journal du bord. 


16. À bord de tout navire obligatoirement pourvu d’une installation émettrice 
radioélectrique, il doit être tenu un journal radioélectrique. Sur ce document, qui doit 
se trouver dans la cabine de radiotélégraphie, seront inscrits les noms des opérateurs 
et des écouteurs, ainsi que tous les incidents et événements concernant le service 
radioélectrique et pouvant offrir un intérêt quelconque pour la sauvegarde de la vie 
humaine en mer ; en particulier, tous les messages et tout le trafic de détresse doivent 
y être reproduits dans leur intégralité. 

17. L'appareil radiogoniomètre, rendu obligatoire en vertu de l’article 47, doit être 
d’un fonctionnement efficace, susceptible de recevoir des signaux clairement perceptibles 
et de prendre des relèvements dont il sera possible de déterminer le sens et de déduire le 
gisement vrai. Il doit pouvoir recevoir des signaux sur les fréquences prescrites, pour les 
cas de détresse, pour les radiogoniomètres et pour les radiophares, par la Convention 
radiotélégraphique internationale en vigueur. 

Un moyen de communication efficace doit exister entre l'appareil et la passerelle 


de navigation. 


Article 32. 
COMPÉTENCE. 


Les questions qui sont réglées par la Convention? radiotélégraphique internationale de 
Washington de 1927 et par les Règlements y annexés, restent et continueront à être soumises aux 


dispositions : 


(x) De cette convention et des règlements y annexés et des autres conventions et 
règlements qui pourraient y être substitués dans l'avenir ; 


20 De la présente convention en ce qui concerne tous les points où elle complète les 
documents susvisés. 


1 Vol. LXXXIV, page 97 ; Vol. XCII, page 412 ; Vol. XCVI, page 205 ; Vol. C, page 249 ; Vol. CIV, 
page 523 and Vol. CXVII, page 291, of this Series. 
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CHAPTER V2 


SAFETY OF NAVIGATION. 


Article 33. 
APPLICATION. 


The provisions of this Chapter referring to ships, unless otherwise expressly provided, appli 
to all ships on all voyages. | 


Article 34. 


DANGER MESSAGES. 

The master of every ship which meets with dangerous ice, a dangerous derelict, a dangerou 
tropical storm or any other direct danger to navigation is bound to communicate the information 
by all the means of communication at his disposal, to the ships in the vicinity, and also to ths 
competent authorities at the first point of the coast with which he can communicate. It is desirabl 
that the said information be sent in the manner set out in Regulation XLVI. 

Each Administration will take all steps which it thinks necessary to ensure that when intelligencs 
of any of the dangers specified in the previous paragraph is received, it will be promptly brough 
to the knowledge of those concerned and communicated to other Administrations interested. 

The transmission of messages respecting the dangers specified is free of cost to the ship 
concerned. . 


Article 35. 
METEOROLOGICAL SERVICES. 


The Contracting Governments undertake to encourage the collection of meteorological dat: 
by ships at sea, and to arrange for their examination, dissemination and exchange in the manne 
most suitable for the purpose of aiding navigation. 

In particular, the Contracting Governements undertake to co-operate in carrying out, as fai 
as practicable, the following meteorological arrangements : 


(a) To warn ships of gales, storms and tropical storms, both by the issue of wireles 
messages and by the display of appropriate signals at coastal points ; 


(b) To issue daily, by radio, weather bulletins suitable for shipping, containing 
data of existing weather conditions and forecasts ; 


(c) To arrange for certain selected ships to take meteorological observations a: 
specified hours, and to transmit such observations by wireless telegraphy for the benefi 
of other ships and of the various official meteorological services ; and to provide coas 
stations for the reception of the messages transmitted ; 

(d) To encourage all ship-masters to inform surrounding ships whenever they 


experience wind force of 10 or above on the Beaufort scale (force 8 or above on the decima 
scale). 


The information provided for in paragraphs (a) and (b) of this article will be furnished à 
form for transmission in accordance with Article 31, paragraphs 1, 3 and 5, and Article 19, paragraph 
25, of the General Regulations annexed to the International Radiotelegraph Convention, Washington 
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CHAPITRE V 


SÉCURITÉ DE LA NAVIGATION. 


Article 33. 
APPLICATION. 
_ Les prescriptions du présent chapitre, visant des navires, s’appliquent, à moins qu'il n’en 
soit expressément spécifié autrement, à tous les navires pour tous les voyages. 
Aritcle 34. 


AVIS DE DANGERS. 


Le capitaine de tout navire se trouvant en présence de glaces ou d'une épave dangereuses 
jou d’une tempête tropicale dangereuse, ou de tout autre danger immédiat pour la navigation, est 
tenu d’en informer par tous les moyens de communication dont il dispose les navires dans le voisinage 
ainsi que les autorités compétentes au premier point de la côte avec lequel il peut communiquer. 
Il est souhaitable que cette information soit transmise de la manière exposée à la règle XLVI. 
| Chaque administration prendra toutes les mesures qu'elle jugera nécessaires pour s'assurer 
que l'information des dangers définis au paragraphe précédent soit rapidement portée a la 
connaissance de ceux que cela concerne et transmise aux autres administrations intéressées. 

La transmission de messages concernant les dangers en question est gratuite pour les navires 


intéressés. 
Article 35. 
SERVICES MÉTÉOROLOGIQUES. 


Les gouvernements contractants s'engagent à encourager la centralisation de renseignements 
d'ordre météorologique par les navires en mer, de les faire examiner, propager et de se les communiquer 
de la manière la plus efficace dans le but de venir en aide à la navigation. 

En particulier, les gouvernements contractants s'engagent à collaborer à l'application, dans 
la plus grande mesure possible, des dispositions météorologiques suivantes : 


a) Avertir les navires des coups de vents, tempêtes et tempêtes tropicales, tant 
par la transmission de messages radioélectriques que par l'usage de signaux appropriés 
sur des points de la côte ; 

b) Transmettre journellement par sans fil des bulletins sur l’état du temps pouvant 
intéresser la navigation, et donnant des renseignements sur les conditions actuelles du 
temps ainsi que des prévisions ; | 

c) Etablir des mesures pour que certains navires spécialement désignés prennent 
des observations météorologiques à des heures déterminées et transmettent ces observations 
par télégraphie sans fil dans l'intérêt des autres navires et des divers services météorolo- 
giques officiels, et pourvoir certaines stations côtières pour la réception de ces messages ; 

d) Encourager tous les capitaines de navires à prévenir les navires dans le voisinage 
lorsqu'ils rencontrent une force de vent de 10 ou au-dessus — échelle Beaufort (force 
8 ou au-dessus, échelle décimale). 


Les informations prévues aux paragraphes a ) et b) du présent article seront transmises dans 
la forme indiquée aux articles 31 (paragraphes 1, 3 et 5) et l’article 19 (paragraphe 25) du règlement 
général annexé à la Convention radiotélégraphique internationale de Washington, 1927, et pendant 
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1927, and during transmission ‘ to all stations ” of meteorological information, forecasts ar) 
warnings, all ship stations must conform to the provisions of Article 31, paragraph 2, of thoy 
General Regulations. ; ay 
Weather observations from ships addressed to national meteorological services will E 
transmitted with the priority specified in Article 3, Additional Regulations, Internation: 
Radiotelegraph Convention, Washington, 1927. 
Forecasts, warnings, synoptic and other meteorological reports intended for ships shall 
issued and disseminated by the national service in the best position to serve various zones and areé 
in accordance with mutual arrangements made by the countries concerned. | 


Every endeavour will be made to obtain a uniform procedure in regard to the internationa 
meteorological services specified in this Article, and, as far as is practicable, to conform to th 
recommendations made by the International Meteorological Organization, to which organizatio: 
the Contracting Governments may refer for study and advice any meteorological questions whic 
may arise in carrying out the present Convention. | 


Article 36. | 
ICE PATROL. DERELICTS. 


The Contracting Governments undertake to continue a service of ice patrol and a service fo 
study and observation of ice conditions in the North Atlantic. Further, they undertake to tak 
all practicable steps to ensure the destruction or removal of derelicts in the northern part of th: 
Atlantic Ocean east of the line drawn from Cape Sable to a point in latitude 34° N. longitude 709 W 
if this destruction or removal is considered necessary at the time. 


The Contracting Governments undertake to provide not more than three vessels for thes 
three services. During the whole of the ice season they shall be employed in guarding the south-eastern 
southern and south-western limits of the regions of icebergs in the vicinity of the Great Bank o 
Newfoundland for the purpose of informing trans-Atlantic and other passing vessels of the extent 
of this dangerous region ; for the observation and study of ice conditions in general ; for the destruc 
tion or removal of derelicts, and for the purpose of affording assistance to vessels and crews requiring 
aid within the limits of operation of the patrol vessels. 

During the rest of the year the study and observation of ice conditions shall be maintained a: 
ee: and one vessel shall always be available for the search for, and destruction or remova 
ot derelicts. 


Article 37. 
ICE PATROL. MANAGEMENT AND Cost. 


_ The Government of the United States is invited to continue the management of these services 
of ice patrol, study and observation of ice conditions, and derelict destruction and removal. The 
Contracting Governments specially interested in these services, whose names are given below 


undertake to contribute to the expense of maintaining and operating these services in the following 
proportions : 


Per cent. 
Beloit EN TRE ER EE 2 
Candida sh a) AS PANNES RER 3 
DEnMArK UT EEE ee 2 
France, :/i ch RSR 6 
Germany: (er PRES RE 10 
Great Britain and Northern Ireland , . . . . . 40 
Italy”; RUE SM RE 6 


Newer, 
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la durée des transmissions de renseignements mét éorologiques, avertissements et prévisions « à tous», 
toutes les stations de bord doivent se conformer aux dispositions de l’article 31 (paragraphe 2) 
le ce règlement. 

J Les observations sur le temps adressées par les navires aux services météorologiques nationaux 

res de la priorité de transmission spécifiée à l’article 3, règlements additionnels, Convention 
-adiotélégraphique internationale de Washington, 1927. 
| Les prévisions, avertissements, rapports synoptiques et autres rapports météorologiques à 
usage des navires doivent être transmis et propagés par le service national dans la position la plus 
favorable pour desservir les différentes zones et régions suivant des accords mutuels entre les pays 
intéressés. 
Tous les efforts tendront à obtenir une procédure internationale uniforme en ce qui concerne 
les services météorologiques internationaux spécifiés au présent article et à se conformer, dans la 
mesure du possible, aux recommandations de l’Institution météorologique internationale, à qui les 
gouvernements contractants pourront se référer pour étude et avis sur tous les sujets d’ordre 
météorologique pouvant se présenter dans l'application de la présente convention. 


Article 36. 
RECHERCHE DES GLACES. ÉEPAVES. 


| Les gouvernements contractants s'engagent à maintenir un service de recherche des glaces 
et un service d'étude et d'observation du régime des glaces dans l'Atlantique Nord. De plus, ils 
s'engagent à prendre toutes les mesures possibles pour assurer la destruction ou l’enlèvement des 
épaves dans la partie nord de l’Océan Atlantique, à l’est d’une ligne tracée du cap Sable jusqu'à 
un point situé par 34 degrés de latitude Nord et 70 degrés de longitude Ouest, si l'utilité de ces 
destructions ou de ces enlèvements est reconnue. 
| Lesgouvernements contractants s'engagent à fournir trois navires au plus pour le fonctionnement 
de ces trois services. Pendant toute la saison des glaces, ces navires doivent être affectés à la surveil- 
ance des limites sud-est, sud, et sud-ouest des régions des icebergs dans le voisinage du grand 
banc de Terre-Neuve, pour informer de l’étendue de la région dangereuse les navires transatlantiques 
et autres qui passent ; pour étudier et observer le régime des glaces ; pour détruire et enlever les 
épaves et pour prêter assistance aux navires et équipages qui ont besoin d'aide dans la zone d'action 
des navires patrouilleurs. 

Pendant le reste de l’année, l'étude et l'observation du régime des glaces doivent être poursuivies, 
suivant les nécessités, et un navire doit toujours être disponible pour la recherche, la destruction 
ou l’enlèvement des épaves. 


Article 37. 
RECHERCHE DES GLACES. GESTION ET DÉPENSES. 


Le Gouvernement des Etats-Unis est invité à continuer la gestion de ces trois services : recherche 
des glaces ; étude et observation du régime des glaces ; destruction et enlèvement des épaves. 


Les gouvernements contractants qui sont spécialement intéressés à ces services et dont les noms 
suivent s'engagent à contribuer aux dépenses d'entretien et de fonctionnement de ces services dans 


les proportions suivantes : 


Pour cent. 
AMAR NO UN one eee nier ne oe Ge 10 
Belgique 2 
Canada 2) 
Danemark . 2 
Dale en CRC UE SCI OR ES eye he 
Hiate- Unis d'AMENQUES. AU COUR jer ls 18 
France de ANT oh ee RS RC US SO 6 


No. 3127 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Per cent. 
Fa panic caer a: 
Netherlands . 
Norway . 
Spain . 
Sweden . ac He fe ME ee 
Union of Socialist Soviet Republics RER 
United'States of Americas ses APP PRET 18 


H ND H © Ur H 


Each of the Contracting Governments has the right to discontinue its contribution to th 
expense of maintaining and operating these services after the 1st September, 1932. Nevertheless 
the Contracting Government which avails itself of this right will continue responsible for the expens 
of working up to the 1st September following the date of giving notice of intention to discontinu 
its contribution. To take adventage of the said right it must give notice to the other Contractin. 
Governments at least six months before the said 1st September; so that, to be free from this obligation 
on the 1st September, 1932, it must give notice on the Ist March, 1932, at the latest, and similarly 
for each subsequent year. | 

If, at any time, the United States Government should not desire to continue these services 
or if one of the Contracting Governments should express a wish to relinquish responsibilit y for the 
pecuniary contribution defined above, or to have its percentage of obligation altered, the Contracting 
Governments shall settle the question in accordance with their mutual interests. 

The Contracting Governments which contribute to the cost of the three above-mentionec 
services shall have the right by common consent to make from time to time such alterations in 
the provisions of this Article and of Article 36 as appear desirable. 


Article 38. 


SPEED NEAR ICE. 


When ice is reported on, or near, his course, the master of every ship at night is bound to proceed 
at a moderate speed or to alter his course so as to go well clear of the danger zone. 


Article 39. 


NORTH ATLANTIC ROUTES. 


The practice of following recognised routes across the North Atlantic in both directions has 
contributed to safety of life at sea, but the working of these routes should be further investigated 
and studied with a view to the introduction of such variations as experience may show to be necessary. 


The Contracting Governments undertake to impose on the companies the obligation to give 
public notice of the regular routes which they propose their vessels should follow, and of any changes 
made in these routes ; they will also use their influence to induce the owners of all vessels crossing 


owners of all vessels crossing the Atlantic bound to or from ports of the United States vid the 
vicinity of the Great Bank of Newfoundland to avoid, as far as practicable, the fishing banks of 
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Pour cent, 


EN 


H DUO H DO 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord 
PA NES pe gee 7 ir DO ie A) UNE 

Japon 

Norvége . 

Pays-Bas 

Suède . Cr PEC BRA ene oer NCR AN cae a 
Union des Républiques soviétistes socialistes 
Chacun des gouvernements contractants a la faculté de cesser de contribuer aux dépenses 
eo iretien et de fonctionnement de ces services après le reT septembre 1932. Toutefois, le gouverne- 
ment contractant qui usera de cette faculté restera tenu des dépenses ci-dessus jusqu’au 1° septembre 
qui suivra la date de notification de son intention de cesser sa contribution. Pour user de ladite faculté 
fil devra notifier son intention aux autres gouvernements contractants six mois au moins avant 
ledit 1°T septembre, de sorte que, pour être dégagé de ces obligations au 1er septembre 1932, il devra 
notifier son intention au plus tard le 17 mars 1932, et de même chaque année qui suivra. 


Au cas où, à un moment quelconque, le Gouvernement des Etats-Unis ne désirerait plus gérer 
ces services ou que l’un des gouvernements contractants exprimerait le désir de ne plus assumer 
la charge de la contribution pécuniaire ci-dessus définie ou de voir modifier son pourcentage, les 
gouvernements contractants régleront la question au mieux de leurs intérêts réciproques. 

| Les gouvernements contractants qui contribuent aux frais des trois services susmentionnés 
ont le droit d'apporter au présent article et à l’article 36, d’un commun accord et en tout temps, 


les changements qui seraient jugés désirables. 


Article 38. 


VITESSE DANS LE VOISINAGE DES GLACES. 


Lorsque des glaces sont signalées sur la route ou près de la route à suivre, le capitaine de tout 
navire est tenu de modérer pendant la nuit la vitesse de son navire ou de changer de route, de 
manière à bien s’écarter de la zone dangereuse. 


Article 39. 
ROUTES DE L’ATLANTIQUE NORD. 


La pratique consistant a suivre des routes définies pour la traversée de l'Atlantique du Nord, 
dans l’un et l’autre sens, a contribué à la sauvegarde de la vie humaine en mer ; mais les résultats 
de l’utilisation de ces routes devraient faire l’objet d’enquétes et d’études plus approfondies 
permettant d’apporter à la pratique actuelle les modifications dont l'expérience montrerait la 
nécessité. pga 

Le choix des routes et l’initiative des mesures à prendre à leur égard sont laissés à la charge 
des compagnies de navigation intéressées. Les gouvernements contractants préteront leurs concours 
à ces compagnies, lorsqu'ils en seront sollicités, en mettant à leur disposition tous les renseignements 
sur les routes qui peuvent être en la possession des gouvernements. AE Se 

Les gouvernements contractants s'engagent à imposer aux compagnies l'obligation de publier 
les routes régulières qu’elles se proposent de faire suivre à leurs navires ainsi que tous changements 
qui peuvent leur être apportés. Ils useront également de leur influence pour inciter les armateurs 
de tous les navires traversant l'Atlantique à suivre, autant que les circonstances le permettent, 
les routes définies et pour inciter les armateurs de tous les navires traversant l'Atlantique à destination 
ou en provenance des ports des Etats-Unis, en passant au voisinage du grand banc de Terre-Neuve, 
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Newfounfdland north of latitude 43° N. during the fishing season, and to pass outside regions know) 
or believed to be endangered by ice. 


The Administration managing the ice patrol service is requested to report to the Administratio! 
concerned any ship which is observed not to be on any regular, recognised or advertised routé 
or which crosses the above-mentioned fishing banks during the fishing season, or which, whe} 
proceeding to or from ports of the United States, passes through regions known or believed to b 
endangered by ice. | 


Article 40. 
COLLISION REGULATIONS. 


The Contracting Governments agree that the alterations in the International Regulation: 
for Preventing Collisions at Sea shown in Annex II are desirable and ought to be made. Th 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is requested to forware 
full particulars of the alterations to the other Governments who have accepted the Internation 
Regulations for Preventing Collisions at Sea, and ascertain whether they will adopt these alterations 
to report the results to the Governments represented at this Conference, and to endeavour to arrange 
that the revised regulations shall come in force on the Ist July, 1931. 


Article 41. 
HELM ORDERS. 


The Contracting Governments agree that after midnight on the 30th June, 1931, helm o1 
steering orders, i. e., orders to the steersman, shall on all their ships be given in the direct sense 
e. g., when the ship is going ahead an order containing the word “ starboard ”’ or “ right ”’ or any 
equivalent of “ starboard ” or“ right ”’ shall only be used when it is intended, on ships as at present 
generally constructed and arranged, that the wheel, the rudder-blade and the head of the ship 
shall all move to the right. 


Article 42. 
MisusE OF DISTRESS SIGNALS. 
_ _ The use of an international distress signal, except for the purpose of indicating that a vessel is 
in distress, and the use of any signal which may be confused with an international distress signal 
are prohibited on every ship. 
Article 43. 
ALARM, DISTRESS AND URGENCY SIGNALS. 
The alarm signal and the distress signal may only be used by ships in serious and imminent 
danger which require immediate assistance. In all other cases in which assistance is required, ot 
in which a vessel desires to issue a warning that it may become necessary to send out the alarm 


signal or the distress signal at a later stage, use must be made of the urgency signal (XX X) establish 
by the International Radiotelegraph Convention, Washington, nie ee es 
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là éviter, autant qu'il est possible, pendant la saison de pêche, les lieux de pêche de Terre-Neuve 
au nord du 43 degré de latitude Nord et à faire route en dehors des régions où des glaces dangereuses 
lexistent ou sont supposées exister. 

L'administration qui dirige le service de surveillance des glaces est invitée à signaler à l’adminis- 
pation intéressée tout navire dont on constate la présence en dehors d’une route régulière reconnue 
ou annoncée, ou qui traverse les bancs de pêche susmentionnés pendant la saison de pêche, ou qui, 
faisant route à destination ou en provenance d’un port des Etats-Unis, traverse des régions où des 
glaces dangereuses existent ou sont supposées exister. 


Article 40. 
RÈGLES D ABORDAGE. 


| Les gouvernements contractants conviennent que les modifications à apporter au règlement 
‘international pour prévenir les abordages en mer, telles qu'elles figurent à l’annexe II sont désirables 
et devraient y être apportées. Le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 
l'Irlande du Nord est prié de transmettre les détails complets de ces modifications aux autres 
gouvernements qui ont accepté le Règlement international pour prévenir les abordages en mer, 
‘de s'assurer qu'ils les adoptent, d'informer les gouvernements représentés à la conférence de la 
suite donnée et, enfin, de s’efforcer de faire mettre en vigueur le règlement modifié à la date du 
me? juillet 1931. 


Article 41. 
COMMANDEMENTS A LA BARRE. 


Les gouvernements contractants conviennent qu'à la date du 30 juin 1931, a partir de minuit, 
‘les commandements à la barre, c’est-à-dire les commandements donnés à l’homme de barre, doivent 
être donnés, sur tous leurs navires, sous la forme de commandements directs, c'est-à-dire que, 
le navire allant de l'avant, le mot « tribord » ou « droite » ou tout mot équivalent à « tribord » ou 
à «droite » ne doit être donné à bord des navires — tels qu’ils sont généralement construits et 
aménagés de nos jours — que lorsque l'intention est de manœuvrer à droite, et tout à la fois, la 
roue, le safran du gouvernail et l’avant du navire. 


Article 42. 
EMPLOI INJUSTIFIÉ DES SIGNAUX DE DÉTRESSE. 


L'emploi d’un signal international de détresse, sauf s’il s’agit de signaler qu'un navire est 
en détresse, ainsi que l'emploi d’un signal pouvant être confondu avec un signal international de 
détresse sont interdits sur tous les navires. 


Article 43. 
SIGNAUX D'ALARME, DE DETRESSE ET D'URGENCE. 


Les signaux d'alarme et de détresse peuvent seulement être employés par les navires en danger 
sérieux et imminent qui ont besoin d’une assistance immédiate. Dans tous les autres cas où on 
a besoin d'assistance ou dans lesquels un navire désire émettre un avertissement indiquant qu'il 
pourra être nécessaire de faire ultérieurement le signal d'alarme ou de détresse, il doit être fait 
usage du signal urgent (XXX) prévu par la Convention radiotélégraphique internationale de 


Washington, 1927. | 
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If a ship has sent out the alarm or distress signal and subsequently finds that assistance 
no longer required such ship shall immediately notify all stations concerned as provided for by th 
Radiotelegraph Convention in force. 


Article 44. 


SPEED OF DISTRESS MESSAGES. 


The speed of transmission of messages in connection with cases of distress, urgency or safet} 
shall not exceed 16 words per minute. 


Article 45. 


DisTRESS MESSAGES. PROCEDURE. | 

1. The master of a ship on receiving on his ship a wireless distress signal from any other ship 

is bound to proceed with all speed to the assistance of the persons in distress, unless he is unable 
or in the special circumstances of the case, considers it unreasonable or unnecessary to do so, 0 
unless he is released under the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article. | 


2. The master of a ship in distress, after consultation, so far as may be possible, with the 
masters of the ships which answer his call for assistance, has the right to requisition such one or more 
of those ships as he considers best able to render assistance, and it shall be the duty of the master 
or masters of the ship or ships requisitioned to comply with the requisition by continuing to proceed 
with all speed to the assistance of the persons in distress. 


3. A master shall be released from the obligation imposed by paragraph 1 of this Article as 
soon as he is informed by the master of the ship requisitioned, or, where more ships than one are 
requisitioned, all the masters of the ships requisitioned, that he or they are complying with the 
requisition. 

4. A master shall be released from the obligation imposed by paragraph x of this Article, and, 
if his ship has been requisitioned, from the obligation imposed by paragraph 2 of this Article, if 
he is informed by a ship which has reached the persons in distress, that assistance is no longer 
necessary. 


5. If a master of a ship, on receiving a wireless distress call from another ship, is unable, or 
in the special circumstances of the case considers it unreasonable or unnecessary to go to the 
assistance of that other ship, he must immediately inform the master of that other ship accordingly, 
and enter in his log-book his reasons for failing to proceed to the assistance of the persons in distress. 


6. The provisions of this Article do not prejudice the International Convention! for the unification 
of certain rules with respect to Assistance and Salvage at Sea, signed at Brussels on the 23rd 
rember, 1910, particularly the obligation to render assistance imposed by Article 11 of that 

onvention. | 


Article 46. 
SIGNALLING LAMP. 


All ships of over 150 tons gross tonnage, when engaged on international voyages, shall have 
on board an efficient signalling lamp. 


1 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome VII, page 711 
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|, Si un navire a émis le signal d'alarme ou de détresse et s’il estime ultérieurement que l'assistance 
n’est plus nécessaire, ce navire doit immédiatement le faire savoir à toutes les stations intéressées 
conformément à la Convention radiotélégraphique en vigueur. 


Article 44. 


VITESSE DE TRANSMISSION DES MESSAGES DE DETRESSE. 


| La vitesse de transmission des messages relatifs aux cas de détresse, d'urgence ou de sécurité 
ne doit pas dépasser 16 mots par minute. 


Article 45. 


| 


MESSAGES DE DÉTRESSE. PROCÉDURE. 


| 1. Le capitaine d’un navire, qui reçoit d’un autre navire un signal de détresse, est tenu de 
‘se porter à toute vitesse au secours des personnes en détresse, sauf en cas d’impossibilité ou si, dans 
les circonstances spéciales où il se trouve, il n’estime ni raisonnable, ni utile de le faire, ou s’il est 

dégagé de cette obligation conformément aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article. 


| 


2. Le capitaine d’un navire en détresse, après avoir consulté, autant que cela peut être possible, 
les capitaines des navires qui ont répondu à son appel de secours, a le droit de réquisitionner tel ou tels 
de ces navires qu’il considère les plus capables de porter secours, et le capitaine ou les capitaines 
réquisitionnés ont l'obligation de se soumettre à la réquisition en continuant à se rendre à toute 


vitesse au secours des personnes en détresse. 

3. Un capitaine est libéré de l’obligation imposée par le paragraphe 1 du présent article aussitôt 
dès qu'il sera informé par le capitaine du navire réquisitionné, ou, si plusieurs navires sont réquisi- 
tionnés, par les capitaines des navires réquisitionnés, que le capitaine ou les capitaines réquisitionnés 

se soumettent à la réquisition. 

4. Un capitaine est libéré de l'obligation imposée par le paragraphe 1 du présent article et, 

si son navire a été réquisitionné, de l'obligation imposée par le paragraphe 2 du présent article, 


s’il est informé par un navire qui est arrivé auprès des personnes en détresse, que le secours n’est 
plus nécessaire. 


5. Si le capitaine d’un navire, au moment où il reçoit un appel de détresse d’un autre navire, 


est dans l'impossibilité, ou, dans les circonstances spéciales où il se trouve, n’estime ni raisonnable 
ni utile d’aller au secours de l’autre navire il doit immédiatement informer de ce fait le capitaine 
de l’autre navire et indiquer sur son journal de bord les raisons pour lesquelles il s’est abstenu de se 
rendre au secours des personnes en détresse. 

6. Il n’est pas dérogé par les prescriptions du présent article aux dispositions de la Convention! 
internationale, pour l’unification de certaines règles en matière d'assistance et de Sauvetage en 
mer, signée à Bruxelles le 23 septembre 1910, particulièrement en ce qui concerne l'obligation de 
porter secours imposée par l’article II de ladite convention. 


Article 46. 
FANAL A SIGNAUX. 


Tous les navires d’une jauge brute de plus de 150 tonneaux effectuant des voyages internationaux 
doivent avoir à bord un fanal à signaux efficace. 
fee ee ee eee 
aL ee ., 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 434. 
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Article 47. 
DIRECTION-FINDING APPARATUS. 


Every passenger ship of 5,000 tons gross tonnage and upwards shall, within two years fron 
the date on which the present Convention comes in force, be provided with an approved direction: 
finding apparatus (radio compass), complying with the provisions of Article 31 (17) of the presen | 
Convention. 


Article 48. 
MANNING. 


The Contracting Governments undertake, each for its national ships, to maintain, OT, 1114 
is necessary, to adopt, measures for the purpose of ensuring that, from the point of view of safety of 
life at sea, all ships shall be sufficiently and efficiently manned. 


CHAPTER VI 


CERTIFICATES. 


Article 49. 
ISSUE OF CERTIFICATES. 


A certificate called a Safety Certificate shall be issued, after inspection and survey, to every 
passenger ship which complies in an efficient manner with the requirements of Chapters II, III 
and IV of the Convention. 

A certificate called a Safety Radiotelegraphy Certificate shall be issued after inspection to every 
ship other than a passenger ship which complies in an efficient manner with the requirements 
of Chapter IV of the present Convention. 

A certificate called an Exemption Certificate shall be issued to every ship to which exemption, 
is granted by a Contracting Government under, and in accordance with, the provisions of Chapters II 
III and IV of the present Convention. 

The inspection and survey of ships, so far as regards the enforcement of the provisions of the 
present Convention and the annexed Regulations applicable to such ships and the granting of 
exemptions therefrom, shall be carried out by officers of the country in which the ship is registered, 
provided that the Government of each country may entrust the inspection and survey of its ships 
either to Surveyors nominated for this purpose or to organisations recognised by it. In every case 
the Government concerned fully guarantees the completeness and efficiency of the inspection and 
survey. 

A Safety Certificate, Safety Radiotelegraphy Certificate, and Exemption Certificate shall 
be issued either by the Government of the country in which the ship is registered or by any person 
or organisation duly authorised by that Government. In every case that Government assumes full 
responsibility for the certificate. 


Article 50. 


ISSUE OF CERTIFICATE BY ANOTHER GOVERNMENT, 


__ A Contracting Government may, at the request of the Government of a country in which a 
ship coming under the present Convention is registered, cause that ship to be surveyed, and, if 
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Article 47. 
RADIOGONIOMÈTRE. 
M. Tout navire à passagers de 5.000 tonneaux de jauge brute et au-dessus doit, dans les deux ans 
qui suivront la date de mise en vigueur de la présente convention, être muni d’un radiogoniomètre 
(radio-compas) d'un type approuvé conformément aux dispositions de l’article 31 de la présente 
convention. 
| Article 48. 


EQUIPAGE. 


| Les gouvernements contractants s'engagent, en ce qui concerne leurs navires nationaux, à 
conserver, Ou, Si Cest nécessaire, a adopter, toutes mesures ayant pour objet de s'assurer qu'au 
point a vue de la sécurité en mer, tous les navires aient 4 bord un équipage suffisant en nombre 
et qualité. 


CHAPITRE VI 


CERTIFICATS. 


Article 49. 
DELIVRANCE DES CERTIFICATS. 


Un certificat dit certificat de sécurité, doit être délivré, après inspection et visite à tout navire 
à passagers qui aura satisfait d’une manière effective aux prescriptions des chapitres IT, II et IV 


de la présente convention. 

Un certificat dit certificat de sécurité radiotélégraphique doit être délivré après inspection à 
tout navire autre qu’un navire à passagers qui satisfait d'une manière effective aux prescriptions 
du chapitre IV de la présente convention. 

Un certificat dit certificat de dispense doit être délivré à tout navire auquel une dispense est 
accordée par un gouvernement contractant pour l'application et en conformité des prescriptions 
des chapitres II, III et IV de la présente convention. 

L’inspection et la visite des navires, en ce qui concerne la mise en vigueur de celles des prescrip- 
tions de la présente convention et des règles annexées auxquelles ils sont soumis et l’octroi des 
dispenses qui peuvent leur étre accordées, sont effectuées par des agents du pays où le navire est 
immatriculé. Toutefois, le gouvernement de chaque pays peut confier l’inspection et la visite des 
navires de ce pays soit à des experts désignés à cet effet, soit à des organismes reconnus par lui. 
Dans tous les cas, le gouvernement intéressé garantit complètement l'intégrité et l'efficacité de 
l’inspection et de la visite. 

Le certificat de sécurité, le certificat de sécurité radiotélégraphique et le certificat de dispense 
sont délivrés par le gouvernement du pays où le navire est immatriculé ou par toute autre personne 
ou organisme dûment autorisé par ce gouvernement. Dans tous les cas, ce dernier assume la pleine 


responsabilité du certificat. 


Article 50. 


DÉLIVRANCE D'UN CERTIFICAT PAR UN AUTRE GOUVERNEMENT. 


ractant peut, à la requête du gouvernement d’un pays dans lequel 


Tout gouvernement cont 1 un 
est immatriculé un navire qui tombe sous le coup de la présente convention, faire inspecter ce navire 
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satisfied that the requirements of the present Convention are complied with, issue a Safety Certifica 

or Safety Radiotelegraphy Certificate to such ship, under its own responsibility. Any certificat 
so issued must contain a statement to the effect that it has been issued at the request of the Govern 
ment of the contry in which the ship is registered, and it shall have the same force and receiv 
the same recognition as a certificate issued under Article 49 of the present Convention. | 


Article 51. 
FORM OF CERTIFICATES. 


All certificates shall be drawn up in the official language or languages of the country by whicl 
they are issued. | 
The form of the certification shall be that of the models given in Regulation XLVII. The 
arrangement of the printed part of the standard certificates shall be exactly reproduced in the 
certificates issued, or in certified copies thereof, and the particulars inserted by hand shall in th 
certificates issued, or in certified copies thereof, be inserted in Roman characters and Arabi 
figures. 
3 The Contracting Governments undertake to communicate one to another a sufficient numbe 
of specimens of their certificates for the information of their officers. This exchange shall be 
made, so far as possible, before the Ist January, 1932. | 


Article 52. 
DURATION OF CERTIFICATES. 


Certificates shall not be issued for a period of more than twelve months. 

If a ship at the time when its certificate expires is not in a port of the country in which it is 
registered the certificate may be extended by a duly authorised officer of the country to which the 
ship belongs ; but such extension shall be granted only for the purpose of allowing the ship tc 
complete its return voyage to its own country, and then only in cases in which it appears prope! 
and reasonable so to do. 

No certificate shall be extended for a longer period than five months, and a ship to which suck 
extension is granted shall not, on returning to its own country, be entitled by virtue of such extensior 
to leave the country again without having obtained a new certificate. 


Article 53. 
ACCEPTANCE OF CERTIFICATES. 

Certificates issued under the authority of a Contracting Government shall be accepted by the 
other Contracting Governments for all purposes covered by the present Convention. They shal 
be regarded by the other Contracting Governments as having the same force as the certificate: 
issued by them to their own ships. 

Article 54. 
CONTROL. 

Every ship holding a certificate issued under Article 49 or Article 50 is subject, in the port: 
of the other Contracting Governments to control by officers duly authorised by such Government 
in so far as this control is directed towards verifying that there is on board a valid certificate, an 
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it, s'il a constaté que les exigences de la présente convention sont satisfaites, lui délivrer, sous sa 
ropre responsabilité, un certificat de sécurité ou un certificat de sécurité radiotélégraphique 
out certificat délivré dans ces conditions doit porter une déclaration établissant qu’il a été délivré 
; la requête du gouvernement du pays où le navire est immatriculé. Ce certificat a la même valeur 
ue le certificat délivré conformément à l’article 49 de la présente convention et doit être accepté 
e la même façon. 


Article 51. 
TYPE DES CERTIFICATS. 


_ Tous les certificats doivent être rédigés dans la langue ou les langues officielles du pays dans 
equel ils sont délivrés. 

| Le type des certificats doit être conforme aux modèles donnés par la règle XLVII. Les dispo- 
sitions typographiques de ces modèles réglementaires doivent être exactement reproduites et les 
ndications portées à la main sur les certificats délivrés ou sur les copies certifiées conformes doivent 
tre écrites en caractères romains et en chiffres arabes. 


Les gouvernements contractants s'engagent à se communiquer mutuellement un nombre 
suffisant d'exemplaires de leurs certificats pour renseigner leurs fonctionnaires. Cet échange devra 
se faire, autant que possible, avant le 1er janvier 1932. 


Article 52. 
DURÉE DE LA VALIDITÉ DES CERTIFICATS. 


Les certificats ne doivent pas être délivrés pour une durée de plus de douze mois. 

Si, à la date d’expiration de son certificat, un navire ne se trouve pas dans un port du pays 
où il est immatriculé, la validité du certificat put être prorogée par un fonctionnaire dûment autorisé 
du pays dont relève le navire. Une telle prorogation ne doit toutefois être accordée que pour permettre 
au navire d'achever son voyage de retour à destination de son propre pays et seulement dans le 
cas où cette mesure apparaîtra comme opportune et raisonnable. 

Aucun certificat ne doit être prorogé pour une période de plus de cinq mois et le navire auquel 
cette prorogation aura été accordée ne sera pas en droit, en vertu de cette prorogation, à son retour 
dans son pays, de quitter à nouveau ce pays sans avoir renouvelé son certificat. 


Article 53. 
ACCEPTATION DES CERTIFICATS. 
Les certificats délivrés au nom d’un gouvernement contractant doivent être acceptés par les 
autres gouvernements contractants pour tout ce qui fait l'objet de la présente convention. Ils 


doivent étre considérés par les autres gouvernements contractants comme ayant la méme valeur 
que les certificats délivrés par ceux-ci a leurs propres navires. 


Article 54. 
(CONTROLE, 


Tout navire possédant un certificat délivré en vertu de l’article 49 ou de l’article 50 est sujet 
dans les ports des autres Etats contractants, au contrôle de fonctionnaires dûment autorisés par 
ces gouvernements, dans la limite où ce contrôle a pour objet de vérifier qu'il existe à bord un 
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if necessary, that the conditions of the vessel’s seaworthiness correspond substantially with tl 
particulars of that certificate, that is to say, so that the ship can proceed to sea without dang 
to the passengers and the crew. : À | 

In the event of this control giving rise to intervention of any kind, the officer carrying out tk 
control shall forthwith inform the Consul of the country in which the ship is registered of all th 
circumstances in which intervention is deemed to be necessary. 


Article 55. 
PRIVILEGES. 


The privileges of the present Convention may not be claimed in favour of any ship unles 
it holds a proper valid certificate. 


Article 50. 


QUALIFICATION OF CERTIFICATE. 

If in the course of a particular voyage the ship has on board a number of crew and passenger 
less than the maximum number which the ship is licensed to carry, and is in consequence, i 
accordance with the provisions of the present Convention, free to carry a smaller number of life-boat 
and other life-saving appliances than that stated in the certificate, a memorandum may be issuec 
by the officers or other authorised persons referred to in Articles 49 and 52 above. 


This memorandum shall state that in the circumstances there is no infringement of the provi 
sions of the present Convention. It shall be annexed to the certificate and shall be substitutec 
for it in so far as the life-saving appliances are concerned. It shall be valid only for the particula: 
voyage in regard to which it is issued. 


CHAPTER VII. 


GENERAL PROVISIONS. 


Article 57. 
EQUIVALENTS. 


Where in the present Convention it is provided that a particular fitting, appliance or apparatus. 
or type thereof, shall be fitted or carried in a ship, or that any particular arrangement shall be 
adopted, any Administration may accept in substitution therefor any other fitting, appliance ot 
apparatus, or type thereof, or any other arrangement, provided that such Administration shall 
have been satisfied by suitable trials that the fitting, appliance or apparatus, or type thereof, or 
the arrangement substituted is at least as effective as that specified in the present Convention. 


Any Administration which so accepts a new fitting, appliance or apparatus, or type thereof, 
or new arrangement, shall communicate the fact to the other Administrations, and, upon request, 
the particulars thereof, together with a report on the trials made. 
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ertificat valable et, s’il le faut, de s'assurer que le navire est dans un état de navigabilité correspon- 
‘ant en substance aux indications de ce certificat, c’est-à-dire qu’il se trouve dans un état tel qu'il 
eut prendre la mer sans danger pour les passagers et l'équipage. 

Dans le cas où ce contrôle donne lieu à une intervention quelconque, le fonctionnaire exerçant 
e contrôle doit informer immédiatement le consul du pays où le navire est immatriculé de toutes 
2s circonstances qui ont fait considérer cette intervention comme nécessaire. 


Article 55. 
BÉNÉFICE DE LA CONVENTION. 


On ne peut réclamer le bénéfice de la présente convention au profit d'un navire s’il ne possède 
in certificat régulier et non périmé. 


Article 50. 


AVENANT AU CERTIFICAT. 


| Si, au cours d’un voyage particulier, le nombre des personnes (équipage et passagers) présentes 
À bord est inférieur au nombre maximum que le navire est autorisé à transporter et si, par suite, ce 
navire a la faculté, conformément aux prescriptions de la présente convention, d’avoir à bord un 
nombre d’embarcations de sauvetage ou d’autres engins de sauvetage inférieur à celui qui est inscrit 
sur le certificat, un avenant peut être délivré par les fonctionnaires ou les autres personnes mandatées 
et mentionnées aux articles 49 et 52 ci-dessus. 

| Cet avenant doit mentionner que, dans les circonstances existantes, il n’est dérogé à aucune 
des dispositions de la présente convention. Il est annexé au certificat et lui est substitué, mais seule- 
ment pour tout ce qui concerne les engins de sauvetage. Il n'est valable que pour le voyage 


particulier en vue duquel il est délivré. 


CHAPITRE VII 


DISPOSITIONS GÉNÉRALES. 


Article 57. 
EQUIVALENCE. 


Lorsque, dans la présente convention, il est prévu que l’on doit placer ou avoir à bord une 
installation, un dispositif ou un appareil particulier quelconque ou un certain type d'installation, 
de dispositif, ou d'appareil, ou encore lorsqu'il est prévu qu'une disposition particulière doit être 
adoptée, toute administration peut accepter, en remplacement, toute autre installation, dispositif 
ou appareil, ou un certain type d'installation, de dispositif ou d'appareil, ou tout autre arrangement, 
à la condition que l'administration en question se soit assurée, par des essais convenables, que 
l'installation, le dispositif, ou l'appareil, ou le type d'installation, de dispositif ou d appareil, ou 
la disposition substituée a une efficacité au moins égale a celle qui est spécifiée dans la présente 
convention. + ; | | c 

Toute administration qui accepte dans ces conditions une installation, un dispositif ou un 
appareil nouveau, ou un type nouveau d'installation, de dispositif ou d'appareil, ou une nouvelle 
disposition, doit en donner connaissance aux autres administrations et leur en communiquer, sur 
demande, la description détaillée en même temps qu’un rapport sur les essais effectués. 
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Article 58. 
Laws, REGULATIONS, REPORTS. 


The Contracting Governments undertake to communicate to each other : 
(1) The text of laws, decrees and regulations which shall have been promulgate 
on the various matters within the scope of the present Convention ; 


(2) All available official reports or official summaries of reports in so far as the 
show the results of the provisions of the present Convention, provided always that suc 
reports or summaries are not of a confidential nature. 


The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is invite 
to serve as an intermediary for collecting all this information and for bringing it to the knowledg 
of the other Contracting Governments. | 


Article 59. 


MEASURES TAKEN AFTER ARRANGEMENT. | 


Where the present Convention provides that a measure may be taken after agreement betwee 
all or some of the Contracting Governments, the Government of the United Kingdom of Grea 
Britain and Northern Ireland is invited to approach the other Contracting Governments with 
view to ascertaining whether they accept such proposals as may be made by any Contractin 
Government for effecting such a measure, and to inform the other Contracting Governments of th 
results of the enquiries thus made. 


Article 60. 
PRIOR TREATIES AND CONVENTIONS. 


1. The present Convention replaces and abrogates the Convention for the Safety of Lif 
at Sea, which was signed at London on the 2oth January, 1914. 


2. All other treaties, conventions and arrangements relating to safety of life at sea, or matter 
appertaining thereto, at present in force between Governments parties to the present Convention 
shall continue to have full and complete effect during the terms thereof as regards : 


(a) Ships to which the present Convention does not apply ; 


(6) Ships to which the present Convention applies, in respect of subjects for whicl 
it has not expressly provided. 


To the extent, however, that such treaties, conventions or arrangements conflict with th 
provisions of the present Convention, the provisions of the present Convention shall prevail. 


3. All subjects which are not expressly provided for in the present Convention remain subjec 
to the legislation of the Contracting Governments. 


Article 67. 
MODIFICATIONS. FUTURE CONFERENCES. 


I. Modifications of the present Convention which may be deemed useful or necessary impro 
vements may be at any time proposed by any Contracting Government to the Government o 
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Article 58. 


LOIS, RÈGLEMENTS, RAPPORTS. 


Les gouvernements contractants s'engagent à se communiquer les uns aux autres : 


1° Le texte des lois, décrets et règlements qui auront été promulgués sur les différentes 
matières qui rentrent dans le champ de la présente convention. 


_ 2° Tous les rapports officiels ou résumés oficiels de rapports dont ils pourraient 
disposer, dans la mesure où ces documents montrent les résultats des dispositions de la 
présente convention et à la condition, bien entendu, que ces rapports ou résumés de 
rapports n’aient pas un caractère confidentiel. 


Le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord est invité 
| servir d’intermédiaire pour rassembler tous ces renseignements et les porter à la connaissance 
es autres gouvernements contractants. 


Article 59. 


MESURES PRISES APRES ACCORDS. 


Dans le cas où la présente convention prévoit qu'une mesure peut étre prise aprés un accord 
ntre tous les gouvernements contractants, ou seulement quelques-uns d’entre eux, le Gouverne- 
nent du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de |’Irlande du Nord est invité a se mettre en 
apport avec les autres gouvernements contractants dans le but de savoir s’ils acceptent les propo- 
itions qui pourraient étre faites par un quelconque des gouvernements contractants, en vue de la 
éalisation de semblables mesures et, en outre, d’informer les autres gouvernements contractants 
iu résultat de la consultation à laquelle il sera ainsi procédé. 


Article 60. 
TRAITES ET CONVENTIONS ANTERIEURS. 


1. La présente convention remplace et annule la Convention pour la sauvegarde de la vie 
yumaine en mer signée à Londres le 20 janvier 1914. 

2. Tous les autres traités, conventions ou accords qui concernent la sauvegarde de la vie 
1umaine en mer ou les questions qui s’y rapportent et qui sont actuellement en vigueur entre les 
souvernements parties à la présente convention, conservent leur plein et complet effet pendant 


a durée qui leur est assignée en ce qui concerne : 


a) Les navires auxquels la présente convention ne s'applique pas ; 
b) Les navires auxquels la présente convention s’applique en ce qui concerne les 


. 


points qui ne font pas l’objet de prescriptions expresses dans la présente convention. 


Au cas où, cependant, de tels traités, conventions, ou accords seraient en opposition avec les 
dispositions de la présente convention, les dispositions de cette dernière doivent prévaloir. 


3. Tous les points qui ne font pas l’objet de prescriptions expresses dans la présente convention 
estent soumis à la législation des gouvernements contractants. 


Article 61. 
MODIFICATIONS, CONFÉRENCES FUTURES. 


1. Les modifications à la présente convention qui pourraient être considérées comme des 
iméliorations utiles ou nécessaires peuvent en tout temps être proposées par un gouvernement 
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the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and such proposals shall be comm 
cated by the latter to all the other Contracting Governments, and if any such modifications & 
accepted by all the Contracting Governments (including Governments which have deposit 
ratifications or accessions which have not yet become effective) the present Convention shall | 
modified accordingly. 


2. Conferences for the purpose of revising the present Convention shall be held at such tim 
and places as may be agreed upon by the Contracting Governments. a | 

A Conference for this purpose shall be convoked by the Government of the United Kingda 
of Great Britain and Northern Ireland whenever, after the present Convention has been in fo 
for five years, one-third of the Contracting Governments express a desire to that effect. 


CHAPTERAVIE 


FINAL PROVISIONS. 


Article 62. 
APPLICATION TO COLONIES, ETC. 


1. A Contracting Government may, at the time of signature, ratification, accession or thereafte 
by a declaration in writing addressed to the Government of the United Kingdom of Great Britai 
and Northern Ireland, declare its desire that the present Convention shall apply to all or any « 
its colonies, overeseas territories, protectorates or territories under suzerainty or mandate, and th 
present Convention shall apply to all the territories named in such declaration, two months afte 
the date of the receipt thereof, but failing such declaration, the present Convention will not appl 
to any such territories. 


2. A Contracting Government may at any time by a notification in writing addressed to th 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland express its desire tha 
the present Convention shall cease to apply to all or any of its colonies, overseas territories, protec 
torates or territories under suzerainty or mandate to which the present Convention shall have 
under the provisions of the preceding paragraph, been applicable for a period of not less than fiv 
years, and in such case the present Convention shall cease to apply one year after the date of th 
receipt of such notification by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Norther 
Ireland to all territories mentioned therein. 


3. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland sha 
inform all the other Contracting Governments of the application of the present Convention to an 
colony, overseas territory, protectorate or territory under suzerainty or mandate under the provi 
sions of paragraph 1 of this Article, and of the cessation of any such application under the provision 
of paragraph 2, stating in each case the date from which the present Convention has become o 
will cease to be applicable. 


Article 63. 


AUTHENTIC TEXTS. RATIFICATION. 


The present Convention of which both the English and French texts shall be authentic sha’ 
bear this day’s date. 
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pontractant au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord. 
-es propositions doivent être communiquées par ce dernier à tous les autres gouvernements contrac- 
ants et si l’une quelconque de ces modifications est acceptée par tous les gouvernements contractants 
y compris les gouvernements ayant déposé des ratifications ou adhésions qui ne sont pas encore 
devenues effectives) la présente convention doit être modifiée en conséquence. 


| 2. Des conférences ayant pour objet la revision de la présente convention se tiendront aux 
dates et lieux dont pourront convenir les gouvernements contractants. 

| Une telle conférence doit être convoquée par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande du Nord chaque fois que, la présente convention ayant été en vigueur 
pendant cinq ans, un tiers des gouvernements contractants en exprime le désir. 


CHAPITRE VIII 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 62. 
APPLICATION AUX COLONIES, ETC. 


| 1. Un gouvernement contractant peut, au moment de la signature, de la ratification ou de 
l'adhésion, ou ultérieurement, notifier par une déclaration écrite adressée au Gouvernement du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord son intention d'appliquer la présente 
convention dans toutes ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats où pays sous suzeraineté 
‘ou mandat, ou dans certains d’entre eux. La présente convention doit s’appliquer dans tous les 
territoires désignés dans une telle déclaration deux mois après la date à laquelle elle aura été reçue, 
mais, à défaut d’une telle déclaration, la présente convention ne s’appliquera dans aucun de ces 
territoires. 


2. Un gouvernement contractant peut, à toute époque, par déclaration écrite, adressée au 
Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, faire connaître 
son intention de faire cesser l'application de la présente convention dans toutes ses colonies, terri- 
toires d'outre-mer, protectorats ou territoires sous suzeraineté ou mandat, ou dans certains d’entre 
eux, auxquels la présente convention aura dû être appliquée pour une période de cinq ans au moins 
conformément aux dispositions du paragraphe précédent. Dans ce cas, la présente convention doit 
cesser de s'appliquer dans tous les territoires mentionnés un an après la date de la réception de cette 
déclaration par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord. 


3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord doit 
informer tous les autres gouvernements contractants de l'application de la présente convention 
dans toute colonie, territoire d'outre-mer, protectorat ou territoire sous suzeraineté ou mandat, 
conformément aux dispositions du paragraphe (x) du présent article et de la cessation de cette 
application, conformément aux dispositions du paragraphe (2), en spécifiant dans chaque cas, 
la date à partir de laquelle la présente convention est devenue ou cessera d’être applicable. 


Article 63. 


TEXTES AUTHENTIQUES. RATIFICATION. 


La présente convention dont les textes en anglais et en français sont l’un et l’autre authentiques 
porte la date de ce jour. 
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The present Convention shall be ratified. | 
The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the Government of th 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland wbich will notify all the other signator 
or acceding Governments of all ratifications deposited and the date of their deposit. | 


Article 64. 


ACCESSION. 


A Government (other than the Government of a territory to which Article 62 applies) on behal| 
of which the present Convention has not been signed shall be allowed to accede thereto at any 
time after the Convention has come into force. Accessions may be effected by means of notifications 
in writing addressed to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northerr 
Ireland, and shall take effect three months after their receipt. | 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall infor 
all signatory and acceding Governments of all accessions received and of the date of their receipt. 


A Government which intends to accede to the present Convention but desires to add an are 
to those specified in the Annex to Article 28 shall, before notifying its accession, inform the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of its desire for communication 
to all the other Contracting Governments. If all the Contracting Governments signify their assent 
thereto, the area shall be added to those mentioned in the aforesaid Annex when such Government 
notifies its accession. 


Article 65. 


DATE OF COMING IN FORCE. 


The present Convention shall come into force on the tst July, 1931, as between the Govern- 
ments which have deposited their ratifications by that date, and provided that at least five ratifi- 
cations have been deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland. Should five ratifications not have been deposited on that date, the present 
Convention shall come into force three months after the date on which the fifth ratification is 
deposited. Ratifications deposited after the date on which the present Convention has come into 
force shall take effect three months after the date of their deposit. 


Article 66. 


DENUNCIATION. 


_ The present Convention may be denounced on behalf of any Contracting Government at any 
time after the expiration of five years from the date on which the Convention comes into force in 
so far as that Government is concerned. Denunciation shall be effected by a notification in writing 
addressed to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Treland, 
which will notify all the other Contracting Governments of all denunciations received and of the 
date of their receipt. 

. À denunciation shall take effect twelve months after the date on which notification thereof 
is received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 
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La présente convention doit être ratifiée. 

__ _ Les actes de ratification doivent être déposés dans les archives du Gouvernement du Royaume- 
Jni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, qui notifiera à tous les autres gouvernements 
ignataires ou adhérents, toutes les ratifications déposées, ainsi que la date de leur dépôt. 


| 


Article 64. 


ADHESION. 


Un gouvernement (autre que le gouvernement d’un territoire auquel l’article 62 s'applique), 
au nom duquel la présente convention n’a pas été signée, est admis à y adhérer à toute époque 
après l'entrée en vigueur de ladite convention. Les adhésions peuvent se faire par des notifications 
écrites adressées au Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord. 
Ces adhésions doivent prendre effet trois mois après la date de leur réception. 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord doit 
informer tous les gouvernements signataires et adhérents de toutes les adhésions reçues et de la 
date de leur réception. 

Un gouvernement qui se propose d’adhérer à la présente convention, mais qui désire ajouter 
une zone à celles spécifiées à ]’annexe de l’article 28, doit, avant de notifier son adhésion, informer 
de ce désir le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne ou de l'Irlande du Nord 
afin que celui-ci la communique à tous les gouvernements contractants. Si tous les gouvernements 
contractants signifient leur accord sur cette demande, ladite zone doit être ajoutée à celles qui sont 
mentionnées à l’annexe précitée lorsque le gouvernement en question notifiera son adhésion. 


Article '65. 
DATE D’ENTREE EN VIGUEUR. 


La présente convention entrera en vigueur le 1 juillet 1931, entre les gouvernements qui 
auront, à cette date, déposé leur ratification et à la condition qu'au moins cinq ratifications aient 
été déposées au Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Brtagne et de l'Irlande du Nord. 
Au cas où cing ratifications n'auraient pas été deposées à cette date, la présente convention entrera 
en vigueur trois mois après la date à laquelle la cinquième ratification aura été déposée. Les ratifi- 
cations déposées postérieurement à la date à laquelle la présente convention sera entrée en vigueur 
prendront effet trois mois après la date de leur dépôt. 


Article 66. 


DENONCIATION. 


La présente convention peut être dénoncée au nom de l’un quelconque des gouvernements 
contractants à tout moment après l'expiration d’une période de cing ans, comptée à partir de 
la date à laquelle la convention est entrée en vigueur pour le gouvernement en question. La dénon- 
ciation sera effectuée par une notification écrite adressée au Gouvernement du Royaume-Uni : 
de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord ; celui-ci notifiera à tous les autres gouvernements 
contractants toutes les dénonciations reçues et la date de leur réception. VER .. 

Une dénonciation prendra effet douze mois aprés la date a laquelle cette notification aura été 
recue par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord. 
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In faith whereof, the Plenipotentiaries have 
signed hereafter. 


Done at London this thirty-first day of May, 
1920, in a single copy, which shall remain 
deposited in the archives of the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, which shall transmit certified 
true copies thereof to all signatory Govern- 
ments. 


STHAMER. 
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En foi de quoi, les plénipotentiaires 0% 
apposé ci-dessous leur signature. | 


Fait à Londres, ce trente et unième jour dl 
mois de mai, 1929, en un seul exemplaire, qu 
doit être déposé dans les Archives du Gouvei 
nement du Royaume-Uni de la Grande-Bré 
tagne et de l'Irlande du Nord, lequel doit el} 


transmettre des copies certifiées conformes 
tous les gouvernements signataires. | 


Gustav KOENIGS. 

Arthur WERNER. 

Walter LAAs. 

Otto RIEss. 

Hermann GIESs. 

Hugo DoMINIK. ! 


Henry James FEAKES. 
Thomas FREE. 


A. DE GERLACHE DE GOMERY. 
G. DE WINNE. 


A. JOHNSTON. 
Lucien PACAUD. 


Emil KROGH. 


MMÉORCES 


Javier DE SALAS. 


John Whelan DULANTY. 
AC EOSTER, 


Wallace H. WHITE. 
Arthur J. TYRER. 
Charles M. BARNES. 
Geo. H. Rock. 

Clarence S. KEMPFF. 
Dickerson N. Hoover. 
W. D. TERRELL. 

John G. TAWRESEY. 
Herbert B. WALKER. 
Charles A. MCALLISTER. 


Gustaf WREDE. 
V. BERGMAN. 
Karl KURTEN. 
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Rio. 

A. HAARBLEICHER. 
Jean MARIE. 

F. THOUROUDE. 


H. W. RICHMOND. 
Westcott ABELL. 
A. L. AYRE. 

F. W. BATE. 

CREME On; 
William C. CURRIE. 
A. J. DANIEL 
Norman HILL. 

C. Hipwoop. 

A. MORRELL. 


G. L. CORBETT. 
E. V. WHISH. 
Mansukhlal Atmaram MASTER. 


Giulio INGIANNI. 

Alberto ALESSIO. 

Delfino ROGERI DI VILLANOVA. 
Torquato C. GIANNINI. 
Francesco MARENA. 

ERNESTO FERRETTI. 

G. GNEME. 

Luigi BIANCHERI. 


Yukio YAMAMOTO. 
Shichihei OTA. 
Itaro ISHII. 


B. Vocr. 
L. T. HANSEN. 
Arth. H. MATHIESEN. 


CHOC 

Cy He DE-GOETJE. 

A. VAN DRIEL. 

J. A. BLAND-vV.-D.-BERG. 
Phs. VAN OMMEREN. 
He.G. J. UILKENs: 


Erik PALMSTIERNA. 
Nils Gustaf NILSSON. 


J. ARENS. 
K. EG. 
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ANNEX I. 


REGULATIONS. 


CONSTRUCTION | 


Regulation I. 
Definitions. 


1. The subdivision loadline is the waterline used in determining the subdivision of the ship. 


The deepest subdivision loadline is that which corresponds to the greatest draught. 


2. The length of the ship is the length measured between perpendiculars taken at the extremities 
of the deepest subdivision loadline. 


The breadth of the ship is the extreme width from outside of frame to outside of frame at or) 
below the deepest subdivision loadline. | 


4. The bulkhead deck is the uppermost deck up to which the transverse watertight bulkheads are 
carried. 


5. The margin line is a line dawn parallel to the bulkhead deck at side and 3 inches (76 millimetres) 
below the upper surface of that deck at side. 


6. The draught is the vertical distance from the top of keel amidships to the subdivision loadline 
in question. 


7. The permeability of a space is the percentage of that space which can be occupied by water. 


The volume of a space which extends above the margin line shall be measured only to the height 
of that line. 


8. The machinery space is to be taken as extending from the top of keel to the margin line and 
between the extreme main transverse watertight bulkhead bounding the spaces devoted to the main 
and auxiliary propelling machinery, boilers when installed, and all permanent coal bunkers. 


9. Passenger spaces are those which are provided for the accommodation and use of passengers, 
excluding baggage, store, provision and mail rooms. 

For the purposes of Regulations III and IV spaces provided below the margin line for the accom- 
modation and use of the crew shall be regarded as passenger spaces. 


10. In all cases volumes shall be calculated to moulded lines. 


Regulation IT. 
Floodable Length. 


1. The floodable length at any point of the length of a ship shall be determined by a method of 
calculation which takes into consideration the form, draught and other characteristics of the ship in 
question. 


2. Inaship with a continuous bulkhead deck, the floodable length at a given point is the maximum 
portion of the length of the ship, having its centre at the point in question, which can be flooded under 


the definite assumptions hereafter set forth in Regulation III without the ship being submerged beyond 
the margin, line. 


3 Inthe case of a ship not having a continuous bulkhead deck, the floodable length at any point 
may be determined to an assumed continuous margin line, up to which, having regard to sinkage and 
trim after damage, the sides of the ship and the bulkheads concerned are carried watertight. 
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ANNEXE I 


REGLEMENT. 


CONSTRUCTION 


Règle I. 


Définitions. 


1. La ligne de charge de compartimentage est la flottaison considérée dans la détermination du 
compartimentage du navire. 


à La ligne de charge maximum de compartimentage est celle qui correspond au tirant d’eau le plus 
élevé. 


2. La longueur du navire est la longueur mesurée entre les perpendiculaires menées aux extrémités 
de la ligne de charge maximum de compartimentage. 


| 3. La largeur du navire est la largeur extrême hors membres mesurée à la ligne de charge maximum 
‘de compartimentage ou au-dessous de cette ligne de charge. 


4. Le pont de cloisonnement est le pont le plus élevé jusqu’auquel s’élèvent les cloisons étanches 
transversales. 


5. La ligne de surimmersion est une ligne tracée sur le bordé, à 76 millimètres (3 pouces), au-dessous 
de l’intersection de la surface extérieure du bordé avec la surface supérieure du pont de cloisonnement, 
en abord, parallèlement à ce pont. 


6. Le tirant d'eau est la distance verticale du dessus de la quille au milieu, a la ligne de charge de 
compartimentage considérée. 


7. La perméabilité d’un espace s'exprime par le pourcentage du volume de cet espace que l’eau 
peut occuper. 

Le volume d’un espace qui s'étend au-dessus de la ligne de surimmersion sera mesuré seulement 
jusqu’à la hauteur de cette ligne. 


8. La tranche des machines s'étend entre le dessus de la quille et la ligne de surimmersion, d’une 
part, et, d’autre part, entre les cloisons étanches transversales principales qui limitent l’espace occupé 
par les machines principales les machines auxiliaires relatives à la propulsion, les chaudières, s’il y en 
a, et toutes les soutes à charbon permanentes. 


9. Les espaces à passagers sont ceux qui sont prévus pour le logement et l'usage des passagers à 
l’exclusion des soutes à bagages, des magasins, des soutes à provisions, et à colis postaux et à dépêches. 
Pour l'application des prescriptions des règles III et IV, les espaces prévus en dessous de la ligne 
de surimmersion pour le logement et l’usage de l’équipage, seront considérés comme espaces à passagers. 


ro. Dans tous les cas, les volumes doivent être les volumes hors membres. 


Règle II. 
Longueur envahissable. 


1. Pour chaque point de la longueur du navire la longueur envahissable doit être déterminée par 
une méthode de calcul tenant compte des formes, du tirant d’eau et des autres caractéristiques du navire 
considéré. 

2. Pour un navire dont les cloisons transversales étanches sont limitées par un pont de cloisonnement 
continu, la longueur envahissable en un point donné est la portion maximum de la longueur du navire, 
ayant pour centre le point considéré et qui peut être envahie par l’eau dans les conditions hypothétiques 
définies par la règle III, sans que le navire s’immerge au dela de la ligne de surimmersion. 


3. Pour un navire n’ayant pas de pont de cloisonnement continu, la longueur envahissable en 
chaque point peut étre déterminée en considérant une ligne de surimmersion continue, jusqu’a laquelle, 
compte tenu de l’immersion et du changement d’assiette qui peuvent résulter d’une avarie, la muraille 
du navire et les cloisons correspondantes sont maintenues étanches. 
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Regulation III. 
Permeability. 


1. The definite assumptions referred to in Regulation II relate to the permeabilities of the space 


below the margin line. a 
In determining the floodable length, a uniform average permeability shall be used throughout th 


whole length of each of the following portions of the ship below the margin lines: 


(a) The machinery space as defined in Regulation I (8) ; 
(b) The portion forward of the machinery space ; and 
(c) The portion abaft the machinery space. 


>. (a) For steamships the uniform average permeability throughout the machinery space shal 


a—c 
80 + 12.5 ( ) where 


be determined from the formula : 
e 


a — volume of the passenger spaces, as defined in Regulation I (9), which are situated below th 
margin line within the limits of the machinery space. 
c = volume of between deck spaces below the margin line within the limits of the machinery 


space which are appropriated to cargo, coal or stores. 


v = whole volume of the machinery space below the margin line. 


(b) For ships propelled by internal combustion engines, the uniform average permeability shal 
be taken as 5 greater than that given by the above formula. 

(c) Where it is shown to the satisfaction of the Administration that the average permeability, as 
determined by detail calculation, is less than that given by the formula, the calculated value may be 
substituted. For the purposes of such calculation, the permeabilities of passenger spaces, as definec 
in Regulation I(9(, shall be taken as 95, that of all cargo, coal and store spaces as 60, and that of double 
bottom, oil fuel and other tanks at such values as may be approved in each case by the Administration. 


3. The uniform average permeability throughout the portion of the ship before (or abaft) the 
machinery space shall be determined from the formula : 


: a 
63385 vy? Where 


a = volume of the passenger spaces, as defined in Regulation 1 9, which are situated below the 
margin line, before (or abaft) the machinery space, and 

whole volume of the portion of the ship below the margin line before (or abaft) the machinery 
space. 


< 
I 


4. If a between deck compartment between two watertight transverse bulkheads contains any 
passenger or crew space, the whole of that compartment, less any space completely enclosed withir 
permanent steel bulkheads and appropriated to other purposes, shall be regarded as passenger space 
If, however, the passenger or crew space in question is completely enclosed within permanent stee 
bulkheads ,only the space so enclosed need be considered as passenger space. 


Regulation IV. 
Permissible Length of Compartments. 


1. Factor of Subdivision. — The maximum permissible length of a compartment having its centr 
at any point in the ship’s length is obtained from the floodable length by multiplying the latter by al 
appropriate factor called the factor of subdivision. ‘ 
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Règle III. 
Perméabilité. 


1. Les hypothèses visées à la règle II sont relatives aux perméabilités des volumes, limités supérieure- 
iment à la ligne de surimmersion. | 

Dans la détermination des longueurs envahissables on adopte une perméabilité moyenne uniforme 
pour l’ensemble de chacune des trois parties suivantes du navire, limitées supérieurement à la ligne de 
surimmersion : 


a) La tranche des machines, comme définie par la règle I (8) ; 
b) La partie du navire à l’avant de la tranche des machines ; et 
c) La partie du navire à l’arrière de la tranche des machines. 


2. a) Pour les navires à vapeur, la perméabilité uniforme moyenne de la tranche des machines sera 


calculée par la formule 
a—c 
80 + 12. = 


dans laquelle : 


a = volume des espaces à passagers suivant la définition de la règle I (9), quisont situés au-dessous 
de la ligne de surimmersion et compris dans la tranche des machines ; 

c — volume des entreponts, affectés aux marchandises, au charbon ou aux provisions de bord, 
qui sont situés au-dessous de la ligne de surimmersion et compris dans la tranche des 
machines : 

v = volume total de la tranche des machines au-dessous de la ligne de surimmersion. 


b) Pour les navires qui ont des moteurs à combustion interne, la perméabilité moyenne uniforme 
sera égale à la valeur donnée par la formule précédente augmentée de 5. 

c) Lorsqu'on pourra établir, à la satisfaction de l’administration que la perméabilité meyenne 
déterminée par un calcul direct est moindre que celle qui résulte de la formule, on pourra substituer 
à cette dernière la perméabilité calculée directement. Pour le calcul direct, la perméabilité des espaces 
affectés aux passagers définis par la règle I (9) sera prise égale à 95, celle des espaces affectés aux marchan- 


dises au charbon et aux provisions de bord, égale à 60, et celle du doublefond, des soutes a combustible 
liquide et autres réservoirs sera fixée aux valeurs approuvées dans chaque cas par l’administration. 


3. La perméabilité moyenne uniforme sur toute la longueur du navire en avant (ou en arrière) 
de la tranche des machines, sera déterminée par la formule : 


| © 


CAS 
dans laquelle : 
a — volume des espaces à passagers, suivant la définition de la règle I (9), qui sont situés sous la 
ligne de surimmersion, en avant (ou en arrière) de la tranche des machines ; et 
v = volume total de la partie du navire au-dessous de la ligne de surimmersion et en avant (ou 


en arrière) de la tranche des machines. 


4. Si un compartiment, dans un entrepont, entre deux cloisons étanches transversales, renferme 
un espace affecté aux passagers ou à l'équipage, on considérera comme espace à passagers 1 ensemble 
de ce compartiment, en déduisant, toutefois, tout espace affecté à un autre service qui serait complètement 
entouré de cloisons métalliques permanentes. Si, cependant, l'espace en question affecté aux passagers 
ou à l'équipage est lui-même complètement entouré de cloisons métalliques permanentes, on ne comptera 
que cet espace comme espace à passagers. 


Règle IV. 
Longueur admissible des compartiments. 


t. Facteur de cloisonnement. — La longueur maximum admissible pour le compartiment ayant 
son centre en un point quelconque de la longueur d’un navire, se déduit de la longueur envahissable 
en multipliant celle-ci par un facteur approprié dit facteur de cloisonnement. 
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The factor of subdivision shall depend on the length of the ship, and for a given length shall van 
according to the nature of the service for which the ship is intended. It shall decrease in a regular am 
continuous manner : | 


(a) As the length of the ship increases ; and } ; 
(b) From a factor A, applicable to ships primarily engaged in the carriage of cargo, 
a factor B, applicable to ships primarily engaged in the carriage of passengers. 


The variations of the factors A and B shall be expressed by the following formule (i) and (ii) whe 
L is the length of the ship as defined in Regulation I 2 : 


L in feet. 
=. 106 (L = 430 and 
Are La to8 + .18 upwards). 
L in metres. 
_ 58.2 (Ib == gay eine! 
ak se ieee + .18 apyards)) eg CR ( 
L in feet. | 
100 (i= 260nand | 
= 2135 ene upwards). 


L in metres 


sy. BOs 3 (iE 7onand 
ae ee 42 TES upwards). 


2. Criterion of Service. — For a ship of given length the appropriate factor of subdivision shal 
be determined by the Criterion of Service Numeral (hereinafter called the Criterion Numeral) as give 
by the following formule (ili) and (iv) where : 


Cs = the Criterion Numeral ; 

L = length of the ship, as defined in Regulation I (2) ; 

M = the volume of the machinery space, as defined in Regulation I (8) ; with the additior 
thereto of the volume of any permanent oil fuel bunkers which may be situatec 
above the inner bottom and before or abaft the machinery space ; 

P = the whole volume of the passenger spaces below the margin line as defined in Regulatio: 
I (9); 

V = the whole volume of the ship below the margin line ; 

Benn wheres 
N = number of passengers for which the ship is to be certified, and 
K = has the following values : Value of K 

Length in feet and volumes in cubic feet . ....... Aor by, 
Length in metres and volumes in cubic metres. . . . . . .056 I 


Where the value of KN is greater than the sum of P and the whole volume of the actual passenge 
spaces above the margin line the lower figure may be taken provided that the value of P, used is no 


less than —- KN. 
When P, is greater than P 


MERE 
Cs 2% HP, pP' SES (ii 
and in other cases 
M 22 
Cher PR en ti 


For ships not having a continuous bulkhead deck the volumes are to be taken up to the actus 
margin lines used in determining the floodable lengths. 


3. Rules for Subdivision. — (a) The subdivision abaft the fore peak of ships 430 feet (131 metres 
in length and upwards having a criterion numeral of 23 or less shall be governed by the factor A give 
by formula (i) ; of those having a criterion numeral of 12 3 or more by the factor B given by formula (i 
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Le facteur de cloisonnement doit dépendre de la longueur du navire et, pour une longueur donnée, 


arie selon la nature du service pour lequel le navire est prévu. Ce facteur doit décroître d’une façon 
Sgulière et continue : 


a) À mesure que la longueur du navire augmente ; et 
b) Depuis un facteur A applicable aux navires essentiellement affectés au transport des 


marchandises, jusqu’à un facteur B applicable aux navires essentiellement affectés au transport 
des passagers. 


Les variations des facteurs A et B sont données par les formules (i) et (ii) suivantes, dans lesquelles 
. est la longueur du navire définie par la règle I 2. 


L en mètres. 


2 582 (L = 131 et 
A= = (5X0) + 0,18 au-dessus). 
L en pieds. 
2, 2 ge (IE, = ARO Ce : 
A= Re + 0,18 A ess) MU ar a (1) 
L en mètres. 
123953 (POIL 
a ean D. au-dessus). 
Penppieds: 
eto (L = 260 et ce 
B name + 0,18 mcdessus\ oo CN SNS MERE (il) 
| 2. Critérium de service. — Pour un navire de longueur donnée, le facteur de cloisonnement approprié 


est déterminé à l’aide de la valeur du Critérium de service (appelé ci-après critérium) donné par les 
forinules (iii) et (iv) ci-après, dans lesquelles : 


Cs = le critérium ; 

L = la longueur du navire, définie par la régle I GE 

M = le volume de la tranche des machines, défini par la règle I (8), mais en y ajoutant le volume 
de toutes les soutes permanentes à combustible liquide, situées hors du double-fond 
et en avant ou en arrière de la tranche des machines ; 

P — le volume total des espaces à passagers au-dessous de la ligne de surimmersion d’après 
la définition de la règle I (9) ; 

= le volume total du navire au-dessous de la ligne de surimmersion ; 

P, = le produit KN ; 
N — le nombre de passagers pour lequel le navire est destiné à être autorisé ; et 
K = 0,056 L, si L et V sont mesurés en mètres et mètres cubes respectivement 


(0.6 L, si L et V sont mesurés en pieds et pieds cubes respectivement). 


Si la valeur du produit KN est plus grande que la valeur de la somme de P et du volume total réel 
affecté aux passagers, au-dessus de la ligne de surimmersion, on peut prendre pour P, la valeur la plus 
faible des deux, sous réserve que cette valeur ne soit pas inférieure aux deux tiers de KN. 

Si P, est plus grand que P, on aura : 


M + 2P, 
CE Tapie p SO SM On bee (iii) 
et, dans les autres cas: 
P 
Co 2 RE nn (iv) 


Dans le cas des navires n’ayant pas de pont de cloisonnement continu, on calculera les volumes 
jusqu’a la ligne de surimmersion effectivement considérée dans le calcul de la longueur envahissable. 


3. Prescriptions pour le compartimentage. — a) Le cloisonnement en arriére de la cloison d abordage 
des navires ayant une longueur de 131 mètres (430 pieds) et au-dessus et dont le critérium est au plus 
égal à 23, doit être déterminé par le facteur A donné par la formule (i) ; de ceux qui ont un critérium 
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and of those having a criterion numeral between 23 and 123 by the factor F obtained by linear inte 
polation between the factors A and B, using the formula : 
(Ais BY (Cs=—723) 


Be A a 0 eee 
100 


Where the factor F is less than .40 and it is shown to the satisfaction of the Administration to 
impracticable to comply with the factor F in a machinery compartment of the ship, the subdivision 
such compartment may be governed by an increased factor, which, however, shall not exceed .40. | 


. | 
(b) The subdivision abaft the fore peak of ships less than 430 feet (131 metres) but not less tha, 
260 feet (79 metres) in length having a criterion numeral equal to S, where 


pose azo (L in feet) = 39/4 = 23% (L in metres) 
34 


shall be governed by the factor unity ; of those having a criterion numeral of 123 or more by the fact 
B given by the formula (ii) ; of those having a criterion numeral between S and 123 by the factor ] 
obtained by linear interpolation between unity and the factor B, using the formula : | 


(NPC 2) 4 
130 Panne RES oe nee EN ET eee ee (vil 


(c) The subdivision abaft the fore peak of ships less than 430 feet (131 metres) but not less than 26: 
feet (79 metres) in length and having a criterion numeral less than S, and of all ships less than 260 fee 
(79 metres) in length shall be governed by the factor unity, unless it is shown to the satisfaction of the 
Administation to be impracticable to comply with this factor in any part of the ship, in which case 
the Administration may allow such relaxation as may appear to be justified, having regard to all th 
circumstances. 

(d) The provisions of sub-paragraph (c) shall apply also to ships of whatever length, which art 
to be certified to carry a number of passengers exceeding 12 but not exceeding 


S 


1 == 1 


L? (in feet) / (L? (in metres) 
7000 650 


) Or 50, whichever is the less, 


Regulation V. 
Special Rules concerning Subdivision. 


1. À compartment may exceed the permissible length determined by the rules of Regulation IV 
provided the combined length of each pair of adjacent compartments to which the compartment ir 
ae is common does not exceed either the floodable length or twice the permissible length, whichever 
is the less. 

If one of the two adjacent compartments is situated inside the machinery space, and the second is 
situated outside the machinery space, and the average permeability of the portion of the ship in whict 
the second is situated differs from that of the machinery space, the combined length of the twc 
compartments shall be adjusted to the mean average permeability of the two portions of the ship in whict 
the compartments are situated. 

Where the two adjacent compartments have different factors of sub 
of the two compartments shall be determined proportionately. 


2. Inships 430 feet (131 metres) 
the fore peak shall be fitted at a dist 
permissible length. 


3- A main transverse bulkhead may be recessed provided that all parts of the recess lie inboard oi 
vertical surfaces on both sides of the ship, situated at a distance from the shell plating equal to one-fifth 
the breadth of the ship, as defined in Regulation I 3.,and measured at right angles to the centreline at 
the level of the deepest subdivision loadline. 


Any part of a recess which lies outside these limits shall be dealt withasa step in accordance witt 
the following paragraph. | 


division, the combined length 


in length and upwards, one of the main transverse bulkheads abaft 
ance from the forward perpendicular which is not greater than the 
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u moins égal a 123, par le facteur B donné par la formule (ii); enfin, de ceux qui ont un critérium 
ompris entre 23 et 123, par un facteur F obtenu par interpolation linéaire, à l’aide de la formule : 
Oe Cee) 


F = A — TOO  Meptreeneeeees sense ins reniepeten tentes (v) 


Sile facteur Fest inférieur à 0.40 et s’il est établi, a la satisfaction de l'administration, qu'il est 
ratiquement impossible d'adopter ce facteur pour un compartiment de la tranche des machines du 
avire considéré, le cloisonnement de ce compartiment peut être déterminé avec un facteur plus élevé 
ourvu, toutefois, que ce facteur ne soit pas supérieur à 0.40. 

. _b) Le cloisonnement en arrière de la cloison d’abordage des navires ayant moins de 131 mètres (430 

eds), mais pas moins de 79 mètres (260 pieds) de longueur, dont le critérium aura la valeur S donnée 

ar la formule : 

3574 RE (Benmètres)= CRE zo 
13 54 


loit être déterminé par un facteur égal à l'unité, de ceux dont le critérium est égal ou supérieur à 123, 

yar le facteur B donné par la formule (ii), enfin, de ceux dont le critérium est compris entre 5 et 123, 

yar un facteur obtenu par interpolation linéaire entre l’unité et le facteur B, au moyen de la formule : 
(I — B) (Cs — S) 


EF = 1 — EN ado nos nae i 
I RTE nea ac (vi) 


S) = 


(L en pieds) 


c) Le cloisonnement en arriére de la cloison d’abordage des navires ayant moins de 131 mètres 
{430 pieds) de longueur, mais pas moins de 79 mètres (260 pieds) dont le critérium est moindre que S, 
>t de tous les navires ayant moins de 79 mètres (260 pieds) de longueur, doit être déterminé par un facteur 
égal à l’unité, à moins qu'il ne soit établi a la satisfaction de l'administration qu'il est pratiquement 
Impossible de maintenir ce facteur dans tout ou partie du navire ; dans ce cas, l’administration pourra 
accorder des tolérances dans la mesure qui lui paraîtra justifiée par les circonstances. 

d) Les prescriptions de l'alinéa c) s’appliqueront également, quelle qu’en soit la longueur aux 
navires qui seront prévus pour porter un nombre de passagers dépassant douze (1 ), mais ne dépassant 
pas le plus petit des deux nombres 


2 (L en mètres) fe (L en 7 
= ou 50. 
650 7000 


Règle V. 


Prescriptions spéciales relatives aucom partimentage. 


1. Un compartiment peut dépasser la longueur admissible fixée par les prescriptions de la règle IV 


pourvu que la longueur de chacune des deux paires de compartiments adjacents comprenant chacune 
le compartiment en question ne dépasse ni la longueur envahissable, ni deux fois la longueur admissible. 


Si l’un des deux compartiments adjacents est situé dans la tranche des machines et le second en 
dehors de la tranche des machines et si la perméabilité mayenne de la portion du navire où le second est 
situé n’est pas la même que celle de la tranche des machines, la longueur combinée des deux compartiments 
doit être corrigée en prenant pour base la moyenne des perméabilités des deux portions du navire auquel 


les compartiments en question appartiennent. Le 
Lorsque les deux compartiments adjacents ont des facteurs de cloisonnement différents, la longueur 


combinée de ces deux compartiments doit être déterminée proportionnellement. 


2. Pour les navires d’au moins 131 mètres (430 pieds) de longueur, une des cloisons principales 
transversales en arrière de la cloison d’abordage doit être placée à une distance de la perpendiculaire avant 


au plus égale à la longueur admissible. 


3. Une cloison transversale principale pe 
ne dépasse vers l’extérieur du navire deux sur 


ut présenter une niche, pourvu qu'aucun point de la niche 
faces verticales menées de chaque bord à une distance du 


bordé égale à 1/; de la largeur du navire définie par la règle I 3, cette distance étant mesurée normalement 
au plan diamétral du navire et dans le plan de la ligne de charge maximum de compartimentage. 
Si une partie d’une niche dépasse les limites ainsi fixées, cette partie sera considérée comme une 


baïonnette et on lui appliquera les règles du paragraphe suivant, 
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(a) The combined length of the two compartments, separated by the bulkhead j 
question, does not exceed go per cent. of the floodable length, or | 


(b) Additional subdivision is provided in way of the step to maintain the same measui 


of safety as that secured by a plane bulkhead. | 


4. À main transverse bulkhead may be stepped provided that : | 


5. Where a main transverse bulkhead is recessed or stepped, an equivalent plane bulkhead shall 3 
used in determining the subdivision. | 


6. If the distance between two adjacent main transverse bulkheads, or their equivalent plan 
bulkheads or the distance between the transverse planes passing through the nearest stepped portion 
of the bulkheads, is less than 10 feet (3.05 metres) plus 2 % of the length of the ship, only one of thes 
bulkheads shall be regarded as forming part of the subdivision of the ship inaccordance with the provision 
of Regulation IV. | 


7. Where a main transverse watertight compartment contains local subdivision and it can b 
shown to the satisfaction of the Administration that, after any assumed side damage extending over | 
length of 10 feet (3.05 metres) plus 2% of the length of the ship, the whole volume of the mai; 
compartment will not be flooded, a proportionate allowance may be made in the permissible lengt! 
otherwise required for such compartment. 

In such a case the volume of effective buoyancy assumed on the undamaged side shall not be greate: 
than that assumed on the damaged side. 


8. Where it is proposed to fit watertight decks, inner skins or longitudinal bulkheads, watertight oi 
non-watertight, the Administration shall be satisfied that the safety of the ship will not be diminished is 
any respect, particularly having in view the possible listing effect of flooding in way of such structura 
arrangements, 


Regulation VI. 
Peak and Machinery Space Bulkheads, Shaft Tunnels, etc. 


1. Every ship shall have a forepeak or collision bulkhead, which shall be watertight up to th 
bulkhead deck. This bulkhead shall be fitted not less than 5 % of the length of the ship, and not mor 
than 10 feet (3.05 metres) plus 5 % of the length of the ship from the forward perpendicular. 


If the ship has a long forward superstructure, the forepeak bulkhead shall be extended weathertigh: 
to the deck next above the bulkhead deck. The extension need not be fitted directly over the bulkheac 
below, provided it is at least 5 % of the length of the ship from the forward perpendicular, and the pari 
of the bulkhead deck which forms the step is made effectively weathertight, 


2. An afterpeak bulkhead, and bulkheads dividing the machinery space, as defined in Regulation | 
(8) from the cargo and passenger spaces forward and aft, shall also be fitted and made watertight up tc 
the bulkhead deck. The afterpeak bulkhead may, however, be stopped below the bulkhead deck, providec 
the degree of safety of the ship as regards subdivision is not thereby diminished. 


3. In all cases stern tubes shall be enclosed in watertight spaces. The stern gland shall be situatec 


within a watertight shaft tunnel or other space of such volume that if flooded by leakage through the sterr 
gland the margin line will not be submerged. 


Regulation VII. 


Assigning, Marking and Recording of Subdivision Loadlines. 


1. Thesubdivision loadlines assigned and marked under the provisions of Article 5 of the Conventior 
shall be recorded in the Safety Certificate, and shall be distinguished by the notation C. 1 forthe principa 
passenger condition, and C. 2, C. 3, etc., for the alternative conditions. 
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4. Une cloison transversale principale peut être à baïonnette, pourvu : 


_ 4 ) Que la longueur combinée des deux compartiments séparés par la cloison en question 
n'excède pas 90 % de la longueur envahissable ; ou bien 
b) Que par le travers de la baïonnette, un compartimentage supplémentaire soit prévu 
pour maintenir le même degré de sécurité que si la cloison était plane. 


5. Lorsqu'une cloison transversale principale présente une niche ou une baïonnette, on la remplacera 
ans la détermination du cloisonnement par une cloison plane équivalente. 


_6. Sila distance entre deux cloisons transversales principales adjacentes, ou entre les cloisons planes 
quivalentes, ou enfin la distance entre deux plans verticaux passant par les points les plus rapprochés 
es baïonnettes, s’il yen a, est inférieure à 3 mètres 05 (10 pieds) plus 2 % de la longueur du navire, une 
bule de ces cloisons sera acceptée comme faisant partie du cloisonnement du navire, tel qu’il est prescrit 
var la règle IV. 


| 7. Lorsqu'un compartiment principal étanche transversal est lui-même compartimenté, s’il peut 
tre établi à la satisfaction de l'administration que, dans l’hypothèse d’une avarie s'étendant sur une 
bngueur de 3 m. 05 (10 pieds) plus 2 % de la longueur du navire, le volume total du compartiment 
principal ne peut être rempli, une augmentation proportionnée peut être accordée sur la longueur 
dmissible déterminée sans tenir compte de cé compartimentage supplémentaire. 

Dans ce cas, le volume de la réserve de flottabilité supposé intact du côté opposé à l’avarie ne devra 
yas être supérieur à celui qui est supposé intact du côté de l’avarie. 


8. Lorsqu'on proposera de construire des ponts étanches, des double-coques ou des cloisons 
ongitudinales étanches ou non, l’administration s’assurera que la sécurité du navire n’est diminuée sous 
Lucun rapport, en tenant spécialement compte de la bande qui peut se produire en cas d’envahissement 
le ces parties de la coque. 


Règle VI. 
Cloisons d'extrémité, cloisons limitant la tranche des machines, tunnels des lignes d arbres, etc. 


1, Tout navire doit être pourvu d’une cloison de coqueron avant ou d’abordage qui doit être étanche 
jusqu’au pont de cloisonnement. Cette cloison doit être placée à une distance de la perpendiculaire avant 
égale au moins à 5 % de la longueur du navire et au plus à 3 m. 05 (10 pieds) plus 5 % de la longueur 
du navire. 

S’il existe à l'avant une longue superstructure, une cloison étanche aux intempéries doit être établie 
au-dessus de la cloison d’abordage entre le pont decloisonnement et le pont situéimmédiatement au-dessus. 
Le prolongement de la cloison d’abordage peut ne pas être placé directement au-dessus de celle-ci, pourvu 
que ce prolongement soit à une distance de la perpendiculaire avant au moins égale à 5 % de la longueur 
du navire et que la partie du pont de cloisonnement qui forme baïonnette soit effectivement étanche 
aux embruns, 

2. Il y aura également une cloison de coqueron arrière et des cloisons séparant la tranche des 
machines, telle qu’elle est définie par la règle I (8), des espaces à passagers et marchandises situés à l’avant 
et à l'arrière : ces cloisons doivent être étanches jusqu’au point de cloisonnement. Toutefois, la 
cloison du coqueron arrière peut être arrêtée au-dessous de ce pont, pourvu que le degré de sécurité du 
navire en ce qui concerne le compartimentage ne soit pas diminué de ce fait. 

3. Dans tous les cas, les tubes de sortie d’arbres arrière doivent être enfermés dans des espaces 
étanches. Le presse-étoupe arrière doit être placé à l’intérieur d’un tunnel étanche ou dans un autre 
espace d’un volume assez réduit pour qu’il puisse être rempli par une fuite du presse-étoupe sans que la 
ligne de surimmersion soit immergée. 


Règle VII. 
Détermination, marquage et inscription des lignes de charge de compartimentage. 


1. Les lignes de charge de compartimentage déterminées et tracées conformément aux prescriptions 
de l’article 5 de la convention doivent être mentionnées sur le certificat de sécurité en désignant par la 
notation C. I, celle qui se rapporte au cas où le navire est employé principalement au service des passagers, 
et par les notations C. 2, C. 3, etc., celles qui se rapportent aux autres cas d’utilisation de navire. 
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| 


| 

2. The freeboard corresponding to each of these loadlines inserted in the Safety Certificate shall h 
measured at the same position and from the same deck line as the freedboards determined by recognise} 
national Freeboard Regulations. | 


3. In no case shall any subdivision loadline mark be placed above the deepest loadline in salt wate 
as determined by the strength of the ship and/or recognised national Freeboard Regulations. | 


4. Whatever may be the position of the subdivision loadline marks, a ship shall in no case be loade« 
so as to submerge the loadline mark appropriate to the season and locality as determined by the recognise¢ 


national Freeboard Regulations. | 


Regulation VIII. | 


Construction and Initial Testing of Watertight Bulkheads, etc. 


such a manner that they shall be capable of supporting with a proper margin of resistance, the pressur 
due to a head of water up to the margin line in way of each bulkhead. The construction of these bulkhead 
shall be to the satisfaction of the Administration. | 


2. Steps and recesses in bulkheads shall be watertight and as strong as the bulkhead at the place 
where each occurs. ; | 

Where frames or beams pass through a watertight deck or bulkhead, such deck or bulkhead shall be 
made structurally watertight without the use of wood or cement. 


Testing main compartments by filling them with wateris not compulsory. A complete examinatior 
of the bulkheads shall be made by a surveyor ; and, in addition, a hose test shall be made in all cases. 


1. Watertight subdivision bulkheads, whether transverse or longitudinal, shall be constructed : 


4. The forepeak shall be tested with water to a head up to the deepest subdivision loadline. 


5. Double bottoms, including duct keels, and inner skins are to be subjected to a head of water uf 
to the margin line. 


6. Tanks which are intended to hold liquids, and which form part of the subdivision of the ship 
shall be tested for tightness with water to a head up to the deepest subdivision loadline or to a head 
corresponding to two-thirds of the depth from the top of keel to the margin line in way of the tanks 
whichever is the greater ; provided that in no case shall the test head be less than 3 feet (.92 metre) above 
the top of the tank. 


Regulation IX. 


Openings in Watertight Bulkheads. 


__i. The number of openings in watertight bulkheads shall be reduced to the minimum compatible 
with the design and proper working of the ship ; satisfactory means shall be provided for closing these 
openings. 


2. (a) Where pipes, scuppers, electric-light cables, etc., are carried through watertight subdivisior 


bulkheads, arrangements shall be made to ensure the integrity of the watertightness of the bulkheads 


(b) Sluice valves shall not be permitted in the watertight subdivision bulkheads. 
3. (a) No doors, manholes, or access openings are permitted : 


(i) In the collision bulkhead below the margin line : 
(ii) In watertight transverse bulkheads dividing a cargo space from an adjoining cargt 
space or from a permanent or reserve bunker, except as provided in paragraph 7. . 


(b) The collision bulkhead may be pierced below the margin line by not more than one pipe fo: 
dealing with fluid in the fore peak tank, provided that the pipe is fitted with a screwdown valve capable 
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DE 2. we franc-bord correspondant à chacune de ces lignes de charge, inscrit au certificat de sécurité 
oit être mesuré au même emplacement et à partir de la même ligne de pont que les francs-bords déter- 
1inés conformément aux règles nationales de franc-bord reconnues. 


3. Dans aucun cas, une marque de ligne de charge de compartimentage ne peut être placée au-dessus 
e la ligne de charge maximum en eau salée déterminée par la solidité du navire et ou par les tables 
ationales de franc-bord reconnues, 
: 4. Quelle que soit la position des marques de lignes de charge de compartimentage, un navire ne 
oit jamais être chargé de façon à immerger la ligne de charge correspondant à la saison et à la région du 
lobe, tracée conformément aux règles nationales de franc-bord reconnues. 


| 


Règle VIII. 
Construction et épreuves initiales des cloisons étanches, doubles-fonds, etc. 


I 1. Les cloisons étanches de compartimentage, qu’elles soient transversales ou longitudinales, doivent 
Stre construites de manière à pouvoir supporter, avec une marge de résistance convenable, la pression due 
4 une colonne d’eau s’élevant jusqu’à la ligne de surimmersion par le travers de chacune d’elles. La 
construction de ces cloisons doit donner satisfaction à l’administration, 


2. Les baïonnettes et niches pratiquées dans les cloisons doivent être étanches et présenter la même 


résistance que les parties avoisinantes de la cloison. 
( Quand des membrures ou des barrots traversent un pont étanche ou une cloison étanche, ce pont et 


cette cloison doivent être rendus étanches par leur construction même, sans l'emploi de bois ou de ciment. 
3. L’essai par remplissage des compartiments principaux n’est pas obligatoire. Un examen complet 
des cloisons doit être fait par un inspecteur agréé ; cet examen doit être complété dans tous les cas par un 
essai à la lance. 

4. Le coqueron avant doit être soumis à un essai par remplissage, le niveau de l’eau s’élevant jusqu’à 
la ligne de charge maximum de compartimentage. 

5. Les doubles-fonds y compris les quilles tubulaires et les parois internes des doubles coques doivent 
être essayés sous une charge d’eau montant jusqu’à la ligne de surimmersion. 

6. Les citernes qui doivent contenir des liquides et qui forment une partie du compartimentage du 
navire doivent être éprouvées pour vérification de l'étanchéité sous une charge d’eau correspondant soit 
à la ligne de charge maximum de compartimentage, scit aux deux tiers du creux mesuré depuis le dessus 
de la quille jusqu’à la ligne de surimmersion, par le travers de la citerne en prenant la plus grande de ces 
charges, toutefois la hauteur de charge au-dessus du plafond ne doit être en aucun cas inférieure à 0.92 m. 


(3 pieds). 
Règle IX. 


Ouvertures dans les cloisons étanches. 


ons étanches doit être réduit au minimum 


1. Le nombre des ouvertures pratiquées dans les cloison : | 
tion du navire ; ces ouvertures doivent être 


compatible avec les dispositions générales et la bonne exploita 
pourvues de dispositifs de fermeture satisfaisants. 
2. a) Si des tuyautages, dalots, câbles électriques, etc., traversent des cloisons étanches de 
compartimentage, des dispositions doivent être prises pour maintenir l'intégrité de l'étanchéité de ces 
cloisons. k ; | } ne. 
b) Il n’est pas permis de munir les cloisons étanches de compartimentage de vannes a glissières. 
3. a) Ilne peut exister ni porte, ni trou d'homme, ni aucun orifice d’accès : 
(i) Dans la cloison étanche d’abordage, au-dessous de la ligne de surimmersion ; | 
(ii) Dans les cloisons transversales étanches séparant un local à marchandises d’un local 
3 marchandises contigu ou d’une soute à charbon permanente ou de réserve, sauf exceptions 
spécifiées au paragraphe 7 ci-après. 
b) On peut faire traverser la cloison d’abordage au-dessous de la ligne de surimmersion par un 
tuyau au plus pour le service du liquide contenu dans le coqueron avant, pourvu que ce tuyau soit muni 
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of being operated from above the bulkhead deck, the valve chest being secured inside the fore peak ti 


| 
the collision bulkhead. | 

(a) Watertight doors fitted in bulkheads between permanent and reserve bunkers, shall b 
always accessible, except as provided in sub-paragraph 9 (b) for between deck bunker doors. 


(6) Satisfactory arrangements shall be made by means of screens or otherwise, to prevent the co 
from interfering with the closing of watertight bunker doors. | 


5. Within the machinery space and apart from bunker and shaft tunnel doors, not more than oné 
door may be fitted in each miin transverse bulkhead for intercommunication. These doors shall bé 


! 


located so as to have the sills as high as practicable. | | 


6. (a) The only types of watertight doors permissible are hinged doors, sliding doors, and doors où 
other equivalent patterns, excluding plate doors secured only by bolts. | 
(6) A hinged door shall be fitted with catches workable from each side of the bulkhead. | 
| 
(c) A sliding door may have a horizontal or vertical motion. If required to be hand operated only, 
the gearing shall be capable of being worked at the door itself and also at an accessible position above the 
bulkhead deck. : | ‘ | 
(d) If a door is required to be closed by dropping or by the action of a dropping weight, it shall bel 
fitted with a suitable arrangement to regulate the closing movement, and the gearing shall be so arranged 
that the door can be released both at the door itself and at an accessible position above the bulkhead deck. 
Hand gear shall also be provided, so arranged as to operate at the door itself and above the bulkhead deck, 
and also, so that after being disengaged for dropping, it can be quickly re-engaged from either the upper 
or the lower position. | 
(e) If a door is required to be power operated from a central control, the gearing shall be so 
arranged that the door can be operated by power also at the door itself. The arrangement shall be such 
that the door will close automatically if opened by the local control after being closed from the central 
control, and also such that any door can be kept closed by local arrangements, which will prevent that 
door from being opened from the central control. Such power operated doors shall be provided with hand 
gear, workable both at the door itself and from an accessible position above the bulkhead deck. 


(f) In all classes of doors indicators shall be fitted at all operating stations other than at the door 
itself, showing whether the door is opened or closed. 


7. (a) Hinged watertight doors in passenger, crew, and working spaces are only permitted above 
a deck, the underside of which, at its lowest point at side, is at least 7 feet (2.13 metres) above the deepest 
subdivision loadline, and they are not permitted in those spaces below such deck. 


(6) Hinged watertight doors of satisfactory construction may be fitted in bulkheads dividing 
cargo between deck spaces, in levels in which side cargo doors would be permitted under the provisions 
of Regulation X (11). These doors shall be closed before the voyage commences and shall be kept closed 
during the voyage, and the time of opening such doors in port and of closing them before the ship leaves 
port shall be entered in the official log book. Where it is proposed to fit such doors, the number and 
arrangements shall receive the special consideration of the Administration, and a statement shall be 
required from the owners certifying as to the absolute necessity of such doors. 


8. All other watertight doors shall be sliding doors. 


9. (a) When any watertight doors which may be sometimes opened at sea, excluding those at the 
entrances of tunnels, are fitted in the main transverse watertight bulkheads at such a height that their 
sills are below the deepest subdivision loadline, the following rules shall apply : 


I. When the number of such doors exceeds 5 all the watertight sliding doors shall be 
power operated and shall be capable of being simultaneously closed from a station situated on 
the bridge, simultaneous closing of these doors being preceded by a warning sound signal. 

II. When the number of such doors does not exceed mau: 

(i) If the criterion numeral does not exceed 30, all the watertight sliding doors may 
be operated by hand only ; 
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j- une vanne à fermeture a vis, commandée d'un point au-dessus du pont de compartimentage et dont le 
orps sera fixé à la cloison d’abordage à l’intérieur du coqueron avant. 


D 4 a) Les portes étanches dans les cloisons séparant les soutes permanentes des soutes de réserve 
oivent être toujours accessibles, sauf toutefois l'exception prévue à l’alinéa 9 b) pour les portes des soutes 
Ventrepont. 

0) Des dispositions satisfaisantes, au moyen d’écrans ou autrement, doivent étre prises pour éviter 
jue le charbon n’empéche la fermeture des portes étanches des soutes a charbon. 


ns. Dans la tranche des machines, exclusion faite des portes des soutes à charbon et des tunnels de 
ignes d'arbres, il ne peut exister qu'une porte de communication dans chaque cloison transversale 
inci pale ï Ces portes doivent être placées de manière que leurs seuils soient pratiquement aussi hauts 
jue possible. 


6. a) Ne sont admises comme portes étanches que les portes a charnières et les portes à glissiéres, ou 
outes autres d’un type équivalent, a1’exclusion des portes montées simplement sur boulons. 

b) Les portes à charnières doivent être pourvues de loquets commandés par des leviers manœuvrables 
le chaque côté de la cloison. 

c) Les portes à glissières peuvent être à déplacement vertical ou horizontal. Si elles doivent être 

seulement commandées à bras, le mécanisme doit pouvoir être actionné sur place et, en outre, d’un point 
accessible situé au-dessus du pont de cloisonnement. 
k d) Les portes qui doivent être fermées par leur poids ou par la chute d’un poids, doivent être 
sourvues d’un dispositif convenable pour régulariser leur fermeture ; le mécanisme doit permettre de 
ibérer la porte sur place et en outre d’un point accessible situé au-dessus du pont de cloisonnement. Une 
sommande à main doit être également installée pour permettre de manœuvrer la porte sur place et d’un 
point situé au-dessus du pont de cloisonnement ;enfinle mécanisme de la porte doit, quand il a été débrayé 
pour libérer cette porte, pouvoir être embrayé rapidement de l’un ou de l’autre des postes de manœuvre. 
| e) Lorsqu'il est prévu qu’une porte doit être fermée au moyen d’une source d'énergie, d'un poste 
central de manœuvre, le mécanisme doit être disposé de manière à permettre la commande de la porte sur 
place au moyen de la même source d’énergie. La porte devra se refermer automatiquement si, après avoir 
été fermée du poste de commande central, elle est ouverte sur place. De même, il doit exister sur place un 
moyen de la maintenir fermée sans qu’elle puisse être ouverte par le poste de commande central. Enfin, 
toute porte manœuvrée au moyen d’une source d'énergie doit être pourvue d’une commande à main, 
manceuvrable sur place et d’un point accessible au-dessus du pont de cloisonnement. 

f) Les portes de toutes catégories doivent être munies d'indicateurs d'ouverture, permettant de 
vérifier de tous les postes de commande, autres que sur place, si la porte est ouverte ou fermée. 


7. a) Des portes étanches à charnières peuvent être admises dans les parties du navire affectées aux 
passagers et à l'équipage, ainsi que dans les locaux de service, à condition qu’elles soient établies au-dessus 
d’un pont dont la surface inférieure a son point le plus bas en abord, se trouve au moins à 2.13 mètres 
(7 pieds) au-dessus de la ligne de charge maximum de compartimentage ; ces portes ne sont pas autorisées 


dans ces parties et locaux du navire au-dessous d’un tel pont. 

b) Des portes étanches à charnières de construction satisfaisante peuvent être admises dans les 
cloisons d’entrepont séparant deux locaux à marchandises, à la hauteur qui est permise pour les portes 
de charge sur le bordé conformément aux prescriptions de la règle X (11). Ces portes doivent être fermées 
avant le départ et tenues fermées pendant tout le voyage ; l'heure de leur ouverture à l’arrivée au port 
et de leur fermeture avant le départ du port doivent être inscrites dans le journal de bord réglementaire. 
Lorsqu'il est proposé d'installer des portes de cette nature, leur nombre et le détail de leurs dispositions 
font l’objet d’un examen spécial par l’administration. Celle-ci exige des armateurs une attestation que 


cette installation est une nécessité de service absolue. 
8. Toutes les autres portes étanches doivent être à glissières. 


9. a) Lorsqu'il existe des portes étanches devant être à certains moments ouvertes à la mer, 
exception faite de celles des entrées des tunnels et que ces portes sont placées dans les cloisons étanches 
transversales principales, de façon que leur seuil soit au-dessous de la ligne de charge maximum de 
compartimentage, les régles suivantes sont appliquées : 

I. Sile nombre de ces portes excéde 5, toutes les portes étanches a glissières doivent être 
manœuvrées au moyen d’une source d'énergie et pouvoir être fermées simultanément d'un 
oste de manœuvre situé sur la passerelle, la fermeture simultanée de ces portes étant 


précédée d’un signal sonore. 


II. Si le nombre de ces portes n'excède pas 5: 
(i) Si le critérium n'excède pas 30, toutes les portes étanches à glissières peuvent 
être manœuvrées à la main seulement ; 
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(ii) If the criterion numeral exceeds 30, but does not exceed 60, all the watertighi| 
sliding doors may be either dropping doors fitted with releasing and hand gear operateg 
at the door and from above the bulkhead deck or doors operated by power. 


(iii) If the criterion numeral exceeds 60, all the watertight sliding doors shall b 
operated by power. 


(b) If watertight doors which have sometimes to be open at sea for the purpose of trimming co 
are fitted between bunkers in the between-decks below the bulkhead, deck, these doors shall be operate 


by power. The opening and closing of these doors shall be recorded in the official log book. | 


| 


(c) When trunkways in connection with refrigerated cargo are carried through more than ona 
main transverse watertight bulkhead, and the sills of the openings are less than 7 feet (2.13 metres) above 
the deepest subdivision loadline, the watertight doors at such openings shall be operated by power 
| 
10. Portable plates on bulkheads shall not be permitted except in machinery spaces. Such prete] 
shall always be in place before the ship leaves port, and shall not be removed at sea except in case © 
urgent necessity. The necessary precautions shall be taken in replacing them to ensure that the joint 
shall be watertight. 


11. All watertight doors shall be kept closed during navigation except when necessarily openec 
for the working of the ship, and shall always be ready to be immediately closed. 


| 


12. Where trunkways or tunnels for access from crew’s accommodation to the stokehold, fo 
piping, or for any other purpose are carried through main transverse watertight bulkheads, they shal 
be watertight and in accordance with the requirements of Regulation XII. The access to at least one 
end of each such tunnel or trunkway, if used as a passage at sea, shall be through a trunk extendin 
watertight to a height sufficient to permit access above the margin line. The access to the other end 
of the trunkway or tunnel may be through a watertight door of the type required by its location in the 
ship. Such trunkways or tunnels shall not extend through the first subdivision bulkhead abaft the 
collision bulkhead. 

Where it is proposed to fit tunnels or trunkways for forced draft, piercing main transverse watertight 
bulkheads, these shall receive the special consideration of the Administration. 


Regulation X. 
Openings in Ship’s Sides below the Margin Line, 


1. The arrangement and efficiency of the means for closing any opening in the ship’s sides shal! 
be consistent with its intended purpose and the position in which it is fitted and generally to the satisfaction 
of the Administration. 


2. (a) If in a between decks, the sills of any sidescuttles are below a line drawn parallel to the 
bulkhead deck at side and having its lowest point 2 % of the breadth of the ship above the deepest 
subdivision loadline, all sidescuttles in that between deck shall be of a non-opening type. 


(b) If in a between decks, the sills of any sidescuttles other than those required to be of a non 
opening type by sub-paragraph (a) are below a line drawn parallel to the bulkhead deck at side anc 
having its lowest point at a height of 12 feet (3.66 metres) plus 2 4 of the breadth of the ship above the 
deepest subdivision loadline, all sidescuttles in that between decks shall be of such construction as wil 
effectively prevent any person opening them without the consent of the master of the ship. 


(c) Other sidescuttles may be of any ordinary opening type. 

(d) If in a between decks, the sills of any of the sidescuttles referred to in sub-paragraph (b) are 
below a line drawn parallel to the bulkhead deck at side and having its lowest point 4 1% feet (1.37 metres) 
plus 2 % of the breadth of the ship above the loadline at which the ship is floating on her departure from 
any port, all the sidescuttles in that between decks shall be closed watertight and locked before the shit 
leaves port and they shall not be opened during navigation. 


The time of opening such sidescuttles in port and of closing and locking them before the ship 1 
port shall be entered in the official log book. eas ÿ Fe 
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(ii) Si le critérium excède 30, sans dépasser 60, toutes les portes étanches à glissiéres 
peuvent être soit des portes se fermant par gravité munies d’un déclic et d’une manœuvre 
à bras pouvant être actionnées aussi bien sur place que d’un point au-dessus du pont de 
cloisonnement, soit des portes manœuvrées au moyen d’une source d'énergie ; 

___ (iii) Sile critérium numérique excède 60, toutes les portes étanches à glissières doivent 
être manœuvrées au moyen d’une source d’énergie. 


mo ) S'il existe, entre des soutes à charbon dans les entreponts au-dessous du pont de cloisonnement 
. portes étanches qui doivent, à la mer, être occasionnellement ouvertes pour la manipulation du 
arbon, l'emploi d'une source d'énergie est exigé pour la manœuvre de ces portes. L'ouverture et la 
ermeture doivent étre mentionnées au journal de bord. 
2 ë > 2 Q 2 . , 5 
c) L’emploi d’une source d’énergie est également exigé pour la manœuvre des portes établies au 
passage des conduits des cales frigorifiques, si ces conduits traversent plus d’une cloison transversale 
orincipale étanche, et si les seuils de ces portes sont situés à moins de 2, 13 mètres (7 pieds) au-dessus 
le la ligne de charge maximum de compartimentage. 


10. L'emploi de panneaux démontables en tôle n’est toléré que dans la tranche des machines, Ces 
panneaux doivent toujours être en place avant l’appareillage ; ils ne peuvent être enlevés à la mer, si 
se n’est en cas d’impérieuse nécessité. Les précautions nécessaires doivent être prises au remontage pour 
‘établir la parfaite étanchéité du joint. 


: 11. Toutes les portes étanches doivent être fermées en cours de navigation ou n'être ouvertes que 
: SR Re 3 : ‘ Soar eer ewe ee 

orsque le service du navire l’exige. Dans ce cas, elles doivent toujours étre prétes a étre immédiatement 

ermées. 


1 12. Siles tambours ou tunnels reliant les logements du personnel aux chaufferies ou disposés pour 
renfermer des tuyautages ou pour tout autre but sont ménagés a travers les cloisons transversales étanches 
principales, ces tambours ou tunnels doivent être étanches et satisfaire aux prescriptions de la Règle XII. 
L'accès à l’une au moins des extrémités de ces tunnels ou tambours, si on s’en sert comme passage à la 
mer, doit être réalisé par un puits étanche d’une hauteur suffisante pour que son débouché soit au-dessus 
de la ligne de surimmersion. L'accès à l’autre extrémité peut se faire par une porte étanche du type exigé 
par son emplacement dans le navire. Aucun de ces tunnels ou tambours ne doit traverser la cloison de 
compartimentage immédiatement en arrière de la cloison d’abordage. 

| Lorsqu'il est prévu des tunnels ou tambours pour tirage forcé, traversant les cloisons étanches 
transversales principales, le cas doit être spécialement examiné par l’administration. 


Règle X. 
Ouverture dans la muraille extérieure au-dessous de la ligne de surimmersion. 


1. La disposition et l'efficacité des moyens de fermeture de toutes les ouvertures pratiquées dans 
la muraille extérieure du navire doivent correspondre au but à réaliser et à l'emplacement où ils sont 
fixés ; ils doivent, d’une manière générale, être à la satisfaction de l’administration. 


2. a) Si, dans un entrepont, le bord inférieur de l'ouverture d’un hublot quelconque est au-dessous 
d’une ligne tracée sur la muraille parallèlement au livet du pont de cloisonnement et ayant son point le 
plus bas à 2 4, % de la largeur du navire au-dessus de la ligne de charge maximum de compartimentage, 
tous les hublots de cet entrepont doivent être des hublots fixes. 

b) Si, dans un entrepont, le bord inférieur de l'ouverture d’un hublot quelconque autre que ceux 
qui doivent être fixes, aux termes de l’alinéa a) ci-dessus, est au-dessous d’une ligne tracée parallèlement 
au livet du pont de cloisonnement et ayant son point le plus bas à 3 m. 66 (12 pieds) plus 2 ¥% de 
la largeur du navire, au-dessus de la ligne de charge maximum de compartimentage, tous les hublots 
de cet entrepont seront construits de telle sorte que personne ne puisse les ouvrir sans l’autorisation du 
capitaine du navire. mis. 

c) Tous les autres hublots peuvent étre du type ouvrant ordinaire. : ‘ 

d) Si, dans un entrepont, le bord inférieur de l’ouverture d’un quelconque des hublots visés a 
Valinéa b) ci-dessus, est au-dessous d’une ligne tracée parallèlement au livet du pont de cloisonnement 
et ayant son point le plus bas à 1 m. 37 (4 % pieds) plus 2 % % de la largeur du navire au-dessus 
de la flottaison du navire, à son départ du port, tous les hublots de cet entrepont sont fermés d’une 


A 


façon étanche et à clef avant que le navire ne sorte du port, et ne doivent pas être ouverts en cours de 


navigation. ‘ ; 
Les heures d’ouverture de ces hublots dans le port et de leur fermeture à clef avant le départ seront 


inscrites au journal de bord réglementaire. 
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The Administration may indicate the limiting mean draught at which these sidescuttles will havw 
their sills above the line defined in this paragraph and at which it will be permissible to open them a) 
sea on the responsibility of the master. In tropical waters in fair weather this limiting draught may be 
increased by 1 foot (.305 metres). 


3. Efficient hinged inside deadiights arranged so that they can be easily and effectively closed an 
secured watertight shall be fitted to all sidescuttles : 


(a) Which are required to be of a non-opening type. Il 
(b) Which are to be fitted within one-eighth of the ship’s length of the forward perpendi| 
cular ; | 
(c) Which are to be fitted in position defined in subparagraph 2 (b) ; 
(d) Which will not be accessible during navigation ; ; | 
(e) Which are to be fitted in spaces intended for the accommodation of sailors and 
firemen ; | 
(f) Whichare to be fitted in spaces intended for the accommodation of steerage passengers) 


4. Sidescuttles fitted below the bulkhead deck, other then those referred to in the preceding 
paragraph, shall be fitted with efficient inside deadlights which may be portable and stowed adjacent 
to the sidescuttles. 


5. Sidescuttles and their deadlights, which will not be accessible during navigation, shall be closed 
and secured before the ship proceeds to sea. | 


6. No sidescuttles shall be fitted in any spaces which are appropriated exclusively to the carriage 
of cargo or coal. | 


7. Automatic ventilating sidescuttles shall not be fitted in the ship’s sides below the margin line 
without the special sanction of the Administration. | 


8. All machinery and other inlets and discharges in the ship’s sides shall be arranged so as to prevent 
the accidental admission of water into the ship. 


9. The number of scuppers, sanitary discharges and other similar openings in the ship’s sides shall 
be reduced to the minimum either by making each discharge serve for as many as possible of the sanitary 
and other pipes, or in any other satisfactory manner. 


10. Discharges led through the ship’s sides from spaces below the margin line shall be fitted with 
efficient and accessible means for preventing water from passing inboard. It is permissible to have for 
each separate discharge either one automatic non-return valve fitted with a positive means of closing 
it from above the bulkhead deck, or, alternatively, two automatic non-return valves without such means, 


the upper of which valves is so situated above the deepest subdivision loadline as to be always accessible 
for examination under service conditions. 


Where a positive action valve is fitted, the operating position above the bulkhead deck shall always 
be readily accessible and means shall be provided for indicating whether the valve is open or closed. 


11. Gangway, cargo and coaling ports fitted below the margin line shall be of sufficient strength. 
They shall be effectively closed and secured watertight before the ship leaves port, and shall be kept 
closed during navigation. 


Cargo and coaling ports which are to be fitted partly or entirely below the deepest subdivision loadline 
shall receive the special consideration of the Administration. 


12. The inboard opening of each ash-shoot, rubbish-shoot, etc., shall be fitted with an efficient 
cover. 


If the inboard opening is situated below the margin line, the cover shall be watertight, and in addition 
an automatic non-return valve shall be fitted in the shoot in an easily accessible position above the 
deepest subdivision loadline. When the shoot is not in use both the cover and the valve shall be kept 


closed and secured. 
Regulation XI. 
Construction and Initial Tests of Watertight Doors, Sidescuttles, etc. 
1. The design, materials and construction of all watertight doors, sidescuttles, gangway cargo 


and coaling ports, valves, pipes, ash-shoots and rubbish-shoots referred to in these Regulations shall 
be to the satisfaction of the Administration. 
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L'administration peut préciser le tirant d’eau milieu maximum auquel les hublots en question 
int le bord inférieur de leur ouverture au-dessus de la ligne définie dans le présent paragraphe et auquel, 
par suite, il sera permis de les ouvrir à la mer sous la responsabilité du capitaine. Dans les mers tropicales, 
par beau temps, ce tirant d’eau peut être augmenté de 305 millimètres (1 pied). 


| 3. Des tapes à charnières, d'un modèle efficace et disposées de manière à pouvoir être réellement 
jermeées et rendues étanches, doivent être installées sur tous les hublots : 


a) Qui doivent réglementairement être fixes ; 

b) Qui sont situés sur un huitième de la longueur du navire à partir de la perpendiculaire 
avant ; 

c) Qui occupent les positions définies à l’alinéa 2 b) ci-dessus ; 

d) Qui ne sont pas accessibles en cours de navigation ; 

e) Qui sont situés dans des locaux destinés au logement des matelots ou des chauffeurs ; 


f) Qui sont situés dans des espaces destinés au logement des passagers d’entrepont. 


VE Les hublots placés sous le pont de cloisonnement, autres que ceux visés au paragraphe précédent, 
oivent être pourvus de tapes intérieures efficaces ; celles-ci peuvent être amovibles et être déposées 
1 proximité des hublots. 


5. Les hublots et leurs tapes qui ne sont pas accessibles en cours de navigation doivent être fermés 
>t condamnés avant l’appareillage. 


_ 6. Aucun hublot ne peut être établi dans les locaux affectés exclusivement au transport de marchane 
dises ou de charbon. 


7. Aucun hublot à ventilation automatique ne peut être établi dans la muraille du navire au-dessous 


de la ligne de surimmersion, sans une autorisation spéciale de l’administration. 


8. Toutes les prises d’eau et décharges dans la muraille doivent être disposées de façon à empêcher 
toute introduction accidentelle d’eau dans le navire. 


| 9. Le nombre des dalots, tuyaux de décharge sanitaires et autres ouvertures similaires dans la 
muraille, doit être réduit au minimum, soit en utilisant chaque orifice de décharge, pour le plus grand 
nombre possible de tuyaux sanitaires ou autres, soit de toute autre manière satisfaisante. 


| ro. Les décharges à la coque, dont l’orifice inférieur se trouve au-dessous de la ligne de surimmersion, 
doivent être munies de dispositifs efficaces et accessibles empêchant l’eau de s’introduire dans le navire. 
On peut, pour chaque décharge séparée, employer soit une soupape automatique de non-retour, pourvu 
d’un moyen de fermeture direct, manœuvrable d’un point situé au-dessus du pont de cloisonnement, 
soit, à volonté, deux soupapes automatiques de non-retour sans moyen de fermeture direct, pourvu que 
la plus élevée soit placée de telle sorte au-dessus de la ligne de charge maximum de compartimentage 
qu’elle soit toujours accessible pour être visitée dans les circonstances normales du service. 

Lorsqu'on emploie des valves à commande de fermeture directe, les postes de manœuvre au-dessus 
du pont de cloisonnement doivent toujours être facilement accessibles et ils doivent comporter des indi- 
cateurs d'ouverture et de fermeture. 

11. Les coupées, portes de chargement et sabords à charbon situés au-dessous de la ligne de surim- 
mersion doivent être de résistance suffisante. Ils doivent être efficacement fermés et assujettis avant 
l’appareillage et rester fermés pendant la navigation. | | 

Les portes de chargement et sabords à charbon qui sont situés partiellement ou entièrement au- 
dessous de la ligne de charge maximum de compartimentage doivent faire l’objet d’un examen spécial 
de l’administration. 

12. Les ouvertures intérieures des manches à escarbilles, manches à saletés, etc., doivent être pourvues 


d’un couvercle efficace. ; f ; ee 
Si ces ouvertures sont situées au-dessous de la ligne de surimmersion, le couvercle doit être étanche 


et on doit, en outre, installer dans la manche un clapet de non-retour, placé dans un endroit accessible, 
au-dessus de la ligne de charge maximum de compartimentage. Quand on ne se servira pas de la manche, 
le couvercle et le clapet doivent être fermés et assujettis en place. 


Règle XI. 
Construction et épreuves initiales des portes étanches, hublots, etc. 


1. Le tracé, les matériaux utilisés et la construction des portes étanches, hublots, coupées, sabords 
à charbon, portes de chargement, soupapes, tuyaux, manches à escarbilles et à saletés visés dans le présent 
règlement doivent être à la satisfaction de l’administration. 
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2. Each watertight door shall be tested by water pressure to a head up to the margin line, Th 


test shall be made before the ship is put in service, either before or after the door is fitted. | 


Regulation XII. 
Construction and Initial Tests of Watertight Decks, Trunks, etc. 7 


1. Watertight decks, trunks, tunnels, duct keels and ventilators shall be of the same strength aj 
watertight bulkheads at corresponding levels. The means used for making them watertight, and the 
arrangements adopted for closing openings in them, shall be to the satisfaction of the Administration 
Watertight ventilators and trunks shall be carried at least up to the margin line. | 

2. After completion a hose or flooding test shall be applied to watertight decks and a hose test t¢ 
watertight trunks, tunnels and ventilators. 


Regulation XIII. 


Periodical Operation and Inspection of Watertight Doors, etc. 

In all new and existing ships drills for the operating of watertight doors, sidescuttles, valves, and 
closing mechanisms of scuppers, ash-shoots and rubbish-shoots, shall take place weekly. In ships in 
which the voyage exceeds one week in duration a complete drill shall be held before leaving port and 
others thereafter at least once a week during the voyage provided that all watertight power doors and 
hinged doors, in main transverse bulkheads, in use at sea shall be operated daily. | 


The watertight doors and all mechanisms and indicators connected therewith, and all valves the 
closing of which is necessary to make a compartment watertight, shall be periodically inspected at sea, 
at least once a week. 


Regulation XIV. 
Entries in the Official Log Book. 
In all new and existing ships hinged doors, portable plates, sidescuttles, gangway, cargo and coaling 
ports and other openings, which are required by these Regulations to be kept closed during navigation, 
shall be closed before the ship leaves port. The time of closing, and the time of opening (if permissible 


under these Regulations), shall be recorded in the official log book. 


A record of all drills and inspections required by Regulation XIII shall be entered in the official 
log book with an explicit record of any defects which may be disclosed. 


Regulation XV. 
Double Bottoms. 


iI. In ships 200 feet (61 metres) and under 249 feet (76 metres) in length a double bottom shall 
be fitted at least from the machinery space to the fore peak bulkhead, or as near thereto as practicable. 


2. In ships 249 feet (76 metres) and under 330 feet (100 metres) in length a double bottom shall 
be fitted at least outside the machinery space, and shall extend to the fore and after peak bulkheads 
or as near thereto as practicable. 


NS 
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2. Toute porte étanche doit être soumise à un essai à l’eau sous une pression correspondant à la hau- 
leur d’eau jusqu’à la ligne de surimmersion. Cet essai doit être fait avant l’entrée en service du navire, 
oit avant, soit après mise en place de la porte à bord. 


Règle XII. 
Construction et épreuves initiales des ponts étanches, tambours, etc. 


1. Lorsqu'ils sont étanches, les ponts, tambours, tunnels, quilles tubulaires, et conduits d’air doivent 
résenter une résistance égale à celle des parties correspondantes des cloisons étanches. Les procédés 
smployés pour assurer l’étanchéité de ces éléments, ainsi que les dispositifs adoptés pour la fermeture 
les ouvertures, doivent être a la satisfaction de l’administration. Les conduits d’air et les tambours 


‘tanches doivent s’élever au moins jusqu’au niveau de la ligne de surimmersion. 


| 2. Lorsqu'ils sont étanches, les ponts, tambours, tunnels et conduits d’air doivent être soumis à 
ine épreuve d'étanchéité à la lance après leur construction ; l’essai peut être effectué en les couvrant 
l’eau. 


Règle XIII. 
Manœuvres et inspections périodiques des portes étanches, etc. 


| Sur tout navire neufouexistant, il doit être procédé hebdomadairement, à des exercices de manœuvre 
des organes de fermeture étanche des portes, hublots, dalots, soupapes, manches à escarbilles et à saletés. 
Sur les navires effectuant des voyages dont la durée exeède une semaine, un exercice complet doit avoir 
lieu avant l’appareillage, et d’autres ensuite pendant la navigation, à raison d’un au moins par semaine ; 
toutefois, les portes dont la manœuvre comporte l’emploi d’une source d'énergie et les portes à charnières 
des cloisons transversales principales doivent être manœuvrées quotidiennement, lorsqu'elles sont utilisées 
à la mer. 

| Les portes étanches, y compris les mécanismes et les indicateurs qui s’y rapportent, ainsi que les 
soupapes dont la fermeture est nécessaire pour assurer l'étanchéité d’un compartiment, doivent être 
périodiquement inspectées à la mer, à raison d’une fois au moins par semaine. 


Règle XIV. 
Mentions au journal de bord réglementaires 


Sur tout navire neuf ou existant, les portes à charnières, panneaux démontables, hublots, coupées, 
portes de chargement, sabords à charbon et autres ouvertures, qui doivent rester fermées pendant la 
navigation, en application des prescriptions précédentes, doivent être fermés avant l’appareillage. Mention 
doit être faite au journal de bord réglementaire des heures de fermeture de tous ces organes et des heures 
auxquelles auront été ouverts ceux dont le présent règlement permet l’ouverture. ; 

Mention de tous les exercices et toutes les inspections prescrits par la règle XIII ci-dessus doit être 
faite au journal de bord réglementaire ; toute défectuosité constatée y est explicitement notée. 


Regle XV. 
Doubles-fonds. 


r. Les navires dont la longueur est au moins égale à 61 mètres (200 pieds) et inférieure à 76 mètres 
(249 pieds) doivent être pourvus d’un double-fond s'étendant au moins depuis l’avant de la tranche 
des machines jusqu’à la cloison du coqueron avant ou aussi pres que possible pratiquement de cette 
cloison. 

2. Les navires dont la longueur est au moins égale à 76 mètres (249 pieds) et inférieure à 100 mètres 
(330 pieds) doivent être pourvus de doubles-fonds au moins en dehors de la tranche des machines. Ces 
doubles-fonds doivent s'étendre jusqu'aux cloisons des coquerons avant et arrière aussi pres que possible 
pratiquement de ces cloisons. 
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3. In ships 330 feet (100 metres) in length and upwards a double bottom shall be fitted amidship 
and shall extend to the fore and after peak bulkheads, or as near thereto as practicable. | 


4. Where a double bottom is required to be fitted the inner bottom shall be continued out to tk 
ship’s sides in such a manner as to protect the bottom to the turn of bilge. | 

Such protection will be deemed satisfactory if the line of intersection of the outer edge of the margi 
plate with the bilge plating is not lower at any part than a horizontal plane passing through the poi 
of intersection with the frame line amidships of a transverse diagonal line inclined at 25 degrees to t | 
base line and cutting it at a point one-half the ship’s moulded breadth from the middle line. | 

5. Wells constructed in the double bottom in connection with the drainage arrangements sha, 
not extend downwards more than necessary, nor shall they be less than 18 inches (457 millimetres) fro 
the outer bottom or from the inner edge of the margin plate. A well extending to the outer bottom is 
however, permitted at the after end of the shaft tunnel of screw ships. | 
| 


Regulation XVI. 
Five-resisting Bulkheads. 


Ships shall be fitted above the bulkhead deck with fire-resisting bulkheads which shall be continuo 
from side to side of the ship and arranged to the satisfaction of the Administration. 

They shall be constructed of metal or other fire-resisting material, effective to prevent for one hour 
under the conditions for which the bulkheads are to be fitted in the ship, the spread of fire generatin; 
a temperature of 1,500° F. (815°C.) at the bulkhead. | 

Steps and recesses and the means for closing all openings in these bulkheads shall be fire-resistins 
and flametight. 

The mean distance between any two adjacent fire-resisting bulkheads in any superstructure shal 
in general not exceed 131 feet (40 metres). 


Regulation XVII. 
Side and other Openings, etc., above the Margin Line. 
1. Sidescuttles, gangway. cargo and coaling ports, and other means for closing openings in the 


ship’s sides above the margin line shall be of efficient design and construction and of sufficient strengtl 


ne regard to the spaces in which they are fitted and their position relative to the deepest subdivisior 
oadline. 


2. The bulkhead deck or a deck above it shall be weathertight in the sense that in ordinary se: 
conditions water will not penetrate in a downward direction. All openings in the exposed weather dec] 


shall have coamings of ample height and strength, and shall be provided with efficient means fo 
expeditiously closing them weathertight. 


3. Freeing ports and/or scuppers shall be fitted as necessary for rapidly clearing the weather dec] 
of water under all weather conditions. 


Regulation XVIII. 
Exits from Watertight Compartments. 


I. In passenger and crew spaces, practicable means of exit to the open deck shall be provided fo 
the occupants from each watertight compartment. 


2. Practicable means of escape for the crew shall be provided from each engine room, shaft tunnel 
stokehold compartment, and other working spaces, independent of watertight doors. 
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3. Les navires dont la longueur est égale ou supérieure à 100 mètres (330 pieds) doivent être pourvus 
ja milieu d’un double-fond s'étendant jusqu'aux cloisons des coquerons avant et arrière ou aussi près 
ae possible pratiquement de ces cloisons. 


_ 4, Là où un double-fond est exigé, il doit se prolonger en abord vers la muraille de manière à protéger 
ficacement les bouchains. 

Cette protection sera considérée comme satisfaisante si aucun point de la ligne d’intersection de 
arête extérieure de la tôle de côté avec le bordé extérieur ne vient au-dessous d’un plan horizontal 
assant par le point du tracé hors membres où le couple milieu est coupé par une diagonale inclinée à 
5° sur l'horizontale et manée par le sommet inférieur externe du rectangle circonscrit à la maîtresse 
:ction. 

5. Les puisards établis dans les doubles-fonds pour recevoir les aspirations des pompes ne doivent 
as être plus profonds qu’il n’est nécessaire et, en tous les cas, ils ne doivent pas être a moins de 457 
ullimétres (18 pouces) du bordé extérieur ou du bord intérieur de la tôle de côté. Des puisards allant 
peu bordé peuvent cependant être admis à l'extrémité arrière des tunnels d’arbres des navires 

élice. 


Règle XVI. 


Cloisons contre l'incendie. 


| Les navires doivent avoir, au-dessus du pont de cloisonnement, des cloisons contre l'incendie 
létendant sans discontinuité d’un bord à l’autre et disposées à la satisfaction de l’adniinistration, 

Elles doivent être construites en métal ou toute autre substance résistant au feu, et efficaces pour 
impêcher pendant une heure, dans les conditions pour lesquelles l'installation de ces cloisons est prévue, 
a propagation d’un incendie développant au voisinage de la cloison une température de 815° C (15000 F.). 

Les niches, baïonnettes et tous les dispositifs fermant les ouvertures pratiquées dans ces cloisons 
eront à l'épreuve du feu et étanches aux flammes. 

La distance moyenne de deux cloisons contre l’incendie adjacentes, dans une superstructure quel- 
onque, doit être en général au plus égale à 40 mètres (131 pieds). 


Règle XVII. 
Hublots et autres ouvertures, etc., au-dessus de la ligne de surimmersion. 


r. Les hublots, les portes des coupées, les portes de chargement, les sabords à charbon, et autres 
lispositifs fermant les ouvertures pratiquées dans la muraille du navire au-dessus de la ligne de surimmer- 
jon doivent être convenablement dessinés et construits et présenter une résistance suffisante, eu égard 
Lu compartiment dans lequel elles sont placées et à leur position par rapport à la ligne de charge maximum 
le compartimentage. 

2. Le pont de cloisonnement ou un autre pont situé au-dessus doit être étanche en ce sens que 
Jans des circonstances de mer ordinaires, il ne laisse pas l’eau pénétrer de haut en bas. Toutes les 
yuvertures pratiquées dans le pont exposé à la mer doivent être pourvues d’hiloires de hauteur et de 
ésistance suffisantes et munies de moyens de fermeture efficaces permettant de les fermer rapidement 
+ de les rendre étanches à la mer, 

3. Des sabords de décharge à la mer et (ou) des dalots doivent être installés pour évacuer rapidement 
’eau des ponts exposés à la mer en toutes circonstances de mer. 


Règle XVIII. 
Evacuation des compartiments étanches. 


. Dans les parties du navire affectées aux passagers et à l'équipage, tout compartiment étanche 
joit être pourvu d’une échappée praticable offrant aux personnes qui l’occupent un moyen de gagner 
e pont découvert. 

2. Toute chambre de machine, tout tunnel d'arbre, toute chaufferie et tout autre local de service 
loit être pourvu d’une échappée praticable offrant au personnel un moyen de retraite qui n’exige pas 
a traversée de portes étanches. 
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Regulation XIX. 


Pumping Avrangements. 
Steamships. 


1. Ships shall be provided with an efficient pumping plant capable of pumping from and drainif 
any watertight compartment under all practicable conditions after a casualty whether the ship is uprig k 
or listed. For this purpose wing suctions will generally be necessary except in narrow compartment 
at the ends of the ship. Where close ceiling is fitted over the bilges, arrangements shall be made where i 
water in the compartment may find its way to the suction pipes. Efficient means shall be provided ff 
draining water from insulated holds. 


2. In addition to the ordinary bilge pump, worked by the main engines, or its equivalent engin 
room pump, two independent power bilge pumps shall be provided, except that in ships less than 34 
feet (91.5 metres) in length, having a criterion numeral less than 30, either two efficient hand pumy 
of the crank type fitted one forward and one aft, or a portable power pump, may be substituted for or 
of the additional independent power bilge pumps. 


Sanitary, ballast and general service pumps may be accepted as independent power bilge pumy 
if fitted with the necessary connections to the bilge pumping system. 


3. Where two or more independent power pumps are required, the arrangement shall be suc! 
that at least one power pump will be available for use in all ordinary circumstances in which a vess 
may be flooded at sea. One of the power pumps shall, therefore, be an emergency pump of a reliabl 
submersible type. A source of power situated above the bulkhead deck shall be available for this pum 
in any case of emergency. 


4. Where practicable, the power bilge pumps shall be placed in separate watertight compartment 
so arranged or situated that these compartments will not readily be flooded by the same damage. 

the engines and boilers are in two or more watertight compartments, the pumps available for bilge servic 
shall be distributed through these conmpartments as far as is possible. | 


5. With the exception of pumps which may be provided for peak compartments only, each bilg 
pump, whether operated by hand or by power, shall be arranged to draw water from any hold or machiner: 
compartment in the ship. 


6. Each independent power bilge pump shall be capable of giving a speed of water through th 
main bilge pipe of not less than 400 feet (122 metres) per minute, and it shall have a separate direc 
suction, to the compartment in which it is situated, of a diameter not less than that of the bilge main 


The direct suctions from each independent power bilge pump shall be arranged to pump from eithe: 
side of the ship. 


7. Main circulating pumps shall have direct suction connections, provided with non-return valves 
to the lowest drainage level in the machinery space, and of a diameter at least two-thirds that of th 
main sea inlet. Where the fuel is, or may be, coal, and there is no watertight bulkhead between th 
engines and boilers, a direct discharge overboard shall be fitted from at least one circulating pump 
or, alternatively, a bye-pass may be fitted to the circulating discharge. 


8 (a) All pipes from the pumps which are required for draining, cargo or machinery spaces shal 
be entirely distinct from pipes which may be used for filling or emptying spaces where water or oil à 
carried. 

(6) Lead pipes shall not be used under coal bunkers or oil fuel storage tanks, nor in boiler oi 
machinery spaces, including motor rooms in which oil settling tanks or oil fuel pump units are situated 


9. The Administration shall make rules relating to the diameters of the bilge main and brancl 


pipes which shall be proportioned respectively in relation to the size of the ship and the sizes of the 
compartments to be drained. 


10. The arrangement of the bilge and ballast pumping system shall be such as to 
possibility of water passing from the sea and from water ballast spaces into the cargo and machinery 
spaces, or from one compartment to another, Special provision shall be made to prevent any deep tanl 
having bilge and ballast connections being inadvertently run up from the sea when containing cargo 
or pumped out through a bilge pipe when containing water ballast. | 


prevent the 
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Règle XIX. 


Moyens de pompage. 
avires à vapeur. 


1. Tout navire doit étre pourvu d’une installation de pompage efficace permettant d’épuiser et 
assécher, dans la mesure pratiquement possible, à la suite d’une avarie, un compartiment étanche 
relconque, que le navire soit droit ou incliné. A cet effet des aspirations latérales sont en général néces- 
sires, sauf dans les parties resserrées aux extrémités du navire. Lorsque le vaigrage aux bouchains est 
intif, on doit ménager un accès de l’eau aux tuyaux d’aspiration. Des moyens efficaces doivent être 
révus pour l’épuisement de l’eau des cales frigorifiques. 


2. En plus de la pompe de cale ordinaire conduite par la machine principale ou de la pompe indépen- 
ante qui la remplace, il y aura deux pompes de cale indépendantes actionnées par une source d'énergie. 
outefois, dans les navires de moins de 91 m. 50 (300 pieds) de longueur ayant un critérium numérique 
iférieur a 30, une des pompes indépendantes peut être remplacée soit par deux pompes à bras efficaces, 
lacées une à l’avant, l’autre à l'arrière, soit par une pompe transportable actionnée par une source 
énergie. 

Les pompes sanitaires, les pompes de ballast ou de service peuvent être considérées comme des 
ompes de cale indépendantes si elles sont disposées pour être reliées au réseau de tuyautage de cale, 


| 

| 3. Lorsqu'il est exigé deux pompes indépendantes au moins actionnées par une source d'énergie, 
sur disposition doit être telle qu’une au moins puisse servir, dans les circonstances ordinaires où le navire 
eut être envahi à la mer. Une de ces pompes indépendantes doit en conséquence être une pompe de 
scours d’un type submersible éprouvé. Une source d'énergie située au-dessus du pont de cloisonnement 
oit être disponible pour actionner cette pompe en toute éventualité. 


4. Si possible, les pompes de cale actionnées par une source d'énergie doivent être placées dans des 
ompartiments étanches séparés et situés de telle sorte que la même avarie ne puisse vraisemblemblement 
as en amener l’envahissement rapide. Siles machines et les chaudières sont dans deux ou plus de deux 
ompartiments étanches les pompes utilisables comme pompes de cale doivent être réparties autant 
jue possible dans ces divers compartiments. 


5. Chaque pompe de cale, à bras ou mécanique, à l'exception de celles qui sont prévues pour les 
oquerons seulement, doit être disposée pour aspirer dans une cale quelconque ou un compartiment 
quelconque de la tranche des machines. 


6. Chaque pompe de cale indépendante mécanique doit être capable d'imprimer à l’eau dans le 
ollecteur principal d’aspiration une vitesse d'au moins 122 mètres (400 pieds) par minute, elle doit 
voir une aspiration directe séparée dans le compartiment où elle est située et d’un diamètre au moins 
gal à celui de ce collecteur. Les aspirations directes de chaque pompe indépendante mécanique doivent 
tre disposées pour aspirer de chaque bord du navire. 


7. Les pompes de circulation principales doivent avoir une aspiration directe munie de clapet de 
on-retour au point le plus bas de la chambre des machines et d’un diamètre au moins égal aux deux 
iers de la prise principale d’eau de circulation. Si le combustible est, ou peut être du charbon, et s'il 
y a pas de cloison étanche entre les machines et les chaudières, une pompe de circulation au moins 
loit pouvoir refouler directement à la mer ou bien un tuyautage direct doit être installé allant à la 
lécharge principale muni de vanne d'isolement. 


8. a) Le tuyautage desservant les pompes exigées pour l'épuisement des compartiments des machines 
a des cales à marchandises doit être entièrement distinct du tuyautage emplayé pour le remplissage 
ju l'épuisement des compartiments à eau ou à combustible liquide. : 

b) L’emploi de tuyaux en plomb est interdit dans les soutes à charbon ou dans les soutes à combus- 
ible liquide, ou dans les chambres de machines ou de chaudières, y compris les chambres des moteurs 


x 


enfermant des pompes & combustible liquide ou des caisses de décantation. 

9. L’administration doit établir des règles pour le calcul du diamètre des collecteurs et branchements 
lu tuyautage des cales en tenant compte des dimensions du navire et de celles des compartiments à 
puiser. 

ro. La disposition du tuyautage des cales et du tuyautage des ballasts doit être telle que l'eau ne 
suisse passer de la mer ou des ballasts dans les compartiments des machines ou les cales à marchandises, 
i d’un compartiment dans l’autre. On doit prendre en particulier des mesures pour éviter qu'une cale 
. eau ayant des aspirations sur le tuyautage de cale et sur celui des ballasts ne puisse, par inadvertence, 
tre remplie d’eau de mer quand elle contient du lest liquide. 
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11. Provision shall be made to prevent the compartment served by any bilge suction pipe being 
flooded in the event of the pipe being severed or otherwise damaged, by collision or grounding, in an | 
other compartment. For this purpose, where the pipe is at any part situated near the side of the ship} 
or in a duct keel, there shall be fitted to the pipe inthe compartment containing the open end either ak 


non-return valve, or a screw-down valve which can be operated from a position above the bulkhead deck | 


12. All distribution boxes, cocks and valves in connection with the bilge pumping arrangement 
shall be in positions which are accessible at all times under ordinary circumstances. They shall be so 
arranged that in the event of flooding the emergency bilge pump may be operative on any compartment, 
If there is only one system of pipes common to all the pumps, the necessary cocks or valves for controlling 
the bilge suctions must be workable from above the bulkhead deck. If in addition to the main bilge 
pumping system an emergency bilge pumping system is provided, it shall be independent of the main 
system and so arranged that the emergency pump is capable of operating on any compartment under 
flooding conditions. 


Motor Ships. 


13. The bilge pumping arrangements in motor ships shall, so far as practicable, be equivalent 
to those required for steamships of similar size, except as regards main circulating pumps. 


Regulation XX, 
Power for Going Astern. 


Ships shall have sufficient power for going astern to secure proper control of the ship in ali 
circumstances, 


Regulation XXI. 
Auxiliary Steering Apparatus. 


Ships shall be provided with an auxiliary steering apparatus which, however, may be of less power 
than the main apparatus, and need not be worked by steam or other mechanical power, provided adequate 
arrangements for manual operation are practicable. A duplicate main steering power plant shall be 
considered as an auxiliary steering apparatus within the meaning of this Regulation. 


Regulation XXII. 
Initial and Subsequent Surveys of Ships. 


1. Every new or existing ship shall be subjected to the surveys specified below : 


(a) A survey before the ship is put in service. 
(b) A periodical survey once every twelve months. 
(c) Additional surveys, aS occasion arises. 


The surveys referred to above shall be carried out as follows : 


(a) The survey before the ship is put in service shall include a complete inspection of the 
hull, machinery and equipments, including the outside of the ship’s bottom and the inside and 
outside of the boilers. This survey shall be such as to ensure that the arrangements, material 
and scantlings of the hull, boilers, and their appurtenances, main and auxiliary machinery, 
life-saving appliances, and other equipments, fully comply with the requirements of the present 
Convention and of the detailed regulations promulgated as a result thereof by the Government 
of the country to which the ship belongs for ships of the service for which it is intended, The 
survey Shall also be such as to ensure that the workmanship of all parts of the ship and its 
equipments is in all respects satisfactory. 


D 
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| 11. Des mesures doivent être prises pour que, si un compartiment desservi par un tuyau d’aspiration 
de cale vient à être rempli, il ne se déverse dans un autre compartiment, Cans le cas où le tuyau d’asp'ration 
2n question serait lui-même brisé ou avarié par collision ou échouage. Pour cela, si en un point de son 
tracé, le tuyau est situé près du bordé extérieur ou dans une quille tubulaire, on doit placer sur le tuyau 
dans le compartiment qui contient l'extrémité libre du tuyau soit un clapet de non-retour, soit une vanne 
à tige filetée qui puisse être manœuvrée d’un point au-dessus du pont de cloisonnement. 


12. Toutes les boîtes de distribution, vannes, robinets, faisant partie du système d’épuisement des 
cales doivent être placés dans des endroits où ils soient toujours accessibles dans les circonstances 
normales. IIs doivent être disposés de telle sorte qu’en cas de remplissage d’un compartiment, on puisse 
imettre en marche la pompe de secours sur un compartiment quelconque. S'il n’y a qu’un réseau de tuyaux 
commun à toutes les pompes, les vannes et robinets qu'il est nécessaire de manceuvrer pour régler les 
aspirations de cale doivent pouvoir être commandées d’un point au-dessus du pont de cloisonnement. 
Si, en plus du réseau normal de tuyautage de cale il y a un réseau de secours, il doit être indépendant 


‘du réseau principal et disposé de telle sorte que la pompe de secours puisse aspirer dans un compartiment 
quelconque en cas d’envahissement d’un compartiment. 


sNavires à moteurs. 


13. Le système de pompage à la cale des navires à moteurs doit, autant que cela est pratiquement 
possible, et à l'exception de ce qui est relatif aux pompes de circulation, être équivalent à celui que serait 
exigé pour un navire à vapeur de même dimension. 


Règle XX. 
Marche arrière. 


La puissance de marche arrière doit être suffisante pour assurer au navire des aptitudes de manœuvre 
convenables en toutes circonstances. 


Règle XXI. 
Appareil à gouverner auxiliaire. 


Les navires doivent être munis d’un appareil à gouverner auxiliaire, qui peut être d’une puissance 
inférieure à celle de l’appareil principal ; il n’est pas exigé que cet appareil auxiliaire soit actionné par 
la vapeur ou toute autre source d’énergie, pourvu que des dispositifs appropriés pour une commande 
à la main soient réalisables. Un moteur identique au moteur de la machine à gouverner principale sera 
considéré comme un appareil à gouverner auxiliaire dans le sens de la présente règle. 


Règle XXII. 
Inspections initiales et subséquentes de navires, 


r. Tout navire neuf ou existant doit être soumis aux inspections spécifiées ci-après : 


a) Une inspection préalable à la mise en service ; 
b) Une inspection périodique tous les douze mois ; 
c) Des inspections supplémentaires occasionnelles. 


2. Les inspections visées dans l’article précédent doivent s'effectuer dans les conditions suivantes: 


a) L'inspection préalable à la mise em service comporte un examen complet de la coque, 
des appareils mécaniques et de l'armement, notamment une visite à sec de la carene ainsi 
qu'une visite extérieure et intérieure des chaudières. Cette inspection doit permettre de se 
rendre compte que le navire répond complètement, au point de vue des dispositions générales, 
des matériaux et échantillons de la coque, des chaudières et de leurs accessoires, des machines 
principales et auxiliaires, des engins de sauvetage et de l'armement, aux prescriptions de la 
présente convention ainsi qu’à celles des règlements de détail édictés pour l’application par 
le gouvernement de l'Etat dont il dépend, pour les navires affectés au service auquel le navire 
est destiné. L’inspection doit également permettre de se rendre compte que le navire et son 
armement sont d’une exécution satisfaisante à tous égards. 
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(b) The periodical survey shall include an inspection of the whole of the hull, boilers 
machinery, and equipments, including the outside of the ship’s bottom. The survey shall b 
such as to ensure that the ship, as regards the hull, boilers, and their appurtenances, main) 
and auxiliary machinery, life-saving appliances, and other equipments, is in satisfactory) 
condition and fit for the service for which it is intended, and that it complies with the require+ 
ments of the present Convention, and of the detailed regulations promulgated as a result thereof} 
by the Government of the country to which the ship belongs. | 

(e) A survey either general or partial, according to the circumstances, shall be made every| 
time an accident occurs or a defect is discovered which affects the safety of the ship or the} 
efficienty or completeness of its life-saving appliances or other equipments, or whenever any} 
important repairs or renewals are made. The survey shall be such as to ensure that the necessary} 
repairs or renewals have been effectively made, that the material and workmanship of such | 
repairs or renewals are in all respects satisfactory, and that the ship complies in all respects| 
with the provisions of the present Convention and of the detailed regulations promulgated 
as a result thereof by the Government of the country to which the ship belongs. | 


(3) The detailed regulations referred so in sub-paragraph 2 shall prescribe the requirements to 
be observed as to the initial and subsequent hydraulic tests to which the main and auxiliary boilers 
connections, steam-pipes, high-pressure receivers, and fuel tanks for oil motors are to be submitted, 
including the test pressure to be applied, and the intervals between two consecutive tests. 


Main and auxiliary boilers, connections, tanks and receivers, also steam-piping of more than | 
3 inches (76 millimetres) internal diameter shall be satisfactorily tested by hydraulic pressure when new. ! 
Steam pipes of more than 3 inches (76 millimetres) internal diameter shall be tested by hydraulic pressure 
periodically. 


Regulation XXIII. 
Maintenance of Conditions after Survey. 


After the survey of the ship as provided in Regulation XXII has been completed no change shal 
be made in the structural arrangements, machinery, equipments, etc., covered by the survey, without 
the sanction of the Administration. 


LIFE SAVING APPLIANCES, ETC, 


Regulation XXIV. 
Standard Types of Boats. 


The standard types of boats are classified as follows : 


Class I. — Open boats with rigid sides having either (a) internal buavat 1 
internal and external buoyancy. x : fée ÉTAPES 


Class II. — (a) Open boats with internal and external buo 7 — ides 
: yancy—upper parts of sides 
collapsible, and (b) decked boats with either fixed or collapsible ere De 


No boat may be approved the buoyancy of which depends upon the i ] 
boa : previous adjustment of one 
of the principal parts of the hull, or which has not a cubic capacity of t least 1 1 
de CUS Pp y of at least 3.5 cubic metres (equivalent 
No boat may be approved the wei 


ght of which when fully laden with pers i 
eA ca y with persons and equipment exceeds 
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b) L’inspection périodique comporte un examen d’ensemble de la coque, des chaudières, 
de la machinerie et de l’armement, notamment une visite à sec de la carène. Cette inspection 
doit permettre de se rendre compte que le navire est, au point de vue de la coque, des chaudières 
et accessoires, des machines principales et auxiliaires ainsi que des engins de sauvetage et de 
l'armement, dans un état satisfaisant et approprié au service auquel il est destiné, et qu'il 
répond, en outre, aux prescriptions de la présente convention et à celles des règlements de détail 
dictés pour l'application par le gouvernement de l'Etat dont relève le navire. 

c) Une inspection générale ou partielle, suivant le cas, doit être faite chaque fois qu'il se 
produit un accident ou qu'il se révèle un défaut affectant soit la sécurité du navire, soit l'intégrité 
ou l'efficacité des engins de sauvetage ou des autres apparaux. Ii en est de même chaque fois 
que le navire a subi une réparation ou que des parties importantes en ont été renouvelées. 
L’inspection doit permettre de se rendre compte que les réparations nécessaires ou les renou- 
vellements ont été effectués dans de bonnes conditions, que les matériaux utilisés, ainsi que 
les procédés d'exécution employés, donnent toute satisfaction, et que le navire répond à tous 
égards aux prescriptions de la présente convention et à celles des règlements de détail édictées 
pour l'application par le gouvernement dont relève le navire. 


3. Les règlements de détail, visés au paragraphe 2 ci-dessus, fixent les règles à observer pour les 
essais hydrostatiques avant et après la mise en service applicables aux chaudières principales et auxiliaires, 
à leurs accessoires, aux tuyautages de vapeur, réservoirs à haute pression, réservoirs à combustible 
liquide pour moteurs à combustion interne. Ils doivent indiquer les pressions d’épreuve et l'intervalle 
entre deux essais consécutifs. 

Les chaudières principales et auxiliaires, leurs accessoires, les réservoirs divers et les tuyautages 
de vapeur de plus de 76 millimètres (3 pouces) de diamètre intérieur doivent subir avec succès une épreuve 
hydraulique avant leur mise en service. Les tuyaux de vapeur de plus de 76 millimètres (3 pouces) de 
diamètre intérieur, subiront des épreuves hydrauliques périodiques. 


Règle XXIII. 
Prescriptions concernant les modifications faites au navire dans l'intervalle des visites. 


Après achévement de l'inspection du navire prévue à la règle XXII, aucune modification ne devra 
être apportée sans l’autorisation de l'administration aux dispositions de la coque, de l'appareil moteur, 
de l'armement, etc., soumis à la surveillance. 


ENGINS DE SAUVETAGE, ETC, 


Règle XXIV. 
Types réglementaires d'embarcations. 


Les types réglementaires d’embarcations sont classés comme suit : 


Classe I. — Embarcations ouvertes, à bordé rigide avec a) flotteurs intérieurs seulement, 
b) flotteurs intérieurs et extérieurs. 
Classe II. — a) Embarcations ouvertes, avec flotteurs intérieurs et extérieurs avec la 


partie supérieure du bordé repliable ; b) embarcations pontées, avec fargues étanches fixes 
ou repliables. 


i é i f ilité dé ’ajustement préalable d’une des 
Une embarcation ne peut être admise S1 Sa flottabilité dépend de Vajus 
principales parties de la oats ou si sa capacité cubique est inférieure a 3 m® 500 (125 pieds cubes). 


; : : 
Une embarcation ne peut être admise si son poids, en pleine charge avec les personnes qu’elle peut 
recevoir et son armement dépasse 20.300 kg. (20 tonnes anglaises). 
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Regulation XXV. 
Lifeboats of Class I. 


Lifeboats of Class I must have a mean sheer at least equal to 4 % of their length. 


The air cases of lifeboats of Class I shall be so placed as to secure stability when fully laden under | 
adverse weather conditions. 

In boats certified to carry 100 or more persons the volume of the buoyancy shall be increased to 
the satisfaction of the Administration. 

Lifeboats of Class I must also satisfy the following conditions : 


(a) Lifeboats with Internal Buoyancy only. 


The buoyancy of a wooden boat of this type shall be provided by watertight air-cases, the total 
volume of which shall be at least equal to one-tenth of the cubic capacity of the boat. 

The buoyancy of a metal boat of this type shall not be less than that required above for a wooden 
boat of the same cubic capacity, the column of watertight air-cases being increased accordingly. 


(b) Lifeboats with Internal and External Buoyancy. 


The internal buoyancy of a wooden boat of this type shall be provided by watertight air-cases, the 
total volume of which is at least equal to seven and a half per cent of the cubic capacity of the boat. 

The external buoyancy may be of cork or of any other equally efficient material, but such buoyancy 
shall not be obtained by the use of rushes, cork shavings, loose granulated cork or any other loose 
granulated substance, or by any means dependent upon inflation by air. 


If the buoyancy is of cork, its volume, for a wooden boat, shall not be less than thirty-three 
thousandths of the cubic capacity of the boat ; if of any material other than cork, its volume and 
distribution shall be such that the buoyancy and stability of the boat are not less than that of a similar 
boat provided with buoyancy of cork. 

The buoyancy of a metal boat shall be not less than that required above for a wooden boat of the 


Same cubic capacity, the volume of the watertight air-cases and that of the external buoyancy being 
increased accordingly. 


Regulation XXVI. 


Boats of Class IT. 


Boats of Class II must satisfy the following conditions : 


(a) Open Boats with Internal and External Buoyancy—Upper Part of Sides collapsible. 


A boat of this type shall be fitted both with watertight aircases and with external buoyancy the 


aggregate volume of which, for each person which the boat is able to accommodate, shall be at least 
equal to the following amounts : 


Cubic Decimetres Cubic Feet 
RM ee 43 1.5 
External buoyancy (if of cork) 6 0.2 


The external buoyancy may be of cork or of any other equally efficient material, but such buoyancy 
shall not be obtained by the use of rushes, cork shavings, loose granulated cork, or any other loose 
granulated substance, or by any means dependent upon inflation by air. 4 
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Régle XXV. 


Embarcations de sauvetage de la classe I. 


Les embarcations de sauvetage de la classe I doivent avoir une tonture moyenne au moins égale a 
4 % de leur longueur. 

Les caissons à air des embarcations de sauvetage de la classe I doivent être disposés de manière à 

te j : 5 ‘ 

assurer la stabilité de l’embarcation complètement chargée dans des circonstances de temps défavorables. 

Dans les embarcations admises à porter 100 personnes ou plus, le volume des flotteurs doit être 
augmenté à la satisfaction de l’administration. 

Les embarcations de sauvetage de la classe I doivent aussi satisfaire aux conditions suivantes : 


a) Embarcations de sauvetage avec flotteurs intérieurs seulement. 


La flottabilité d’une embarcation en bois de ce type doit être assurée par des caissons à air étanches 
ayant un volume total au moins égal au dixième de la capacité cubique de l’embarcation. 

La flottabilité d’une embarcation métallique de ce type ne doit pas être inférieure à celle qui est 
exigée ci-dessus pour l’embarcation en bois de même capacité cubique : le volume des caissons à air 
étanches doit être augmenté en conséquence. 


b) Embarcations de sauvetage avec flotteurs intérieurs et extérieurs. 


La flottabilité intérieure d’une embarcation en bois de ce type doit être assurée par des caissons 
à air étanches ayant un volume total au moins égal à 7 1/, % de la capacité cubique de l’embarcation. 

Les flotteurs extérieurs peuvent être constitués par du liège ou par toute autre matière au moins 
équivalente. Ne sont pas admis les flotteurs dont le remplissage est constitué par du jonc, du liège en 
copeaux ou en grains, ou par toute autre substance à l’état de déchets et sans cohésion propre, non plus 
que les flotteurs nécessitant une unsufflation d'air. 

Lorsque les flotteurs sont en liège, leur volume, pour une embarcation en bois, ne doit pas être 
inférieur aux trente-trois millièmes de la capacité cubique de l’embarcation ; s’ils sont en une autre 
matière que le liège, leur volume et leur installation doivent être tels que la flottabilité et la stabilité 
de l’embarcation ne soient pas inférieures à celles d’une embarcation similaire pourvue de flotteurs en 
liège. 

* La flottabilité d’une embarcation métallique ne doit pas être inférieure à celle qui est exigée ci-dessus 
pour une embarcation en bois de même capacité cubique ; le volume des caissons et celui des flotteurs 
extérieurs doivent être augmentés en conséquence. 


Règle XXVI. 
Embarcation de la classe IT. 


Les embarcations de la classe II doivent satisfaire aux conditions suivantes : 


a) Embarcations ouvertes ayant la partie supérieure du bordé vepliable, avec des flotteurs intérieurs 
et extérieurs. 


Une embarcation de ce type doit comporter à la fois des caissons à air étanches et des flotteurs 
extérieurs. Leur volume total, pour chacune des personnes que l’embarcation est apte à recevoir, doit 
avoir au moins les valeurs suivantes : | 

Décimètres cubes Pieds cubes anglais 


43 1,5 
6 0,2 


Caïssons étanches . . . 
Flotteurs extérieurs (s'ils 


sont en liège) 

Les flotteurs extérieurs peuvent être constitués par du liège ou par toute autre matière au moins 
équivalente. Ne sont pas admis les flotteurs dont le remplissage est constitué par du jonc, du liège en 
copeaux ou en grains, ou par toute autre substance à l’état de déchets et sans cohésion propre, non plus 
que les flotteurs nécessitant une insufflation d'air. 
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If of any material other than cork, its volume and distribution shall be such that the buoyancy | 
and stability of the boat are not less than that of a similar boat provided with buoyancy of cork. | 


A metal boat of this type shall be provided with internal and external buoyancy to ensure that | 
the buoyancy of the boat shall be at least equal to that of a wooden boat. | | 
Thé minimum freeboard of boats of this type shall be fixed in relation to their length ; and it shall | 
be measured vertically to the top of the solid hull at the side amidships, from the water-level, when the | 


boat is loaded. 
The freeboard in fresh water shall not be less than the following amounts : 


Length of Lifeboat Minimum Freeboard | 
Metres Equivalent in Feet to— Millimetres Equivalent in Inches to— | 
7.90 26 200 8 
8.50 28 BP 9 
9.15 30 250 10 


The freeboard of boats of intermediate lengths is to be found by interpolation. 
The collapsible sides must be watertight. 


(b) Decked Boats with either Fixed or Collapsible Watertight Bulwarks. 


(i) Decked Boats having a Well Deck. — The area of the well deck of a boat of this type shall be at 
least 30 % of the total deck area. The height of the well deck above the waterline at all points shall 
be at least equal to one half per cent of the length of the boat, this height being increased to | 
one-and-a-half per cent of the length of the boat at the ends of the well. 


The freeboard of a boat of this type shall be such as to provide for a reserve buoyancy of at least | 
35 %- | 
(ii) Deched Boats having a Flush Deck. — The minimum freeboard of boats of this type 1s independent 
of their lengths and depends only upon their depths. The depth of the boat is to be measured vertically 
from the underside of the garboard strake to the top of the deck at the side amidships and the freeboard 
is to be measured from the top of the deck at the side amidships to the water-level when the boat is 
loaded. 

The freeboard in fresh water shall not be less than the following amounts, which are applicable 
without correction to boats having a mean sheer equal to three per cent. of their length : 


Depth of Lifeboat Minimum Freeboard 
Millimetres Equivalent in Inches to— Millimetres Equivalent in Inches to— 
310 12 70 234 
460 18 95 BO, 
610 2 130 Bln 
700 : 30 165 61/; 


For intermediate depths the freeboard is obtained by interpolation. 

If the sheer is less than the standard sheer defined above, the minimum freeboard is obtained by 
adding to the figures in the table one-seventh of the difference between the standard sheer and the 
actual mean sheer measured at the stem and stern post ; no deduction is to be made from the freeboard 
on account of the sheer being greater than the standard sheer or on account of the camber of the deck. 

(iii) All decked lifeboats shall be fitted with efficient means for clearing the deck of water. 


Regulation XXVTII. 
Motor Boats. 


A motor boat carried as part of the lifesaving appliances of a vessel, whether required by 
Regulation XXXVI (2) or not, shall comply with the following conditions : . : 


(a) It shall comply with the requirements for a lifeboat of Class I, and proper appliances 
shall be provided for putting it into the water speedily. 
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Lorsque les flotteurs ne sont pas en liège, leur volume et leur installation doivent être tels que la 
flottabilité et la stabilité de l’embarcation ne soient pas inférieures à celles d’une embarcation similaire 
pourvue de flotteurs en liège. 

Une embarcation métallique de ce type doit être munie de flotteurs intérieurs et extérieurs qui lui 
assurent une flottabilité au moins égale à celle d’une embarcation en bois. 

Le franc-bord minimum des embarcations de ce type doit être fixé suivant leur longueur ; il se 


mesure à mi-longueur de l’embarcation, et verticalement sur les flancs, depuis le sommet de la partie 
fixe ceux-ci jusqu’à la flottaison en charge. 


Le franc-bord en eau douce ne doit pas être inférieur aux valeurs ci-après : 


Longueur de l’embarcation de sauvetage Franc-bord minimum 
Mètres Pieds anglais Millimètres Pouces anglais 
7,90 26 200 8 
8,50 28 225 9 
9,15 30 250 10 


Le franc-bord des embarcations de longueur intermédiaire s’obtient par interpolation. 
Les fargues repliables doivent étre étranches. 


b) Embarcations pontées avec fargues étanches fixes ou repliables. 


i) Embarcations pontées avec pont surélevé en abord. — La partie non surélevée du pont d’une 
embarcation de ce type doit présenter une surface non inférieure à 30 % de la surface totale du pont. 
Cette partie non surélevée doit étre, au-dessus de la flottaison en charge, d’une hauteur au moins égale 
en tous points à un demi pour cent de la longueur de l’embarcation ; cette limite est portée à un et demi 
pour cent aux extrémités de cette partie. 

Le franc-bord d’une embarcation de ce type doit étre tel qu’il lui assure une réserve de flottabilité 
au moins égale a 35 %. 


ii) Embarcations pontées à pont non surélevé. — Le franc-bord minimum des embarcations de ce 
type est indépendant de leur longueur et est uniquement fixé d’aprés leur creux. Les mesures sont prises 
a mi-longueur de l’embarcation et, verticalement, depuis le sommet du pont en abord jusqu’au-dessous 
du galbord pour le creux et jusqu’a la flottaison en charge pour le franc-bord. 


Le franc-bord en eau douce ne doit pas être inférieur aux valeurs ci-après, qui sont applicables sans 
correction aux embarcations dont la tonture moyenne est égale aux trois centiémes de leur longueur : 


Creux de l’embarcation de sauvetage Franc-berd minimum 
Millimétres Pouces anglais Millimétres Pouces anglais 
310 12 70 Dy 
460 18 95 3 2/4 
610 24 130 Sia 
760 30 165 6 1/, 


Le franc-bord des embarcations de creux intermédiaire s’obtient par interpolation. 

Si la tonture est moindre que la tonture normale définie précédemment, le franc-bord minimum 
s’obtient en ajoutant aux nombres du tableau la septiéme partie de la différence entre la tonture normale 
et la movenne des tontures réelles à l’étrave et à l’étambot ; aucune réduction du franc-bord n’est accordée 
pour une tonture supérieure à la tonture normale ni pour le bouge du pont. See 

iii) Toutes les embarcations de sauvetage pontées doivent étre pourvues de dispositifs efficaces 
pour assurer l'évacuation de l’eau du pont. 


” 


Règle XXVIT. 


Ny 


Embarcations à moteur. 


Pour qu’une embarcation à moteur puisse être admise comme faisant partie des engins de sauvetage 
d’un navire, que ce soit à titre obligatoire en vertu de la règle XXXVI, (2) ou non, elle doit remplir les 
conditions ci-après : 

a) Elle doit satisfaire aux prescriptions formulées par une embarcation de sauvetage 
de la classe I et des dispositifs convenables doivent être prévus pour la mettre à l'eau 
rapidement. 
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(b) It shall be adequately provided with fuel, and kept so as to be at all times ready 
for use. 4 

(c) The motor and its accessories shall be suitably enclosed to ensure operation under 
adverse weather conditions, and provision shall be made for going astern. 


(4) The speed shall be at least six knots when fully loaded in smooth water. 


The volume of the internal buoyancy and, where fitted, the external buoyancy shall be increased 
in sufficient proportion to compensate for the difference between the weight of the motor, the searchlight, 
and the wireless telegraph installation and their accessories, and the weight of the additional persons 
which the boat could accommodate if the motor, the searchlight and the wireless telegraph installation 
and their accessories. were removed. 


Regulation XXVIII. 
Life Rafts. 


No type of life raft may be approved unless it satisfies the following conditions : 


(a) It shall be of approved material and construction ; 

(b) It shall be effective and stable when floating either way up; 

(c) It shall be fitted with fixed or collapsible bulwarks of wood, canvas or other suitable 
material on both sides ; 

(d) It shall have a line securely becketed round the outside ; 


(e) It shall be of such strength that it can be launched or thrown from the vessel’s 
deck without being damaged, and if to be thrown it shall be of such size and weight that it can 
be easily handled ; 

(f) It shall have not less than 85 cubic decimetres (equivalent to three cubic feet) of 
air-cases or equivalent buoyancy for each person to be carried thereon ; 

(g) It shall have a deck area of not less than 3,720 square centimetres (equivalent to 
four square feet) for each person to be carried thereon, and it shall effectively support the 
occupants out of the water ; 

(h) The air-cases or equivalent buoyancy shall be placed as near as possible to the sides 
of the life raft, and such buoyancy shall not be by any means dependent on inflation by air. 


Regulation XXIX. 
Buoyant Apparatus. 


Buoyant apparatus, whether buoyant deck seats, buoyant deck chairs or other buoyant apparatus, 
shall be deemed sufficient, so far as buoyancy is concerned, for a person or number of persons to be 
ascertained by dividing the number of kilogrammes of iron which it is capable of supporting in fresh 
water by 14.5 (equivalent to the number of pounds divided by 32), and if the apparatus depends for 
its buoyancy on air it shall not require to be inflated before use in an emergency. 


The number of persons for whom the apparatus is deemed suitable shall be determined by the least 


of the numbers ascertained either as above or by the number of 30.5 centimetres (equivalent to one foot) 
in the perimeter. 


Such approved buoyant apparatus shall comply with the following conditions : 
(1) It shall be constructed with proper workmanship and materials. 
(2) It shall be effective and stable when floating either way up. 


(3) It shall be of such size, strength and weight that it can be handled without mechanical 


no and, if necessary, thrown without damage from the vessel’s deck on which it is 
stowed. 


(4) The air-cases or equivalent buoyancy shall be placed as near as possible to the sides 
of the apparatus. 


(5) It shall have a line securely becketed round the outside of the apparatus. 
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b) Elle doit contenir un approvisionnement suffisant de combustible et être tenue 
constamment en état de marche. 

c) Le moteur et ses accessoires doivent étre enfermés convenablement pour en assurer 
le fonctionnement dans des conditions de temps défavorables, et on devra pouvoir faire marche 
arrière dans les mêmes conditions. 

d) La vitesse doit être d’au moins six nœuds en pleine charge et en eau calme. 


Le volume des flotteurs intérieurs et, le cas échéant, des flotteurs extérieurs, doit étre augmenté 
dans une mesure convenable pour tenir compte de la différence entre le poids du moteur, du projecteur, 
de l’installation radiotélégraphique et de leurs accessoires et le poids des personnes supplémentaires 
que l’embarcation pourrait recevoir si le volume occupé par le moteur, le projecteur, l'installation 
radiotélégraphique et leurs accessoires était rendu disponible. 


Règle XXVIII. 


Radeaux de sauvetage. 


Un type de radeau de sauvetage ne peut être approuvé s’il ne satisfait aux conditions suivantes : 


a) Il doit être de matière et de construction approuvées. 

b) Il doit être utilisable et stable, quelle que soit la face sur laquelle il flotte. 

c) Il doit être pourvu sur les deux faces de fargues fixes ou repliables en bois, en toile 
ou en toute autre matière convenable. 

d) Il doit avoir une filière en guirlande solidement attachée tout autour des pièces 
extérieures. 

e) Il doit avoir résistance suffisante pour pouvoir être lancé ou jeté sans avaries du 
pont du navire et, s’il est disposé pour être jeté, il doit être de dimensions et de poids tels qu’on 
puisse le manœuvrer facilement. 

f) Il ne doit pas avoir moins de 85 décimètres cubes (trois pieds cubes) de caissons à 
air ou de flotteurs équivalents, pour chaque personne qu'il peut porter. 

g) Il doit avoir une surface de pont d’au moins 3720 centimètres carrés (quatre pieds 
carrés) pour chaque personne qu'il peut porter et les personnes qu’il porte doivent être 
effectivement hors de l’eau. 

h) Les caissons à air ou les flotteurs équivalents doivent être disposés le plus possible 
en abord ; aucun flotteur ne peut d’ailleurs être admis qui nécessiterait une insufflation d’air. 


Règle XXIX. 
Engins flottants. 


Un engin flottant, que ce soit un banc de pont flottant, une chaise de pont flottante ou tout autre 
engin flottant, doit être considéré, pour ce qui concerne la flottabilité, comme correspondant au nombre 
de personnes obtenu en divisant le nombre de kilogrammes de fer qu'il peut supporter en eau douce 
par 14,5 (équivalant au poids en livres divisé par 32). Si l’air est employé pour obtenir la flottabilité 


de l'appareil, il ne doit pas être nécessaire de procéder à une insufflation avant d'utiliser cet engin en 
cas d'urgence. | sur re 
Le nombre de personnes pour lequel l’engin est considéré comme utilisable est le plus petit des deux 
nombres obtenus soit par la flottabilité comme il est dit ci-dessus, soit en divisant le périmètre, exprimé 
en centimètres par 30,5 (1 pied). AE ; 
Chacun des engins flottants approuvés doit réaliser les conditions suivantes : 
1° Il doit être de matière et de construction approuvées ; 
20 Il doit être utilisable et stable, quelle que soit la face sur laquelle il flotte ; 
3° Il doit avoir des dimensions, une résistance et un poids tels qu’il puisse être manœuvré 
sans l’aide d'appareils mécaniques et, si cela est nécessaire, jeté à la mer sans avarie, depuis le 
pont du navire où il est placé ; 
4° Les caissons à air ou les flotteurs équivalents doivent être placés aussi près que possible 
des côtés de l’engin ; 
5° Il doit avoir une filière en guirlande solidement attachée tout autour des parois 
extérieures. 
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Regulation XXX. 
Cubic Capacity of Lifeboats of Class I. 


1. The cubic capacity of a lifeboat of Class I shall be determined by Stirling’s (Simpson’s) Rule 
or by any other method giving the same degree of accuracy. The capacity of a square-sterned boat 
shall be calculated as if the boat has a pointed stern. 


2, For example, the capacity in cubic metres (or cubic feet) of a boat, calculated by the aid of 
Stirling’s Rule, may be considered as given by the following formula : 


Capacity = “ (4A + 2B + 4C) 

1 being the length of the boat in metres (or feet) from the inside of the planking or plating at the stem 
to the corresponding point at the stern post ; in the case of a boat with a square stern, the length is 
measured to the inside of the transom : ; 

A, B, C denote respectively the areas of the cross-sections at the quarter length forward, amidships, 
and the quarter length aft, which correspond to the three points obtained by dividing 7 into four equal 
parts (the areas corresponding to the two ends of the boat are considered negligible) 

The areas A, B, C shall be deemed to be given in square metres (or square feet) by the successive 
application of the following formula to each of the three cross-sections : 


m2 


| 
h | 
Area = — (a + 4b + 2c + 4d + e) | 
| 
h being the depth measured in metres (or in feet) inside the planking or plating from the keel to the level | 
of the gunwale, or, in certain cases, to a lower level, as determined hereafter. | 

a, b, c, d, e denote the horizontal breadths of the boat measured in metres (or in feet) at the upper 
and lower points of the depth and at the three points obtained by dividing hf into four equal parts 
(a and e being the breadths at the extreme points, and c at the middle point, of h). 


3. If the sheer of the gunwale, measured at the two points situated at a quarter of the length of 
the boat from the ends, exceeds 1 % of the length of the boat, the depth employed in calculating the 
area of the cross-sections A or C shall be deemed to be the depth amidships plus 1 % of the length of 
the boat. 


4. If the depth of the boat amidships exceeds 45 % of the breadth, the depth employed in 
calculating the area of the midship cross-section B shall be deemed to be equal to 45 % of the breadth, 
and the depth employed in calculating the areas of the quarter length sections A and C is obtained by 
increasing this last figure by an amount equal to 1 % of the length of the boat, provided that in no case 
shall the depths employed in the calculation exceed the actual depths at these points. 


5. If the depth of the boat is greater than 122 centimetres (equivalent to 4 feet) the number of 
persons given by the application of this rule shall be reduced in proportion to the ratio of 122 centimetres 
to the actual depth, until the boat has been satisfactorily tested afloat with that number of persons on 
board, all wearing life-jackets. 


6. Each Administration shall impose, by suitable formulae, a limit for the number of persons 
allowed in boats with very fine ends and in boats very full in form. 


7. Each Administration reserves the right to assign to a boat a capacity equal to the product of 
the length, the breadth and the depth multiplied by 0.6 if it is evident that this formula does not give 
a greater capacity than that obtained by the above method. The dimensions shall then be measured 
in the following manner : 


Length : From the intersection of the outside of the planking with the stem to the 
corresponding point at the stern post or, in the case of a square sterned boat, to the after side 
of the transom. 

Breadth : From the outside of the planking at the point where the breadth of the boat 
is greatest. 

Depth ; Amidships inside the planking from the keel to the level of the gunwale, but 
me oe used in calculating the cubic capacity may not in any case exceed A5RO MORTE 

readth. ‘ à 
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Règle XXX. 
Capacité cubique des embarcations de sauvetage de la classe I. 


D: I. La capacité cubique d’une embarcation de sauvetage de la classe I doit être déterminée par la 
règle de Simpson (Stirling), ou par toute autre méthode donnant une précision du même ordre. La 
capacité d’une embarcation à arrière carré doit être calculée comme si l’embarcation était à arrière pointu. 


. PRE A titre d'indication, la capacité, en mètres (ou pieds anglais) cubes, d’une embarcation, calculée 
l’aide de la règle de Simpson, peut être considérée comme donnée par la formule : 


Wah l : 
Capacité = — x (4A + 2B + 4C) 
1 désigne la longueur de l’embarcation mesurée en mètres (ou pieds anglais) à l’intérieur du bordé en bois 
ou tôle, de l’étrave à l’étambot ; dans le cas d’une embarcation à arrière carré, la longueur doit être 
mesurée jusqu'à la face intérieure du tableau. 

, A, B, C désignent respectivement les aires des sections transversales, milieu avant, milieu et milieu 
arrière, qui correspondent aux trois points obtenus en divisant / en 4 parties égales. (Les aires 
correspondant aux deux extrémités de l’embarcation sont considérées comme négligeables.) 

Les aires A, B, C doivent être considérées comme données en mètres (ou en pieds anglais) carrés 
par l’application successive, à chacune des trois sections transversales, de la formule suivante : 


h 
Aire = = (a + 4b + 2c + 4d + e) 
h désigne le creux mesuré en mètres (ou en pieds anglais), à l’intérieur du bordé en bois ou tôle, depuis la 
quille jusqu’au niveau du plat-bord, ou, le cas échéant, jusqu’à un niveau inférieur déterminé comme il 
est dit ci-après. 

a, b, c, d, e désignent les largeurs horizontales de l’embarcation mesurées en mètres (ou en pieds 
anglais) aux deux points extrêmes du creux ainsi qu'aux trois points obtenus en divisant h en quatre 
parties égales (a et e correspondent aux deux points extrêmes et c au milieu de h). 


3. Si la tonture du plat-bord, mesurée en deux points situés au quart de la longueur à parti. des 
extrémités, dépasse un centième de la longueur de l’embarcation, le creux à employer pour le calcul 
de la section transversale correspondante A ou C doit être pris au plus égal ou creux au milieu, augmenté 
du centième de la longueur de l’embarcation. 

4. Sile creux de l’embarcation au milieu dépasse les 45 centièmes de la largeur, le creux a employer 
pour le calcul de la section transversale milieu B doit être pris égal aux 45 centièmes de la largeur et les 
creux à employer pour le calcul des sections transversales A et C situées aux quarts avant et arrière s'en 
déduisent en augmentant le creux employé pour la calcul de la section B d’un centième de la longueur 
de l’embarcation, sans pouvoir dépasser toutefois les creux réels en ces points. 

5. Si le creux de l’embarcation est supérieur à 122 centimètres (4 pieds) le nombre de personnes 
que l'application des règles conduit à admettre doit être réduit dans la proportion de cette limite ou creux 
réel, jusqu’à ce qu’une expérience à flot avec à bord ledit nombre de personnes, toutes munies de leurs 
brassières de sauvetage, ait permis d'arrêter définitivement ce nombre. 

6. Chaque administration doit fixer par des formules convenables une limitation du nombre des 
personnes dans les embarcations à extrémités très fines et dans celles qui présentent des formes très 
pleines. 

7. Chaque administration conserve le droit d'attribuer à une embarcation une capacité égale au 
produit par 0,6 des trois dimensions, s’il est reconnu que ce mode de calcul ne donne pas un résultat 
approché par excès ; les dimensions s'entendent alors mesurées dans les conditions suivantes : 


Longueur : hors bordé, entre intersections de celui-ci avec l’étrave et l’étambot ; dans le 
cas d’une embarcation à arrière carré, jusqu’à la face extérieure du tableau ; 


Largeur : hors bordé, au fort de la section milieu ; 


Creux : au milieu, à l’intérieur du bordé, depuis la quille jusqu’au niveau du plat-bord. 
Mais le creux à faire intervenir dans le calcul de la capacité cubique ne peut, en aucun cas, 
dépasser les 45 centièmes de la largeur. 
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In all cases the shipowner has the right to require that the cubic capacity of the boat shall be 
determined by exact measurement. 


8. The cubic capacity of a motorboat is obtained from the gross capacity by deducting a volume | 


equal to that occupied by the motor and its accessories, and when carried, the wireless telegraphy 
installation and the searchlight with their accessories. 


Regulation XXXI. 


Deck Area of Boats of Class II. 


1. The area of the deck of a decked boat shall be determined by the method indicated below or 
by any other method giving the same degree of accuracy. The same rule is to be applied in determining 
the area within the fixed bulwarks of a boat of Class II (a). 


2. For example, the surface in square metres (or square feet) of a boat may be deemed to be given 
by the following formula : 


ae 


12 


Area = (2a + 1.5b + 4c + 1.5d + 2e) 
1 being the length in metres (or in feet) from the intersection of the outside of the planking with the stem 
to the corresponding point at the stern post. 

a, b, c, d, e denote the horizontal breadths in metres (or in feet) outside the planking at the points 
obtained by dividing / into four equal parts and sub-dividing the foremost and aftermost parts into two 
equal parts (a and e being the breadths at the extreme sub-divisions, c at the middle point of the length, 
and b and d at the intermediate points). 


Regulation XXXII. 


Marking of Boats, Life Rafts and Buoyant Apparatus. 


The dimensions of the boat and the number of persons which it is authorised to carry, shall be 
marked on it in clear permanent characters. These marks shall be specifically approved by the officers 
appointed to inspect the ship. 

Life rafts and buoyant apparatus shall be marked with the number of persons in the same manner. 


Regulation XXXIII. 
Carrying Capacity of Boats. 


I. The number of persons which a boat of one of the standard types can accommodate is equal to 
the greatest whole number obtained by dividing the capacity in cubic metres (or cubic feet), or the 
surface in square metres (or square feet), of the boat by the standard unit of capacity, or unit of surface 
(according to circumstances), defined below for each type. 


ae 2. The standard units of capacity and surface for determining the number of persons are as 
ollows : 


Unit of Capacity Cubic Metres Equivalent in Cubic Feet 
Opens boats ACIASS RIT) 0.238 10 
Open. beats, Clases T.(/b)i. ae sae eee 0.255 9 
ie Unit of Surface Square Metres Equivalent in Square Feet 
lass IL DOTE SPA 0.325 3% 
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Dans tous les cas, l’armateur est en droit d’exiger que le cubage de l’embarcation soit effectué 
exactement, 


8. La capacité cubique d’une embarcation à moteur se déduit de la capacité brute en retranchant 
de celle-ci un volume égal à celui qui est occupé par le moteur et ses accessoires, et, le cas échéant, par 
l'installation radiotélégraphique et le projecteur avec leurs accessoires. 


Règle XXXI. 


Surface des embarcations de la classe II. 


1. La surface du pont d’une embarcation pontée doit être déterminée comme il est dit ci-après, 
ou par toute autre méthode donnant une précision du même ordre ; la même règle est applicable à la 
_ détermination de la surface comprise à l’intérieur du bordé rigide d’une embarcation de la classe II a). 


2. A titre d'indication, la surface, en mètres (ou en pieds anglais) carrés d’une embarcation peut 
être considérée comme donnée par la formule : 


Surface = _ xX (2a + 1,5b + 4c + 1,5d + 2e) 


1 désigne la longueur, mesurée en mètres (ou en pieds anglais) hors bordé entre intersections de celui-ci 
avec l’étrave et l’étambot. 

a, b, c, d, e désignent les largeurs horizontales, mesurées en mètres (ou en pieds anglais), hors bordé 
aux points obtenus en divisant / en quatre parties égales et en marquant les milieux des quarts extrêmes 
(a et e correspondent aux subdivisions extrêmes, c au milieu de la longueur, b et d aux points 
intermédiaires). 


Règle XXXII. 


Inscriptions sur les embarcations, les radeaux de sauvetage et les engins flottants. 


Les dimensions de l’embarcation, ainsi que le nombre de personnes qu’elle est reconnue apte à 
recevoir doivent être inscrits sur l’embarcation en caractères indélébiles et faciles à lire. Ces inscriptions 
doivent être spécialement approuvées par les fonctionnaires préposés à l'inspection du navire. _ 

L'inscription du nombre de personnes sur les radeaux de sauvetage et les engins flottants doit être 
faite dans les mêmes conditions. 


Règle XXXIII, 


Capacité de transport des embarcations. 


1. Le nombre de personnes qu’une embarcation de l’un des types réglementaires est apte à recevoir 
est égal au plus grand nombre entier contenu dans le quotient de la capacité en mètres (ou pieds) cubes, 
ou de la surface en mètres (ou pieds) carrés de l’embarcation, par la valeur réglementaire de la capacité 
unitaire, ou de la surface unitaire (suivant le cas) qui est défini ci-après pour chaque type. 


2. Les valeurs réglementaires des capacités et surfaces unitaires sont les suivantes : 


Capacités unitaires En mètres cubes En pieds cubes anglais 
Embarcations ouvertes, classe I a) . . . . 0,283 10 
Embarcations ouvertes, classe Ib)... . 0,255 9 

Surfaces unitaires En mètres carrés En pieds carrés anglais 
Glasser LRT ee, Se eto ticet<. fa ties 168 eh pig? ele 0,325 3% 
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3. The Administration may accept, in place of 0.325 or 312, as the case may be, a smaller divisor, | 
if it is satisfied after trial that the number of persons for whom there is seating accommodation in the 
decked boat in question is greater than the number obtained by applying the above divisor, provided | 
always that the divisor adopted in place of 0.325 or 31%, as the case may be, may never be less than 


0.280 or 3, as the case may be. ; à | 
The Administration which accepts a lower divisor in this way shall communicate to the other) 


Administrations particulars of the trial and drawings of the decked boat in question. 


Regulation XXXIV. 
Capacity Limits. 


No boat shall be marked for a greater number of persons than that obtained in the manner specified 
in these Regulations. | 
This number shall be reduced : 

(t) When it is greater than the number of persons for which there is proper seating 
accommodation ; the latter number shall be determined in such a way that the persons when 
seated do not interfere in any way with the use of the oars ; 

(2) When, in the case of boats other than those of Class I, the freeboard when the boat 
is fully loaded is less than the freeboard laid down for each type respectively ; the number | 
shall be reduced until the freeboard when the boat is fully loaded is at least equal to the 
standard freeboard laid down above. 


In boats of Class II (b) (i), the raised part of the deck at the sides may be regarded as affording 
seating accommodation. 


Regulation XXXV. 
Equivalent for and Weight of the Persons. 


In the tests for determining the number of persons which a boat or life-raft can accommodate, each 
person shall be assumed to be an adult person wearing a life-jacket. 


In verifications of freeboard the decked boats shall be loaded with a weight of at least 75 kilogrammes 
(165 lbs.) for each adult person that the decked boat is authorised to carry. 


In all cases two children under 12 years of age shall be reckoned as one person. 


Regulation XXXVI. 
Equipment of Boats and Life-Rafts. 


1. The normal equipment of every boat shall consist of : 


(a) A single banked complement of oars, two spare oars and a steering oar ; one set 
and a half of thole pins or crutches ; a boat hook. 

(6) Two plugs for each plug hole (plugs are not required when proper automatic valves 
are fitted) ; a bailer and a galvanised iron bucket. 

(c) A rudder and a tiller or yoke and yoke lines. 

(d) Two hatchets. 

(e) A lamp filled with oil and trimmed. 

(f{) A mast or masts with one good sail at least, and proper gear for each. 
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3. L’administration a la faculté d’accepter, au lieu de 0,325 ou 3% suivant le cas, un diviseur 
plus faible, si un essai lui a fait reconnaître que le nombre de places assises dans l’embarcation pontée 
en question est plus élevé que celui qui résulte de l'application du premier diviseur : toutefois, la valeur 
Ponte en remplacement de 0,325 ou 31% suivant le cas, ne peut être inférieure à 0,280 ou 3 suivant 
e Cas. 
L’administration qui aura usé de cette faculté doit communiquer aux autres administrations le 
compte rendu de l'essai effectué, accompagné des plans de l’embarcation pontée en question. 


Règle XXXIV. 
Limites de la capacité. 


On ne doit pas inscrire sur une embarcation un nombre de personnes supérieur à celui qu’on obtient 
par les méthodes indiquées au présent règlement. 
Ce nombre doit être réduit : 


10 Lorsqu'il est supérieur au nombre des personnes qui ont une place assise convenable, 
ce dernier étant déterminé de telle façon que les personnes assises ne gênent en rien le 
maniement des avirons ; 


2° Lorsque, dans le cas d’embarcations autres que celles de la classe I, le franc-bord en 
pleine charge est inférieur aux francs-bords indiqués respectivement pour les divers types. 
Dans ce cas, le nombre dont il s’agit doit être réduit dans toute la mesure nécessaire pour que 
le franc-bord en pleine charge soit au moins égal aux susdits francs-bords réglementaires. 


Dans les embarcations de la classe II b) (i), la partie surélevée du pont en abord peut être considérée 
comme offrant des places assises. 


Règle XXXV. 
Emplacement et poids des personnes. 


Dans les expériences ayant pour but d’évaluer le nombre de personnes qu’une embarcation ou 
qu’un radeau de sauvetage est apte à recevoir, chaque unité correspond à une personne adulte, munie 
d’une brassière de sauvetage. 

Dans les vérifications du franc-bord, les embarcations pontées doivent être chargées d’un poids de 
75 kg. (165 livres anglaises) au moins pour chaque personne adulte que l’embarcation pontée est reconnue 
apte à recevoir. ; 

D'une façon générale, deux enfants âgés de moins de 12 ans sont comptés pour une personne. 


Règle XXXVI. 
Aymement des embarcations et des radeaux de sauvetage. 


1. L’armement normal de chaque embarcation est le suivant : 


a) Un nombre suffisant d’avirons pour la nage en pointe, plus deux avirons de rechange, 
et un aviron de queue ; un jeu et demi de dames de nage ou de tolets ; une gaffe ; ; 

b) Deux tampons pour chaque nable (il n’est pas exigé de tampons po” : ies nables munis 
de soupapes automatiques convenables) ; une écope ; un seau en fer galvanisé ; 

c) Un gouvernail muni d’une barre franche ou à tireveilles ; 

d) Deux hachettes ; 


e) Un fanal garni ; : | ; 
f) Un ou plusieurs mats, avec, au moins, une voile solide et le gréement correspondant ; 
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(g) An efficient compass. 

(h) A life-line becketed round the outside. 

(1) A sea-anchor. 

(7) A painter. | 

(k) A vessel containing four and a half litres (equivalent to one gallon) of vegetable) 
or animal oil. The vessel shall be so constructed that the oil can be easily distributed on the 
water, and so arranged that it can be attached to the sea-anchor. | 

(l) An airtight receptacle containing one kilogramme (equivalent to two pounds) of) 
provisions for each person. | 

(m) A watertight receptacle provided with a dipper with lanyard containing one litre 
(equivalent to one quart) of fresh water for each person. | 

(n) At least one dozen self-igniting ‘ red lights ’? and a box of matches in watertight | 
containers. 

(o) Half a kilogramme (equivalent to one pound) of condensed milk for each person. | 

(p) A suitable locker for the stowage of the small items of the equipment. 

Any boat which is certified to carry 100 or more persons shall be fitted with a motor 

and shall comply with the requirements of Regulation XXVII. 


A motor lifeboat need not carry a mast or sails or more than half the complement of oars, but it 
shall carry two boathooks. 
Decked lifeboats shall have no plug-hole, but shall be provided with at least two bilge-pumps. | 


In the case of a ship which carries passengers in the North Atlantic north of 35° North Latitude, 
only a proportion of the boats, to be fixed by the Administration, need be equipped with masts and 
sails, and only one-half the quantity of condensed milk need be carried. 


2. Where the number of lifeboats carried on a ship is more than 13, one shall be a motor boat, and 
where the number is more than 19, two shall be motor boats. These motor lifeboats shall be fitted with 
a wireless telegraph installation and a searchlight. 

The wireless telegraph installation shall comply with conditions as to range and efficiency to be 
decided by each Administration. 

The searchlight shall include a lamp of at least 80 watts, an efficient reflector and a source of power 
which will give effective illumination of a light coloured object over a width of about 18 meties (60 feet) 
at a distance of 180 metres (200 yards) for a total period of six hours, and it shall be capable of working 
for three hours continuously. 

Where the power for the wireless equipment and the searchlight are derived from the same source, 
this shall be sufficient to provide for the adequate working of both appliances. 


3. The normal equipment of every approved life-raft shall consist of : 


(a) Four oars. 

(b) Five iowlocks. 

(c) A self-igniting lifebuoy light. 

(d) A sea-anchor. 

(e) A painter. 

(f) A vessel containing four and a half litres (equivalent to one gallon) of vegetable 
or animal oil. The vessel shall be so constructed that the oil can be easily distributed on the 
water, and so arranged that it can be attached to the sea-anchor. 

(g) An airtight receptacle containing one kilogramme (equivalent to two pounds) of 
provisions for each person. 

(h) A watertight receptacle provided with a dipper with lanyard containing one litre 
(equivalent to one quart) of fresh water for each person. 

(7) At least one dozen self-igniting red lights and a box of matches in watertight 
containers. 

“™ 4. In the case of a ship which is engaged in short international voyages, the Administration ma 
exempt the boats from carrying the equipment specified under sub-paragraphs (f), (1) and (o) of 
paragraph 1 and from the requirements of paragraph 2, and may also exempt the life-rafts from carrying 
the equipment specified in paragraph 3 (g). 
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g) Un compas efficace ; 

h) Une filière extérieure en guirlande ; 

1) Une ancre flottante ; 
j) Une bosse ; - 

. R) Un récipient contenant quatre litres et demi (un gallon anglais) d’huile végétale ou 
animale. Le récipient doit être disposé de façon à permettre de répandre aisément l’huile sur 
l’eau et construit de manière à pouvoir être amarré à l’ancre flottante ; 

1) Un récipient étanche à l’air contenant des vivres à raison d’un kilogramme (2 livres 
anglaises) par personne ; 

m) Un récipient étanche, avec un gobelet fixé par une aiguillette, contenant un litre 
(un quart anglais) d’eau douce par personne ; 

n) Au moins une douzaine de signaux rouges automatiques et une boîte d’allumettes, le 
tout dans des récipients étanches ; 


» 


0) 500 grammes (une livre anglaise) de lait condensé par personne ; 
p) Un coffre convenable pour recevoir le petit matériel d'armement ; 
g) Une embarcation admise à recevoir cent personnes ou plus doit être pourvue d’un 


moteur et satisfaire aux prescriptions de la règle XXVII. 


| Les embarcations de sauvetage à moteur sont dispensées de porter un mât et des voiles et n’ont 
besoin que de la moitié de l’armement normal d’avirons, mais elles doivent avoir deux gaffes. 
Les embarcations de sauvetage pontées ne doivent pas avoir de nable, mais elles doivent avoir 
au moins deux pompes de cale. 
Dans le cas d’un navire à passagers affecté à l’Atlantique Nord (au nord du parallèle 35 degrés de 
| latitude Nord), une partie seulement des embarcations doit être pourvue de mats et voiles et la quantité 
de lait condensé doit être réduite de moitié. 


2. Lorsque le nombre d’embarcations est supérieur à 13, une d’elles sera a moteur, et si le nombre 
est supérieur à 10, il doit y avoir deux embarcations à moteur. Ces embarcations à moteur doivent être 
munies d’une installation radiotélégraphique et d’un projecteur. 

Les conditions de portée et ce puissance auxquelles doit satisfaire l'installation radiotélégraphique 
doivent être déterminées par chaque administration. 

Le projecteur doit être constitué par une lampe d’au moins 80 watts, un réflecteur efficace et une 
source d'électricité permettant d'éclairer effectivement un objet de couleur claire sur une zone d’environ 
18 mètres (60 pieds) de largeur, à une distance de 180 mètres (200 yards) pendant une durée totale de 
six heures, et en fonctionnant sans interruption pendant au moins trois heures. 

Lorsque l'installation radiotélégraphique et le projecteur sont alimentés par la même source, celle-ci 
doit être assez puissante pour assurer le fonctionnement simultané des deux appareils 


3. L’armement normal de tout radeau de sauvetage approuvé contient : 


a) Quatre avirons ; 

b) Cinq tolets ; 

c) Un signal pyrotechnique de bouée de sauvetage ; 

d) Une ancre flottante ; 

e) Une bosse ; ; à 

f) Un récipient contenant : quatre litres et demi (1 gallon anglais) d'huile végétale ou 
animale ; le récipient doit être disposé de façon à permettre de répandre aisément l'huile sur 
l’eau et construit de manière à pouvoir être amarré à l’ancre flottante ; ; 

g) Un récipient étanche à l’air contenant des vivres à raison d’un kilogramme (2 livres 
anglaises) de vivres par personne ; iy 

h) Un récipient étanche, avec un gobelet fixé par une aiguillette, contenant un litre (un, 
quart anglais) d’eau douce par personne ; ' 

i) Au moins une douzaine de signaux rouges automatiques et une boîte d allumettes, le 


tout dans des récipients étanches. 


4. Dans le cas d’un navire affecté à des voyages internationaux courts, l'administration peut 
dispenser les embarcations de porter l'armement prescrit par les alinéas f), l) et o) du paragraphe 1 
et de satisfaire aux prescriptions du paragraphe 2 ; elle peut aussi dispenser les radeaux de sauvetage 
de porter l’armement prescrit par l'alinéa g) du paragraphe 3. 
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Regulation XXXVII. 


Stowage and Handling of Boats and Life-Rafts. 


1. Subject to the conditions of Regulation XXXVIII, the lifeboats may be stowed one above 
the other, or they may, subject to such conditions as the Administration may impose, be fitted one within 


another, but where boats so fitted require lifting before being launched they shall only be permitted | 


if mechanical power appliances for lifting are provided. 


2. The lifeboats and life-rafts additional to boats stowed under boats attached to davits may be | 


stowed across a deck, bridge or poop and so secure that they will have the best chance of floating free 
of the ship if there is no time to launch them. 


3. As large a number as possible of the additional boats referred to in paragraph 2 shall be capable | 


of being launched on either side of the ship by means of approved appliances for transferring them from 
one side of the deck to the other. 


4. Boats may only be stowed on more than one deck on condition that proper measures are taken to 
prevent boats on a lower deck being fouled by those stowed on a deck above. 


Boats shall not be placed in the bows of the ship or in any positions in which they would be 
brought into dangerous proximity to the propellers at the time of launching. 


6. Davits shall be of approved form and so disposed on one or more decks that the boats placed | 


under them can be safely lowered without interference from the operation of any other davits. 


The davits, blocks, falls and all other gear shall be of such strength that the boats can be safely 
lowered with the full complement of persons and equipment, with the ship listed to 15 degrees either 
way. The falls shall be long enough to reach the water with the vessel at her hghtest seagoing draught 
and with a list of 15 degrees. 


8. The davits shall be fitted with gear of sufficient power to ensure that the boats, fully.equipped 
and manned, but not otherwise loaded with passengers, can be turned out against the maximum list 
at which the lowering of the boats is possible. 


9. The boats attached to the davits shall have the falls ready for service, and means shall be 
provided for speedily, but not necessarily simultaneously, detaching the boats from the falls. 


10, Where more than one boat is served by the same set of davits, if the falls are of rope, separate 
falls shall be provided to serve each boat, but where wire falls are used with mechanical appliances for 
recovering them, separate falls need not be provided. The appliances used must be such as to ensure 
lowering the boats in turn and rapidly. 


Where mechanical appliances are fitted for the recovery of the falls efficient hand gear shall also be 
provided. 


11. On short international voyages where the height of the boat deck above the water line when 
the vessel is at her lightest sea-going draught does not exceed 4.5 metres (15 feet), the requirements as 
to strength of davits and turning-out gear in subparagraphs 7, 8 and ro shall not apply. 

Regulation XXXVIII. 


Number and Capacity of Boats, Life Rafts, etc., and Davits. 


Tr. À Ship shall be provided with sets of davits in accordance with its length as provided in Column A 
of the Table in Regulation XXXIX, provided that a number of sets of davits greater than the number of 
boats necessary for the accommodation of all the persons on board shall not be required. 
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Règle XX XVII. 


Installation et manœuvre des embarcations et des radeaux de sauvetage. 


ARE Sous réserve des prescriptions de la règle XX XVIII, les embarcations de sauvetage peuvent 
être placées l’une au-dessus de l’autre ou elles peuvent sous certaines conditions, que pourra imposer 
l’administration, être placées l’une dans l’autre ; toutefois, quand des embarcations ainsi disposées 
doivent être soulevées avant d’être mises à l’eau, on ne les admettra que s’il est prévu un appareil 
mécanique à moteur pour les soulever. 


2. Les embarcations de sauvetage et les radeaux de sauvetage mis en complément des embarcations 
placées sous bossoirs peuvent être arrimés par le travers d’un pont, d’un château ou d’une dunette et 
assujettis de telle sorte qu'ils aient toute chance de flotter en se libérant du navire, si on n’a pas le temps 
de les mettre à l’eau. 


3. Le plus grand nombre possible des embarcations complémentaires auxquelles s'applique le 
paragraphe 2 doit pouvoir être mis à l’eau d’un bord quelconque du navire, au moyen de dispositifs 
approuvés permettant de les transporter d’un bord à l’autre du pont. 

4. Les embarcations ne peuvent être placées sur plus d’un pont que si des mesures sont prises pour 
éviter que les embarcations d’un pont inférieur ne soient avariées par les embarcations placées sur le 
pont au-dessus. 


5. On ne doit pas mettre d’embarcations à l'extrême avant ni dans un emplacement où elles 
viendraient à une distance dangereuse des propulseurs, au moment de leur mise à l’eau. 


6. Les bossoirs doivent être de forme approuvée et disposés sur un ou plusieurs ponts, de telle manière 
que les embarcations placées au-dessous de chacun d’eux puissent être mises à l’eau avec sécurité sans 
gêner la manoeuvre des autres bossoirs. 

7. Les bossoirs, poulies, garants et autres accessoires doivent avoir une résistance suffisante pour 
permettre de mettre à l’eau, avec sécurité, les embarcations contenant leur compler chargement de 
personnes et de matériel, même si le navire à une bande de 15 degrés d’un bord quelconque. Les garants 
doivent être assez longs pour permettre d'atteindre l’eau, le navire étant à son tirant d’eau minimum 
à la mer et ayant une bande de 15 degrés. 

8. Les bossoirs doivent être pourvus d’apparaux d’une force suffisante pour permettre de mettre 
dehors les embarcations, avec leur équipage et leur armement au complet, mais sans passagers, avec la 
bande contraire la plus forte pour laquelle il sera ensuite possible d’amener l’embarcation à l’eau. 

9. Les embarcations attachées aux bossoirs doivent avoir leurs palans prêts à être utilisés et des 
dispositions doivent être prises pour que les embarcations soient rapidement libérées des palans, sans 
qu’il soit nécessaire que cette manœuvre soit simultanée pour les deux palans. 

10. Lorsque le même jeu de bossoirs sert pour plus d’une embarcation il doit y avoir des palans 
distincts pour chaque embarcation si les garants sont en cordage ; mais des palans distincts ne sont 
pas exigés si on emploie des garants métalliques avec un dispositif mécanique pour les rentrer. ILES 
appareils employés doivent permettre de mettre à l’eau les embarcations avec ordre et rapidité. 

Lorsqu'un dispositif mécanique est employé pour rentrer les garants, il doit être complété par une 
commande à main efficace. 

tr. Dans les voyages internationaux courts, si la hauteur du pont des embarcations au-dessus 
de la flottaison correspondant au plus faible tirant d’eau du navire à la mer ne dépasse pas quatre mètres 
cinquante (15 pieds), on n’appliquera pas les prescriptions des paragraphes 7, 8 et 10 ci-dessus. 


Règle XXXVIII. 


Nombre et capacité des embarcations et des vadeaux de sauvetage, elc., Bossoirs. 


r. Tout navire doit avoir un nombre de jeux de bossoirs déterminé d’après sa longueur, par la 
colonne A du tableau inséré à la règle XX XIX, sous réserve qu’il ne sera pas exigé un nombre de jeux de 
bossoirs supérieur à celui des embarcations nécessaires pour recevoir toutes les personnes présentes 


à bord. 
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Each set of davits shall have a boat of Class I attached to it. If the lifeboats attached to davits do) 
not provide sufficient accommodation for all the persons on board, additional lifeboats of one of the | 
Standard types shall be provided. One additional lifeboat shall, in the first place, be stowed under each! 
of the boats attached to davits. After these have been fitted other boats shall be carried inboard, but an | 
Administration may, if it is of opinion that life rafts will be more readily available and otherwise more 
satisfactory than these lifeboats in a case of emergency, allow life rafts to be carried provided that the | 
total capacity of the boats on the ship will be at least up to the minimum capacity required by Column C | 
of the Table in Regulation XXXIX. | 
| 

When in the opinion of the Administration it is neither practicable nor reasonable to place on a ship 
the number of sets of davits required by Column A of the Table in Regulation XXXIX, the, 
Administration may authorise, under exceptional conditions, a smaller number of sets of davits, provided 
always that this number shall never be less than the minimum number fixed by Column B of the Table 
and that the total capacity of the boats on the ship will be at least up to the minimum capacity required | 
by Column C. 


2. A ship engaged on short international voyages shall be provided with sets of davits in accordanve | 
with its length as provided in Column A of the Table in Regulation XXXIX. Each set of davits shall 
have a boat of Class I attached to it. If the lifeboats attached to davits do not provide the minimum 
cubic capacity specified in Column D of the Table in Regulation XX XIX or provide accommodation for 
all persons on board, additional lifeboats of one of the standard types, approved life rafts or other 


approved buoyant apparatus shall be provided, and the accommodation thus provided shall be sufficient | 
for all on board. 


When in the opinion of the Administration it is neither practicable nor reasonable to place on a 
ship engaged in short international voyages, the number of sets of davits required by Column A of the 
Table in Regulation XX XIX, the Administration may authorise, under exceptional conditions, a smaller 
number of sets of davits, provided always that this number shall never be less than the minimum number 
fixed by Column B of the Table, and that the total capacity of the boats on the ship will be at least up 
to the minimum capacity required by Column D. 


Regulation XXXIX. 
Table relating to davits and lifeboat capacity. 


The following table fixes, according to the length of the ship : 


(A) The minimum number of sets of davits to be provided to each of which must be attached 
a boat of Class I in accordance with Regulation XXXVIII above. 


(B) The smaller number of sets of davits which may be authorised exceptionally under 
Regulation XXXVIII. 


(C) The minimum life-boat capacity required, including the life-boats attached to davits 
and the additional boats, in accordance with Regulation XXXVIII. 


(D) The minimum life-boat capacity required for a ship engaged in short international 
voyages, 
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Sous chaque jeu de bossoirs doit être attachée une embarcation de la classe I. Si les embarcations 
ide sauvetage attachées aux bossoirs ne fournissent pas une place suffisante pour recevoir toutes les 
personnes présentes à bord, on doit installer des embarcations additionnelles de l’un des types 
‘réglementaires. Tout d’abord une embarcation additionnelle doit être placée sous chacune des 
‘embarcations attachées aux bossoirs. Lorsque celles-ci auront été installées, le reste des embarcations 
‘sera placé en retrait. Toutefois les diverses administrations, si elles estiment que les radeaux de sauvetage 
.sont plus rapidement utilisables et par ailleurs plus efficaces que les embarcations de sauvetage, en 

cas d'urgence, peuvent permettre d'installer des radeaux de sauvetage, pourvu que la capacité totale 
_des embarcations du navire soit au moins égale au minimum fixé par la colonne C du tableau inséré a 
la règle XXXIX. 
Lorsque, dans l’opinion d’une administration, il n’est ni pratiquement possible ni raisonnable de 
mettre sur un navire le nombre de jeux de bossoirs exigé par la colonne A du tableau inséré à la règle 
| XXXIX, cette administration peut, dans certains cas exceptionnels, autoriser une réduction du nombre 
| de jeux de bossoirs, pourvu, toutefois, que ce nombre ne soit pas inférieur au nombre réduit fixé par la 
| colonne B et aussi que la capacité totale des embarcations du navire soit au moins égale au minimum 
| exigé par la colonne C. 


2. Un navire affecté à des voyages internationaux courts doit avoir un nombre de jeux de bossoirs 
d’après sa longueur, fixé par colonne A du tableau inséré à la règle XXXIX. Sous chaque jeu de bossoirs 
| doit être attachée une embarcation de la classe I. Si les embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs 
n’ont pas la capacité minimum exigée par la colonne D du tableau de la règle XXXIX et si elles ne 
| contiennent pas une place pour chaque personne présente à bord, on installera des embarcations de 
sauvetage complémentaires d’un des types réglementaires, des radeaux de sauvetage approuvés ou 
d’autres engins flottants approuvés, de façon à ce qu'il y ait ainsi une place suffisante pour toutes les 
personnes présentes à bord. 

Lorsque, dans l’opinion d’une administration, il n’est ni pratiquement possible, ni raisonnable de 
mettre sur un navire effectuant des voyages internationaux courts, le nombre de ieux de bossoirs exigé 
par la colonne A du tableau inséré à la règle XXXIX, l'administration peut, dans certains cas 
exceptionnels, autoriser une réduction dans le nombre de jeux de bossoirs, pourvu, toutefois, que ce 
nombre ne soit pas inférieur au nombre réduit exigé par la colonne B et aussi que la capacité totale 
des embarcations du navire soit au moins égale au minimum exigé par la colonne D. 


Règle XXXIX. 
Tableau relatif aux bossoirs et à la capacité des embarcations de sauvetage. 


Le tableau ci-après fixe, d’après la longueur du navire : 


(A) Le nombre minimum de jeux de bossoirs à installer et sous chacun desquels doit être 
attachée une embarcation de la classe I conformément à la règle XX XVIII ci-dessus ; 


(B) Le nombre véduit de jeux de bossoirs qui peut être admis exceptionnellement, 
conformément à la règle XXXVIIT ; 


(C) La capacité minimum requise pour les embarcations de sauvetage comprenant les 
embarcations sous bossoirs et les embarcations additionnelles, conformément à la règle 


>, @:@; QI HIS 


(D) La capacité minimum requise pour les embarcations de sauvetage sur un navire 
effectuant des voyages internationaux courts. 
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(C) (D) | 
i i ini acit Minimum Capacity 
pees die. ae oar eer He 4 of Lifebonts, 
Minimum AMaiber Gf 
T gant Sets of Davits | 
of Davits | authorise’ Ci || Cubio | “Cobian Cl 
Mètres Feet PT Palmes Feet Metres Feet 
\ 

1 and under 100 and under 120 2 2 28 980 II 404 
a » a 120 » 140 2 2 35 1220 T7 oor 
43 » 49 | 140 » 160 2 2 44 1,550 24 5€ 
49 » 53 | 160 » 175 3 3 53 1,880 33 1,150 
53 » 58 | 175 » 190 3 3 68 2,390 37 1,300 
58 » 63 | 190 » 205 4 4 78 2,740 41 1,450 
63 » 67 | 205 » 220 4 4 94 3,330 45 1,60€ 
67 » TOM I220 » 230 5 4 I1O 3,900 48 1,700 
70 » i EXO} » 245 5 4 129 4,560 52 1,85 
75 » 78 | 245 » 255 6 5 144 5,100 60 2,10 
78 » 82 | 255 » 270 6 5 160 5,640 68 2,40 
82 » C7 2770) » 285 7 5 175 Pee ie 4 
8 » 91 | 285 » 300 7 5 19 ,930 5 .00G 
a » 96 | 300 » 315 8 6 214 7,550 94 3,30 
96 » IOI | 315 » 330 8 6 235 8,290 105 3,70C 

IOI » OY) || BEKO » 350 9 ÿ 255 9,000 116 4,100 
107 » ELS 350 » 370 9 7 273 9,630 125 4,400 
113 » TOM e370 » 390 10 7 301 | 10,650 133 4,700 
119 » 125 | 390 » 410 10 5 331) || 11700 144 5,100 
125 » 133 | 410 » 435 12 9 370 | 13,060 156 5,500 
133 » 140 | 435 » 460 12 9 408 | 14,430 170 6,000 
140 » 149 | 460 » 490 14 IO 451 15,920 185 6,550 
I » 159 | 490 » 520 14 10 490 | 17,310 201 7,100 
oe » 108 bas » 550 16 12 TON USO NW Airy | RE CEE 
168 » I fe) » 580 16 12 570 | 20,350 
7 » 186 ae » 610 18 1} 620 | 21,900 
180 » 195 | 610 » 640 18 13 CNE 700 
195 » 204 | 640 » 670 20 I4 LMI SO) 
204 » 213 | 670 » 700 20 14 766 | 27,050 
213 » 223 | 700 » 730 22 15 808 | 28,560 
223 » 2220730 » 760 22 15 854 | 30,180 
232 » 241 | 760 » 790 24 17 908 | 32,100 
241 » 250 | 790 » 820 24 17 972 | 34,350 
250 » 261 | 820 » 855 26 18 1,031 36,450 
261 » 271 | 855 » 890 26 18 1,097 | 38,750 
271 » 282 | 890 » 925 28 19 1,100 | 41,000 
282 » 293 | 92 » 960 28 19 1,242 | 43,880 
293 » 303 | 980 » 995 30 20 PS2 410250 
303 » 314 | 995 » 1,030 30 20 1,380 | 48,750 


1 
— eS 


Note on (A) and (B). — When the length of the ship exceeds 314 metres (equivalent to 1,030 feet) 
the Administration shall determine the minimum number of sets of davits for that ship ; full particulars 
of its decision shall be communicated to the other Administrations, 

Note on (C) and (D). — For the pusposes of this table the capacity of a boat of Class II is obtained 
by multiplying the number of persons for which the boat is certified by 0.283 to obtain the capacity 
in cubic metres and by 10 to obtain the capacity in cubic feet. 

Note on (D). — When the length of a ship is under 31 metres (equivalent to 100 feet) or over 
168 metres (equivalent to 550 feet) the cubic capacity of the lifeboats shall be prescribed by the 
Administration. 
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(C) AD) 
Longueur enregistrée du navire (A) co) Capacité minimum rane er 
Nombee _ Nombre des embarcations des embarcations 
aia Gata réduit de jeux de sauvetage de sauvetage 
F de de bossoirs 
OS eae. Pieds | Ma Pieds 
Metres Pieds anglais bossoirs | tionnellement mee cubes ane cubes 
anglais anglais 
et au- et au- 
31 ag BOOM oe 120 2 28 980 II 400 
67 » 13 120 » 140 2 2 1220 I 
43 » 49 | 140 » 160 2 2 i, 1.550 a a 
49 » 53 | 100 » LAS 3 3 53 1.880 33 1.150 
53 » 58 | 175 » 190 3 3 68 2.390 37 1.300 
58 » 63 | 190 » 205 4 4 78 2.740 41 1.450 
3 » 67 | 205 » 220 4 4 94 3.330 45 1.600 
67 » 70 | 220 » 230 5 4 110 3.900 48 1.700 
70 » 75 | 230 » 245 5 4 129 4.500 2 1.850 
iss » 78 | 245 » 255 6 5 144 5.100 60 2.100 
78 » 82 | 255 » 270 6 5 160 5.640 68 2.400 
2 » 87 | 270 » 285 7 5 175 6.190 76 2.700 
rt » O1 | 285 » 300 Gi 5 196 6.930 85 3 000 
RO » 96 | 300 » 315 8 6 214 7.550 94 3.300 
| 96 » IOL | 315 » 330 8 6 235 8.290 105 3.700 
| TOI » 107530 » 350 9 7 255 9.000 116 4.100 
107 » re SO » 370 9 7 273 9.630 125 4.400 
113 » 119 | 370 » 390 10 7 301 | 10.650 133 4.700 
119 » 125 | 390 » 410 10 7 Rowe || a0, 7AOO) 144 5.100 
125 » 133 | 410 » 435 12 9 370 | 13.060 156 5.500 
133 » 140 | 435 » 400 1 9 408 | 14.430 170 6.000 
140 » 149 | 460 » 490 14 10 451 15.920 185 6.550 
149 » 159 | 490 » 520 14 10 490 | 17.310 201 7.100 
159 » 168 | 520 » 550 16 12 SON 720 217, 7.050 
168 » 177 | 550 » 580 16 12 576 | 20.350 
77 » 186 | 580 » 610 18 13 620 | 21.900 
180 » 195 | 610 » 640 18 13 Gran 25700 
195 » 204 | 640 » 670 20 14 717 | 25.350 
204 » 213 | 670 » 700 20 14 766 | 27.050 
213 » 222) 700 » 730 22 15 808 | 28.560 
223 » DES | 730 » 760 22 15 854 | 30.180 
232 » 2410 760 » 790 24 07 908 | 32.100 
241 » 250 | 790 » 820 24 17 972 | 34.350 
250 » 261 | 820 » 855 26 18 1.031 | 36.450 
261 » 271 | 855 » 890 26 18 1.007 | 38.750 
270 » 282 | 890 » 925 28 19 I.160 | 41.000 
282 » 293 | 925 » 960 28 19 1.242 | 43.880 
293 » 303 | 980 » 995 30 20 1.312 | 46.350 
303 » 314 | 995 » 1.030 30 20 1.380 | 48.750 


Note sur (A) et (B). — Lorsque la longueur du navire dépasse 314 mètres (équivalant à 1.030 pieds 
anglais) l'administration doit déterminer le nombre de jeux de bossoirs que ledit navire doit recevoir. 


Copie de la décision doit être donnée aux autres administrations 


Note sur (C) et (D). — Pour l’application de ce tableau, la capacité d’une embarcation de la classe IT 
s'obtient en multipliant le nombre de personnes pour lequel l’embarcation est certifiée par 0,283 pour 


obtenir la capacité en métres cubes et par 10 pour obtenir la capacité en pieds cubes. 


Note sur (D). — Lorsque la longueur du navire est au-dessous de 31 métres (équivalant a 100 pieds) 
ou qu’elle dépasse 168 metres (équivalant à 550 pieds) la capacité cubique des embarcations de sauvetage 


doit être déterminée par l’administration. 


N° 3127 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Regulation XL. 
Life-Jackets and Life-Buoys. 


1. A life-jacket shall satisfy the following requirements : 
(a) It shall be constructed with proper workmanship and materials. . 41 
(b) It shall be capable of supporting in fresh water for 24 hours 7.5 kilogrammes of iro 
(equivalent to 1614, pounds) ; | 
(c) It shall be reversible. 
Life-jackets the buoyancy of which depends on air compartments are prohibited. 
2. A lifebuoy shall satisfy the following requirements : 
(a) It shall be solid cork or any other equivalent material ; : : | 
(b) It shall be capable of supporting in fresh water for 24 hours at least 14.5 kilogrammes, 
(equivalent to 32 pounds) of iron. | 
Life-buoys filled with rushes, cork shavings or granulated cork, or any other loose granulated 
material, or whose buoyancy depends upon air compartments which require to be inflated, are prohibited. 


3. The minimum number of life-buoys with which ships are to be provided is fixed by the following 
table : | 


Length of the Ship Minimum 
Metres Equivalent in Feet Number of Buoys 
UNE LEO M EE ees ee NACTÉEZ OCR Goa RE 8 
CHEN BURN der 5122 sen nee PKOIOY EROS Weaveleye ZY) ENS 2 
1221an NUIT OS 400 and mUnGer. OOO amt Ee 18 
LOST AYE Goovands ACRÈCOMEES 24 
Pail BUNGE (GNIS Go G6 G6 « Soogan dO Vela ea ener ae 30 


All the buoys shall be fitted with beckets securely seized. At least one buoy on each side shall be 
fitted with a life-line of at least 27.5 metres (15 fathoms) in length. Not less than one-half of the total 
number of life-buoys, and in no case less than six, shall be provided with efficient self-igniting lights 
which cannot be extinguished in water, and these shall be kept near the buoys to which they belong, 
with the necessary means of attachment. 


5. All the life-buoys and life-jackets shall be so placed as to be readily accessible to the persons 
on board ; their position shall be plainly indicated so as to be known to the persons concerned. 


The life-buoys shall always be capable of being rapidly cast loose and shall not be permanently 
secured in any way. 


Regulation XLI. 
Certificated Lifeboatmen. 


In order to obtain the special lifeboatman’s certificate provided for in Article 22 of the present 
Convention, the applicant must prove that he has been trained in all the operations connected with 
launching lifeboats and the use of oars ; that he is acquainted with the practical handling of the boats 
ples ; and, further, that he is capable of understanding and answering the orders relative to 
ifeboat service. 


There shall be for each boat or life-raft a number of lifeboatmen at least 1 to that ified i 
the following table : Dee à 


The Minimum Number 


: of Certificated 
If the Prescribed Complement is : Liehosunen ‘shall bes 


Less than 41 persons 
From 41 to 61 persons 
From 62 to 85 persons 
Above 85 persons . 


Un R © ND 


Nour 
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Règle XL. 
Brassières de sauvetage et bouées de sauvetage. 


1. Une brassière de sauvetage doit remplir les conditions suivantes : 
a) Etre de matière et de construction approuvées ; 


. b) Etre capable de soutenir en eau douce, pendant vingt-quatre heures, sans couler, un 
poids de fer de 7 kg. 500 (16,5 livres anglaises) ; 


c) Etre reversible. 
Sont prohibées les brassières dont la flottabilité est assurée au moyen de compartiments à air. 
2. Une bouée de sauvetage doit remplir les conditions suivantes : 
a) Etre, soit en liège massif, soit en toute autre matière équivalente ; 
__b) Etre capable de soutenir en eau douce, pendant vingt-quatre heures, sans couler, un 
poids de fer d’au moins 14,5 kg. (32 livres anglaises). | 


Sont prohibées les bouées de sauvetage dont le remplissage est constitué par du jonc, du liège en 
|copeaux ou en grains, ou par toute autre substance à l’état de déchets et sans cohésion propre ainsi que 
les Dhs dont la flottabilité est assurée au moyen de compartiments à air nécessitant une insufflation 
: préalable. 


3. Le nombre minimum de bouées de sauvetage dont doivent être munis les navires est fixé par le 
tableau suivant : 


Longueur du navire Nombre minimum 
Mètres Pieds anglais de bouées 
AU-deSSOUSÉAE LOT CCE ATEAESSOUSRC ZOOM TT 8 
Gimeteall-GdessOussGen 122). srne 200 et au-dessous de 400 . . 12 
122 et au-dessous de 183 . 400 et au-dessous de 600 . . 18 
183 et au-dessous de 244 . 600 et au-dessous de 800 . . 24 
Gap (RS BWC 4 EE SOONCEMAU=CESSUS CT 30 


4. Toutes les bouées doivent être pourvues de guirlandes solidement amarrées. I] doit y avoir une 
bouée au moins, de chaque bord, qui soit pourvue d’une ligne de sauvetage longue de 27 m. 50 (15 brasses) 
au moins. Le nombre des bouées de sauvetage lumineuses ne doit pas être inférieur à la moitié du nombre 
total des bouées de sauvetage et ne doit en aucun cas descendre au-dessous de six. Les fusées correspon- 
dantes doivent être automatiques, efficaces, et ne doivent pas s’éteindre dans l’eau ; elles doivent être 
disposées au voisinage de leurs bouées, avec les organes de fixation nécessaires. 
5. Toutes les brassières et bouées de sauvetage doivent être installées à bord de façon à être à portée 
immédiate de toutes les personnes embarquées ; leur position doit être nettement indiquée de maniàe 


à être connue des intéressés. 
Les bouées de sauvetage doivent pouvoir toujours être larguées instantanément et ne comporter 


aucun dispositif de fixation permanente. 


Règle XLI, 
Canotiers brevetés. 


Pour obtenir le brevet spécial de canotier prévu à l’article 22 de la présente convention, le postulant 
doit justifier qu’il est exercé dans la manoeuvre complète de mise à l’eau des embarcations de sauvetage 
et dans le maniement des avirons ; qu’il possède la connaissance et la pratique de la manœuvre des 
embarcations elles-mêmes ; et qu’il est, en outre, capable de comprendre les ordres relatifs au service de 
ces divers engins et de répondre à ces ordres. > : 

Il doit y avoir pour chaque embarcation ou radeau de sauvetage un nombre de canotiers au moins 
égal à celui qui est prévu au tableau ci-dessous : 


Le nombre minimum de cano- 


Si le nombre de personnes est : tiers brevetés doit étre de: 
MOIS Ce at spersOunes. toy NN ENTER, | wid ie Ge! les 2 
Dee sie asOte persOOnes MEN ONE EP) ee tee er 3 
IDG, O26 Ss PCLSOUNCS mere ak wit io be tw he ete Mess rie 4 
Au-dessus. de 85 personnes) fi... ws +0 ele ee «+ à 5 
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Regulation XLII. 


Manning of Boats. 


A deck officer or certificated lifeboatman shall be placed in charge of each boat or life-raft and a 
second in command shall also be nominated. The person in charge shall have a list of its crew, and shall! 
see that the men placed under his orders are acquainted with their several duties. 


À man capable of working the motor shall be assigned to each motor boat. +1 

A man capable of working the wireless and searchlight installations shall be assigned to boats carrying | 
this equipment. : : | 

The duty of seeing that the boats, life-rafts and buoyant apparatus and other lifesaving apparatus | 
are at all times ready for use shall be assigned to one or more officers. 


Regulation XLIII. 
Five Detection and Extinction. 


1. An efficient patrol system shall be maintained, so that any outbreak of fire may be promptly 
detected. In addition, a fire alarm or fire detecting system shall be provided, which will automatically 
indicate or register at one or more points or stations, where it can be most quickly observed by officers 
and crew, the presence or indication of fire in any part of the ship not accessible to the patrol system. 


2. Every ship shall be provided with powerful pumps, operated by steam or other means. On ships 
of less than 4,000 tons gross there shall be two, and on larger ships three of these pumps. Each of the 
pumps shall be capable of delivering a sufficient quantity of water in two powerful jets simultaneously in 
any given part of the ship, and shall be available for immediate use before the ship leaves port. 


3. The service pipes shall permit of two powerful jets of water being simultaneously directed on 
any given part of a deck occupied by passengers and crew, when the watertight and fire-resisting doors are 
closed. The service pipes and hoses shall be of ample size and made of suitable material. The 
branches of the pipes shall be so placed on each deck that the fire hose can be easily coupled to them. 


4. Provision shall be made whereby at least two powerful jets of water can be rapidly and 
simultaneously directed into any space containing cargo. In addition, arrangements shall be made 
whereby smothering gas sufficient to give a minimum volume of free gas equal to 30 % of the gross 
volume of the largest hold in the ship can be promptly conveyed by a permanent piping system into 
each compartment in which cargo is carried. Steam in adequately equivalent proportion may be 
accepted in place of smothering gas on steam-driven ships. Provision for the supply of smothering 
gas or steam need not be required in ships of less than 1,000 tons gross. 


5. A sufficient number of portable fluid fire extinguishers shall be provided, at least two being 
carried in each machinery space. 


6. Two equipments, consisting of a smoke helmet or breathing apparatus and a safety lamp, shall 
be carried on board, and kept in two widely separated places. 


7. Insteamships in which the main boilers are oil fired, there shall be provided in addition to means 
whereby two powerful jets of water may be rapidly and simultaneously directed into any part of the 
machenery spaces : 


(a) Suitable conductors for spraying water on oil without undue disturbance of the surface. 


(b) In each firing space a receptacle containing 283 cubic decimetres (10 cubic feet) of 
sand, sawdust impregnated with soda, or other approved dry materials, and scoops for 
distributing the same. 

_ _(¢) In each boiler room, and in each of the machinery spaces in which a part of the 
oil fuel installation is situated, two approved portable extinguishers of a type discharging 
froth or other approved medium suitable for quenching oil fires. 
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RE QU, 
Personnel des embarcations de sauvetage. 


f Un officier de pont ou un canotier breveté doit être chargé de chaque embarcation ou radeau de 
sauvetage et il lui sera égale ment désigné un suppléant. Celui qui est chargé d’une embarcation doit avoir 
la liste de son personnel et s’assurer que les hommes placés sous ses ordres connaissent respectivement 
‘leurs postes et leurs fonctions. 

À toute embarcation à moteur doit être affecté un homme sachant conduire le moteur. 
k Un homme sachant se servir d’une installation radiotélégraphique et d’un projecteur doit étre 
affecté a chaque embarcation comportant ces appareils. 

Un ou plusieurs officiers doivent être chargés de veiller à ce que les embarcations, radeaux de 
sauvetage, engins flottants et autres engins de sauvetage soient toujours prêts à être utilisés. 


Règle XLIII. 


Découverte et extinction de l'incendie. 


| 1. Un service effectif de ronde doit être organisé de telle manière que tout commencement d’incendie 
| soit promptement découvert. En outre, un système d’avertisseurs d'incendie ou de détecteurs d’incendie 
doit être installé, pour indiquer ou enregistrer automatiquement dans un ou plusieurs points ou stations 
où ces indications peuvent être rapidement observées par les officiers et l’équipage, l’existence ou 
l'indication d’un incendie dans toutes les parties du navire inaccessibles au service de ronde. 


2. Chaque navire doit disposer de pompes à incendie puissantes mues par la vapeur ou par toute 
autre énergie. Ces pompes sont au nombre de deux pour les navires de moins de quatre mille tonneaux 
de jauge brute, et de trois pour les navires plus grands. Elles doivent être assez puissantes pour débiter 
chacune une quantité d’eau suffisante par deux jets énergiques simultanés en un point quelconque du 
navire. Elles doivent être mises, avant l’appareillage, en état de fonctionner sans délai. 


3. Les tuyautages d'incendie doivent permettre de diriger rapidement deux jets d'eau énergiques 
simultanés dans une région quelconque d’un entrepont habité dont les portes étanches et les portes contre 
l'incendie sont fermées. Les manches à incendie et les tuyautages doivent être largement proportionnés et 
faits de matières convenables. Les raccords de tuyautages doivent être dans chaque entrepont installés 
de telle manière que les manches puissent s’y adapter facilement. 

4. Dans tout espace occupé par le chargement, on doit pouvoir diriger rapidement et simultanement 
au moins deux jets d’eau puissants. En outre, des dispositions doivent être prises pour amener rapidement 
par un tuyautage fixe, dans chaque compartiment occupé par des marchandises, un gaz extincteur en 
quantité telle que le volume de gaz libre soit au moins égal à 30 % du volume de la plus grande cale du 
navire. Sur les navires à vapeur, on peut accepter de la vapeur en quantité équivalente. L'installation 
pour l'extinction par le gaz ou la vapeur n'est pas obligatoire sur les navires de moins de 1.000 tonneaux 


de jauge brute. 

5. Des extincteurs C’incendie portatifs d’un type à fluice co'vent être prévus en nombre 
convenable. Chaque compartiment ce la tranche ces machines Coit en recevoir au moins Ceux. 

6. Ildoit yavoir à bord deux équipements composés chacun d’un casque ou d’un appareil respiratoire 
et d’un fanal de sûreté. Ils doivent être déposés en deux endroits différents. 

7. Sur les navires à vapeur dans lesquels les chaudières principales sont chauffées au combustible 
liquide, en outre de dispositifs permettant d'amener ra picement et simultanément deux jets d’eau 
puissants en tous points de la tranche des machines, on doit installer : 

a) Des distributeurs convenables pour projeter de l’eau en pluie sur le combustible liquide 


sans agitation anormale de la surface ; . MR 
b) Dans chaque rue de chauffe, un récipient contenant 283 décimètres cubes (10 pieds 
cubes) de sable, de sciure de bois imprégnée de soude, de toute autre matière sèche approuvée et 
des écopes pour la répandre ; : : | 
c) Dans chaque chaufferie et dans tout local de machines où se trouve une partie de 


l'installation de combustible liquide, deux extincteurs portatifs d'un type distributeur de mousse 


ou d’un autre agent approuvé efficace pour éteindre un incendie de combustible liquide ; 
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(d) Means whereby froth may be rapidly discharged and distributed over the whole o1 
the lower part of the boiler room or of any one boiler room, if there are more than one, or o1 
any machinery space in which oil fuel units or settling tanks are situated. The quantity oi 
froth which can be discharged shall be ample to cover to a depth of 15.24 centimetres (6 inches; 
the whole area of the plating formed in any one compartment by the inner bottom plating, ot 
by the shell plating of the vessel, if there is no double-bottom tank. If the engine and boiler 
rooms are not entirely separate, and fuel can drain from the boiler room bilges into th 
engine room, the combined engine and boiler rooms shall be considered as one compartment, 
The apparatus shall be operated and controlled from outside the compartment in which the 


fire may occur. 


(e) In addition to the foregoing, one extinguisher of the froth type of at least 136 litres 
(30 gallons) capacity in steamships having one boiler room and two such extinguishers in 
steamships with more than one boiler room. These extinguishers shall be provided with hoses 
on reels suitable for reaching any part of the boiler rooms and spaces containing oil-fuel pumping 
units. Equally efficient apparatus may be accepted in place of the 136 litres (30 gallons) 
extinguishers. | 

(f) All containers and valves by which they are operated shall be easily accessible and 
so placed that they will not readily be cut off from use by an outbreak of fire. 


8. In vessels propelled by internal combustion engines there shall be provided in each of the 
machinery spaces, in addition to means whereby two powerful jets of water may be rapidly and 
simultaneously directed into any part of the machinery spaces, together with suitable spraying conductors, 
froth extinguishers as follows : 

(a) At least one approved 45 litres (10 gallons) extinguisher with an addition of one 
approved 9 litres (2 gallons) extinguisher for each 1,000 B.H.P. of the engines, but the total 
number of 9 litres (2 gallons) extinguishers so supplied shall be not less than two and need not 
exceed six. 

(b) When a donkey boiler is situated in the machinery space there shall be provided, 
in place of the 45 litres (10 gallons) extinguisher mentioned above, one of 136 litres (30 gallons) 
rae fitted with suitable hose attachments or other approved methods for distributing the 
roth. 


In steamships using oil fuel, if the engine and boiler rooms are not entirely separated by a steel 
bulkhead, and if fuel oil can drain from the boiler-room bilges into the engine room, one of the fire pumps 
shall be situated in the tunnel or other space outside the machinery compartment. When more than two 
pumps are required they shall not all be fitted in the same space. 


10. Where any special type of appliance, extinguishing medium or arrangement is specified, any 
other type of appliance, etc., may be allowed, provided that it is not less effective than the specified one. 
For example, a Carbon Dioxide system may be accepted in place of a froth installation (paragraph 7, 
sub-paragraphs (d) and (e)), provided that the quantity of carbon dioxide carried is sufficient to give a 
gas saturation of about 25 per cent for the gross volume of the stokehold to about the top of the boilers, 


11. All the fire-extinguishing appliances shall be thoroughly examined at least once each year by a 
surveyor appointed by the Administration. : 


Regulation XLIV. 
Muster List. 


The muster list shall assign duties to the different members of the crew in connexion with : 


(a) The closing of the watertight doors, valves, etc. 
(b) The equipment of the boats, life rafts and buoyant apparatus generally. 


(c) The launching of the boats attached to davits. 
(d) The general preparation of the other boats, the life rafts and buoyant apparatus. 


(e) The muster of the passengers. 
(f) The extinction of fire. 
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: d) Des dispositifs pour produire et distribuer rapidement de la mousse sur toute la surface 
inférieure de la chaufferie ou de chacune des chaufferies, s’il y en a plusieurs, et de toute partie 
des machines qui renferme des pompes à combustible ou des caisses de décantation. La quantité 
de mousse à produire doit être suffisante pour couvrir sur une épaisseur de 15,24 centimètres 
(6 pouces) la surface totale des tôles formant dans un compartiment quelconque le plafond 
du waterballast, ou de celles du bordé extérieur, là où il d’y a pas de waterballast. Si le 
compartiment des machines et celui des chaudières ne sont pas complètement séparés et 
si le combustible liquide peut passer de la cale de la chaufferie dans celle des machines, 
le compartiment des machines et la chaufferie seront considérés comme formant un seul 
compartiment. L'appareil doit pouvoir être mis en marche et contrôlé de l'extérieur du 
compartiment où l'incendie peut éclater ; 

e) En outre de ce qui précède, il doit y avoir sur les navires à vapeur n’ayant qu’une 
chaufferie, un extincteur à mousse et sur les navires ayant plus d’une chaufferie, deux 
extincteurs à mousse d’au moins 136 litres (30 gallons) de capacité. Ces extincteurs doivent 
être pourvus de tuyaux sur dévidoirs permettant d'atteindre toutes les parties des chaufferies 
et des locaux contenant les pompes à combustible. Des appareils d’une efficacité équivalente 
peuvent être acceptés au lieu d’extincteurs de 136 litres (30 gallons) ; 

f) Tous les récipients et les valves qui servent à les mettre en œuvre doivent être 
aisément accessibles et placés de telle sorte qu'ils ne soient pas facilement rendus inutilisables 
par un commencement d'incendie, 


à 8. Dans les navires à moteurs à combustion interne, en outre des dispositifs permettant d'amener 

rapidement et simultanément deux jets d’eau puissants sur tous les points de la tranche des machines et 

| également des distributeurs d’eau en pluie, on doit installer, dans chaque local des machines, les 
extincteurs à mousse suivants : 


a) Au moins un extincteur approuvé de 45 litres (10 gallons), eten outre, par 1,000 CV de 
puissance au frein des machines, un extincteur approuvé de 9 litres (2 gallons), sans que le 
nombre total d’extincteurs de g litres puisse être inférieur a deux, ni qu'il en soit exigé plus de 
SIXE 

b) Lorsqu'il y a dans la tranche des machines, une chaudière auxiliaire au lieu de 
l’extincteur de 45 litres (10 gallons) mentionné ci-dessus, il doit en être installé un de 136 litres 
(30 gallons) avec son tuyautage approprié ou tout autre dispositif approuvé de distribution 
de mousse. 


9. Sur les navires à vapeur utilisant le combustible liquide, si la chambre des machines et la chaufferie 

ne sont pas complètement séparées par une cloison métallique et si le combustible liquide peut passer 

de la cale de la chaufferie dans celle de la machine, une des pompes à incendie doit être placée dans le 

tunnel ou dans un autre espace hors de la tranche des machines. S’il est exigé plus de deux pompes à 
incendie, elles ne doivent pas être placées toutes dans le même local. 


10. Lorsqu'il est spécifié un type spécial d’appareil, d'agent extincteur ou d'installation, tout autre 
type peut être accepté s’il n’est pas moins efficace que le type spécifié. Par exemple, un appareil à acide 
carbonique peut être admis au lieu d’une installation à mousse (paragraphe 7, alinéas d )ete), pourvu 
que la quantité d'acide carbonique transportée soit suffisante pour fournir une saturation der25 A 
de gaz pour le volume brut de la chaufferie mesurée jusqu’au sommet des chaudières environ. 


11. Toutes les installations pour l'extinction de l'incendie doivent être entièrement visitées une fois 
par an par un inspecteur désigné par l'administration. 


Règle XLIV. 
Rôle d'appel. 


Le rôle d’appel fixe les fonctions des divers membres de l'équipage en ce qui concerne : 


a) La fermeture des portes étanches, vannes, etc. ; 

b) L’armement des embarcations, des radeaux de sauvetage et des engins flottants en 
général ; 

c) La mise à l’eau des embarcations sous bossoirs ; 

d) La préparation générale des autres embarcations, des radeaux de sauvetage et des 
engins flottants ; 

e) Le rassemblement des passagers ; 

f) L’extinction de l’incendie. 


13 No. 3127 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


194 


The muster list shall assign to the members of the stewards’ department their several duties in relation 

to the passengers at a time of emergency. These duties shall include : | 
(a) Warning the passengers. AAA | 

(b) Seeing that they are dressed and have put on their life-jackets in a proper manner. 

(c) Assembling the passengers at muster stations. | 

(d) Keeping order in the passages and on the stairways, and, generally, controlling the! 

movements of the passengers. Ù | 


The muster list shall specify definite signals for calling all the crew to their boat and fire stations, | 
and shall give full particulars of these signals. 


Regulation XLV. 
Musters and Drills. 


Musters of the crew for boat drill shall take place weekly when practicable, and in vessels in which | 
the voyage exceeds one week, before leaving port. The dates upon which musters are held shall be 
recorded in the Official Log Book and, if in any week a muster is not held, an entry shall be made stating 
why a muster was not practicable. 


In ships in which the voyage exceeds one week practice musters of passengers should be held at 
an early period of each voyage. | 

Different groups of boats shall be used in turn at successive boat drills. The drills and inspections | 
shall be so arranged that the crew thoroughly understand and are practised in the duties they have to 
perform, and that all lifesaving appliances with the gear appertaining to them are always ready for 
immediate use. 


The emergency signal for summoning passengers to muster stations shall be a succession of more 
than six short blasts followed by one long blast on the whistle or syren. This shall be supplemented on 
all ships except those engaged in short international voyages by other electrically operated signals 
throughout the ship controlled from the bridge. The meaning of all signals affecting passengers shall 
be clearly stated in different languages on cards posted in their cabins and in other passenger quarters. 


SAFETY OF NAVIGATION. 


Regulation XLVI. 
Transmission of Information. 


The transmission of information regarding ice, derelicts, tropical storms or any other direct danger 
to navigation is obligatory. The form in which the information is sent is not obligatory. It may be 
transmitted either in plain language (preferably English) or by means of the International Code of Signal 
(Wireless Telegraphy Section). It should be issued CQ to all ships, and should also be sent to the first 


point of the coast to which communication can be made with a request that it be transmitted to the 
appropriate authority. 


All messages issued under Article 34 of the present Convention will be preceded by the safety signal 
TTT followed by an indication of the nature of the danger, thus : TTT Ice ; TTT Derelict : TTT Storm : 


TTT Navigation. 
Information Required. 
The following information is desired, the time in all cases being Greenwich Mean Time : 
(a) Ice, Derelicts and other Direct Dangers to Navigation : 
(1) The kind of ice, derelict or danger observed : 


(2) The position of the ice, derelict or danger when last observed. 
(3) {The time and date when the observation was made. 
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Le role d appel fixe les fonctions que les agents du service général ont à remplir au regard d 
Passagers, en cas d'alarme. Ces fonctions comprennent notamment : 


a) L’alerte à donner aux passagers ; 


, 


b) Le soin de leur faire revêtir et ajuster convenablement les brassières de sauvetage 
c) Leur rassemblement aux postes d’appel ; 


d) Le service d’ordre aux passages et aux échelles et, d’une façon générale, tout ce qui 
concerne la circulation des passagers. 


Le rôle d'appel prévoit les signaux spéciaux pour l’appel de tout l'équipage aux postes d’embarcations 
ou d'incendie. Il doit, en outre, contenir une description complète de ces signaux. 


» 


Règle XLV. 
Appels et exercices. 


Un appel de l’équipage pour exercice d’embarcations doit être fait, autant que possible, chaque 
semaine et, sur les navires où le voyage dure plus d’une semaine, avant de prendre la mer. Les dates où 
auront lieu ces exercices seront inscrites au journal de bord réglementaire et si, au cours d’une semaine, 
aucun exercice n'a eu lieu, les raisons pour lesquelles cet exercice d’était pas possible devront être 
mentionnées dans ce journal. 

Lorsque le voyage doit durer plus d’une semaine, il devrait être fait un exercice pratique par les 
| passagers, au début du vayage. 

Les exercices d’embarcations doivent se faire en employant à tour de rôle les différents groupes 
 d’embarcations. Les inspections et exercices doivent être conduits de manière que l'équipage possède la 
connaissance complète et la pratique des fonctions qu’il a à remplir et que toutes les embarcations et tous 
les engins de sauvetage du navire, ainsi que leurs apparaux, soient toujours prêts à être utilisés 
immédiatement. 

Le signal d’appel pour appeler les passagers aux postes d’appel consistera en une succession d’au 
moins slx coups courts, suivis d’un coup long, de la sirène ou du sifflet. En outre, sur tous les navires 
autres que ceux qui effectuent des voyages internationaux courts, on doit faire dans tout le navire des 
signaux commandés électriquement de la passerelle. La signification de tous les signaux intéressant les 
passagers doit être clairement indiquée en plusieurs langues sur des pancartes affichées dans les cabines 
et autres locaux pour passagers. 


SÉCURITÉ DE LA NAVIGATION. 


Règle XLVI. 
Transmission de renseignements. 


La transmission de renseignements concernant les glaces, épaves, tempêtes tropicales ou tout autre 
danger immédiat pour la navigation est obligatoire. Aucune forme spéciale de transmission n’est imposée. 
L'information peut être transmise soit en langage clair (de préférence en anglais), soit au moyen du 
Code international de signaux (signaux radiotélégraphiques). Elle devrait être transmise précédée de 
CQ à tous les navires et devrait être également envoyée au premier point de la côte où la communication 
peut se faire avec prière de transmettre à l’autorité compétente. ' 

Tous les messages transmis en vertu de l’article 34 de la présente Convention seront précédés du 
signal de sécurité TTT suivi d’une indication sur la nature du danger, par exemple : TTT Glace ; TTT 
Epaves ; TTT Tempéte ; TTT Navigation. 


Information requise. 
Les renseignements à fournir sont les suivants, l'heure, étant, dans tous les cas, l’heure moyenne de 
Greenwich : 
a) Glaces, épaves et autres dangers immédiats pour la navigation : 
19 La nature de la glace, de l’épave ou du danger observés ; 
2° La position de Ja glace, de l’épave ou du danger observés en dernier lieu ; 
3° La date et l’heure où l'observation a été faite. 
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(b) Tropical Storms. — (Hurricanes in the West Indies, Typhoons in the China Seas, 
Cyclones in Indian waters, and storms of a similar nature in other regions). 


(1) A Statement that a Tropical Storm has been Encountered. — This obligation should: 
be interpreted in a broad spirit, and information transmitted whenever the master has) 
good reason to believe that a tropical storm exists in his neighbourhood. 


(2) Meteorological Information. — In view of the great assistance given by accurate: 
meteorological data in fixing the position and movement of storm centres, each shipmaster | 
should add to his warning message as much of the following meteorological information as) 
he finds practicable : | 


(a) Barometric pressure (millibars, inches or millimetres) ; 
(b) Change in barometric pressure (the change during the previous two to four! 


(c) Wind direction (true not magnetic) ; 

(d) Wind force (Beaufort or decimal scale) ; 

(e) State of the sea (smooth, moderate, rough, high) ; 

(f) Swell (slight, medium, heavy) and the direction from which it comes. 


When barometric pressure is given the word “‘ millibars, ”’ “ inches ’’ or ‘‘ millimetres, ”’ 
as the case may be, should be added to the reading, and it should always be stated whether 
the veading is corrected or uncorrected. 

When changes of the barometer are reported the course and speed of the ship should 
also be given. | 

All directions should be true, not magnetic. | 


(3) Time and Date and Position of the Ship. — These should be for the time and 
position when the meteorological observations reported were made and not when the 
message was prepared or despatched. The time used in all cases should be Greenwich 
Mean Time. 


_ (4) Subsequent Observations. — When a master has reported a tropical storm it is 
desirable, but not obligatory, that other observations be made and transmitted at intervals 
of three hours, so long as the ship remains under the influence of the storm. 


Examples. 
Ice. 


TTT Ice. Large berg sighted in 4605 N., 4410 W., at 0800 GMT. May 15. 


Derelict. 
TTT Derelict. Observed derelict almost submerged in 4006 N., 1243 W., at 1630 GMT. April 21. 


Danger to Navigation. 
TIT Navigation. Alpha hghtship not on station. 1800 GMT. January 3. 


Tropical Storm. 


_ TTT Storm. Experiencing tropical storm. Barometer corrected 994 millibars, falling rapidly. 

pes te force 9, heavy squalls. Swell E. Course ENE., 5 knots. 2204 N., 11354 E. 0030 GMT. 
ugust 18. 

_ TIT Storm. Appearances indicate approach of hurricane. Barometer corrected 29.64 inches falling. 
Wind NE., force 8. SwellmediumfromNE. Frequentrainsqualls. Course 35°,9 knots. 2200N., 7236 W. 
1300 GMT. September 14. 

TTT Storm. Conditions indicate intense cyclone has formed. Wind S. by W. force 5. Barometer 
uncorrected 753 millimetres, fell 5 millimetreslast three hours. Course N. 60 W., 8 knots. 1620N.,9302E 
0200 GMT. May 4. | 

TTT Storm. Typhoon to south-east. Wind increasing from N. and barometer falli 1 
Position 1812 N., 12605 E. 0300 GMT. June 12. : SA ae eee 
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b ) Tempétes tropicales. — (Ouragans aux Antilles, typhons dans les mers de Chine, cyclones 
dans l’Océan Indien et tempêtes de même nature dans les autres régions) : 


Pale Messages signalant qu'une tempête tropicale a été rencontrée. — Cette obligation 
doit être comprise dans un esprit large, et l’information devrait être transmise toutes les 
fois que le capitaine a lieu de croire qu’une tempête tropicale sévit dans son voisinage. 


2° Renseignements météorologiques. — Vu l’aide précieuse qu’assurent les 
renseignements météorologiques exacts en déterminant la position et le mouvement des 
centres de tempête, tout capitaine de navire devrait ajouter à son message d'avertissement 
le plus de renseignements météorologiques qu’il lui sera possible parmi les suivants : 


a) Pression barométrique (millibars, pouces anglais ou millimètres) ; 

b) Changement dans la pression barométrique (le changement survenu pendant 
la période de deux à quatre heures qui précède) ; 

c) Direction du vent (vraie et non magnétique) ; 
d) Force du vent (échelle Beaufort, ou échelle décimale) ; 
e) Etat de la mer (calme, modérée, forte, démontée) 


f) Houle (modérée, moyenne, forte) et la direction d’où elle vient. 

Lorsque la pression barométrique est indiquée, les mots « millibars, pouces anglais, 
ou millimètres », suivant le cas, devraient être ajoutés à la lecture faite et 27 y aurait lieu 
de toujours indiquer si la lecture est corrigée ou non. 

Lorsque des variations barométriques sont signalées, la route et la vitesse du navire 
devraient toujours être indiquées. 

Tous les caps indiqués doivent être vrais et non magnétiques. 

3° Heure, date et position du navire. — Ces renseignements doivent s'appliquer a 
Vheure et à la position où les observations météorologiques ont été prises et non à celle 
où le message a été préparé ou expédié. Dans tous les cas, l’heure doit être l’heure moyenne 
de Greenwich. 

4° Observations ultérieures. — Lorsqu'un capitaine a signalé une tempête tropicale, il 
est souhaitable mais non obligatoire de relever d’autres observations et de les trans- 
mettre à des intervalles de trois heures tant que le navire reste sous l'influence de la 
tempête. 


Exemples. 
Glace. 


TIT Glace, Grand iceberg aperçu à 4605 N., 4410 W., a 0800 GMT, 15 mai. 


Epave, 
TIT Epave. Epave observée presque submergée a 4006 N., 1243 W., a 1630 GMT. 21 avril. 


Danger pour la navigation. 
TIT Navigation. Bateau phare Alpha pas a son poste 1800 GMT. 3 janvier, 


Tempéte tropicale. 
TIT Tempéte. Subissons tempéte tropicale. Barométre corrigé 994 millibars, baisse rapidement. 
Vent NW, force 9 Beaufort, forts grains. Houle E. Route ENE., 5 nœuds, 2204 N., 11354 E., 0030 GMT. 


8 aott. = 
i‘ TTT Tempête. Les apparences indiquent l’approche d’un ouragan. Baromètre corrigé; 20.64 pouces 
en baisse. Vent NE., force 8 Beaufort. Houle moyenne du NE. Grains de pluie fréquents. Route 35 degrés, 

s. 2200 N., 7236 W. 1300 GMT. 14 septembre. ; 
‘ ner one tone Rene i formation d’un cyclone intense. Vent S. %4 SW., force 
5 Beaufort. Baromètre non corrigé 753 mm. a baissé de 5 mm. pendant les trois derniéres heures. Route 
N. 60 W., 8 nœuds. 1620 N., 9302 E. 0200 GMT. 4 mai. 2 
TTT Tempéte. Typhon dans le SE. Le vent augmente du nord et le barométre baisse rapidement 


Position 1812 N., 12605 E., 0300 GMT. 12 juin. 
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CERTIFICATES. 
Regulation XLVII. 


Form of Safety Certificate for Passenger Ships. 


SAFETY CERTIFICATE. 


(Official Seal.) (Country.) 
for “IN international voyage. 


Issued under the provisions of the 


INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFETY OF LIFE AT SEA, 1929. 


Name of Ship 


Distinctive Number 4 
| or Letters Port of Registry | Gross Tonnage | 


RD D D D SN 


ne (Name) Government certifies 
I, the undersigned, (Name) certify 


I. That the above-mentioned ship has been duly surveyed in accordance with the provisions of 
the International Convention referred to above. 


II. That the survey showed that the ship complied with the requirements of the said Convention 
as regards : 


(1) The hull, main and auxiliary boilers and machinery ; 
(2) The watertight subdivision arrangements and details ; 
(3) The following subdivision loadlines : 


a 
\ 


Subdivision loadlines assigned and marked To apply when the spaces in which passengers 
on the ship’s side at amidships Freeboard are carried include ; 
(Convention Article 5) the following alternative spaces 
Car: 
Ce À 
CS 
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CERTIFICATS 


Règle XLVII. 


Modèle de certificat de sécurité pour navire à passagers. 


; CERTIFICAT DE SECURITE 
| (Cachet officiel.) (Nationalité.) 


pour voyage international. 


un court 


Délivré en vertu des dispositions de la 


CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1920. 


t 
Le Gouvernement (Nom) certifie 
Je, soussigné, (Nom) certifie 
I. Que le navire susvisé a été dûment visité conformément aux dispositions de la Convention 
internationale précitée. 
II. Qu’a la suite de cette visite, il a été constaté que le navire satisfait aux prescriptions de ladite 
convention en ce qui concerne : 
1° La coque, les machines et les chaudières principales et auxiliaires ; 


2° Les dispositions et les détails relatifs au compartimentage étanche ; 
3° Les lignes de charge de compartimentage. 


oo 


Numéro ou Lettres distinctifs 


Nom du navire ee 


Port d’immatriculation | Tonnage brut 


| 


Lignes de charge de compartimentage A utiliser quand les espaces affectés aux passagers 
déterminées et marquées sur la muraille D bord comprennent les volumes suivants 
au milieu du navire. pouvant être occupés soit par des passagers 
(Article 5 de la convention). soit par des marchandises 


COT 
& 


2 


No. 3127 


200 Société des Nations — Recueil des Traités. 


(4) The boats, life-rafts and life-saving appliances which provide for a total number 


(crew and passengers) of ............ persons, and no more, viz. : 
nee boats capable of accommodating ............ persons. 
RATE life-rafts of accommodating ............ persons. 
eee ee buoyant apparatus capable of supporting ............ persons. 
Shenae ie life-buoys. 


ce sr life-jackets. 
RNR ONAN certificated lifeboatmen. 


(5) The radiotelegraph installations : 


Requirements 
OFPATEICIES ere Actual provision 
of the said Convention 


Hours of watch : 

Whether approved auto-alarm fitted 
Whether separate emergency installation fitted _ 
Minimum number of operators = 
Additional operators or watchers ... 

Whether direction-finding apparatus fitted 


Ill. That in all other respects the ship complies with the requirements of the said Convention, 
so far as those requirements apply thereto. 


This certificate is issued under the authority of the ......................+« Government. It will remain 
ay OSes TATA sc oagucopoaesueugeoune 


issued pak ewe ec ere CRE Ce eee eee TAVAOE. ar unten eee eer 


Here follows the seal ov signature of the authority entitled to issue this certificate. 


: (Seal.) 
If signed, the following paragraph is to be added : 


The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue this certificate. 


(Signature. ) 


Form of Safety Radiotelegraphy Certificate. 


SAFETY RADIOTELEGRAPHY CERTIFICATE. 


(Official Seal.) (Country.) 
Issued under the provisions of the 


INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFETY OF LIFE AT SEA, 1929. 


Name cf Ship Distinctive Number 


or Letters Port of Registry Gross Tonnage 


= 
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A ee OS, eee 


4° Les embarcations, radeaux de sauvetage et engins de sauvetage qui sont suffisants pour 


un nombre total maximum de ............ personnes (équipage et passagers), à savoir : 
gece senees embarcations susceptibles de recevoir ............. personnes. 
nee radeaux de sauvetage susceptibles de recevoir ............ personnes. 
nr te engins flottants susceptibles de supporter ............ personnes. 


oes eee bouées de sauvetage. 
So ORGS brassiéres de sauvetage. 
ee tee canotiers brevetés. 
5° Les installations radiotélégraphiques : 
| 


Prescriptions des 
ATTICICS NS de ladite 
convention 


Dispositions 
réalisées à bord 


ÉEUTES I ÉCOUTE PE EN Oud.) Sor 

Y a-t-il un appareil auto-alarme approuvé ? 
Y a-t-il une installation de secours indépendante 
Nombre minimum d'opérateurs ... ... 
Opérateurs supplémentaires ou écouteurs 

Y a-t-il un radiogoniomètre ? 


III. Que le navire répond à toutes les autres prescriptions de ladite convention dans la mesure où 
elles lui sont applicables. 


Ce certificat est délivré au nom du Gouvernement ............ Mestsvalablesjusquscdieereceerner TO 


DÉTVTÉ MR Rte LÉ TiO rane 


(Placer ici le cachet ou la signature de l'autorité chargée de la délivrance de ce certificat). 
(Cachet.) 


Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté : 
Le soussigné déclare qu'il est dûment autorisé par ledit gouvernement à délivrer le présent certificat. 


(Signature.) 


Modèle de certificat de décurité radiotélégraphique. 


CERTIFICAT DE SÉCURITÉ RADIOTÉLÉGRAPHIQUE 


(Cachet officiel.) ; i (Nationalité.) 
Délivré en vertu des dispositions de la 


CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1929. 


Nom du navire NUL pe SENS Port d’immatriculation Tonnage brut 
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| 


The (Name) Government certify 
I, the undersigned, (Name) certify 


That the above-mentioned ship complies with the provisions of the International Convention referred | 
to above as regards Radiotelegraphy : | 


Requirement 
OfPAFLICIESS are ee Actual provision 
of the said Convention 


Hours of watch 

Whether approved auto-alarm fitted . Sn Be ; 
Whether separate emergency installation fitted... ~ 
Minimum number of operators gate: 

Additional operators or watchers : : 
Whether direction-finding apparatus fitted | 


sbhisicertiticateus issued under thevatenonitysOt cine msec eee rere enna Government. It will remain — 
a OT CO MUTE async cn 


ISSUE ES LE tee Ce CRE once ere JAY OM re une 


Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate. 
(Seal.) 
If signed, the following paragraph is to be added : 


The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue this certificate. 


(Signature.) 


Form of Exemption Certificate. 


EXEMPTION CERTIFICATE. 


(Official Seal.) (Country.) 
Issued under the provisions of the 


INTERNATIONAL CONVENTION FOR SAFETY OF LIFE AT SEA, 1929. 


a We 


Distinctive Number 


Name of Ship cr Letters 


Port of Registry Gross Tonnage 
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(Le Gouvernement (Nom) certifie 
Je, soussigné, (Nom) certifie 


I 
I 


I. Que le navire susvisé satisfait aux prescriptions de la Convention internationale précitée en ce 
qui concerne la radiotélégraphie : 
| 


Prescriptions des 
ALTICIES.--....2 de ladite 
convention 


Dispositions 
réalisées à bord 


| Heures de veille 

| Y a-t-il un appareil auto- alarme approuvé ? ; 7 
Y a-t-il une installation de secours indépendante re 
Nombre minimum d’opérateurs 

Opérateurs supplémentaires ou écouteurs 

-Y a-t-il un radiogoniométre ? 


SS PR IEEE ER ESE REA RE D D D RE SN SE 


| Celcenbiicatest dé rÉAaMmomAOOUVeNMeMENT ce Ilest valable jusqu’au............ 


WD liv A RE en no OA D ND TO 


(Placer ici le cachet ou la signature de l'autorité chargée de délivrer ce certificat.) 
(Cachet.) 
Si le document est signé, la paragraphe suivant est ajouté : 


Le soussigné déclare qu’il est dûment autorisé par ledit Gouvernement à délivrer ce certificat 


(Signature.) 


Modèle de certificat de dispense. 


CERTIFICAT DE DISPENSE 


(Cachet officiel.) (Nationalité.) 
Délivré en vertu des dispositions prévues par la 


CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1920. 


EEE name) 


Numéro ou lettres distinctifs 


i ‘i atri i Tonnage brut 
du navire Port d’immatriculation g 


Nom du navire 


No. 3127 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


(Name) Government certify} 


The 
I, the undersigned, (Name) certify | 
That the above-mentioned ship is under the authority conferred by Article ............ of the 
International Convention referred to above exempted from the requirements Of? ....................... ! 
of the Convention on the VOyages MF... mere reree-ecce- ec Ce eee i eee TTC nee CCC CCE | 


110 Sn ne nr ye SU 10000 SEARO Mo DHS Oude BOCA aa Tnt vibro Uc ODNAsOaNCODaNDANNS . 


* Insert here the condi- 
tions, if any, on which the 
exemption certificate is 


granted. | 
@hisicertiticate is issued) under the anvhoritvys Obi Me ener eee eee teers Government. It will remain) 
FORCE UCI) eee re me eee 
LSSUÉCMAT SAS Re en TRE ere Gay? Of; EEE armee 


Here follows the seal or signature of the authority entitled to issue this certificate. (Seal. 
eal. 


If signed, the following paragraph is to be added : 
The undersigned declares that he is duly authorised by the said Government to issue this certificate. 
(Signature.) 


1 Insert here references to Articles and Regulations specifying particular paragraphs. 


SIMLA RULES, 1931.1 


GENERAL RULES RELATING TO CONSTRUCTION AND LIFE-SAVING APPLIANCES ON SHIPS EMPLOYED 
IN THE CARRIAGE OF LARGE NUMBERS OF UNBERTHED PASSENGERS IN SPECIAL TRADES. SIGNED 
AT SIMLA, JUNE II, 1931. 


Texte officiel anglais communiqué par V envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire des Pays-Bas 
à Berne et par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne. 
L'enregistrement de ces règles a eu lieu le 127 mars 1933. 


PREAMBLE. 


THE GOVERNMENTS OF CEYLON, HONG KONG, INDIA, THE NETHERLANDS, THE NETHERLANDS 
EAST INDIES, and THE STRAITS SETTLEMENTS being satisfied that it is impraticable to enforce 
compliance with the requirements of Chapters II and III of the International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1929, in the case of passenger ships engaged in the carriage of large numbers of 
unberthed Mohammadan pilgrims and/or other unberthed passengers to or from their countries 
and desiring to formulate general rules concerning Construction, Life-saving Appliances, etc., 
applicable to the particular circumstances of these trades in accordance with Article 4, paragraph 6 
(6) and Article 12, paragraph 5 (d), of the said Convention, have appointed the undermentioned 
delegates to formulate such rules : 


THE GOVERNMENT OF CEYLON : 
Mr. B. G. DE GLANVILLE, Ceylon Civil Service, Principal Collector of Customs, Colombo. 


! Entrées en vigueur le ret janvier 1933. 
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Î Le Gouvernement (Nom) certifie 
le FOSSES, (Nom) certifie 
; Que le navire susvisé est dispensé, en vertu de l’article ............ de la Convention internationale 
| précitée, GOS OREO NO AOMS CLS RE dela conventionspourmles voyages detre" "Ferre 
ce 


* Insérer ici les condi- Fe 
tions s’il en existe, sous 
lesquelles le certifiat de 
dispense est accordé. | 


Ce certificat est délivré au nom du Gouvernement ........................ Ilest valable jusqu’au ......... 


WE livarGeage renee sr eee arts OR ne eee IQ... 


(Placer ici le cachet ou la signature de l'autiroté chargée de délivrer ce certificat.) 
(Cachet.) 


| Si ce document est signé, le paragraphe suivant est ajouté : 
Le soussigné déclare qu’il est dûment autorisé par ledit gouvernement à délivrer ce certificat. 
(Signature.) 


* Insérer ici la référence aux articles et aux règles en spécifiant les paragraphes. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


PRESCRIPTIONS DE SIMLA, 1931° 


PRESCRIPTIONS GÉNÉRALES CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET LES ENGINS DE SAUVETAGE DES 
NAVIRES, UTILISÉS POUR LES TRANSPORTS SPÉCIAUX D'UN GRAND NOMBRE DE PASSAGERS, 
SANS INSTALLATION DE COUCHETTES. SIGNÉES A SIMLA, LE II JUIN 1931. 


English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Netherlands at Berne and by His Majesty’s Secretary of State for Foreign Affairs in Great 
Britain. The registration of these Rules took place March 1, 1933. 


PREAMBULE 


LES GOUVERNEMENTS DE CEYLAN, DE HONG-KONG, DE L'INDE, DES PAYS-BAS, DES INDES 
ORIENTALES NÉERLANDAISES et DES STRAITS SETTLEMENTS, jugeant qu’ilest pratiquement impossible 
d'appliquer les prescriptions des chapitres IT et III de la Convention internationale de 1929 pour la 
sauvegarde de la vie humaine en mer, en ce qui concerne les navires à passagers affectés au transport 
d’un grand nombre de pèlerins mulsulmans et/ ou autres passagers sans installation de couchettes, 
à destination ou en provenance de leurs pays, et désireux de formuler conformément à l’alinéa 6 
b) de l’article 4 et de l’alinéa 5 d) de l’article 12 de ladite convention, des prescriptions générales 
concernant la construction, les engins de sauvetage, etc., applicables aux conditions particulières 


de ces transports, ont désigné, pour formuler ces prescriptions, les délégués dont les noms sont 
indiqués ci-après : 
LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN : 

M. B. G. DE GLANVILLE, administration civile de Ceylan, receveur principal des Douanes, 


à Colombo. 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 


2 Came into force January Ist, 1933. 
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THE GOVERNMENT OF HONG KONG : 


Commander G. F. HoLE, R. N. (Retd.), Harbour Master, etc., Hong Kong ; 

Mr. W. O. Lampert, First Assistant Government Marine Surveyor, Hong Kong ; | 

Mr. G. Swan, Senior Naval Architect, Hong Kong ; , 

Engineer Lieut.-Commander F. W. JAMES, R.D., R.N.R. (Retd.), Senior Superintendent, 
China Navigation Company, Ltd. ; . 4] 

Mr. A. MACINDOE, Assistant Naval Architect to the Taikoo Dockyard and Engineering | 
Company of Hong Kong, Ltd. | 


THE GOVERNMENT OF INDIA : 


The Hon’ble Mr. J. A. WooDHEAD, C.I.E., I.C.S., Member of the Council of the Governor, 
General of India in charge of the Departments of Commerce and Railways ; 

Captain H. J. TEMPERLEY GREY, R.D., R.N.R. (Retd.), Nautical Adviser to the 
Government of India ; ; 
Engineer Lieut.-Commander F. RAE, R.N., Chief Surveyor with the Government of India ; | 

Mr. A. BARTER, Ship Surveyor, Mercantile Marine Department, Bombay ; 

Mr. A. O. Brown of Messrs. Mackinnon Mackenzie & Company, Calcutta, Managing 
Agents, the B. I. S. N. Company, Ltd. ; | 

Mr. M. A. MASTER, General Manager, Scindia Steam Navigation Company, Ltd., Bombay. | 


THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS : 


Dr. H. G. von OVEN, Consul General of the Netherlands, Calcutta ; 
Mr. M. C. KoniNG, Director of the Nederland Steam Ship Company. 


Expert : 
Mr. H. N. Prins, Naval Architect of the Nederland Steam Ship Company. 


THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS EAST INDIES : 


Mr. A. J. W. vAN ANROOY, Inspector General, Head of the Navigation Service, Netherlands 
East Indies ; 

Mr. J. W. LANGELER, Inspector of Navigation, Netherlands East Indies ; 

Mr. T. DE MEESTER, General Manager of the Java-China-Japan Line ; 

Mr. E. STRAATEMEIER, Managing Director of the Royal Packet Navigation Company. 


Experts : 


Mr. J. J. VAN KLAVEREN, Government Surveyor of Ships, Netherlands East Indies ; 
Captain P. A. VERGROESEN, Java-China-Japan Line. 
Mr. J. A. SCHEPERS, Naval Architect, Royal Packet Navigation Company. 


THE GOVERNMENT OF THE STRAITS SETTLEMENTS : 


Mr. C. D. AHEARNE, Malayan Civil Service, Controller of Labour, Malaya ; 

Mr. W. MELLOR, Surveyor General of Ships, Straits Settlements ; 

Mr. G. HERON, Deputy Surveyor General of Ships, Straits Settlements ; 

Mr. C. E. WurTzBURG, Director, Straits Steam Ship Company, Ltd. ; 

Mr. J. R. HOBHOUSE, Manager of the Ocean Steam Ship Company, Ltd. ; 

Mr. F. G. Ritcuiz, Technical Adviser, Straits Steam Ship Company, Ltd., and the 
Singapore Chinese Chamber of Commerce ; 

Mr. H. Fett, Naval Architect, The Ocean Steam Ship Company, Ltd. ; 

Mr. Lim Kian BENG, Manager, The Ho Hong Steam Ship Company, Ltd. 


THE GOVERNMENT OF FRANCE, having been invited to send representatives to the Conference, 
Dont M. André DaANJou, French Consul General at Calcutta, as an observer on behalf of that 
overnment. 


No 3127 


a 
f 

\ 
au 


D A EE A Nl 29 AP 22 à 
1933 League of Nations — Treaty Series. 207 


LE GOUVERNEMENT DE HonGc-Konc : 


Le capitaine de vaisseau G. F. HoLe, R. N. (en retraite), capitaine de port, etc., Hong-Kong; 

M. W. O. LAMBERT, premier inspecteur adjoint de la Marine, Hong-Kong ; 

M. G. Swan, ingénieur principal de la Marine 4 Hong-Kong ; 

Ingénieur en chef du génie maritime F. W. James, R.D., R.N.R. (en retraite), inspecteur 
principal de la « China Navigation Company Ltd. » ; 

M. A. MACINDOE, ingénieur naval adjoint de la « Taikoo Dockyard and Engineering 
Company of Hong-Kong Ltd. » 


LE GOUVERNEMENT DE L'INDE : 

L’honorable M. J. A. WoopHEAD, C.LE., I.C.S., membre du Conseil du gouverneur 
général de l'Inde, chef des Départements du Commerce et des Chemins de fer ; 

Le capitaine H. J. TEMPERLEY GREY, R.D., R.N.R. (en retraite), conseiller naval du 

_ Gouvernement de l'Inde ; 
eee oe chef du génie maritime F. RAE, R.N., inspecteur principal du Gouvernement 
eplainder 

M. A. BARTER, inspecteur maritime, Département de la Marine marchande a Bombay ; 

M. A. O. Brown de la maison Mackinnon Mackenzie & Company, a Calcutta, agents 
directeurs B.I.S.N. Company, Ltd. ; 

M. M. A. MASTER, directeur général de la « Scindia Steam Navigation Company, Ltd. », 
a Bombay. 


LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS : 


Le Dr H. G. von OVEN, consul général des Pays-Bas à Calcutta ; 
M. M. C. KoNING, administrateur de la « Nederlnad Steam Ship Company ». 


Experts : 
M. H. N. Prins, ingénieur naval de la « Nederland Steam Ship Company ». 


LE GOUVERNEMENT DES INDES ORIENTALES NÉERLANDAISES : 
M. A. J. W. van Anrooy, inspecteur général, chef du Service de la Navigation, Indes 
orientales néerlandaises ; 
M. J. W. LANGELER, inspecteur de la Navigation, Indes orientales néerlandaises ; 
M. T. DE MEESTER, directeur général de la « Java-China-Japan Line » ; 
M. E. STRAATEMEIER, administrateur délégué de la « Royal Packet Navigation Company ». 


Experts : 
M. J. J. vAN KLAVEREN, inspecteur naval des Indes orientales néerlandaises ; 


Le capitaine P. A. VERGROESEN « Java-China-Japan Line » ; 
M. J. A. ScHEpers, ingénieur naval, « Royal Packet Navigation Company ». 


LE GOUVERNEMENT DES STRAITS SETTLEMENTS : 

_C. D. AHEARNE, Administration civile de la Malaisie, inspecteur du Travail, Malaisie ; 

. W. MELLOR, inspecteur naval général, Etablissements de Détroit ; 

. G. HERON, inspecteur naval général adjoint, Etablissement du Détroit ; 

. C. E. WURTZBURG, administrateur de la « Straits Steam Ship Company Ltd » ; 

. J. R. HOBHOUSE, directeur de la « Ocean Steam Ship Company, Ltd. » ; 

F. G. Rircuie, conseiller technique de la « Straits Steam Ship Company, Ltd. » et de 
la Chambre de commerce chonoise a Singapour ; 

. H. FLETT, ingénieur naval, « The Ocean Steam Ship Company, ECS 

"Lim Kian BENG, directeur de la « Ho Hong Steam Ship Company, Ltd. 


ES 


AS Sn E 


LE GOUVERNEMENT FRANÇAIS, ayant été invité à envoyer des représentants à la Conférence, 'a 
désigné M. André DANJou, consul général de France à Calcutta, comme son observateur. 
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The Straits Settlements Delegation was entrusted with the representation of the interests of | 
the Government of Fiji, TRINIDAD and BRITISH GUIANA. 


Dr. P. P. PILLAI also attended the Conference as an observer on behalf of the International | 
Labour Office of the LEAGUE OF NATIONS. 


The delegates having assembled in Conference at Simla in May and June 1931, have agreed, 
subject to confirmation by their respective Governments, to the following General Rules : | 


PAR ESL 


GENERAL. 


Rule x. 


Name. 


These Rules shall be called the Simla Rules, 1931. 


Rule 2. 
Application. 


These Rules, except where it is otherwise expressly provided, apply to new passenger ships 
which are mechanically propelled and are engaged on international voyages involving the carriage 
of : 


(a) Large numbers of unberthed passengers in the pilgrim trade to or from the 
countries of Ceylon, Hong Kong, India, the Netherlands East Indies and the Straits 
Settlements, from or to ports in the Red Sea ; 


(b) Large numbers of unberthed passengers in trades other than the pilgrim trade, 
to or from the countries of Ceylon, Hong Kong, India, the Netherlands East Indies, and 
the Straits Settlements ; and 

(c) Large numbers of unberthed passengers in trades to or from countries which 
may hereafter accede to these Rules. 


Rule 3. 
Interpretation. 
These Rules shall take the place of Chapters II and III of the Convention as regards all ships 


to which they are applicable and references to Chapters II and III in other parts of the Convention 
shall for such ships be read as references to those Chapters as amended by these Rules. 


Rule 4. 


Definitions. 
For the purpose of these Rules : 


(a) The expression ‘“ Convention ’’ means the International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1929 ; 
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La délégation des Etablissements du Détroit a été chargée de défendre les intérêts des 
gouvernements de Fipjt, de la TRINITÉ et de la GUYANE BRITANNIQUE. 


LenLPer. PILLAI a également assisté à la conférence en qualité d’observateur pour le compte 
du Bureau international du Travail de la SOCIÉTÉ DEs NATIONS. 


Les délégués s'étant réunis en conférence à Simla en mai et en juin 1931 sont convenus, des 
prescriptions générales ci-après sous réserve de l'approbation de leurs gouverneme respectif 


PARTIE 


| GÉNÉRALITÉS. 


Prescription 1. 


| Désignation. 


Les présentes prescriptions seront désignées sous le nom de « Prescriptions de Simla, 1931 ». 


Prescription 2. 


Application. 


Les présentes prescriptions, sauf dispositions contraires expresses, s'appliquent aux navires à 


| passagers neufs, à propulsion mécanique, qui effectuent des voyages internationaux comportant 
le transport : 


a) D'un grand nombre de passagers sans installation de couchettes, dans le trafic 
des pèlerins, à destination ou en provenance de Ceylan, de Hong-Kong, de l'Inde, des 
Indes orientales néerlandaises et des Straits Settlements, en provenance ou à destination 
de ports de la Mer Rouge ; 

b) D'un grand nombre de passagers sans installation de couchettes dans des trafics 
autres que celui des pèlerins, à destination ou en provenance de Ceylan, de Hong-Kong, 
de l’Inde, des Indes orientales néerlandaises et des Straits Settlements ; et 

c) D’un grand nombre de passagers sans installation de couchettes dans le trafic 
a destination ou en provenance de pays qui pourront ultérieurement adhérer aux présentes 
prescriptions. 


Prescription 3. 
Interprétation. 
Les présentes prescriptions se substitueront aux chapitres II et III de la convention pour tous 
les navires auxquels elles sont applicables et dans les cas où d’autres parties de la convention 


renvoient aux chapitres II et III, on considérera, en ce qui concerne ces navires, qu'elles visent 
ces chapitres amendés par les présentes prescriptions. 


Prescription 4. 
Définitions. 
Dans les présentes prescriptions : 


a) L’expression « Convention » vise la Convention internationale de 1929 pour la 
sauvegarde de la vie humaine en mer ; 
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(b) The expression ‘“ Regulation ” means one of the Regulations contained im 
Annex I to the Convention ; : erie: | 

(c) The expression ‘ new passenger ship ’’ means a ship the keel of which is laid 
after the expiry of two years from the date on which the Convention comes into force 
under Article 65 thereof or a ship which has not been certified to carry unberthed, 
passengers in the trades to which these Rules apply during a period of two years prior 
to that date, all other ships being described as existing ships ; | 


(d) The expression ‘ pilgrim ship ” means a ship conveying or about to convey, 
to or from any port in the Red Sea Mohammadan pilgrims going to or returning from the 
Hedjaz ; | 

7 e) The expression “ international voyage ” means a voyage from a country to 
which the Convention applies to a port outside such country, or conversely ; and for this 
purpose every colony, overseas territory, protectorate or territory under suzerainty or 
mandate is regarded as a separate country ; | | | 

(f) The expression “ short international voyage ’’ means an international voyag 
in the course of which a ship is not more than 200 miles from the nearest land ; 

(g) The expression ‘‘ buoyant apparatus '’ means buoyant deck seats, or buoyan 
deck chairs, or any other buoyant apparatus excepting boats, life-buoys and life-jackets. 


Rule 5. 
Coasting voyages. 


Each Administration, if it considers that the route and the conditions of the voyage are such 
as to render the application of the full requiremsnts of Parts IT and III of these Rules unreasonable 
or unnecessary, may to that extent exempt from the requirements of those Parts individual ships 
or classes of ships belonging to its country which, in the course of their voyage, do not go more 
than 20 miles from the nearest land, or in the area specified in Rule 16, section (4), more than 
30 miles from the nearest land : 

Provided that ships which in the course of their voyage proceed more than 20 miles from the 
nearest land : 


(a) When navigating the Yellow Sea and the Gulf of Chihli to the westward of a 
line joining Antung and Shaweshan Island at the mouth of the Yang-tse-Kiang, or 

(b) When navigating the China Sea to the northward of a line joining Hong Kong 
and the north-east extremity of Hainan Island, or 

(c) When crossing the Gulf of Cutch or the Gulf of Cambay, 


may be dealt with by the Administration concerned under this Rule. 


Rule 6. 
Existing ships. 


In the case of existing passenger ships which are mechanically propelled and are engaged or 
international voyages, and which do not already comply with the provisions of these Rules relatin; 
to new passenger ships, the arrangements on each ship shall be considered by the Administratio: 
of the country to which the ship belongs and such improvements as are practicable and reasonabl 
shall be made not later than the expiry of two years from the date on which the Convention come 
into force under Article 65 thereof with a view to providing (7) increased safety under the heading 
dealt with in Part II of these Rules, and (77) substantial compliance with the general principles o 
Part III of the Rules. 
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b) L'expression « règle » vise l’une des règles de l’annexe I à la Convention : 

c) L'expression « navire à passagers neuf » désigne un navire dont la quille a été 
posée après l'expiration d’un délai de deux ans à compter de la date à laquelle la convention 
entre en vigueur, conformément à l’article 65, ou un navire qui n’a pas fait l’objet d’un 
certificat attestant qu'au cours des deux années antérieures à cette date, il a été affecté 
au transport de passagers sans installation de couchettes dans les catégories de trafic 
auxquelles s'appliquent les présentes prescriptions ; tous les autres navires sont désignés 
comme navires existants ; 

d) L'expression « navires de pèlerins » vise un navire transportant ou sur le point 
de transporter, à destination ou en provenance de tout port de la Mer Rouge, des pèlerins 
musulmans se rendant au Hedjaz ou en revenant ; 

e) L'expression « voyage international » désigne un voyage au départ d’un pays 
auquel s'applique la convention et à destination d’un port situé en dehors de ce pays, 
ou inversement ; à cet effet, toute colonie, tout territoire d'outre-mer, tout protectorat 
ou territoire sous suzeraineté ou sous mandat est considéré comme un pays distinct ; 

f) L'expression « voyage international court » désigne un voyage international au 
cours duquel un navire ne s'éloigne pas de plus de 200 milles de la terre la plus proche. 

) L'expression « engins flottants » désigne les sièges de pont flottants, chaises de 
pont flottantes ou tout autre engin flottant à l’exception des embarcations, brassières 
de sauvetage ou bouées de sauvetage. 


Prescription 5. 
Voyages côtrers. 


Toute administration, si elle considère que la route suivie et les conditions du voyage sont de 
nature à ne rendre l'application de toutes les clauses des parties II et III des présentes prescriptions 
ni raisonnable ni nécessaire, peut, dans cette mesure, dispenser des prescriptions de ces parties 
tous navires ou toutes catégories de navires de son pays qui, au cours de leur voyage, ne s’éloignent 
pas de plus de 20 milles de la terre la plus proche, ou, dans la zone indiquée à l'alinéa 4 de la 
prescription 16, de plus de 30 milles de la terre la plus proche. 

Toutefois, l'administration intéressée peut appliquer la présente prescription à des navires 
qui, dans le cours de leur voyage, s’éloignent de plus de 20 milles de la terre la plus proche : 


a) Lorsqu'ils naviguent sur la Mer Jaune et dans le golfe de Chihli, à l’ouest d’une 
ligne reliant Antoung à l’île Shaweshan, à l'embouchure du Yang-tsé-Kiang; ou 

b) Lorsqu'ils naviguent dans la Mer de Chine, au nord d’une ligne reliant Hong-Kong 
à l'extrémité nord-est de l’île de Hainan; ou 

c) Lorsqu'ils traversent le golfe de Cutch ou le golfe de Cambay. 


Prescription 6. 


Navires existants. 


En ce qui concerne les navires à passagers existants, à propulsion mécanique, qui effectuent 
jes voyages internationaux et ne remplissent pas encore les conditions des présentes prescriptions 
elatives aux navires à passagers neufs, les arrangements à bord de chaque navire seront examinés 
yar l'administration du pays auquel appartient le navire, et toute amélioration jugée réalisable et 
aisonnable sera effectuée dans un délai maximum de deux ans à compter de la date à laquelle la 
convention entre en vigueur en vertu de son article 65, en vue 2) de renforcer la sécurité sur les 
joints indiqués dans la partie II des présentes prescriptions, et 1 ) d’assurer l’application réelle 
les principes généraux de la partie III desdites prescriptions. 
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PART IL. 


CONSTRUCTION. 


Rulew7. 
Relaxations on Short International Voyages. 
In the case of a passenger ship engaged on short international voyages the Administration G 


the country to which the ship belongs may allow relaxations from such of the requirements a 
Regulations IX, X, XV and XIX as may be proved to the satisfaction of the Administration to be 


neither reasonable nor practicable. 


Rule 8. 


Watertight sub-division of ships. 


1. Ships shall be as efficiently sub-divided as is possible having regard to the nature of th 
service for which they are intended. The requirements respecting sub-division are given in th 
following Rules and in the Regulations. 

2. The degree of sub-division provided for by these requirements varies with the length o 
the ship and with the service, in such manner that the highest degree of sub-division correspond 
with the ships of greatest length primarily engaged in the carriage of passengers. 

3. Regulations I to V indicate the method to be followed in order to determine the degre 
of sub-division applicable to a ship : 

Provided that the Regulations concerned shall be applied subject to the following addition 
and alterations : 

(a) There shall be added to Regulation III, section (3), the following proviso— 
‘“ Provided that where it is shown to the satisfaction of the Administration that th 
permeability of one or more compartments of the portion of the ship before (or abaft 


the machinery space is less than that given by the formula 63 + 35 — the calculate 
Vv 


values may be substituted for each of the compartments in that portion of the ship. Fc 
the purposes of such calculation, the permeabilities of passenger spaces, as defined i 
Regulation I (9), shall be taken as 95, that of all cargo, coal and store spaces as 60, an 
that of double bottom, oil fuel and other tanks at such values as may be approved i 
each case by the Administration. ”’ 


(b) The Criterion of Service Numeral shall be determined by the following formul 
and not by those given in Regulation IV, section (2). 


M+2P 
PS ee egal 
a eee 


Where M = the volume of the machinery space as defined in Regulation I (8) ; wit 
the addition thereto of the volume of any permanent oil fuel bunkers which may | 
situated above the inner bottom and before or abaft the machinery space. 


P = the whole volume of the passenger spaces below the margin line as defined : 
Regulation I (9). 
V = the whole volume of the ship below the margin line. 
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PARTIE AL 


CONSTRUCTION 


Prescription 7. 


Dérogations pour des voyages internationaux courts. 


En ce qui concerne les navires à passagers effectuant des voyages internationaux courts, 
administration du pays auquel appartient le navire peut accorder telles dérogations aux 
sonditions des règles IX, X, XV et XIX, dont l'application est reconnue par l'administration 
r'être ni raisonnable ni réalisable. 


Prescription 8. 


| Compartimentage étanche des navires. 


I. Les navires doivent être compartimentés aussi efficacement que possible eu égard à la 
aature du service auquel ils sont destinés. Les prescriptions relatives au compartimentage sont fixées 
par les prescriptions suivantes et dans les règles. 


| 2. Le degré de compartimentage assuré par l’application de ces dispositions varie selon la 
ongueur du navire et le service, de telle manière que le degré de compartimentage le plus élevé 
sorresponde aux plus longs navires, essentiellement affectés au transport des passagers. 


3. Les règles I à V indiquent la méthode à suivre pour déterminer le degré de compartimentage 
upplicable à un navire. 
Toutefois, les règles en question seront appliquées sous réserve des additions et modifications 
c1-après : 
| a) La disposition suivante est ajoutée à l'alinéa 3 (de la règle III) : « Toutefois, 
lorsqu'il est établi, à la satisfaction de l’administration, que la perméabilité d’un ou 
plusieurs compartiments de la partie du navire à l’avant (ou à l’arrière) de la tranche des 


machines est inférieure à celle qui résulte de l'application de la formule 63 + 35 = wales 


valeurs caiculées pourront étre utilisées pour chacun des compartiments de cette partie 
du navire. Pour les besoins de ce calcul, la perméabilité des espaces a passagers, tels qu’ils 
sont définis dans la règle I (9) sera fixée a 95, celle des espaces affectés aux marchandises, 
au charbon et aux provisions de bord à 60, et celle du double-fond, des soutes à 
combustibles liquides et des autres réservoirs aux valeurs approuvées, dans chaque cas, 
par l’administration ». 

b) Le criterium de service sera déterminé d’après la formule ci-après et non pas à 
l’aide de la formule indiquée à l’alinéa 2 de la règle IV. 


eaves Ps 
oe: Cel Seg ag 


Dans cette formule : M = le volume de la tranche des machines, tel qu’il est défini 
dans la régle I (8), mais en y ajoutant le volume de toutes les soutes permanentes a 
combustible liquide, situées hors du double-fond et en avant ou en arriére de la tranche 


des machines. ; | | 
P = le volume total des espaces à passagers au-dessous de la ligne de surimmersion, 


d’après la définition de la règle I (9). | | 
V — le volume total du navire au-dessous de la ligne de surimmersion. 


No. 3127 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Py =P A+ 4LN bop | 

Where er area in square feet of the spaces measured in determining the 
number of unberthed passengers to be carried above the margin line including the area 
of any compartment containing more than six berths. The area of the spaces occupiec 
by galleys, mess rooms, latrines, washplaces, luggage and store rooms, lavatories, hospitals 
and the airing spaces for between deck passengers shall not be included. 


| 

L = the length of the ship, as defined in Regulation I (2). ee | 
N = the total number of berths for berthed passengers carried above the margin line} 

a berthed passenger being defined as one accommodated in a compartment containing 
not more than six berths. | 


(c) The following paragraph shall be substituted for Regulation IV, section 3 (d) ! 
‘“ (d) The provisions of sub-paragraph (c) shall apply also to passenger ships 

of whatever length, which are certified to carry a total number of passengers no 

L? (in feet) 


exceeding G or 280, whichever is the less, of which the number of berthe 
1,260 
2 (4 4 
passengers shall not exceed hi or 50, whichever is the less. In ships of 


» 


430 feet in length and upwards to which this paragraph applies, the sub-division 
abaft the forepeak shall be governed by the factor unity. ” | 


(d) In Regulation V, section (2), the words ‘‘ floodable length’ shall be substituted. 
for the words ‘‘ permissible length ’’. 


4. Inorder that the required degree of sub-division shall be maintained, a loadline corresponding 
to the approved sub-division draft shall be assigned and marked on the ship’s sides. A ship having 
spaces which are specially adapted for the accommodation of passengers and the carriage of cargo 
alternatively may, if the owners desire, have one or more additional loadlines assigned and marked 
to correspond with the sub-division drafts which the Administration may approve for the alternative 
service conditions. The freeboard corresponding to each approved subdivision loadline, and the 
conditions of service for which it is approved, shall be clearly indicated on the Safety Certificate. 
Sub-division loadlines shall be marked and recorded in the manner provided in Regulation VII, 
but loadlines assigned under these Rules shall be distinguished by the notation Dr, Da, D3, etc. 


Rule 9. 
Peak and Machinery Space, Bulkheads, Shaft Tunnels, etc. 
All ships shall be fitted with watertight forward and after peak bulkheads and with watertight 


bulkheads at the extremities of the machinery space, and, in screw ships, with watertight shaft 
tunnels or equivalent sub-division in accordance with the provisions of Regulation VI. 


Rule 10. 
Construction, Testing, etc. 


Regulations VIII to XIII and XV to XXI prescribe rules for : 
(a) The construction and testing of sub-division bulkheads, inner bottoms, 
watertight decks, trunks, ventilators, fireresisting bulkheads, etc. : 


? 
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Dans cette formule : A = la superficie totale, en pieds carrés, des espaces mesurés 
lors de la détermination du nombre de passagers sans installation de couchettes qui doivent 
être transportés au-dessus de la ligne de surimmersion, y compris la superficie de tout 
compartiment contenant plus de six couchettes. Il ne sera pas tenu compte de la superficie 
des espaces occupés par les cuisines, les carrés de l’équipage, les toilettes, les lavabos, les 
dépôts des bagages et des provisions, les lavoirs, les infirmeries et les promenoirs pour les 
passagers d’entrepont, 

L = la longueur du navire définie dans la règle I (2). 

N = le nombre total des couchettes pour des passagers à couchettes, transportés 
au-dessus de la ligne de surimmersion. Par l’expression « passager à couchette », 1l faut 
entendre un passager installé dans un compartiment ne contenant pas plus de six 
couchettes. 


c) L’alinéa suivant sera substitué à l'alinéa 3 (d) de la règle IV : 


« d) Les prescriptions de l'alinéa c) s’appliqueront également aux navires à 
passagers — quelle qu’en soit la longueur — qui sont prévus pour porter un nombre 


à 

total de passagers ne dépassant pas le plus petit des deux nombres 1 (en pied) 
1,260 

ou 280, et dont le nombre des passagers à couchettes ne dépasse pas le plus petit 

5 

des deux nombres Eatemipiess) 
| 7000 

430 pieds et plus, et auxquels s'applique le présent alinéa, le cloisonnement 

en arrière de la cloison d’abordage doit être déterminé par un facteur égal à l'unité. » 


d) A Valinéa 2 de la règle V, les mots « longueur admissible » seront remplacés par 
les mots « longueur envahissable ». 


4. Pour que le degré de compartimentage requis soit respecté, une ligne de charge correspondant 

au tirant d’eau, qui aura été approuvé comme répondant au compartimentage, sera assignée au 
navire et marquée sur le bordé extérieur. S’il existe sur le navire des espaces spécialement disposés 
pour servir à volonté soit d’emménagements pour passagers, soit de locaux à marchandises, on 
pourra, à la demande de l’armateur, lui assigner et tracer sur le bordé extérieur une ou plusieurs 
lignes de charge additionnelles correspondant aux divers tirants d’eau de compartimentage que 
l'administration jugera répondre aux différentes conditions de service. Le franc-bord correspondant 
à chacune de ces lignes de charge approuvées et les conditions de service pour lesquelles il est accepté 
seront indiqués d’une façon précise sur le certificat de sécurité. Les lignes de charge de 
compartimentage doivent être marquées et inscrites suivant la méthode prescrite par la règle VII, 


mais les lignes de charge assignées en vertu des présentes prescriptions seront distinguées par la 
marque Dr), D2), D3), etc. 


ou 50. A bord des navires ayant une longueur de 


Prescription 9. 
Cloisons des extrémités, cloisons de la tranche des machines, tunnels des lignes d'arbre, etc. 


Ll doit exister dans tous les navires des cloisons étanches aux extrémités avant et arrière et 
aux extrémités de la tranche des machines, et dans les navires à hélice, il doit y avoir des tunnels 


étanches pour les lignes d’arbre ou un compartimentage équivalent, conformément aux prescriptions 
de la règle VI. 


Prescription 10. 
Construction, épreuves, etc. 


Les règles VIII à XIII et XV à XXI contiennent des prescriptions relatives : 


a) À la construction et aux épreuves des cloisons de compartimentage, doubles-fonds, 
ponts étanches, panneaux de descente, conduits de ventilation, cloisons d incendie, etc. 
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(b) The conditions governing openings in bulkheads, in the ship’s sides and in the 
weather deck, and the character and use of means which shall be provided for closing 
these openings ; I 

(c) The tests and the periodical inspections and operation of the means of closing 
openings in bulkheads and in the ship’s side ; 

(d) Exits from watertight compartments ; 

(e) Pumping arrangements ; and | 

({) Power for going astern and auxiliary steering apparatus. 


Provided that the Regulations concerned shall be applied subject to the following additions | 


and alterations : 


To Regulation IX, section 9 (a). 


(II) Shall apply, ‘‘ when the number of such doors exceeds 3 and does not exceed 5’, and 
there shall be added 


“ (III). When the number of such doors does not exceed 3 : 


(1) If the Criterion Numeral does not exceed 63, all the watertight sliding doors 
may be operated by hand only ; 

(4) If the Criterion Numeral exceeds 65, all the watertight sliding doors shall be 
operated by power. ”’ 


To Regulation X, section 2. 
The following shall be substituted for sub-paragraph (d) : 


“(d) If in a between deck, the sills of any of the sidescuttles referred to in sub- 
paragraph (0) are below a line drawn parallel to the bulkhead deck at side and having 
its lowest point 4% feet plus two and a half per cent. of the breadth of the ship above 
the loadline at which the ship may be floating on her departure from any port, the 
Administration shall indicate the limiting draught at which these sidescuttles shall be 
closed watertight and locked before the ship leaves port, taking into account that in 
tropical waters in fair weather this limiting draught may be increased by 1 foot over the 
limiting draught indicated for navigation outside such waters. Such sidescuttles shall 
not be opened during navigation and the time of their opening in port and of closing and 
locking them before leaving port shall be entered in the official log book. ”’ 


To Regulation XVI. 


There shall be added after the first paragraph ‘‘ but such bulkheads shall not be required 
in long detached closed superstructures which are not permanently arranged to convey berthed 
passengers and in superstructures having large openings in the ship’s sides ”’. 


To Regulation XVIII, section (2). 
Add the words : 


‘“ Each Administration may exempt ships of less than x 50 feet in length from having 
such means of escape from the shaft tunnels. ” 


To Regulation XIX. 
Section (3) shall not apply to a pilgrim ship or to a ship carrying not more than twelve berthed 
D'ou Section (12) except for the first sentence shall apply only to ships carrying an emergency 
ilge pump. 
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b) Aux ouvertures dans les cloisons, dans la muraille du navire et dans le pont exposé 
à la mer, au type des moyens de fermetures qui doit être employé pour les clore et à l'emploi 
qui doit en être fait ; 

c) Aux épreuves, aux inspections périodiques et aux manœuvres périodiques des 
moyens de fermeture des ouvertures dans les cloisons étanches et dans la muraille du navire : 

d) Aux moyens de sortie des compartiments étanches ; 

e) Aux dispositifs de pompage ; et 

l 1) A la puissance disponible pour la marche arrière et à l’appareil à gouverner 
auxiliaire. 


_ Toutefois, les règles en question seront appliquées sous réserve des additions et modifications 
ci-après : 


Ad alinéa 9 a) de la règle IX. 
(II). Sont appliquées « si le nombre de ces portes excède trois et n'excède pas cinq », et il y 
sera ajouté 
‘ (III). Si le nombre de ces portes n'excède pas trois : 
(1) Si le critérium n'excède pas 65, toutes les portes étanches à glissières peuvent 
être manœuvrées à la main seulement ; 


(ii) Si le critérium excède 65, toutes les portes étanches à glissières devront être 
manceuvrées au moyen d’une source d'énergie ». 


Ad alinéa 2 de la règle X. 


Le texte suivant sera substitué à l'alinéa (d) : 

« d) Si, dans un entrepont, le bord inférieur de l'ouverture de l’un quelconque des 
hublots visés à l’alinéa b) ci-dessus est au-dessous d’une ligne tracée parallèlement au 
livet du pont de cloisonnement, et ayant son point le plus bas à 4 pieds 1% plus 2 1, pour 
cent de la largeur du navire au-dessus de la flottaison du navire à son départ du port, 
l'administration indiquera le tirant d’eau maximum auquel les hublots en question 
devront être fermés d’une façon étanche et à clé avant que le navire quitte le port, étant 
entendu que dans les eaux tropicales, par beau temps, ce tirant d'eau maximum pourra 
être porté à un chiffre supérieur d’un pied à celui du tirant d’eau maximum indiqué pour 
la navigation en dehors de ces eaux. Ces hublots ne devront pas être ouverts en cours de 
navigation et les heures d'ouverture dans le port et leur fermeture à clé avant le départ 
seront inscrites au journal de bord réglementaire ». 


Ad règle XVI. 
Le texte suivant sera ajouté après le premier alinéa : 


« Mais ces cloisons ne seront pas exigées dans de longues superstructures détachées et 
fermées qui ne sont pas aménagées d’une manière permanente pour le transport de 
passagers à couchette, et dans des superstructures ayant de grandes ouvertures sur le 


bordé du navire ». 


Ad alinéa 2 de la règle XVITI. 


Ajouter : 
« Avec l'autorisation de l'administration, ces échappées des tunnels d'arbres pourront 
faire défaut sur les navires d’une longueur de moins de 150 pieds ». 


Ad règle XIX. 


L’alinéa 3 ne s’appliquera pas à un navire de pèlerins ou à un navire ne transportant pas plus 
\ ’ = la ‘ot Ci A : ’ 
de 12 passagers à couchette. L’alinéa 12, exception faite de la première phrase, ne s’appliquera 
qu’aux navires pourvus d’une pompe de cale de secours. 
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Rule 
Stability Test. 
Every new passenger ship shall be inclined upon its completion and the elements of its stability 


determined. The operating personnel shall be supplied with such information on this subject as 
is necessary to permit efficient handling of the ship. 


Rule 12. 
Entries in the Official Log Book. 
A record of the closing and opening of watertight doors, etc., and of all inspections and drills, 
shall be entered in the official log book as required by Regulation XIV. 


Rule 13. 


Initial and subsequent Survey of Ships. 


The general principles which shall govern the survey of ships, whether new or existing, as | 


regards hull, main and auxiliary boilers and machinery, and equipments, are stated in Regulation 
XXII. Each Contracting Government undertakes : 


(1) To draw up detailed regulations in accordance with these general principles, 
or to bring its existing regulations into agreement with these principles ; 


(2) To secure that these regulations shall be enforced. 


The detailed regulations referred to in the preceding paragraph shall be in all respects such 


as to secure that, from the point of view of safety of life, the ship is fit for the service for which it 
is intended. 


Rule 14. 


General Provisions. 


Each Administration undertakes to apply the detailed Regulations I to XXIII, except in so: 
far as these Regulations are modified by these Rules. 


PARTITE 


LIFE-SAVING APPLIANCES, ETC. 


Rule 15. 


Availability of Lifeboats and Buoyant Apparatus. 


In a ship to which these Rules apply 


the lifeboats and buoyant apparatus shall be readily 
available in case of emergency. 
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Prescription 11. 
Essai de stabilité. 
Sur tout navire à passagers neuf, il sera fait, à son achèvement, un essai de stabilité et on 


déterminera les éléments de cette stabilité. Le personnel chargé d'utiliser le navire recevra, à ce 
sujet, tous les renseignements qui peuvent lui servir pour le manœuvrer convenablement. 


Prescription 12. 
Mentions au Journal de bord. 


Mention doit être faite au journal de bord de la fermeture et de l'ouverture des portes étanches, 
etc., ainsi que de tous les exercices et inspections, dans la mesure spécifiée par la règle XIV. 


Prescription 13. 
Inspections initiales el subséquentes des navires. 


Les principes généraux qui doivent régir l'inspection des navires neufs ou existants en ce qui 
concerne la coque, les chaudières et machines principales et auxiliaires, et l'équipement, sont établis 
par la règle XXII. Chaque gouvernement contractant s'engage : 


1° A édicter des règlements détaillés en conformité de ces principes généraux, ou à 
modifier sa réglementation existante de façon à la mettre en harmonie avec ces principes ; 


2° À assurer l'application de ces règlements. 


D'une façon générale, les règlements de détail visés au paragraphe précédent doivent être 
établis de manière qu’au point de vue de la sauvegarde de la vie humaine, le navire soit approprié 
au service auquel il est destiné. 


Prescription 14. 
Dispositions générales. 


Chaque administration s'engage à appliquer les règles détaillées I à XXIII pour autant qu'elles 
ne sont pas modifiées par les présentes prescriptions. 


PARTIE III 


ENGINS DE SAUVETAGE, ETC. 


Prescription 15. 
Conditions à observer pour que les embarcations de sauvetage et les engins flottants soient disponibles, 


A bord de tout navire auquel s'appliquent les présentes prescriptions, les embarcations de 
sauvetage et les engins flottants doivent être promptement disponibles en cas d'urgence. 
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To be readily available, the lifeboats and buoyant apparatus must comply with the following 
conditions : 

(a) They must be capable of being got into the water safely and rapidly even under 
unfavourable conditions of list and trim. 

(b) It must be possible to embark the passengers in the boats rapidly and in good 
order. 

(c) The arrangement of each boat and article of buoyant apparatus must be such 
that it will not interfere with the operation of other boats and buoyant apparatus. 


The arrangements for securing the principle of ready availability mentioned in this Rule shall 
be in accordance with the provisions of Regulation XX XVII. 


Rule 16. 
Adequacy of Lifeboats and Buoyant Apparatus. 
In a ship to which these Rules apply the lifeboats and buoyant apparatus shall be adequate. 


To be adequate the provision of lifeboats and buoyant apparatus must satisfy the following 
conditions, provided that no more boats shall be required on any passenger ship than are sufficient 
to accommodate all persons on board, nor shall a greater number of sets of davits be required than 
the number of such boats. 


Ships other than Pilgrim Ships. 


1. International voyages. — Subject to the provisions of sections (2), (3) and (4) of this Rule, 
a ship engaged on international voyages shall be provided with sets of davits in accordance with 
its length as provided in Column (A) of the Table in Rule 28. Each set of davits shall have a boat 
of Class I attached to it. If the lifeboats attached to davits do not provide : 


(a) Sufficient accommodation for all persons on board, or 
(b) The minimum cubic capacity specified in Column (D) of the Table in Rule 28, 
whichever is less, 


additional lifeboats of one of the standard types shall be provided to make up the deficiency. The 
stowage of the additionai boats shall be decided by the Administration concerned. 


If the boats so provided do not provide accommodation for all persons on board, additional 
lifeboats, or approved life rafts, or other approved buoyant apparatus shall be provided so that the 
accommodation provided by the lifeboats, life rafts and buoyant apparatus shall be sufficient for 
all persons on board. 

When, in the opinion of the Administration, it is neither practicable nor reasonable to place 
on a ship the number of sets of davits required by Column (A) of the Table in Rule 28, the 
Administration may authorise under exceptional conditions, a smaller number of sets of davits, 
provided always that this number shall never be less than the minimum number fixed by Column (B) 
of the Table and that the total capacity of the boats on the ship shall be at least up to the minimum 
capacity required by Column (D). 

2. International voyages in specified areas. — (a) A ship engaged in the occasional carriage 
of unberthed passengers between Hong Kong and the Caroline Islands, Ladrone or Mariana Islands, 
Ellice Islands, Gilbert Islands, Guam, Marshall Islands and Pelew Islands, shall comply with the 
conditions in section 1 above for international voyages except that the Administration may exempt 


such a ship from carrying lifeboats in excess of the cubic capacity specified in Column (F) of the 
Table in Rule 28. < 
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. Pour être promptement disponibles, les embarcations de sauvetage et les engins flottants 
doivent remplir les conditions suivantes : 


a) On doit pouvoir les mettre à l'eau sûrement et rapidement, même dans des 
conditions défavorables de bande et d’assiette ; 
b) Il doit être possible d’embarquer les passagers dans les embarcations rapidement 
et en bon ordre : 
Rie ) L'installation de chaque embarcation et de chaque engin flottant doit être telle 
qu'elle ne gêne pas la manœuvre des autres embarcations ou engins flottants. 


Les Mesures destinées à assurer l’application du principe mentionné dans la présente 
prescription, c'est-à-dire des conditions à observer pour que les engins de sauvetage soient 
promptement disponibles devront être conformes aux dispositions de la règle XXXVII. 


Prescription 16. 
Conditions à observer pour que les embarcations de sauvetage et les engins flottants soient adéquats. 


A bord de tout navire auquel s'appliquent les présentes prescriptions, les embarcations de 
sauvetage et les engins flottants devront être adéquats. 

Pour être adéquats, les embarcations de sauvetage et les engins flottants disponibles doivent 
satisfaire aux conditions suivantes, étant entendu qu’il ne sera pas exigé à bord de tout navire à 
passagers plus d’embarcations qu’il n’en faut pour recevoir toutes les personnes à bord ni un plus 
grand nombre de jeux de bossoirs qu'il n’en faut pour ce nombre d’embarcations. 


Navires autres que les navires de pèlerins. 


1. Voyages internationaux. — Sous réserve des dispositions des alinéas 2, 3 et 4 de la présente 
prescription, un navire effectuant des voyages internationaux devra être pourvu de jeux de bossoirs, 
suivant sa longueur, comme il est dit à la colonne A du tableau de la prescription 28. Chaque jeu de 
bossoirs doit porter une embarcation de la classe I. Si les embarcations de sauvetage attachées 
aux bossoirs ne satisfont pas à la moins rigoureuse des deux conditions ci-après : 


a) Comporter des places suffisantes pour toutes les personnes à bord, ou 
b) Présenter la capacité cubique minimum spécifiée à la colonne D du tableau de la 
prescription 28, 
des embarcations de sauvetage additionnelles de l’un des types réglementaires seront installées 
pour combler la différence. L’arrimage des embarcations additionnelles sera fixé par l’administration 
intéressée. 

Si ces embarcations ne sont pas suffisantes pour recevoir toutes les personnes à bord, des 
embarcations de sauvetage additionnelles, des radeaux de sauvetage approuvés ou d’autres engins 
flottants approuvés seront installés afin que les embarcations de sauvetage, les radeaux de sauvetage 
et les engins flottants soient suffisants pour recevoir toutes les personnes se trouvant à bord. 

Si, de l'avis de l’administration, il n’est ni réalisable ni raisonnable d'installer à bord d'un 
navire le nombre de jeux de bossoirs indiqué à la colonne À du tableau de la prescription 28, 
l'administration peut, dans des circonstances exceptionnelles, accorder l'autorisation d'installer 
un nombre plus faible de jeux de bossoirs, à la condition toujours que ce nombre ne soit jamais 
inférieur au nombre minimum fixé par la colonne B du tableau et que la capacité totale des 
embarcations à bord du navire atteigne au moins la capacité minimum requise par la colonne D. 


2. Voyages internationaux dans des zones spécifiées. — a) Tout navire effectuant 
occasionnellement le transport de passagers sans installation de couchettes entre Hong-Kong et 
les îles Carolines les îles des Larrons ou îles Mariannes, les îles Ellice, les îles Gilbert, Guam, les îles 
Marshall et les îles Pelew devra satisfaire aux conditions prévues à l'alinéa premier ci-dessus pour les 
voyages internationaux, sauf que l'administration pourra permettre qu'un tel navire ne soit pas 
pourvu d’embarcations de sauvetage d’une capacité cubique supérieure à celle qui est spécifiée 
à la colonne F du tableau de la prescription 28. 
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b) A ship engaged on International voyages in the area of the Bay of Bengal and the Andaman 
Sea i Ae are of a line drawn from Point Calimere (India) to Achin Head (Sumatra) and 
thence to Penang shall comply with the conditions in section 1 above for international voyages 
subject to the following modifications : 


The lifeboats shall be sufficient to provide accommodation for 80 % of all persons 
on board or the minimum cubic capacity specified in Column (F) of the Table in Rule 28, 
whichever is the less. 


If the boats so provided do not provide accommodation for 80 % of all persons on 
board, additional lifeboats, or life rafts, or other approved buoyant apparatus shall be 
provided so that the accommodation provided by the lifeboats, life rafts and buoyant 
apparatus shall be sufficient for 80 % of all persons on board. 


3. Short international voyages. — A ship engaged on short international voyages shall be 
provided with sets of davits in accordance with its length as provided in Column (A) of the Table 
in Rule 28. Each set of davits shall have a boat of Class I attached to it. If the lifeboats attached 
to davits do not provide : 


(a) Accommodation for 80 % of all persons on board, or 


(6) The minimum cubic capacity specified in Column (E) of the Table in Rule 28, 
whichever is less, 


additional lifeboats of one of the standard types shall be placed on board to make up the deficiency. 
The stowage of the additional boats shall be decided by the Administration concerned. 


If the boats so provided do not provide accommodation for 80 % of all persons on board, 
additional lifeboats, or approved life rafts, or other approved buoyant apparatus shall be provided 
so that the accommodation provided by the lifeboats, life rafts and buoyant apparatus shall be 
sufficient for 80 % of all persons on board. 


When in the opinion of the Administration it is neither practicable nor reasonable to place on 
a ship engaged on short international voyages, the number of sets of davits required by Column (A) 
of the Table in Rule 28 the Administration may authorise, under exceptional conditions, a smaller 
number of sets of davits, provided always that this number shall never be less than the minimum 
number fixed by Column (B) of the Table, and that the total capacity of the boats on the ship shall 
be at least up to the minimum capacity required by Column (E). 


4. Short international voyages in specified areas. — A ship engaged on short international 
voyages in the area bounded by the following lines ; from a point on the west side of the Malay 
Peninsula in latitude 10° North along the coast of Asia to a point in Cochin China in latitude 11° 
North ; thence to latitude 8° North, longitude 1100 East ; thence to latitude 8° North, 
longitude 125° East; thence to latitude 0°, longitude 140° East; thence to latitude 0°, 
longitude 160° East ; thence to latitude 11° South, longitude 170° East ; thence to latitude 
23 72° South, longitude 170° East ; thence to latitude 23 140 South, longitude 160° East ; thence to 
the east side of Cape York at latitude 11° South ; from the west side of Cape York at latitude 
11° South to Cape Wessel and Wessel Island ; thence along the Australian coast to Port Darwin 
(Cape Charles) ; thence to latitude 10° South, longitude 1090 East ; thence to Christmas Island : 
thence to latitude 2° North, longitude 94° East ; thence to latitude 6° 30’ North, longitude 94° 
East ; and thence to the starting point but excluding ports and places under the jurisdiction of 
Australia: shall comply with the conditions in section (3) above for short international voyages 
except that it shall not be required to provide accommodation on lifeboats, life rafts and buoyant 
apparatus for more than 60 %, of all persons on board. 
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b) Tout navire effectuant des voyages internationaux dans la zone du golfe de Bengale et de 
la mer d’Andaman au nord d’une ligne tirée de la Pointe Calimere (Inde) a Achin Head (Sumatra) 
et de la à Penang devra satisfaire aux conditions prévues à l’alinéa premier ci-dessus pour les voyages 
internationaux, sous réserve des modifications ci-après : ) 


Les embarcations de sauvetage devront satisfaire à la moins rigoureuse des deux 
conditions ci-après : être suffisantes pour recevoir 80 % de l’ensemble des personnes à 
bord ou présenter la capacité cubique minimum spécifiée à la colonne F du tableau de 
la prescription 28. 
| Si les embarcations ainsi fournies ne sont pas suffisantes pour recevoir 80 % de 
l’ensemble des personnes a bord, des embarcations de sauvetage additionnelles, des 
radeaux de sauvetage ou d’autres engins flottants approuvés devront être installés de 
manière à ce que les embarcations de sauvetage, les radeaux de sauvetage et les engins 
flottants soient suffisants pour recevoir 80 % de l’ensemble des personnes à bord. 


3. Voyages internationaux courts. — Tout navire effectuant des voyages internationaux courts 
sera pourvu de jeux de bossoirs, suivant sa longueur, comme il est dit à la colonne A du tableau 
de la prescription 28. Chaque jeu de bossoirs doit porter une embarcation de la classe I. Si les 
embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs ne satisfont pas à la moins rigoureuse des deux 
conditions ci-après : 


a) Comporter des places suffisantes pour recevoir 80 % de l’ensemble des personnes 
à bord; ou 
b) Présenter la capacité cubique minimum spécifiée à la colonne D du tableau de la 
prescription 28, 
des embarcations de sauvetage additionnelles de l’un des types réglementaires seront installées 
pour combler la différence. L’arrimage des embarcations additionnelles sera fixé par l'administration 
intéressée. 

Si ces embarcations ne sont pas suffisantes pour recevoir 80 % de l’ensemble des personnes à 
bord, des embarcations de sauvetage additionnelles, des radeaux de sauvetage approuvés ou d’autres 
engins flottants approuvés seront installés afin que les embarcations de sauvetage, les radeaux de 
sauvetage et les engins flottants soient suffisants pour recevoir 80 % de l’ensemble des personnes 
se trouvant à bord. 

Si, de l’avis de l'administration, il n’est ni réalisable ni raisonnable d'installer a bord d’un navire 
effectuant des voyages internationaux courts le nombre de jeux de bossoirs indiqué à la colonne À 
du tableau de la prescription 28, l’administration peut, dans des circonstances exceptionnelles, 
accorder l’autorisation d'installer un nombre plus faible de jeux de bossoirs, à la condition toujours 
que ce nombre ne soit jamais inférieur au nombre minimum fixé par la colonne B du tableau et 
que la capacité totale des embarcations à bord du navire atteigne au moins la capacité minimum 
requise par la colonne E. 


4. Voyages internationaux courts dans des zones déterminées. — Tout navire effectuant des 
voyages internationaux courts dans la zone délimitée par les lignes ci-après allant d'un point situé 
sur la partie ouest de la péninsule de Malacca à 10° de latitude nord, le long de la côte d’Asie, 
jusqu’à un point situé en Cochinchine à 11° de latitude nord ; de là à 8° de latitude nord et 110° de 
longitude est ; de là à 8° de latitude nord et 125° de longitude est ; de là à 0° de latitude et 140° de 
longitude est ; de là à 0° de latitude et 160° de longitude est ; de la à 11° de latitude sud et 170° 
de longitude est ; de là à 23120 de latitude sud et 170° de longitude est ; de là à 23120 de latitude 
sud et 160° de longitude est ; de là à la partie est du cap York à 11° de latitude sud ; de la partie 
ouest du cap York à 11° de latitude sud au Cap Wessel et à l’île Wessel ; de la le long de la côte 
d'Australie à port Darwin (Cap Charles) ; de la à 10° de latitude sud et 109° de longitude est ; de là 
à l’île Noël : de là à 2° de latitude nord et 94° de longitude est ; de la à 6°30’ de latitude nord et 
94° de longitude est et de là jusqu’au point de départ, en excluant les ports et les lieux relevant de la 
souveraineté de l'Australie, devra satisfaire aux conditions prévues à l’alinéa 3 ci-dessus pour les 
voyages internationaux courts, sauf qu'il ne sera pas exigé que ce navire soit pourvu d' embarcations 
de sauvetage, de radeaux de sauvetage et d'engins flottants pour plus de 60 % de l’ensemble des 


personnes à bord. 
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Pilgrim Ships. 


3. Subject to the provisions of section (6) of this Rule a pilgrim ship which carries more than 
12 berthed passengers shall be provided with the number of sets of davits set out in Column (A) 
of the Table in Rule 28. A pilgrim ship which carries 12 berthed passengers or less shall be provided 
with the number of sets of davits set out in Column (C) of the Table in Rule 28. Each set of davits 
shall have a boat of Class I attached toit. If the lifeboats attached to davits do not provide : 


(a) Accommodation for all persons on board, or | 
(b) The minimum cubic capacity specified in Column (F) of the Table in Rule 28, 
whichever is less, 


additional lifeboats of one of the standard types shall be placed on board to make up the deficiency. 
The stowage of the additional boats shall be decided by the Administration concerned. 


If the lifeboats so provided do not provide accommodation for all persons on board additional 
lifeboats, approved life rafts, or other approved buoyant apparatus shall be provided so that the 
accommodation provided by the lifeboats, life rafts and buoyant apparatus shall be sufficient for 
all persons on board. 

When in the opinion of the Administration it is neither practicable nor reasonable to place on 


a pilgrim ship carrying more than 12 berthed passengers the number of sets of davits required by : 


Column (A) of the Table in Rule 28, the Administration may authorise, under exceptional conditions, 


a smaller number of sets of davits provided always that this number shall never be less than the 


minimum number fixed by Column (B) of the Table, and that the total capacity of the boats on the 
ship shall be at least up to the minimum capacity required by Column (F). 


6. A pilgrim ship engaged on short international voyages shall comply with the provisions 
of section (3) above except as regards davits when it shall comply with the provisions of section (5) 
above. 


Rule 17. 
STANDARD TYPES OF Boats, LIFE RAFTS, BUOYANT APPARATUS. 


All the lifeboats, life rafts and buoyant apparatus shall comply with the conditions fixed by 
Regulations XXIV to XXIX : 

Provided always that where an Administration finds it necessary to accept boats without 
buoyancy in lieu of Class I boats on vessels engaged in certain trades between ports belonging to 
its country, and when such vessels are engaged on short international voyages in the area bounded 
by a line drawn through the following points : 
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the Administrations concerned may accept such boats in lieu of Class I boats on such international 


voyages, provided they are satisfied that as many Class I boats are carried as the circumstances 
of the trade permit. 
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Navires de pélerins. 


_ 5. Sous réserve des dispositions de l’alinéa 6 des présentes prescriptions, tout navire de pèlerins 
qui transporte plus de 12 passagers à couchettes, devra être pourvu du nombre de jeux de bossoirs 
indiqué dans la colonne A du tableau de la prescription 28. Tout navire de pèlerins qui transporte 
12 passagers à couchette ou moins, devra être pourvu du nombre de jeux de bossoirs indiqué à la 
colonne C du tableau de la prescription 28. Chaque jeu de bossoirs doit porter une embarcation 
de la classe I. Si les embarcations de sauvetage attachées aux bossoirs ne satisfont pas à la moins 
rigoureuse des deux conditions ci-après : 


a) Comporter des places suffisantes pour toutes les personnes à bord, ou 
b) Présenter la capacité cubique minimum spécifiée à la colonne F du tableau de la 
prescription 28, 


des embarcations de sauvetage additionnelles de l’un des types réglementaires seront installées 
pour combler la différence. L’arrimage des embarcations additionnelles sera fixé par l'administration 
intéressée. 

Si ces embarcations ne sont pas suffisantes pour recevoir toutes les personnes à bord, des 
embarcations de sauvetage additionnelles, des radeaux de sauvetage approuvés ou d’autres engins 
flottants approuvés seront installés, afin que les embarcations de sauvetage, les radeaux de 
sauvetage et les engins flottants soient suffisants pour recevoir toutes les personnes à bord. 

Si, de l’avis de l’administration, il n’est ni réalisable ni raisonnable d'installer à bord d’un 
navire de pèlerins transportant plus de 12 passagers à couchette, le nombre de jeux de bossoirs 
indiqué à la colonne A du tableau de prescription 28, l’administration peut, dans des circonstances 
exceptionnelles, accorder l'autorisation d'installer un nombre plus faible de jeux de bossoirs, à la 
condition toujours que ce nombre ne soit jamais inférieur au nombre minimum fixé par la colonne B 
du tableau et que la capacité totale des embarcations à bord du navire atteigne au moins la capacité 
minimum requise par la colonne F, 


6. Tout navire de pèlerins effectuant des voyages internationaux courts devra satisfaire aux 
dispositions de l’alinéa 3 ci-dessus, sauf en ce qui concerne les bossoirs ; pour ces derniers, le navire 
en question devra satisfaire aux prescriptions de l’alinéa 5 ci-dessus. 


Prescription 17. 
Types réglementaires d embarcations, radeaux de sauvetage, engins flottants. 


Toutes les embarcations de sauvetage, radeaux de sauvetage et engins flottants doivent 
satisfaire aux conditions fixées par les règles XXIV à XXIX, étant entendu toujours que si une 
administration juge nécessaire d’accepter des embarcations sans flotteurs au lieu d’embarcations 
de la classe I sur les navires affectés à certains trafics entre des ports appartenant au pays de cette 
administration et si ces navires effectuent des voyages internationaux courts dans la zone délimitée 
par une ligne qui passe par les points ci-après : 
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les administrations intéressées pourront accepter de telles embarcations au lieu d’embarcations 
de la classe I pour les voyages internationaux en question, à la condition qu’elles constatent que le 
navire porte autant d’embarcations de la classe I que le permettent les conditions du trafic. 
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Rule 18. 


Construction of Boats. 


Al boats must be properly constructed, and shall be of such form and proportions that they 
shall have ample stability in a seaway, and sufficient freeboard when loaded with their full, 


complement of persons and equipment. | | 
Each boat must be of sufficient strength to enable it to be safely lowered into the water when | 


loaded with its full complement of persons and equipment. 


Rule 19. 
Embarkation of the Passengers in the Boats. 


Suitable arrangements shall be made for embarking the passengers in the boats at an 
embarkation deck. There shall also be a suitable ladder provided at each set of davits. 


Rule 20. 
Capacity of Boats and Life Rajts. 


The number of persons that a boat of one of the standard types or an approved life raft or 
buoyant apparatus can accommodate and the conditions of approval of life rafts and buoyant 
apparatus shall be ascertained in accordance with the provisions of Regulations XXX to XXXV 
inclusive. 


Rule 21. 
Equipment of Boats and Life Rafts. 


eee equipment of boats and life rafts shall be in accordance with the provisions of Regulation 

Provided that an Administration may exempt the boats from carrying more than one half of 
the equipment specified in subparagraph (0) of paragraph 1 of the said Regulation, and in the case 
of a ship engaged on an international voyage referred to in section 2 (b) of Rule 16 an 
Administration may exempt the boats from carrying any of the equipment specified in the said 
sub-paragraph. 

Provided also that an Administration may exempt a pilgrim ship from the provisions of 
paragraph 2 of the said Regulation. 


Rule 22. 


Life-jackets and Life buoys. 
1. Every ship to which these Rules apply shall carry for every person on board a life-jacket 


of a type approved by the Administration, and in addition, unless these life-jackets can be adapted 
for use by children, a sufficient number of life-jackets suitable for children. 
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Prescription 18. 


Construction des embarcations. 


|. Toutes les embarcations doivent être bien construites et avoir des formes et des proportions 
qui leur assurent une large stabilité à la mer et un franc-bord suffisant, lorsqu'elles sont en charge 
avec toutes les personnes qu’elles doivent recevoir et tout leur armement. 
_… Chaque embarcation doit présenter une solidité suffisante pour pouvoir, sans danger, être mise 
à l'eau avec son plein chargement en personnes et en armement. | 


Prescription 10. 
| Accès des passagers aux embarcations. 


Des dispositions convenables doivent être prises pour permettre l’accès des passagers, d’un 
pont d'embarquement, dans les embarcations. I] doit y avoir, en outre, une échelle convenable à 
chaque jeu de bossoirs. 


Prescription 20. 
Capacité des embarcations et des radeaux de sauvetage. 


Le nombre de personnes qu’une embarcation d’un des types réglementaires, un radeau de 

sauvetage approuvé ou un engin flottant peut recevoir et les conditions auxquelles un radeau de 

sauvetage ou un engin flottant peut être approuvé sont déterminés conformément aux prescriptions 
des règles XXX à XXXV inclueses. 


Prescription 21. 
Armement des embarcations et radeaux de sauvetage. 


L’armement des embarcations et des radeaux de sauvetage sera conforme aux dispositions 
de la règle XXXVI. 

Toutefois, administration pourra permettre que les embarcations ne soient pas pourvues de 
plus de la moitié de l’équipement indiqué au sous-alinéa o) de l’alinéa premier de ladite règle et 
qu’un navire qui effectue un voyage international visé à l'alinéa 2 b) de la prescription 16 ne soit 
pas pourvu de l'équipement spécifié dans ledit sous-alinéa. 


Il est entendu également qu'une administration pourra dispenser un navire de pèlerins de 
l'application des dispositions de l’alinéa 2 de ladite règle. 


Prescription 22. 
Brassiéres de sauvetage et bouées de sauvetage. 


1. Tous les navires auxquels s'appliquent ces prescriptions doivent avoir, pour chaque personne 
présente à bord, une brassière de sauvetage d’un type approuvé par l'administration et, en outre, 
un nombre convenable de brassières spéciales pour enfants, à moins que les premières ne puissent 
être ajustées à la taille des enfants. 
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2. Every such ship shall also carry life buoys of a type approved as aforesaid in accordance 
with the following scale : 


Length of the ship Minimum No. of Life buoys 


in feet 
Winder 200 >, 1. 6 of which not less than 2 shall be provided with selfigniting lights. 
200 and under 300 8 do. 4 do. 
300 » 400 10 do. 6 do. 
400 and over. . 12 do. 6 do. | 


3. À life-jacket or life buoy shall not be approved by an Administration unless it satisfies the 
requirements of Regulation XL applicable to life-jackets and life buoys respectively. 


4. In these Rules the expression “ life-jacket ’’ includes any appliance capable of being 
fitted on the body, having the same buoyancy as a life-jacket. 


Rule 23. 


Means of Ingress and Egress. Emergency Lighting. 


I. Proper arrangements shall be made for ingress to and egress from the different 
compartments, decks, etc. 


2. Provision shall be made for an electric or other system of lighting, sufficient 
for all requirements of safety, in the different parts of the ship, and particularly upon the decks on 
which the lifeboats are stowed. On ships in which the boat deck is more than 30 feet above the 
waterline at the lightest seagoing draught, provision shall be made for the illumination from the 
ship of the lifeboats when alongside and in process of or immediately after being launched. There 
must be a self-contained source capable of supplying, when necessary, this safety lighting system, 
and placed in the upper parts of the ship above the bulkhead deck. 


3. The exit from every main compartment occupied by passengers or crew shall be 
continuously lighted by an emergency lamp. The power for these emergency lamps shall be so 
arranged that they will be supplied from the independent installation referred to in the preceding 
paragraph in the event of failure of the main generating plant : 

Provided that an Administration may exempt ships of less than 1,000 tons gross from the 
requirement of the independent installation referred to in paragraphs 2 and 3 of this Rule. 


Rule 24. 
Certificated Lifeboatmen. Manning of the Boats. 


1. In every ship to which these Rules apply there must be for any boat or life raft carried in 
order to comply with these Rules, such number of certificated lifeboatmen for that boat as is 
required by Regulation XLI. Provided that each Administration if it considers that the application 
of the requirements of Regulation XLI would be unreasonable or impracticable, may to the extent 


considered necessary, exempt from the said requirements ships or classes of ships belonging to 
its country. 


2. The allocution of the certificated lifeboatmen to each boat and life raft remains within 
the discretion of the master, according to the circumstances. | 
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2. Tous ces navires doivent également avoir des bouées de sauvetage d’un type approuvé 
comme ci-dessus, conformément au tableau ci-aprés : 


Longueur du navire 


en pieds Nombre minimum de bouées de sauvetage 
Moinssde 200°... % 6 dont 2 au moins devront être pourvues de fusées automatiques 
De 200 à moins de 300 SO) REA » » » » » 
De 300 à moins de 400 Lop) >) 6 » » » » » 
HOO et plus . 2 . 4 . PC » » » » » 


3. Une brassière de sauvetage ou une bouée de sauvetage ne peut être approuvée par une 
administration si elle ne satisfait aux prescriptions de la règle XL applicables aux brassières de 
sauvetage ou aux bouées de sauvetage respectivement. 


_ 4. Dans les présentes prescriptions, l'expression « brassiére de sauvetage » comprend tout 
dispositif capable de s'appliquer au corps et ayant la flottabilité d’une brassière de sauvetage 
réglementaire. 


Prescription 23. 
Circulation des personnes. Eclairage de Secours. 


1. Des dispositions appropriées doivent être prises pour l'entrée et pour la sortie des différents 
compartiments, ponts, etc. 


2. Un éclairage électrique ou un autre système d'éclairage suffisant pour satisfaire à toutes 
les exigences de la sécurité doit être prévu dans les diverses parties du navire et particulièrement 
sur les ponts où se trouvent les embarcations de sauvetage. Sur les navires où le pont des embarcations 
est à plus de 30 pieds de la flottaison correspondant au tirant d’eau minimum à la mer, des 
dispositions doivent être prises pour éclairer les embarcations, depuis le navire et le long du bord, 
pendant la manœuvre de mise à l’eau et immédiatement après cette manœuvre. Il doit exister 
une source autonome capable d'alimenter, le cas échéant, les appareils de cet éclairage de sécurité 
et placée dans les régions supérieures du navire, au-dessus du pont de cloisonnement. 


3. La sortie de chaque compartiment occupé par les passagers ou l'équipage doit être éclairée 
en permanence par un fanal de secours. Ces fanaux de secours doivent pouvoir être alimentés par 
la source autonome visée au précédent paragraphe, en cas d'arrêt de la source normale d'éclairage 
du navire. 

Toutefois, une administration pourra permettre que les navires de moins de 1000 tonnes brutes 
ne soient pas pourvus d'installation indépendante mentionnée dans les alinéas 2 et 3 de la présente 
prescription. 


Prescription 24. 


Canotiers brevetés. Personnel des embarcations. 


1. Sur tout navire auquel s'appliquent ces prescriptions, il doit y avoir, pour chaque embarcation 
ou radeau de sauvetage installé en exécution des présentes prescriptions, le nombre de canotiers 
brevetés fixé pour l’embarcation ou le radeau en question par les prescriptions de la règle XLI. 
Toutefois, chaque administration, si elle considère que l'application des prescriptions de la règle XLI 
ne serait pas raisonnable ou réalisable pourra, dans la mesure jugée nécessaire, dispenser de 
l'application desdites prescriptions certains navires ou certaines catégories de navires appartenant 
à son pays. 

2. Le capitaine du navire reste maitre, suivant les circonstances, de l'affectation des canotiers 
brevetés à chaque embarcation et radeau de sauvetage. 
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3. By “ certificated lifeboatmen ” is meant any member of the crew who holds a certificate 
of efficiency issued under the authority of the Administration in accordance with the conditions 
laid down in the aforementioned Regulation. 

4. The manning of the boats shall be as prescribed in Regulation XLII, subject to the proviso 
contained in section 1 of this Rule. 


Rule 25. 
Dangerous Goods. Fire Protection. 


1. The carriage, either as cargo or ballast, of goods which by reason of their nature, quantity, 
or mode of stowage, are, either singly, or collectively, liable to endanger the lives of the passengers 
or the safety of the ships, is forbidden. sat 

This provision does not apply to the ship’s distress signal, nor te the carriage of naval or military 
stores for the public service of the State under conditions authorised by the Administration. 


Each Administration shall, from time to time by official notice, determine what goods 
are to be considered dangerous goods, and shall indicate the precautions which must be taken 
in the packing and stowage thereof. 

2. The arrangements to be made for the detection and extinction of fire shall be as prescribed 
in Regulation XLIII. 

Provided that each Administration may exempt a ship belonging to its country from the 
requirement of an automatic fire alarm or fire detecting system. 

Provided further that in the case of ships of less than 1,000 tons gross an Administration, if 
satisfied that adequate arrangements for the extinction of fire have been made and that it is neither 
practicable nor reasonable to enforce full compliance with the requirements of paragraphs 2 to 
10 of the said Regulation, may to that extent modify the requirements of the said paragraphs 
in regard to a ship belonging to its country. 


Rule 26. 
Muster Roll and Drills. 


1. Special duties for the event of an emergency shall be allotted to each member of the crew. 


2. The muster list shall show all these special duties and shall indicate, in particular, the 
station to which each man must go, and the duties that he has to perform. 


3. Before the vessel sails, the muster list shall be drawn up and exhibited, and the proper 
authority shall be satisfied that the muster list has been prepared for the ship. It shall be posted 
in several parts of the ship, and in particular in the crew’s quarters. 


4. The conditions under which musters of the crew and drills shall take place shall be as 
prescribed by Regulations XLIV and XLV, provided that each Administration may exempt a 
ship belonging to its country from the requirement of the supplementary electrically operated 
emergency signals specified in Regulation XLV. 


Rule 
General Provisions. 
Each Administration undertakes to apply the detailed Regulations XXIV to XLV, except in 
so far as these Regulations are modified by these Rules. 
Rule 28. 
Table relating to davits and lifeboat capacity. 


The following table fixes, according to the length of the ship : 


(A) The number of sets of davits to be provided to each of which must be attached 
a boat of Class I in accordance with Rule 16. 
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Si On entend par « canotier breveté » tout homme de l'équipage muni d’un brevet d'aptitude 
délivré au nom de l'administration dans les conditions prévues à la règle sus-mentionnée. 


D 4. L'organisation du personnel des embarcations doit être conforme à la règle XLII, sous 
réserve de la condition formulée à l’alinéa premier de la présente prescription. 


Prescription 25. 
Marchandises dangereuses. Mesures contre l'incendie. 


1. Il est interdit d’embarquer, comme cargaison ou comme lest, des matières susceptibles, 


! isolément ou dans leur ensemble, de mettre en danger la vie des passagers ou la sécurité du navire, 


par leur nature, leur quantité ou leur mode d’arrimage. 
Cette prohibition ne s'applique ni au matériel destiné aux signaux de détresse du navire 


| lui-même, ni aux approvisionnements navals ou militaires pour le service de l'Etat dans les conditions 
| où le transport de ces approvisionnements est autorisé par l'administration. 


La détermination des matières à considérer comme dangereuses et l’indication des précautions 


| obligatoires à prendre dans leur emballage et leur arrimage feront l’objet d'instructions officielles 


et périodiques de la part de chaque administration. 
2. La règle XLIII indique les dispositions à prendre pour la découverte et l'extinction de 


l'incendie. 


Toutefois, chaque administration pourra dispenser un navire appartenant à son pays de 
l'obligation d’être pourvu d’un système automatique d'avertisseurs ou de détecteurs d'incendie. 
Il est entendu, en outre, que pour les navires de moins de 1000 tonnes brutes, une administration, 
si elle constatait que des mesures appropriées pour l'extinction des incendies ont été prises et qu'il 
n’est ni réalisable ni raisonnable d’exiger l’application intégrale des dispositions des alinéas 2 à 10 


| de ladite règle, pourra, dans cette mesure, modifier les prescriptions desdits alinéas pour tout navire 


appartenant à son pays. 


Prescription 20. 
Rôle d’alarme et exercices. 


r. Une consigne particulière d’alarme sera donnée a chaque homme de l'équipage. 

2. Le rôle d’appel reproduit toutes ces consignes particulières ; il indique, notamment, le poste 
auquel chaque homme doit se rendre et les fonctions qu'il a à remplir. 

3. Avant l’appareillage, le rôle d'appel est établi et produit, et l’autorité qualifiée doit être 
mise à même d’en constater l'existence. Il est affiché bien en vue dans plusieurs endroits du 
bâtiment, notamment dans les locaux affectés à l'équipage. 

4. Les conditions dans lesquelles on doit procéder aux appels et aux exercices de l'équipage 


sont prescrites par les règles XLIV et XLV; toutefois, chaque administration pourra dispenser 
un navire appartenant à son pays de l'obligation d’être pourvu des signaux d'appel électriques 
supplémentaires prévus à la règle XLV. 
Prescription 27. 
Dispositions générales. 
Chaque administration s'engage à appliquer les règles XXIV à XLV, sous réserve des 
modifications apportées auxdites règles par les présentes prescriptions. 


Prescription 28. 


Tableau indiquant les bossoirs et la capacité des embarcations de sauvetage. 


Le tableau suivant fixe, suivant la longueur du navire : 
(A) Le nombre des jeux de bossoirs à installer et sous chacun desquels doit etre 
attachée une embarcation de la classe I, conformément à la prescription 16 ; 
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(B) The minimum number of sets of davits which may be authorised exce 
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under Rule 16. 
(C) The number of sets of davits for pilgrim ships carrying not more than twelve 
berthed passengers. 
(D) The minimum lifeboat capacity required for a ship engaged on an international 
voyage, in accordance with Rule 16, section 1. 
(E) 
voyages, in accordance with Rule 16, section 3. | 
(F) The minimum lifeboat capacity required for a ship engaged on voyages in 
specified areas and for a pilgrim ship in accordance with Rule 16, sections 2 and 5. 


ptionally 


The minimum lifeboat capacity required for a ship engaged on short international 


(A) (B) (C) | Minimum aggregate capacity of life boats 
in cubic feet 
Number of 
Registered Mini sets of davits m) ) (F) 
Length of the ship Number numberiof for pilgrim Ph 
n Ge of sets of ass ships carrying F h For ships ae 
davits of davits |20t more than | For interna- . For short specified 
12 berthed -| tional voyages international areas — 
passengers voyages and pilgrim 
ships 
100 and under 120 2 2 2 784 320 400 
120 » 140 2 2 2 975 420 525 
140 » 160 2 2 2 1.240 610 762 
160 » 175 ä 2 2 1.500 780 975 
175 » 190 3 2 2 1.910 930 1.162 
190 » 205 4 4 4 2.200 1.080 1.350 
205 » 220 4 4 4 2.660 1.300 1.625 
220 » 230 5 4 4 3.120 1.475 1.843 
230 » 245 5 4 4 3.650 1.640 2.050 
245 » 255 6 4 4 4.080 1.840 2.300 
255 » 270 6 4 4 4.510 2.030 2.530 
270 » 285 7 4 4 4.950 2.420 3.02 
285 » 300 7 6 6 5.540 2.840 e : 
300 » 315 8 6 6 6.040 3.300 ae 
315 » 330 8 6 6 6.630 3.700 4.625 
330 » 350 9 6 6 7.200 4.100 5.125 
350 » 370 9 6 6 7.700 4-400 5.500 
370 » 390 10 6 6 8.520 4.700 5.8 
390 » 410 10 8 8 9.360 5.100 6. 2 
410 » 435 12 8 8 10.450 5.500 8 
435 » 460 12 10 8 11.540 6.000 is 
460 » 490 14 10 8 12.740 6.550 7580 
490 » 520 14 10 10 13.850 7.100 8.87 
520 » 550 16 10 10 14.980 7.650 9. ba 
550 » 580 16 12 12 16.280 — 
580 » 610 18 12 12 17.520 = — 
610 » 640 18 12 12 18.960 — — 
640 » 670 20 14 14 20.280 = — 
670 » 700 20 14 I4 21.640 — — 


——_——— "dt ee 


Note. — The number of sets of davits and the 
be prescribed by the Administration concerned. 


capacities of ships not provided for in the Table shall 
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(B) Le nombre minimum de jeux de bossoirs qui peut étre admis exceptionnellement 
conformément à la prescription 16 ; 


(C) Le nombre de jeux de bossoirs pour les navires de pèlerins ne transportant pas 
plus de douze passagers à couchette ; 


(D) La capacité minimum des embarcations de sauvetage d’un navire effectuant 
un voyage international, conformément à l’alinéa premier de la prescription 16 ; 

(E) La capacité minimum des embarcations de sauvetage d’un navire effectuant un 
voyage international court, conformément à l'alinéa 3 de la prescription 16 ; 

(F) La capacité minimum des embarcations de sauvetage d’un navire effectuant 
des voyages dans des zones déterminées et d’un navire de pèlerins, conformément aux 
alinéas 2 et 5 de la prescription 16. 


(A) (B) (C) Capacité totale du minimum des embarcations 
ne de (en piedu cubes) 
jeux de bos- 2 
Longueur enregistrée Nominee we des navi- (D) (E) (F) 
He Res eo DNS Ke ee Pieces Navires dans 
eee tosses de at tant pas plus Voyages oo des ne 
de 12 passa- | internationaux internationaux déterminées 
gers a courts et navires 
couchette de pèlerins 
100 à moins de 120 2 2 2 784 320 400 
120 » 140 2 2 2 975 420 525 
140 » 160 2 2 2 1,240 610 702 
160 » 175 3 2 2 1,500 780 975 
175 » 190 3 2 2 1,910 930 1,102 
100 » 205 4 4 4 2,200 1,080 1,350 
205 » 220 4 4 4 2,660 1,300 1,625 
220 » 230 5 4 4 3,120 1,475 1,843 
230 » 245 5 4 4 3,650 1,640 2,050 
245 » 255 6 4 4 4,080 1,840 2,300 
255 » 270 6 4 4 4,510 2,030 2,530 
270 » 285 7 4 4 4,950 2,420 3,025 
285 » 300 7 6 6 5,540 2,840 3,550 
300 » 315 8 6 6 6,040 3,300 AIDE 
315 » 330 8 6 6 6,630 3,700 4,625 
330 » 350 9 6 6 7,200 4,100 5,125 
350 » 370 9 6 6 7,700 4,400 5,500 
370 » 390 10 6 6 8,520 4,700 5,875 
390 » 410 10 8 8 9,360 5,100 6,375 
410 » 435 12 8 8 10,450 5,500 6,875 
435 » 460 12 10 8 11,540 6,000 7,500 
460 » 490 14 10 8 12,740 6,550 8,180 
490 » 520 14 10 10 13,850 7,100 8,875 
520 » 550 16 TO 10 14,980 7,050 9,560 
550 » 580 16 12 12 16,280 — 
580 » 610 18 12 Te 17,520 — — 
610 » 640 18 | 12 | 12 18,960 — oo 
640 » 670 20 14 14 20,280 — == 
670 » 700 20 14 14 21,640 — — 


Note. — Le nombre de jeux de bossoirs et la capacité des embarcations de navires non prévus dans 
le présent tableau seront fixés par l'administration intéressée. 
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Done at Simla this eleventh day of June, 1931, in a single copy. 


B. G. DE GLANVILLE. 
Goh. Hore 
W. O. LAMBERT. 
G. SWAN. 
F. W. JAMES. 
A. MAcINDOE. 
J. A. WOODHEAD. 
Henry J. TEMPERLEY GREY. 
Jo, Iu. 
A. BARTER. 
O. BRown. 
. A. MASTER. 
. G. VON OVEN. 
. C. KONING. 
J. W. vAN ANROOY. 
W. LANGELER. 
DE MEESTER. 
. STRAATEMEIER. 
. D. AHEARNE. 
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. E. WURTZBURG. 
. R. HOBHOUSE. 
HG. RITCHIE: 
Henry FLETT. 
Lim KIAN BENG. 
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Fait à Simla, le onze juin 1931, en un seul exemplaire. 
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ECHANGE DE NOTES 


ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET 
PORTUGAIS RELATIF A L’ADHESION DU POR- 
TUGAL A LA CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE 
EN MER DU 31 MAI 1929. LONDRES, LES 4 ET 
17 JANVIER 1033. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne 
le 3 mai 1933. 


Ja 
AMBASSADE DE PORTUGAL. 
No, 7. 
Proc. 4/933. 


LONDRES, le 4 janvier 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre de mon gouvernement, j’ai l’honneur 
de notifier 4 Votre Excellence que le Gouverne- 
ment de la République portugaise, faisant 
usage de la faculté que lui confére le Decret 
N° 21.893, du 23 novembre dernier, a décidé 
de donner son adhésion a la Convention inter- 
nationale pour la sauvegarde de la vie humaine 
en mer et à ses annexes I et II, aussi bien 
qu'à l’Acte final de la ci-devant dite convention, 
signés à Londres le 31 mai 1920. 


Le Gouvernement portugais observera les 
dispositions de l'annexe IT lorsque l'acceptation 
par le nombre nécessaire des pays intéressés 
des principes y contenus aura déterminé sa 
mise en vigueur. 


Je saisis cette opportunité pour renouveler 
à Votre Excellence les assurances de ma plus 
haute considération. 


Th. A. Garcia Rosapo. 


A Son Excellence, 
Sir John Simon, GCS he VO eyes 
Ministre des Affaires étrangéres, 
ELCHmetC Tet: 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 
des Nations, à titre d’information. 
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NOTES 


EXCHANGE OF 


BETWEEN THE BRITISH AND PORTUGUESE GOV. 
ERNMENTS REGARDING THE ACCESSION O1 
PORTUGAL TO THE INTERNATIONAL CONVEN! 
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA OI 
MAY 31, 1929. LONDON, JANUARY 4 AND 17 
1953: | 


Communicated by His Majesty's Secretary 0j 
State for Foreign Affairs in Great Britain. 


May 3, 1933. 
L'TRADUCTION. — TRANSLATION. 


I. 


PORTUGUESE EMBASSY. 
Noz 7: 
Proc. 4/933. 


LONDON, January 4, 1033. 
SIR, 


Acting upon instructions received from my 
Government, I have the honour to inform 
Your Excellency that the Government of the 
Portuguese Republic, availing itself of the 
powers conferred upon it by Decree No. 21,893 
of November 23rd last, has decided to accede 
to the International Convention for the Safety 
of Life at Sea and to Annexes I and II thereto, 
together with the Final Act of the aforemen- 
tioned Convention, all of which instruments 
were signed in London on May 31, 1929. 

The Portuguese Government will comply 
with the provisions of Annex II as soon as 
the acceptance by a sufficient number of the 
countries concerned of the principles therein 
laid down shall have led to its coming into 
force. 


I have the honour, etc. 


Th. A. GARCIA Rosapo. 


His Excellency 
Sir John Simon, GO Sie K-C.V O03 Meee 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
etc, ete) etc: 
ee ee 
* Translated by the Secretariat of the League 
or Nations, for information. 
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FOREIGN OFFICE, S. W.r. 
No. W.207 /7 /50. 


January 17, 1933. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the 
‘receipt of the Note No. 7 which Your Excellency 
‘was so good as to address to me on the 4th 
January, informing me of the decision of the 
Portuguese Government to accede to the 
International Convention for the Safety of 
Life at Sea, signed at London on the 31st May, 
1929. 

2. In accordance with Article 64 of the 
Convention, I have the honour to inform you 
that the accession of the Portuguese Govern- 
ment will take effect on the 6th April next, 
three months after the receipt of our Note 
under reference. 


3. I shall not fail to inform the Portuguese 
Government as soon as His Majesty’s Govern- 
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IE 


FOREIGN OFFICE. 
No. W.207 /7 /50. 


Le 17 janvier 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de 
votre note N° 7 en date du 4 janvier me faisant 
savoir que le Gouvernement portugais a décidé 
d’adhérer à la Convention internationale pour 
la sauvegarde de la vie humaine en mer, signée 
à Londres le 31 mai 1920. 


2. Conformément à l’article 64 de la conven- 
tion, j'ai l'honneur de vous faire connaître que 
l’adhésion du Gouvernement portugais prendra 
effet à partir du 6 avril 1933, trois mois après 
la réception de votre note précitée. 


3. Je ne manquerai pas d’aviser le Gouverne- 
ment portugais dès que le Gouvernement de 


ment in the United Kingdom consider that 
the acceptance by a sufficient number of states 
of Annex II would justify them in declaring 


Sa Majesté dans le Royaume-Uni jugera que 
Vacceptation de l’annexe II par un nombre 
suffisant d’Etats l’autorise a déclarer que cette 


that it is to come into force. 


I have the honour to be, with the highest 
consideration, Your Excellency’s obedient Serv- 
ant, 


(For the Secretary of State), 
C. HowARD SMITH. 


His Excellency 
General Thomas Antonio Garcia Rosado, 
K.C.M.G., 
CUCHy CLG., CLC: 


ECHANGE DE NOTES 


ENTRE LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE ET 
LE GOUVERNEMENT DANOIS AU NOM DE 
L’ISLANDE, RELATIF A L’ADHESION DE L'Is- 
LANDE A LA CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE 
EN MER DU 3I MAI 1929. LONDRES, LES 
5 ET 16 JANVIER 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne 
le 3 mat 1933. 
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annexe doit entrer en vigueur. 
Veuillez agréer, etc. 


(Pour le Secrétaire d'Etat) 
C. HowarpD SMITH. 


A Son Excellence, 
le Général Thomas Antonio Garcia Rosado, 
IA CIMEC 
etc., etc., etc. 


EXCHANGE OF NOTES 


BETWEEN THE BRITISH GOVERNMENT AND THE 
DANISH GOVERNMENT ON BEHALF OF ICE- 
LAND, REGARDING THE ACCESSION OF ICELAND 
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SAFETY OF LIFE AT SEA OF MAY 31, 1929. 
LONDON, JANUARY 5 AND 16, 1933. 


Communicated by His Mayesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
May 3, 1933. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
Ik 11e 
DANISH LEGATION. LÉGATION DU DANEMARK. | 
No. 5/33. Nes ga. | 
Ref. De Ref. 62.B.1. 


LONDON, 5th January, 1933. 


SIR, 


Article 64 of the International Convention 
for the Safety of Life at Sea signed at London 
on, the 31st May, 1929, provides that a Govern- 
ment on behalf of which the Convention has 
not been signed shall be allowed to accede 
thereto at any time after the Convention has 
come into force and furthermore that accessions 
may be effected by means of notifications in 
writing adressed to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland which in due course shall inform all 
signatory and acceding Governments of all 
accessions received and of the date of their 
receipt. 

Referring to this article and acting under 
instructions from my Government in fulfilment 
of a desire expressed by the Royal Icelandic 
Government, I have now the honour to inform 
you that the Royal Icelandic Government 
desires to accede to the above-named Con- 
vention. 

I should be much obliged in due time to 
receive your acknowledgment of this Note and 
at the same time to be informed of the exact 
date from which the accession of Iceland to 
the Convention will take effect. 


I have the honour to be, with the highest . 


consideration, Sir, Your most obedient humble 
Servant, 


P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 


The Right Honourable 
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., 
Woo, EMO, ETC. 


LONDRES, 5 janvier 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


L’article 64 de la Convention internationale 
pour la sauvegarde de la vie humaine en mer, 
signée à Londres le 31 mai 1929, porte qu’un 
gouvernement au nom duquel la convention 
n'a pas été signée est admis à y adhérer à 
toute époque après l'entrée en vigueur de 
ladite convention et, en outre, que les adhésions 
peuvent se faire par des notifications écrites 
adressées au Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord qui 
doit aviser en temps utile tous les gouverne- 
ments signataires et adhérents de toutes les 
adhésions reçues et de la date de leur réception. 


Me référant à cet article, et d’ordre de mon 
gouvernement désireux de se conformer au 
désir exprimé par le Gouvernement royal 
d'Islande, j’ai maintenant l’honneur de vous 
faire savoir que le Gouvernement royal d'Islande 
désire adhérer à la convention précitée. 


Je vous saurais gré de m'accuser réception 
en temps utile, de la présente note et en même 
temps de me faire connaître la date exacte 
à laquelle l’adhésion de l’Islande à la convention 
prendra effet. 


Veuillez agréer, etc. 


P. F. AHLEFELDT-LAURVIG. 


Au Très Honorable 
Sir John Simon, G.C.S.I., KÉCVOS 
QWs, Cues, Qe. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Na- 
tions, à titre d’information. 


? Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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of Life at Sea, signed at London on the 31st . 


1 
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ie 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 
No. W. 217 /7 /50. 


16th January, 1933. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
of the note, No. 5/33 Reference 62 B.1., 


\ which you were so good as to address to me 
: on the 5th January, informing me of the desire 
: of the Royal Icelandic Government to accede 


to the International Convention for the Safety 


May, 1929. 
2. In accordance with Article 64 of the 
Convention, I have the honour to inform you 


| that the accession of the Icelandic Government 
will take effect on the 6th April next, three 
‘months after the receipt of your note under 


reference. 


I have the honour to be with the highest 
consideration, Sir, Your obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
C. HOWARD SMITH. 


Count P. F. Ahlefeldt-Laurvig, G.C.V.O., 
etc., etc., etc. 


NOTES 


RELATIVES A L’ADHESION DE LA VILLE LIBRE 
DE DANTZIG A LA CONVENTION INTERNATIO- 
NALE POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE 
HUMAINE EN MER. LONDRES, LES 28 JANVIER 
ET 9 FEVRIER 1933. 


Communiquées par le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande- 
Breiagne le 20 mars 1933. 
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FE 


FOREIGN OFFICE, S. W. 1. 
No W. 217 /7 /50. 


16 janvier 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai ’honneur de vous accuser réception de 
la note N° 5/33 — 62 B. 1 — que vous avez 
bien voulu m'adresser le 5 janvier pour me 
faire part du désir du Gouvernement royal 
d'Islande d’adhérer à la Convention inter- 
nationale pour la sauvegarde de la vie humaine 
en mer signée à Londres le 31 mai 1920. 


2. Conformément à l’article 64 de la conven- 
tion, j'ai l'honneur de vous faire savoir que 
Vadhésion du Gouvernement islandais prendra 
effet à partir du 6 avril 1933, trois mois après 
réception de votre note précitée. 


Veuillez agréer, etc. 


(Pour le Secrétaire d'Etat) 
C. HOWARD SMITH. 


M. le comte P. F. Ahlefeldt-Laurvig, G.C.V.O., 
tes, Etc. Keke, 


NOTES 


REGARDING THE ACCESSION OF THE FREE CITY 
OF DANZIG TO THE INTERNATIONAL CONVEN- 
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA. LON- 
DON, JANUARY 28 AND FEBRUARY 9, 1933. 


Communicated by His Majesty's Secretary of State 
for Foreign Affairs in Great Britain, March 20, 


1033. 


1933. 
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ie 


AMBASSADE DE POLOGNE 
A LONDRES. 


N° 4048 /c/2. 
Le 28 janvier 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre de mon gouvernement, j’ail’honneur 
de notifier à Votre Excellence, en accord avec 
l’article 64 de la Convention internationale pour 
la sauvegarde de la vie humaine en mer, signée 
a Londres le 31 mai 1929, l’adhésion de la Ville 
libre de Dantzig a ladite convention. 

Je saisis cette occasion de présenter a Votre 
Excellence les assurances de ma plus haute 
considération avec laquelle j’ail’honneur d’être, 
Monsieur le Ministre, de Votre Excellence, le 
très dévoué et obéissant serviteur, 


SKIRMUNT, 


Ambassadeur extraordinaire 
et plémipotentiaire. 


Son Excellence 
Le Très Honorable . 
Sir John Simon, K.C.V.O., P.C. M.P., 
Principal Secrétaire d'Etat 
pour les Affaires étrangères, 
Foreign Office, S. W. I. 


IT 


FOREIGN OFFICE, S.W.1. 
N° T 1223/8901 /381. 
oth, February 1933. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge the 
receipt of Monsieur Constantin Skirmunt’s note 
No. 4948/c/2 of the 28th ultimo in which His 
Excellency notified to me the accession of the 
Government of the Free City of Danzig to the 
International Convention for the Safety of Life 
at Sea, signed at London on the 31st May 1929. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
ie 


PoLisH EMBASSY, 
LONDON. 


N° 4948/c/2. 


January 28, 1933. 


SIR, 

I have the honour, on behalf of my Govern- 
ment, to notify to you, in conformity with 
Article 64 of the International Convention for. 
the Safety of Life at Sea, signed at London on, 
May 31, 1920, the accession of the Free City of 
Danzig to that Convention. 

I have the honour, etc., 


SKIRMUNT, 


Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary. 


The Rt. Hon. 
Sr john Sunen; KCV-0 MP:C/Mez 
Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W. 1. 


| 


FOREIGN OFFICE, S.W.1. 
No T 1223/891/381. 


Le 9 février 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note 
N° 4948/c/2 de Monsieur Constantin Skirmunt, 
en date du 28 janvier, dans laquelle Son 
Excellence a bien voulu me notifier l'adhésion 
du Gouvernement de la Ville libre de Dantzig 
à la Convention internationale pour la sauve- 
garde de la vie humaine en mer, signée à Lon- 
dres le 31 mai 1920. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


* Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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2. This accession was duly recorded in the 
archives of this Department on the 30th ultimo, 
the date of its receipt, and will take effect on 
the 30:h April 1933. 

I have the honour to be, with high conside- 
ration, Sir, Your obedient Servant, 


For the Secretary of State : 
(Signed) G. R. WARNER. 


| . : 
Monsieur Jan Wszelaki, 
CUOBRCEC etc: 


EXCHANGE OF NOTES 


BETWEEN THE BRITISH AND CHINESE GOVERN- 
MENTS REGARDING THE ACCESSION OF CHINA 
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SAFETY OF LIFE AT SEA OF MAY 31, 1920. 
LONDON, FEBRUARY 13/28, 1933. 


Communiqué par le secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères de Sa Majesté en Grande-Bretagne 
le 3 mat 1933. 


CHINESE LEGATION. 
£0733 /25. 


LonDoON, W. 1. 13th February, 1933. 


Your EXCELLENCY, 


Acting upon instructions received from the 
Wai-Chiao Pu I have the honour to inform 
Your Excellency that the National Government 
of the Republic of China desire to notify His 
Majesty’s Government in the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland that 
they accede to the International Convention 
for the Safety of Life at Sea, 1929, signed in 
London, May 31, 1929. 
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2. Cette adhésion a été dûment enregistrée 
dans les archives du département, le 30 janvier, 
date de sa réception, et elle entrera en vigueur 
le 30 avril 1933. 


Veuillez agréer, etc. 


Pour le Secrétaire d'Etat : 
(Signé) G. R. WARNER. 


Monsieur Jan Wszelaki, 
CLCTIELCT IEC: 


ÉCHANGE DE NOTES 


ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET 
CHINOIS RELATIF A L’ADHESION DE LA CHINE 
A LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA 
SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER 
DU 31 MAI 1929. LONDRES, LES 13 ET 28 
FÉVRIER 1933. 


Communicated by His Mayesty’s Secretary of 
State for Foreign Affairs in Great Britain, 
May 3, 1933. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


LEGATION DE CHINE. 
HOF 3325. 


LONDRES, le 13 février 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


D’ordre du Wai-Chiao Pu, j'ai l'honneur de 
vous faire connaitre que le Gouvernement 
national de la République de Chine désire 
notifier au Gouvernement de Sa Majesté dans 
le Royaume-Uni de Grande-Bretag..e et d'Ir- 
lande du Nord son adhésion à la Convention 
internationale pour la sauvegarde de la vie 
humaine en mer, signée à Londres le 31 mai 


1920. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 
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1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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I shall be much obliged if Your Excellency 
will be good enough to take the necessary steps 
to inform all the signatory and acceding 
Governments in accordance with the provisions 
of Article 64 of the Convention above referred 
to. 


I have the honour to be, with high considera- 
tion, Your Excellency, Your obedient Servant, 


W. C. CHEN, 
Chargé d'Affaires 
ad interim. 


The Right Honourable 
Sion Simon, :G-CSTIKCUO, 
CEO etc. Etc 
H. B. M’s Principal Secretary of State 
for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S. W. I. 


11 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 
No. T 1874 /891/381. 


28th February, 1933. 


SIR, 


I have the honour to acknowledge the receipt 
sibyour note No. F: 0.33/25 of ‘the 13th 
instant in which you notify me of the accession 
of the National Government of the Republic 
of China to the International Convention for 
the Safety of Life at Sea signed at London on 
the 31st May 1929. 

2. This accession was duly placed on record 
in the archives of this Department on the 
14th instant, the date of the receipt of your 
note, and will take effect on the 14th May 
1933. Steps are being taken in accordance 
with Article 64 of the Convention to notify 
all signatory and acceding Governments of the 
accession of the Chinese Government. 


3. With reference to Article 40 of the 
Convention I have the honour to inform you 
that it has not yet been found possible to give 
effect to the revised regulations for the preven- 
tion of collisions at sea which form Annex II 
to the Convention. However, as soon as His 
Majesty’s Government in the United Kingdom 
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Je vous serais trés obligé de bien vouloid 
prendre toutes les mesures utiles pour aviser 
tous les gouvernements signataires et adhérents 
conformément aux dispositions de l’article 1 

| 
| 


| 


L 


de la convention susmentionnée. 


Veuillez agréer, etc. 


Le Chargé d'affaires p.1. | 
W. C. CHEN. 


Au Très Honorable 
Sir John Simon, GEST EE COS 
Etcy Cte Clee 
Principal Secrétaire d’Etat | 
de sa Majesté britannique 
aux Affaires étrangères, 
Foreign Office, 5. W. I. 


i 


FOREIGN OFFICE, S. W. I. 
N° T 1874 /891 /381. 


Le 28 février 1933. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de 
votre note N° F.0.33 /25 du 13 février me noti- 
fiant l’adhésion du Gouvernement national de 
la République de Chine à la Convention inter- 
nationale pour la sauvegarde de la vie humaine 
en mer, signée à Londres le 31 mai 1920. 


2. Cette adhésion a été dûment enregistrée 
aux archives de mon Départment le 14 février, 
date de réception de votre note et prendra 
effet à partir du 14 mai 1933. Des dispositions 
sont prises conformément à l’article 64 de la 
convention pour notifier à tous les gouverne- 
ments signataires et adhérents l’adhésion du 
Gouvernement chinois. 


3. En ce qui concerne l’article 40 de la 
convention, j'ai l'honneur de vous aviser qu’il 
n'a pas encore été jugé possible de donner 
effet au règlement revisé pour prévenir les 
abordages en mer, qui constitue l’annexe II 
de la convention. Toutefois, dès que le Gouverne- 
ment de Sa Majesté dans le Royaume-Uni 
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4 


consider that the Revised Regulations have 
deen accepted by a sufficient number of States 
co justify them in declaring the said Regulations 
co be in force the Chinese Government will 
oe informed. 


I have the honour to be, with high conside- | 


cation, Sir, Your obedient Servant, 


. (For the Secretary of State) 
és (Sd.) G. R. WARNER. 


| 


Monsieur Wei-Cheng Chen, 


etc., etc., etc. 
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estimera que le règlement revisé aura étéaccepté 
par un nombre d'Etats suffisant pour se croire 
autorisé à déclarer que ce règlement est en — 
vigueur, le Gouvernement chinois en sera 
dûment avisé. 


Veuillez agréer, etc. 


(Pour le Secrétaire d'Etat) 1000 
(s) G. R. WARNER 


Monsieur Wei-Cheng Chen, ; ae 
ELGy CtGs, CLG; 


N° 3128. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
EMANDE NET JRALIE 


Convention concernant l’établisse- 
ment de lignes aériennes de trans- 
port, avec protocole de signature. 
Signés à Rome, le 16 mai 1931. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND INDIA AND ITALY 


Convention relating to the Establish- 
ment of Air Transport Lines, with 
Protocol of Signature. Signed at 
Rome, May 16, 1931. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


TEXTE ITALIEN, == UTALIANSI EXT | 


N° 3128. — CONVENZIONE : FRA LA GRAN BRETAGNA E L’IRLANDAI 
DEL NORD E INDIA E L’ITALIA, RELATIVA ALLA ISTITUZIONE 
DI LINEE DI TRASPORTO AEREO. FIRMATA A ROMA, IL 14 
MAGGIO 1931. | 


| 


Textes officiels anglais et italien communiqués par le ministre des Affaires étrangères d'Itahe etle secré- 
taire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté en Grande Bretagne. L'enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 19 janvier 1933. 


Sua MAESTA IL RE D'ITALIA et SUA MAESTA IL RE DELLA GRAN BRETAGNA, DELL’ IRLANDA 
E DEI DOMINI BRITANNICI DI LA Dar Mari, IMPERATORE DELLE INDIE, animati entrambi dal 
desiderio di facilitare la istituzione di linee commerciali di navigazione aerea, hanno stabilito di 
concludere a tal fine una Convenzione ed hanno designato quali loro Plenipotenziari : 


SUA MAESTA IL RE D'ITALIA : | 
Sua Eccellenza i! Generale di Squadra Aerea Italo BaLBo, Ministro dell’Aeronautica ; 


SuA MAESTÀ IL RE DELLA GRAN BRETAGNA, DELL’ IRLANDA E DEI DOMINI BRITANNICI DI LA DAI 
MARI, IMPERATORE DELLE INDIE : 


PER LA GRAN BRETAGNA E L’IRLANDA DEL NORD : 

Sua Eccellenza il Molto Onorevole Sir Ronald GRAHAM, G.C.V.O., G.C.M.G., C.B., 
Ambasciatore Straordinario e plenipotenziario di Gran Bretagna presso S. M. il Re 
ditalas 

PER L’INDIA : 


Sua Eccellenza il Molto Onorevole Sir Ronald GRAHAM, G.C.V.O., G.C.M.G., C.B, 
Ambasciatore Straordinario e plenipotenziario di Gran Bretagna presso S. M. il Re 
das 


I quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, hanno 
convenuto quanto appresso : 


Articolo 1. 


Ai fini della presente Convenzione, le seguenti espressioni avranno i significati qui appresso 
indicati : 
L’espressione : « Servizi aerei britannici » denotera i servizi aerei britannici esplicanti 
la loro attivita lungo le rotte specificate negli articoli 3. 4 et 5 della presente Convenzione, 
e l’espressione : « Compagnia britannica di trasporto aereo » (o « Compagnie ») denotera 
la Compagnia (o le Compagnie) esercenti pro tempore i servizi aerei britannici. 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Londres, le 30 décembre 1932. 


Lo 
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No. 3128. —- CONVENTION: BETWEEN GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND INDIA AND ITALY RELATING TO 
THE ESTABLISEMENT OF AIR TRANSPORT LINES. SIGNED 
AE ROME MA Ver 1937. 


English and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and 
by His Mayesty’s Secretary of State for Foreign Ajjairs in Great Britain. The registration of 
tihs Convention took place January 19, 1933. 


| His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING oF ITALY, mutually desiring to facilitate 

the establishement of commercial air navigation lines have resolved to conclude a Convention 
for this purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries : 


His Majesty THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA : 


For GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND : 


His Excellency the Right Honourable Sir Ronald GRAHAM, G.C.V.O., G.C.M: Gi 7G 
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at the Court of the Quirinal ; 


For INDIA: 


His Excellency the Right Honourable Sir Ronald GRAHAM, G.C.V.O., G.C.M. GORE 
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at the Court of the Quirinal ; 


His MAJESTY THE KING OF ITALY : 
His Excellency Air Marshal Italo BALBo, Air Minister ; 


Who having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have 


agreed as follows : 


Article i. 
For the purpose of this Convention the following definitions shall apply : 


The term “British Air Services” shall denote the British air services operating 
along the routes specified in Articles 3-5 of this Convention, and the term ‘“‘ British Air 
Transport Company (or Companies) ” shall denote the Company (or Companies) for the 
time being operating the British Air Services. 


ee  "—"— | "  Z 
1 The exchange of ratifications took place at London, December 30, 1932. 
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L’espressione : « Servizi aerei italiani » denotera i servizi aerei italiani esplicanti la 
loro attivita lungo le rotte specificate nell’articolo 6 della presente Convenzione, e 


l’espressione : « Compagnia di trasporto aereo italiano » (o « Compagnie ») denotera la | 


Compagnia (o le Compagnie) esercenti i servizi aerei italiani. 


«I servizi aerei » denotera i servizi aerei italiani e britannici e l’espressione: «la 
Compagnia di trasporto aereo» (o «le Compagnie ») denotera la Compagnia (0 le | 


Compagnie) esercenti i servizi aerel. 


Le espressioni « Aeromobili italiani» ed «aeromobili britannici » denoteranno | 


gli aeromobili impiegati rispettivamente nell’esercizio dei servizi aerei italiani e 
britannici. 


L’espressione : « posto di atterraggio » oppure « posti » denoterà alcuni o tutti i posti | 
specificati negli articoli 3 a 5, e tutti o alcuni dei posti di atterraggio che saranno stabiliti 


in seguito ad accordo fra le Compagnie di trasporto aereo italiano ed il Governo del 


territorio interessato nei territori specificati nell’articolo 6 di questa Convenzione, nonché | 


qualunque posto nel quale gli aeromobili possano atterrare secondo quanto é stabilito 
all’articolo 7 (2), della presente Convenzione. 


Articolo 2. 


Le clausole della presente Convenzione saranno ritenute applicabili unicamente ai servizi | 
aerei italiani e britannici, alle compagnie di trasporto aereo ed agli aeromobili siccome definiti | 


nell’articolo 1 di questa Convenzione e saranno applicabili a tali servizi, compagnie ed aeromobili 
solo per quanto concerne la gestione dei servizi sulle rotte lungo le quali essi sono autorizzati, o 
potranno esserlo, ad esplicare la propria attivita in virtt delle clausole contenute nella presente 
Convenzione, e per i periodi di tempo durante i quali tali servizi potranno essere gestiti. 


Articolo 3. 


I. La Compagnia britannica di trasporto aereo che gestiscei servizi aerei fra Londra e l’Oriente 
avra il diritto di sorvolare il territorio italiano alle condizioni previste nella presente Convenzione. 


2. I servizi aerei britannici, nell’ attraversare il territorio italiano, seguiranno la rotta : 
Sempione (0 Chiasso)-Milano-Rimini-Brindisi, e saranno effettuati con aeromobili terrestri, e, oltre 
Brindisi, con idrovolanti. 


3. Per l’attuazione dei servizi aerei britannici, la Compagnia britannica di trasporto aereo 


avra il diritto di usufruire degli scali di Milano, Rimini, Brindisi aeroporto terrestre e Brindisi 
idroscalo. 


Articolo 4. 


1. La Compagnia britannica di trasporto aereo sarà temporaneamente autorizzata a riaprire 


il suo precedente servizio lungo la rotta Genova-Napoli-Calabria-Corfù, adoperando gli idrovolanti 
in atto appartenenti alla compagnia stessa. 


2. Ai fini del presente articolo, i servizi aerei britannici, traversando il territori italiano, 
seguiranno la rotta Genova-Ostia-Napoli-litorale del Tirreno, volando normalmente al di fuori 
delle acque territoriali, fino a Punta di Cirella : sorvoleranno la penisola Calabra fra la detta localita 
e Sibari e proseguiranno verso Capo Santa Maria di Leuca o Brindisi. I servizi stessi dovranno 
utilizzare gli scali di Genova e di Napoli, nonchè quelli di Ostia e di Brindisi se la Compagnia 
britannica di trasporto aereo desidera fare di queste localita scali regolari. In tale ultimo caso, 
la Compagnia ne fara apposita notifica al Governo italiano. 


N° 3128 


| 
11933 League of Nations — Treaty Series. 249 
a eee 


The term “ Italian Air Services” shall denote the Italian air services operating 
along the routes referred to in Article 6 of this Convention, and the term “ Italian Air 
Transport Company (or Companies) ”’ shall denote the Company (or Companies) operating 
the Italian Air Services. 

“ The Air Services ”’ shall denote the British and Italian Air Services and the term 
‘The Air Transport Company (or Companies) ”’ shall denote the air transport Company 
(or Companies) operating the ‘“ Air Services ”. 

_ _ The terms “ British Aircraft ’’ and ‘‘ Italian Aircraft ” shall denote aircraft employed 
in the operating of the British and Italian Air Services respectively. 


_ . The term “ landing place ” or “ places ” shall denote any or all of the places specified 
in Articles 3-5 and all or any of the landing places, to be determined by arrangement 
between the Italian Air Transport Companies and the Government of the territory 
concerned, in the territories specified in Article 6 of this Convention, together with 


any places at which aircraft may land under the provisions of Article 7 (2) of this 
Convention. 


Article 2. 


The provisions of this Convention shall be deemed to apply only to the British and Italian 
Air Services, Air Transport Companies and Aircraft as defined in Article 1 of this Convention and 
shall apply to those Services, Companies and Aircraft only in so far as concerns the working of the 
routes along which they are or may be permitted to operate by virtue of the provisions of this 
Convention and for the periods during which those routes may be operated. 


Article 3. 


1. The British Air Transport Company operating the Air Services between London and the 
East shall have the right to fly over Italian territory in accordance with the provisions of this 
Convention. 


2. The British Air Services in crossing Italian territory shall follow the route Simplon (or 
Chiasso) - Milan-Rimini-Brindisi, and shall be operated by landplanes and beyond Brindisi by 
seaplanes. 


3. For the purpose of operating the British Air Services, the British Air Transport Company 
shall be entitled to use the landing places at Milan, Rimini, Brindisi land aerodrome, and Brindisi 
seaplane station. 


Article 4. 


1. The British Air Transport Company shall temporarily be permitted to re-open their former 
service along the route Genoa-Naples-Calabria-Corfl, making use of the seaplanes at present 
belonging to the Company. 


2. For the purpose of this Article the British Air Services crossing Italian territory shall 
follow the route Genoa-Ostia-Naples-Coast of the Tyrrhenian Sea, and shall ordinarily operate 
outside territorial waters as far as Punta di Cirella ; the Services will then pass over the Calabrian 
Peninsular between the last named place and Sibari and will then proceed towards Capo Santa 
Maria di Leuca or Brindisi. The Services shall make use of the landing places at Genoa and Naples, 
and at Ostia and Brindisi if the British Air Transport Company wishes to make these places regular 
ports of call ; in the latter event a notification to that effect shall be made to the Italian Government 
by the Company. 
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3. Nel caso in cui le segnalazioni fatte dalle stazioni metereologiche situate sulla rotta indicata 
nel precedente paragrafo comunicheranno « proibitivo », il sorvolo della penisola Calabra tra Punta 
di Cirella e Sibari, gli aeromobili britannici potranno seguire la rotta Golfo di Santa Eufemia-Golfo} 
di Squillace-Capo Rizzuto-Capo Santa Maria di Leuca. 

4. Le concessioni previste dal presente articolo avranno la durata di un anno a decorrere dalla 


data del primo volo effettuato dagli aeromobili britannici sul territorio italiano, secondo le clausole} 
della presente Convezione, e potranno essere prorogate per un periodo di dodici mesi. 


Articolo 5. | 


La Compagnia britannica di trasporto aereo avra inoltre il diritto di fare uso degli idroscali| 


di Bengasi e di Rodi (0 Castelrosso) se l’uso degli scali stessi sara necessario, in futuro, per l’esercizio| 
dei servizi aerei britannici. 


Articolo 6. 


1. Le Compagnie italiane di trasporto aereo designate da! Governo italiano avranno il diritto | 
di effettuare collegamenti aerei regolari col Regno Unito, con Gibilterra, con Malta, con Cipro, | 
con Haifa, con Aden, e con la Somalia britannica, potendo utilizzare dette localita sia come testa 
di linea, sia come punti di passaggio per più lunghe linee aeree. Le Compagnie italiane di trasporto 
aeree avranno i] diritto di fare uso dei posti di atterraggio nei punti e nei territori specificati nel 
presente paragrafo. 


2. I] Governo del Regno Unito racomanderà al Governo del Sudan che le clausole del paragrafo | 
precedente siano anche applicabili al Sudan ; e, accettata che sia la detta raccomandazione, le 
clausole di questa Convenzione saranno applicate come se il Sudan fosse enumerato tra i territori. 
menzionati nel precedente paragrafo di questo articolo. | 


Articolo 7. 


_1. Le clausole degli articoli precedenti non conferiranno alcun diritto all’uso di aeroporti 
o di idroscali militari non aperti normalmente al traffico aereo civile. 


2. Gli aeromobili italiani e britannici, in caso di forza maggioie, potranno in qualunque tempo 
usare gli aeroporti e gli idroscali dislocati lungo le loro rotte. 


Articolo 8. 


_ I. Subordinatamente alle condizioni specificate nell’ articolo 7 (1) della presente Convenzione, 
gh aeromobili italiani e britannici avranno il diritto d'imbarcare o sbarcare posta, passeggeri e 
merci in qualunque posto di atterraggio. 


2. Nessuna clausola della presente Convenzione sara applicata in modo da ledere i diritti di 
una delle due Alte Parti Contraenti per quanto é specificato negli articoli 16 e 17 della Convenzione 1 
relativa al regolamento della Navigazione Aerea del 13 ottobre 1910. 


3. Subordinatamente a qualunque condizione richiesta dalle leggi in vigore nel territori nel 
quale avverrà l'atterraggio, l'equipaggio ed i passeggeri trasportati negli aeromobili italiani e 
britannici avranno diritto di sostare, e le merci e la posta che si troveranno a bordo di tali aeromobili 
potranno essere immagazzinati in qualunque posto di atterraggio. 
i EEE eee 


* Vol. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174 ; vol. LIX, page 346 : vol. LXIII re 389 ; 
page 438 ; et vol. CXVII, page 54, de ce recueil. pe ee ee 
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3. In the event of the reports made by the meteorological stations situated on the route 
mentioned in the preceding paragraph announcing that flight over the Calabrian Peninsular 
between Punta di Cirella and Sibari is impossible British aircraft may follow the route Golfo di 
Santa Eufemia-Golfo di Squillace-Capo Rizzuto-Capo Santa Maria di Leuca. 

4. The rights granted by this Article shall continue for one year from the date of the first 


* flight of British aircraft over Italian territory in accordance with the provisions of this Convention, 
and may be extended for a period of twelve months. 


Article 5. 


| The British Air Transport Company shall also be entitled to use the seaplane stations at 
Benghazi and Rhodes (or Castelrosso) if the use of those stations is necessary in future for the 
operation of the British Air Services. 


Article 6. 


1. The Italian Air Transport Companies nominated by the Italian Government shall be 
entitled to operate regular Air Services to the United Kingdom, Gibraltar, Malta, Cyprus, Haifa, 
Aden and British Somaliland, which places may be utilized either as terminal points or as places 
of transit on more extended air routes. The Italian Air Transport Companies shall be entitled to 
make use of landing places at the points and in the territories specified in this paragraph. 


ae eee 


2. The Government of the United Kingdom will recommend to the Government of the Sudan 
that the provisions of the preceding paragraph should also apply to the Sudan ; and upon the 
acceptance of the said recommendation the provisions of this Convention shall apply as if the 
Sudan were enumerated amongst the territories mentioned in the preceding paragraph of this 
Article 1. 


Article 7. 


1. The provisions of the preceding Articles shall not operate so as to confer any right to use 
military aerodromes or seaplane stations not normally available for civil air traffic. 


2. British and Italian Aircraft may in case of force majeure at all times make use of the aero- 
dromes or seaplane stations along their route. 


Article 8. 


1. Subject to the conditions specified in Article 7 (1) of this Convention, British and Italian 
aircraft shall be entitled to embark and disembark mail, passengers and goods at any landing 
place. 

2. Nothing in this Convention shall operate so as to affect the rights of either High Contracting 
Party under Articles 16 and 17 of the Convention? relating to the Regulation of Aerial Navigation 
of October 13th, 1919. 

3. Subject to any conditions required by the laws in force in the territory in which the landing 
occurs, the crew and passengers carried in British or Italian aircraft shall be entitled to remain, 
and goods and mail on board such aircraft may be stored, at any landing place. 


ee ee eee — 

1 The Government of the Sudan has accepted this recommendation as from the date of the exchange 
of ratifications, with the reservation that Italian air transport companies shall not be entitled in the 
Sudan to the exemptions or immunities specified in Article 16 (2). Nevertheless, Italian air transport 
companies operating in accordance with the terms of the Convention to or over the Sudan will, 
as regards customs duties, receive treatment not less favourable than that accorded to British or Egyptian 
air transport companies operating to or over the Sudan. 

2 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol, 
LXXVIII, page 438 ; and Vol. CXVII, page 54, of this Series. 
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4. Quando un volo si interromperà in seguito ad incidente, a forzato atterraggio od altro, 
saranno accordate tutte le necessarie facilitazioni per far si che la Compagnia di trasporto aereo 
interessata possa far proseguire per le loro destinazioni, al più presto possibile, i passeggeri, le merci 
e la posta. 


Articolo 9. 


Le Compagnie di trasporto aereo italiane e britanniche saranno costituite in maniera da | 


potere essere registrate quali proprietarie di aeromobili, a norma dell’articolo 7 della Convenzione 
relativa al regolamento della navigazione aerea del 13 ottobre 1919. Inoltre, almeno i due terzi 
del capitale azionario di ciascuna di tali Compagnie dovranno essere posseduti da cittadini ¢ ell’una 
o dell’altra Alta Parte Contraente. 


Articolo 10. 


1. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avra il diritto di designare la propria Compagnia o le 
Compagnie di trasporte aereo, purché ciascuna Alta Parte Contraente notifichi all’altra la nomina 
fatta, ertro un mese dall’entrata in vigore della presente Convenzione, od un mese prima dell’inizio 
del servizio che dovra essere istituito dalla Compagnia designata. 


2. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti avrà il airitto, in ogni tempo, di sostituire od aggiungere 
una nuova Compagnia, o nuove Compagnie, alla Compagnia, o Compagnie, in origine designate, 
purchè l’altra Alta Parte Contraente riceva notifica di tale sostituzione od aggiunta un mese prima 
che si inizi l’esercizio da parte della nuoca Compagnia, o Compagnie. 


3. Una Compagnia alla quale l’Alta Parte Contraente, che la designd, abbia ritirato il permesso 
di esercizio, non avra facolta, per questo solo fatto, di reclamare contro l’altra Alta Parte Contraente. 


Articolo XI. 


Le Compagnie di trasporto aereo avranno piena liberta di fissare la frequenza dei loro servizi, 
gli orari, le tariffe e 1 collegamenti con altre linee aeree nei vari posti di atterraggio, nonchè il tipo 
di aeromobili da impiegare, alla condizione che i particolari relativi siano comunicati ai competenti 
dipartimenti governativi delle Alte Parti Contraenti un mese prima della istituzione di un nuovo 
servizio, orario, © tariffa, o dell’impiego di un nuovo tipo di aeromobile. 


Articolo 12. 


1. Le Compagnie di trasporto aereo osserveranno e faranno osservare dai propri impiegati 
e dagli equipaggi e passeggeri degli aeromobili adibiti al servizio aereo le leggi ed i regolamenti in 
vigore net territori sopra i quali tali aeromobili voleranno o nei posti di atterraggio. 

2. Nella eventualita di ripetute infrazioni a tali leggi e regolamenti, ]’Alta Parte Contraente 


interessata avra il diritto di richiedere il licenziamento di qualunque impiegato di una Compagnia 
di trasporto aereo resosi colpevole. 


3. In caso di necessita, l’Alta Parte Contraente interessata avra il diritto dirichiedere all’altra 


Alta Parte Contraente di revocare la nomina della Compagnia di trasporto aerec responsabile 
delle infrazioni. 


Articolo 13. 


I. Ciascuna delle Alte Parti Contraenti porrà a disposizione della Compagnia di traspcrto 
aereo (o Compagnie) dell’altra Alta Parte Contraente, per quanto sara possibile, alle stesse condizioni 
in vigore per la propria aviazione civile, gli hangars per ricoverare gli aeromobili, le istallazioni di 
sollevamento (grue o scivoli), i terreni o i locali da usarsi per officine di riparazioni, i depositi, gli 
uffici e facilitera quanto possibile il rifornimento di carburanti e lubrificanti. 
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n- 4. Where a flight is interrupted by an accident or forced landing or otherwise, all necessary 
acilities shall be accorded for enabling the Air Transport Company concerned to despatch the 
passengers, goods and mail to their destinations as quickly as possible. 


Article 9. 


The British and Italian Air Transport Companies shall be constituted so as to entitle them 
to be registered as owners of aircraft under the provisions of Article 7 of the Convention relating 
to the Regulation of Aerial Navigation of October 13th, 1919. In addition two-thirds at least of 
me mean capital of every such Company shall be held by nationals of one or other High Contracting 

rty. 


Article Xo. 


1. Each High Contracting Party shall have the right to designate his Air Transport Company 
or Companies provided that each High Contracting Party shall notify the other of the nomination 
made within one month after the coming into force of this Convention or one month prior to the 
opening of the service to be instituted by the Company nominated. 

2. Each High Contracting Party shall at any time be entitled to substitute for or add to the 
_ Company or Companies originally nominated a new Company or Companies, provided that the 
_ other High Contracting Party shall be notified of such substitution or addition one month before 
operations are commenced by the new Company or Companies. 

3. A Company from which permission to operate has been withdrawn by the High Contracting 
Party by which it was nominated shall not by reason of that fact alone be entitled to make any 
claim against the other High Contracting Party. 


Article II. 


The Air Transport Companies shall have complete freedom to determine the frequency of their 
services, time-tables, charges and connections with other air lines at the different landing places, 
together with the type of aircraft which they shall employ, on condition that the details concerning 
the above matters are communicated to the competent government departments of the High 
Contracting Parties one month before the institution of any new service, time-table, charges, or 
the employment of a new type of aircraft. 


Article 12. 


1. The Air Transport Companies shall observe and shall cause to be observed by their 
employees and by the crews and passengers of aircraft operating the Air Services the laws and 
regulations in force in the territories over which such aircraft may fly, or at landing places. 

2. In the event of repeated breaches of these laws and regulations the High Contracting Party 
concerned shall have the right to require the dismissal of any employee of an Air Transport Company 
who has been found guilty. 

3. In case of necessity, the High Contracting Party concerned shall be entitled to require the 
other High Contracting Party to cancel the nomination of the Air Transport Company responsible 


for the breaches. 
Article 13. 
1. Each High Contracting Party will so far as possible place at the disposal of the Air Transport 
Company (or Companies) of the other High Contracting Party, on the same conditions as are 


applicable to his Civil Aviation undertakings, the hangars for housing aircraft, hoisting installations 
(cranes or slipways), ground or premises to be used for repair shops, storages and offices and oil 


and petrol refuelling facilities available. 
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2. Nel caso in cui le installazioni aeronautiche presso un determinato aeroporto siano insuffi- 


cienti, l’Alta Parte Contraente inte: essata conced <ra alla Compagnia di trasporto aereo (o Compagnie) | 


dell’altra Alta Parte Contraente, alle stesse condizioni praticate per gli aeromobili aventi la sua 


propria nazionalita, tutte le facilitazioni per la costruzione o l’ampliamento delle necessarie | 


installazioni, senza imporre alcuna condizione circa lo sviluppo minimo che debba esser dato a 
tali installazioni. 


Articolo 14. 


1. Le Alte Parti Contraenti coopereranno alla protezione e alla sicurezza dei servizi aerel, 
e a tal fine daranno, nei limiti delle proprie possibilita, il maggiore sviluppo ai propri servizi di 


informazioni metereologiche, alle comunicazioni radiotelegrafiche e ai segnali e segnalazioni diurne | 
e notturne. I competenti dipartimenti governativi delle Alte Parti Contraenti prenderanno accordi 


per quanto riguarda le necessarie misure di coordinamento. 


2. Le Alte Parti Contraenti faciliteranno ed incoraggeranno anche il coordinamento delle 
attivita da parte delle Compagnie di trasporto aereo italiane o britanniche, ed in particolaie la 
conclusione di accordi tecnici e commerciali concernenti la mutua assistenza nei posti di atterraggio 
comuni, nonchè il coordinamento degli orari. Ciascuna della Alte Parti Contraenti avra il ciritto 
di chiedere alle sue Compagnie di sottoporre all’approvazione dei propri competenti Dipartimenti 
governativi il testo di qualsiasi convenzione od accordo del genere prima della conclusione di essi. 


Articolo 15. 


Nel caso in cui Ja Compagnia di trasporto aereo (o Compagnie) nominata da una qualunque 
delle Alte Parti Contraenti non sia in grado di far fronte all’intero traffico su qualunque percorso 
svolgentesi su territorio dell’altra Alta Parte Contraente ed esercito da tale Compagnia (o Compagnie) 
in virtù della presente Convenzione, l’Alta Parte Contraente che procedette alla nomina invitera 
la sua Compagnia a trasferire il traffico esuberante alla Compagnia di trasporto aereo {o Compagnie) 
nominata dall’altra Alta Parte Contraente. 


Articolo 16. 


1. In ogni posto di atterraggio specificato negli articolo 3 a 5 della presente Convenzione, 
nonchè in ogni posto sul quale aeromobili potranno atterrare secondo quanto é previsto dall’art. 7 (2), 
gli aeromobili britannici, i motori, nonché le parti di ricambio e di equipaggiamento trasportate 
ed esclusivamente usate su tali aeromobili, le essenze ed i lubrificanti cosi trasportati ed usati, le 
essenze ed i lubrificanti imbarcati sugli aeromobili stessi allo scopo di raggiungere in volo destina- 
zioni estere, saranno esenti da diritti doganali e da altre tasse. 


2. Ugualmente, nei posti di atterraggio, nei territori specificati nell’articolo 6 della presente 
Convenzione, nonché nei posti ove aeromobili potranno atterrare secondo quanto é previsto dall’arti- 
colo 7 (2), gli aeromobili italiani, i motori, nonché le parti di ricambio e di equipaggiamento tra- 
sportate ed esclusivamente usate su tali aeromobili, le essenze ed i lubrificanti cosi trasportati ed 
usati, le essenze ed i lubrificanti imbarcati sugli aeromobili stessi allo scopo di raggiungere in volo 
destinazioni estere, saranno esenti da diritti doganali e da altre tasse. 


3. Tuttavia, sino a che una Compagnia di trasporto aero italiana non svolgera, secondo quanto 
è detto nell’articolo 6 della presente Convenzione, servizi che corrispondano in importanza a quelli 
eserciti dalle Compagnie britanniche di trasporto aereo, queste ultime saranno tenute a pagare ogni 
diritto riscuotibile nei territori italiani sulle essenze e sui lubrificanti imbarcati sugli aeromobili 
britannici per i voli da qualunque aeroporto italiano. 
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2. In the event of the air transport installations at an established aerodrome being insufficient 
the High Contracting Party concerned will grant to the Air Transport Company (or Companies) 
of the other High Contracting Party, under the same conditions as are available to the national 
aircraft of the first-named High Contracting Party (but without making any conditions concerning 
Don extent of such installations) all facilities for the erection or extension of the necessary 
installations. 


Article 14. 


1. The High Contracting Parties will co-operate for the protection and security of the Air 
Services and for this purpose will so far as they are able develop to the fullest extent their services 
of meteorological information, wireless communications and day and night markings and signals. 
The competent government departments of the High Contracting Parties will agree together as 
to the necessary measures of coordination. 


2. The High Contracting Parties will also facilitate and encourage coordinate action on the 
part of the British and Italian Air Transport Companies, and in particular the making of technical 
and commercial agreements regarding mutual assistance at the common landing places, and the 
co-ordination of time-tables. Each High Contracting Party shall have the right to require his own 
companies to submit the text of any such agreement or arrangement for the approval of the 
competent government departments of that High Contracting Party prior to its conclusion. 


Article 15. 


In the event of the Air Transport Company (or Companies) nominated by either High 
Contracting Party being unable to handle all the traffic on any route over the territory of the other 
High Contracting Party operated by such Company or Companies under this Convention, the 
High Contracting Party who made the nomination will encourage that Company to transfer any 
surplus traffic to the Air Transport Company (or Companies) nominated by the other High 
Contracting Party. 


Article 16. 


1. At any of the landing places specified in Articles 3-5 of this Convention, together with any 
place at which aircraft may land under the provisions of Article 7 (2), British Aircraft, engines, 
and also spare parts and equipment carried and exclusively used on such aircraft, fuel and oil so 
carried and used, and fuel and oil taken on board such aircraft for the purpose of flying to desti- 
nations abroad, shall be exempt from customs and other duties. 


2. Similarly, at the landing places in the territories specified in Article 6 of this Convention, 
together with any place at which aircraft may land under the provisions of Article 7 (2), Italian 
aircraft, engines and also spare parts and equipment carried and used exclusively on such aircraft, 
fuel and oil so carried and used, and fuel and oil taken on board such aircraft for the purpose of 
flying to destinations abroad, shall be exempt from customs and other duties. 


3. Provided that until an Italian Air Transport Company shall operate an air service under 
the provisions of Article 6 of this Convention, corresponding in importance with those operated by 
the British Air Transport Companies the latter shall be liable to pay any duties payable on Italian 
territory on fuel and oil taken on board British aircraft for flight from any Italian aerodrome. 
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Articolo 17. | 


Il trasporto della pesta aerea sara regolato con accordi diretti fra i Dipartimenti postali compe- 
tenti delle Alte Parti Contraenti. | 


Articolo 18. | 
Gli aeromobili impiegati ne! servizi aerei godranno dello stesso trattamento usato per ea 
aeromobili nazionali per quanto concerne i diritti di atterraggio e di ricovero in qualunque posto di, 
atterraggio. | 


Articolo 10. 


I particolari per l’applicazione della presente Convenzione saranno regolati, pe: quanto possibile, 
per mezzo di accordi diretti fra i competenti Dipartimenti aeronautici delle Alte Parti Contraenti. 


Articolo 20. 


I. La presente Convenzione avra la durata di anni dieci dal primo volo che dopo la firma di 
questo atto verra effettuato da aeromobili britannici sopra il territorio italiano, in base a quanto 
è detto negli articoli 3 a 5. Salvo preavviso, dato in ogni caso con un anno di anticipo essa sara 
tacitamente rinnovata per successivi periodi di cinque anni. 


2. E inteso che il Governo del Sudan potra, se é stata accettata la raccomandazione di cui 
al secondo comma dell’articolo 6, sciogliersi dall’impegno assunto alle stesse condizioni e negli 
stessi periodi di tempo specificati nel paragrafo precedente. 


3. Nonostante quanto é detto nei precedenti paragrafi, nel caso in cui la Convenzione relativa 
al regolamento della navigazione aerea del 13 ottobre 1910 venisse denunziata dal Regno Unito 
o dall’Italia, secondo quanto à stabilito nell’articolo 43 di quella Convenzione, la presente Con- 
venzione cessera di avere effetto dalla data in cui avra vigore la denunzia della prima Convenzione. 


Articolo 21. 


Nonostante quanto è detto nell’articolo precedente, Sua Maesta il Re d’Italia si riserva il 
diritto di denunziare, in qualsiasi momento, la presente Convenzione se l’esistenza dei servizi aerei 
britannici avra per conseguenza la denuncia o la mancata rinnovazione di una qualsiasi Convenzione 


aeronautica esistente fra l’Italia e qualsiasi altro Paese europeo, sia da parte dell’Italia, sia da parte 
di quel Paese. 


Articolo 22. 


La presente Convenzione sara ratificata ed entrerà in vigore alla data dello scambio delle 


ratifiche, che avra luogo in Londra al più presto possibile. Tuttavia, la ratifica non potra essere 
fatta dopo il 31 dicembre 1932. 


In fede di che, i soprannominati Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione e vi 
hanno apposto i loro sigilli. 


Fatto in Roma, in duplice originale, nelle lingue italiana ed inglese, i cui testi faranno egualmente 
fede, il 16 maggio 1931. 


(L. S.) Italo BArBo: 
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Article 17, 


The conveyance of air mails shall be regulated by a direct agreement between the competent 
postal departments of the High Contracting Parties. 


Article 18. 


Aircraft operating the Air Services shall enjoy the same treatment as national aircraft in 
‘respect of landing and housing fees at any landing place. 


Article 19. 


The details of the application of this Convention shall so far as possible be arranged by direct 
‘agreement between the competent air departments of the High Contracting Parties. 


Article 20. 


| 1. The present Convention shall remain in force for a period of ten years from the first flght 
of British aircraft, made after the signature of the Convention, over Italian territory under the 
provisions of Articles 3-5. Unless denounced by a notice given in each case one year in advance, 
it shall continue in force for successive periods of five years. 

| 2. It is understood that the Government of the Sudan may, if the recommendation referred 
to in paragraph (2) of Article 6 has been accepted, terminate its acceptance under the same 
conditions and at the same periods as those specified in the preceding paragraph. 

3. Notwithstanding anything in the preceding paragraphs, should the Convention relating 
to the Regulation of Aerial Navigation of the 13th October, 1910, be denounced in respect of the 
United Kingdom or of Italy, under the conditions set forth in Article 43 of that Convention, the 
present Convention shall cease to have effect from the date on which the denunciation of the 
former Convention takes effect. 


Article 21. 


Notwithstanding anything in the preceding Article His Majesty the King of Italy reserves 
the right to denounce the present Convention at any moment if the existence of the British Air 
Services results in the denunciation of or in a failure to renew any Air Navigation Convention between 
Italy and any other European country, on the part either of Italy or of that country. 


Article 22. 


The present Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange 
of ratifications, which shall take place at London as soon as possible. Ratification may not however 
be made after the 31st December, 1932. 


In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention 
and have affixed thereto their seals. 


Done at Rome, in duplicate in the English and Italian languages, both of which shall have 


equal force, the 16th day of May 1931. 
(L. S.) Ronald GRAHAM. 
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PROTOCOLLO ~DI FIRMA. | 


All’atto di apporre le loro firme alla Convenzione oggi firmata, relativa alla istituzione di lin) 
di trasporto aereo, i sottoscritti Plenipotenziari dichiarano, in nome dei loro rispettivi Goverr 
che essi hanno convenuto quanto segue : | 

(1) La Convenzione sara ratificata nel più breve tempo possibile. Tale ratifica nc 
potra in ogni caso essere fatta dopo il 31 dicembre 1932. 

(2) Anche prima della ratifica i servizi aerei previsti nella Convenzione potranx 
essere effettuati mediante accordi fra i due Governi interessati. 

(3) La raccomandazione al Governo del Sudan specificata nell’articolo 6 della Co: 
venzione sara fatta immediatamente, e la risposta del Governo del Sudan sara comunica: 
dal Governo del Regnu Unito della Gran Bretagna e dell’Irlanda del Nord al Regio Goverr 
Italiano prima del deposito delle ratifiche. | 

| 
Italo BALBo. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 


At the moment of affixing their signatures to the Convention signed to- day, relating to the 
establishment of Air Transport Lines the undersigned Plenipotentiaries declare in the name of 
their respective Governments that they have agreed as follows : 


(1) The Convention shall be ratified with the least possible delay. Ratification 
may not, however, be made after the 31st December, 1932. 


(2) Pending ratification the Air Services specified in the Convention may be operated 
by agreement between the two Governments concerned. 


(3) The recommendation to the Government of the Sudan ced in Article 6 
/ of the Convention shall be made immediately and the reply of the Government of the 
Sudan shall be communicated by the Government of the United Kingdom of Great 
| Britain and Northern Ireland to the Royal Italian Government before the deposit of 
ratifications 1. 


Ronald GRAHAM. 


Per copia conforme : 
Suvich. 


ee 
1 See footnote on page 251. 
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1 TRADUCTION, -— ERANSEA TION: 


No 3128. — CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE HE 
L'IRLANDE DU NORD ET-4L’INDE, ET L'ITALIE CONCERNAN 
L'ÉTABLISSEMENT DE LIGNES AÉRIENNES DE TRANSPOR! 
SIGNÉE A ROME, LE 16 MAI 1931. 


SA MAJESTÉ LE Rol D'ITALIE et SA MAJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, d’IRLANDE 1 
DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, animés du désir « 
faciliter l'établissement de lignes commerciales de navigation aérienne, ont résolu de concl 
une convention à cet effet et ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE : 
Son Excellence le général de division aérienne Italo BALBo, ministre de l’aéronautique 


SA MAJESTÉ LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUI 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Pour LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD : 


Son Excellence le très honorable sir Ronald GRAHAM, G.C.V.O., G.C.M.G., C.F 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Grande-Bretagne près de ¢ 
Majesté le Roi d’Italie, 


Pour LINDE: 


Son Excellence le très honorable sir Ronald GRAHAM, G.C.V.O., G.C.M.G., C.E 
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de Grande-Bretagne près de § 
Majesté le Roi d'Italie ; 


Lesauels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, so1 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Aux fins de la présente convention, les expressions ci-après sont définies comme suit : 


L'expression « services aériens britanniques » visera les services aériens britanniqu 
qui exercent leur activité sur les parcours mentionnés aux articles 3, 4 et 5 de la présen 
convention et l'expression « compagnie (ou compagnies) britannique (s) de transpo 
aérien » visera la compagnie (ou les compagnies) exploitant, au moment envisagé, | 
services aériens britanniques. 

L'expression « services aériens italiens » visera les services aériens italiens qui exerce 
leur activité sur les parcours mentionnés à l’article 6 de la présente convention 
l'expression « compagnie (ou compagnies) de transport aérien italien» visera | 
compagnie (ou les compagnies) exploitant les services aériens italiens. 


eee ee 


+ Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagi 
Nations, a titre d’information. of Nations, for information. 4 
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L’expression « les services aériens » visera les services aériens italiens et britanniques 
et l’expression « la compagnie (ou les compagnies) de transport aérien » visera la compagnie 
(ou les compagnies) exploitant les services aériens. 

_ Les expressions « aéronefs italiens » et « aéronefs britanniques » viseront les aéronefs 
qui sont employés respectivement pour l'exploitation des services aériens italiens et 
britanniques. 

L'expression « terrain (ou terrains) d’atterrissage » visera l’un quelconque des lieux 
ou tous les lieux mentionnés aux articles 3 à 5 et la totalité ou l’un quelconque des lieux. 
d'atterrissage qui seront fixés par un accord entre les compagnies de transport italien aérien 
et le gouvernement du territoire intéressé dans les territoires mentionnés à l’article 6 
de la présente convention, ainsi que tout lieu où les aéronefs peuvent atterrir aux termes 
de l’article 7 (2) de la présente convention. 


Article 2. 


Les dispositions de la présente convention seiont considérées comme étant uniquement appli- 
cables aux services aériens italiens et britanniques, aux compagnies de transport aérien et aux 
aéronefs, tels qu’ils sont définis à l’article premier de la présente convention et ne seront applicables 
-auxdits services, compagnies et aéronefs qu’en ce qui concerne l'exploitation des services sur les 
| parcours où ils sont ou pourront être autorisés à exercer leur activité en vertu des dispositions de la 
présente convention et pour les périodes durant lesquelles ces services pourront être exploités. 


Article 3. 


1. La compagnie britannique de transport aérien qui exploite les services aériens entre Londres 
et l'Orient aura le droit de survoler le territoire italien dans les conditions prévues à la présente 
convention. 

2. Les services aériens britanniques traverseront le territoire italien en suivant la route 
Simplon (ou Chiasso)-Milan-Rimini-Brindisi ; ils s’effectueront par avions terrestres et, au dela 
de Brindisi, par hydravions. 

3. Pour l'exploitation des services aériens britanniques, la compagnie britannique de transport 
aérien aura le droit d'utiliser les terrains d'atterrissage de Milan, Rimini, Brindisi aéroport terrestre 
et Brindisi base d’hydravions. 


Article 4. 


1, La compagnie britannique de transport aérien sera temporairement autorisée à rouvrir 
son précédent service sur le parcours Gênes-Naples-Calabre-Corfou, en utilisant les hydravions qui 
lui appartiennent actuellement. 


2. Aux fins du présent article, les services aériens britanniques traverseront le territoire italien 
en suivant la route Gênes-Ostie-Naples-littoral de la Mer Tyrrhénienne et en volant normalement 
en dehors des eaux territoriales jusqu’à Punta di Cirella ; ils survoleront ensuite Ja péninsule cala- 
braise entre cette dernière localité et Sibari et poursuivront leur route vers Capo Santa Maria di 
Leuca ou Brindisi. Les services en question devront utiliser les terrains d'atterrissage de Gênes 
et de Naples ainsi que ceux d’Ostie et de Brindisi si la compagnie britannique de transport aérien 
désire faire de ces localités des escales régulières. Dans ce dernier cas, la compagnie en avisera 
expressément le gouvernement italien. 


3. Au cas où les stations météorologiques situées sur la route mentionnée au précédent para- 
graphe signaleraient qu’il est impossible de survoler la péninsule calabraise entre Punta di Cnella 
et Sibari, les aéronefs britanniques pourront suivre la route Golfo di Santa Eufemia-Golfo di 
Squillace-Capo Rizzuto et Capo Santa Maria di Leuca. 
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4. Les droits consentis par le présent article auront une durée de un an a compter du jour 4 
premier vol effectué par les aéronefs britanniques au-dessus du territoire italien, en vertu 


la ® i 
dispositions de la présente convention et pourront être proroges pour une péricde de douze mo 


Article 5. | 
La compagnie britannique de transport aérien aura également le droit d'utiliser les bas 
d’hydravions de Benghazi et de Rhodes (ou Castelrosso) si leur usage devient ultérieureme 


nécessaire à l'exploitation des services aériens britanniques. 


Article 6. | 


t. Les compagnies italiennes de transport aérien désignées par le Gouvernement italien auro: 
le droit d'exploiter des lignes aériennes régulières à destination du Royaume-Uni, de Gibralte 
Malte, Chypre, Haifa, Aden et la Somalie britannique et pourront utiliser lesdits lieux soit comn 
têtes de lignes, soit comme points de passage sur des lignes aériennes plus étendues. Les compagni 
italiennes de transport aérien auront le droit d'utiliser les terrains d'atterrissage aux lieux et s 
les territoires mentionnés au présent paragraphe. 


2. Le Gouvernement du Royaume-Uni recommandera au Gouvernement du Soudan o’appliqu 
également au Soudan les dispositions du précédent paragraphe et, lorsque ladite recommandatic 
aura été acceptée, les dispositions de la présente convention seront appliquées comme si le Soud< 
figurait parmi les territoires mentionnés au précédent paragraphe du présent article?. 


Article 7. 


1. Les dispositions des précédents articles ne conféreront aucun droit à l’usage des aéropor 
ou des bases d’hydravions militaires qui ne sont pas ouverts normalement au trafic aérien civil. 


2. Les aéronefs italiens et britanniques pourront, en cas de force majeure, utiliser en to 
temps les aéroports et les bases d’hydravions situés le long de leur route. 


Article 8. 


I, Sous réserve des conditions stipulées à l’article 7 (1) de la présente convention, les aérone 
italiens et britanniques auront le droit d’embarquer ou de débarquer la poste, les voyageurs et 1 
marchandises sur n'importe quel terrain d'atterrissage. 


2. Aucune disposition de la présente convention ne pourra porter atteinte aux droits confér 
à l’une ou à l’autre des Hautes Parties contractantes par les articles 16 et 17 de la Convention « 
13 octobre 1919 portant réglementation de la navigation aérienne. 


3. Sous réserve des dispositions législatives en vigueur sur le territoire où a lieu l’atterrissag 
l'équipage et les passagers transportés dans les aéronefs italiens et britanniques auront le droit « 
séjourner et les marchandises et la poste transportées à bord desdits aéronefs pourront être emm 
gasinées en tous lieux d'atterrissage. 

4. Lorsqu'un vol aura été interrompu par suite d’un accident, d’un atterrissage forcé ou po 
tout autre motif, toutes les facilités nécessaires sernt accordées à la compagnie de transports aéri 
intéressée afin de lui permettre d’acheminer, le plus tôt possible, vers leur destination, les passage] 
Jes marchandises et la poste. 
NE RS 

1 Le gouvernement du Soudan a accepté cette recommandation à compter de la date de l’échan 
des ratifications, sous la réserve que les compagnies italiennes de transport aérien n'auraient pas dr 


au Soudan aux exemptions et privilèges stipulés à l’article 16, pare graphe 2. Toutefois, lesdites compagn 


et conformément aux termes de la convention, en tant que leurs aéronefs survolent le Soudan ou 
atterrissent, seront, quant aux droits de douane, au bénéfice d’un traitement qui ne sera pas moi 
favorable que le traitement accordé aux compagnies anglaises ou égyptiennes sur le territcire du Soude 
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Article 9. 


Les compagnies de transport aérien italiennes et britanniques seront constituées de manière 
à pouvoir être enregistrées comme propriétaires d’aéronefs aux termes de l’article 7 de la Convention 
du 13 octobre 1919 portant réglementation de la navigation aérienne. En outre, deux tiers au moins 
du capital-actions de chacune desdites compagnies devront être détenus par des ressortissants de 
l'une ou de l’autre des Hautes Parties contractantes. 


Article Lo. 


I: Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de désigner sa ou ses compagnies 
de transport aérien, À condition de notifier à l’autre la ou les compagnies désignées dans un délai 
d'un mois à partir de l'entrée en vigueur de la présente convention ou un mois avant l'inauguration 
du service établi par la compagnie désignée. 

2: Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit, en tout temps, de substituer où 
d’ajouter une nouvelle ou des nouvelles compagnies à la compagnie ou aux compagnies primitive- 
ment désignées, à condition d’en aviser l’autre Partie contractante un mois avant le commencement 
de l'exploitation par la nouvelle ou les nouvelles compagnies. 

3. Lorsqu'une Haute Partie contractante aura retiré l'autorisation d'exploitation à une 
compagnie désignée par elle, celle-ci n'aura pas le droit de se prévaloir de ce seul fait pour adresser 
une réclamation à l’autre Partie contractante. 


Article II. 


Les compagnies de transport aérien seront entièrement libres de fixer la fréquence de leurs 
services, les horaires, les tarifs et les correspondances avec d’autres lignes aériennes aux divers 
terrains d'atterrissage, ainsi que le type d’aéronef employé par elles, à condition que les détails 
y relatifs soient communiqués aux départements publics compétents des Hautes Parties contrac- 
tantes, un mois avant l'établissement de tous nouveaux services, horaires ou tarifs, ou avant 


l'emploi d’un nouveau type d’aéronef. 


Article 12. 


1. Les compagnies de transport aérien observeront et feront observer par leurs employés ainsi 
que par les équipages et les passagers des aéronefs affectés aux services aériens, les lois et règlements 
en vigreur dans les territoires survolés par Jesdits aéronefs ou aux terrains d'atterrissage. 

2. En cas d’infractions répétées aux lois et règlements en question, la Haute Partie contractante 
intéressée aura le droit de réclamer le licenciement de tout employé d’une compagnie de transport 
aérien dont la culpalibité serait établie. 

3. En cas de nécessité, la Haute Partie contractante intéressée aura le droit de prier l’autre 
Partie contractante d’annuler la désignation de la compagnie de transport aérien responsable des 


infractions. 
Article 13. 


1. Chacune des Hauts Parties contractantes mettra, autant que possible, à la disposition de 
la compagnie (ou des compagnies) de transport aérien de l’autre Partie contractante, aux mêmes 
conditions que celles qui sont applicables à sa propre aviation civile, les hangars destinés à abriter 
les aéronefs, les dispositifs de soulèvement (grues ou slips), les terrains ou les locaux destinés aux 
ateliers de réparation, les dépôts et les bureaux et facilitera, autant que possible, le réapprovisionne- 


ment en carburants et lubrifiants. 
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2. Au cas où les installations aéronautiques d’un aéroport déterminé seraient insuffisant 

la Haute Partie contractante intéressée accordera à la compagnie (ou aux compagnies) de transpe 
aérien de l’autre Partie contractante, aux conditions dont jouissent les aéronefs nationaux, tou] 
les facilités pour la construction ou l’extension des installations nécessaires, sans imposer aucu 
condition concernant l'extension minimum qui devra être donnée auxdites installations. | 


| 
| 


Article 14. | 


1. Les Hautes Parties contractantes collaboreront à Ja protection et à la sécurité des servic 
aériens et donneront, à cet effet, tout le développement possible à leurs services de renseigneme 
météorologiques, aux communications radiotélégraphiques ainsi qu’aux signaux et signalisatio, 
diurnes et nocturnes. Les départements publics compétents des Hautes Parties contractant 
s’entendront au sujet des mesures de coordination nécessaires. 


2. Les Hautes Parties contractantes faciliteront et encourageront également la coordinatic 
des activités des compagnies de transport aérien italiennes et britanniques, notamment Ja conclusic 
d'accords techniques et commerciaux concernant l'assistance mutuelle aux terrains d’atterrissa; 
communs, ainsi que la coordination des horaires. Chacune des Hauts Parties contractantes au: 
le droit de demander à ses propres compagnies de soumettre à l'approbation de ses départemen 
publics compétents le texte de tout accord ou arrangement de ce genre avant leur conclusion. 


Article 15. 


Av cas où la compagnie (ou Jes compagnies) de transport aérien désignée par l’une ou l’autre dk 
Hautes Parties contractantes ne serait pas en mesure d’assurer tout le trafic sur un parcours que 
conque au-dessus du territoire de l’autre Partie contractante que ladite compagnie (ou lesdit« 
compagnies) exploite en vertu de la présente convention, l’autre Partie contractante qui a procéc 
à la désignation invitera sa compagnie à céder le surplus du trafic à la compagnie (ou aux compagnie 
de transport aérien désignée par l’autre Partie contractante. 


Article 16. 


1. Les aéronefs britanniques, les moteurs ainsi que les pièces de rechange et d’équipemer 
transportées pour l'usage exclusif desdits aéronefs, les carburants et lubrifiants ainsi transporte 
et utilisés, les carburants et lubrifiants transportés par lesdits aéronefs en vue d’atteindre, par | 
voie des airs, des localités étrangères seront exempts de droits de douane et autres taxes dans tou 
les lieux d'atterrissage mentionnés aux articles 3 à 5 de la présente convention ainsi qu’en tov 
lieu où lesdits aéronefs pourraient atterrir aux termes de l’article 7 (2). 


2. De même, les aéronefs italiens, les moteurs ainsi que les pièces de rechange et d’équipemen 
transportées pour l’usage exclusif desdits aéronefs, les carburants et lubrifiants ainsi transporté 
et utilisés, les carburants et lubrifiants transportés par lesdits aéronefs en vue d'atteindre par | 
voie des airs des localités étrangères seront exempts de droits de douane et autres taxes dans tou 
les lieux d'atterrissage mentionnés à l’article 6 de la présente convention, ainsi qu’en tout lieu o 
lesdits aéronefs pourraient atterrir aux termes de l’article F(a) 


3. Toutefois, jusqu’à ce qu’une compagnie italienne de transport aérien exploite, en vert 

» . v2 . . , . , \ aad . 
de l’article 6 de la présente convention, des services d’une importance égale à ceux des compagnie 
britanniques de transport aérien, ces derniéres seront tenues de payer tous les droits exigibles e 


territoire italien sur les carburants et lubrifiants pris à bord par des aéronefs britanniques pou 
des vols au départ d’un aéroport italien. 
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| Article 17. 
| gos ee : 

Le transport de la poste aérienne sera réglé par un accord direct entre les services postaux 
compétents des Hautes Parties contractantes. 


Article 18. 


_Les aéronefs utilisés dans les services aériens jouiront du même traitement que les aéronefs 
nationaux en ce qui concerne les droits d'atterrissage et de hangar en tout lieu d'atterrissage. 


i 
Article 19. 


Les modalités d’application de la présente convention seront réglées, autant que possible, par 
accord direct entre les services aéronautiques compétents des Hautes Parties contractantes. 


Article 20. 


I. La présente convention restera en vigueur pendant une période de dix ans à compter du 
premier vol effectué, après la signature de la convention, par un aéronef britannique, au-dessus 
du territoire italien en vertu des dispositions des articles 3 à 5. Si la convention n’a pas été dénoncée 
moyennant un préavis d’un an dans chaque cas, elle sera renouvelée par tacite reconduction pour 
des périodes successives de cinq ans. 

2. Ilest entendu que le Gouvernement du Soudan pourra, si la recommandation visée à l’article 6, 
paragraphe 2, a été acceptée, mettre fin à l'engagement assumé par lui aux mêmes conditions et 
dans les mêmes délais que ceux qui sont prévus au paragraphe précédent. 

3. Nonobstant les dispositions des précédents paragraphes, au cas où la Convention du 13 octobre 
1919 portant réglementation de la navigation aérienne serait dénoncée par le Royaume-Uni ou par 
Italie en vertu de l’article 43 de ladite convention, la présente convention cessera d’être en vigueur 
à compter du jour où la dénonciation de la première convention aura pris effet. 


Article 21. 


Nonobstant les dispositions du précédent article, Sa Majesté le Roi d'Italie se réserve le droit 
de dénoncer, à tout moment, la présente convention, au cas où l'existence des services aériens 
britanniques entrainerait la dénonciation ou le non renouvellement d’une convention sur la 
navigation aérienne en vigueur entre l'Italie et un autre Etat européen, soit de la part de l'Italie, 
soit de la part de l’Etat en question. 


Article 22. 


La présente convention sera ratifiée et entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications 
qui aura lieu à Londres aussitôt que possible. Toutefois, la ratification ne pourra être effectuée 


après le 31 décembre 1932. 


En foi de quoi les plénipotentiaires susmentionnés ont signé la présente convention et y ont 
apposé leurs sceaux. 


Fait à Rome, en double expédition, en langues italienne et anglaise, les deux textes faisant 


également foi, le 16 mai 1031. 
(i252). Italo. BALBO- 


(L. S.) Ronald GRAHAM. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 


{ 


Au moment d’apposer leurs signatures à la convention conclue ce jour et relative a aay 
ment de lignes de transport aérien, les plénipotentiaires soussignés ont déclaré, au nom de 1 
gouvernements respectifs, être convenus de ce qui suit : 
ro La convention sera ratifiée dans le plus court délai possible, la ratification! 
pouvant, en aucun cas, être effectuée après le 31 décembre 1932. 
20 En attendant la ratification, les services aériens prévus dans la convention pourn 
être assurés en vertu d’un accord entre les deux gouvernements intéressés. 
3° La recommandation au Gouvernement du Soudan dont il est question à l’artic 
de là convention sera faite immédiatement et la réponse du Gouvernement du Sou 
sera communiquée au Gouvernement Royal italien par le Gouvernement du Royaume- 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord avant le dépôt des ratifications 1, 


Italo BALBO. 
Ronald GRAHAM. — 


1 Voir note, page 262, 


N° 31 


INES 192.0: 


ITALIE 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Accord pour l'établissement et l’ex- 
ploitation d'une ligne aérienne 
régulière Trieste-Prague. Signé à 
Rome, le 28 avril 1932. 


JTALY 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Agreement for the Establishment and 
Operation of a Regular Air Line 
Trieste-Prague. Signed at Rome, 
April 28, 1932. 
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TEXTE ITALIE NET AL DANSE Cr 


No 3129. — ACCORDO! FRA L’ITALIA E LA CECOSLOVACCHIA PE 
L'IMPIANTO E L’ESERCIZIO DI UNA LINEA AEREA REGOLAR 
TRIESTE-PRAGA. FIRMATO A ROMA, IL 28 APRILE 1932. 


3 , oy te . , N , 
Textes officiels italien et tchécoslovaque communiqués par le ministre des Affaires étrangères d’Ital 
L’enregistrement de cet accord a eu lieu le 19 janvier 1933. 


Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA e SUA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA | 
CECOSLOVACHIA, egualmente convinti dell’interesse reciproco che hanno I’Italia e la Cecoslovaccl 
a facilitare l’impianto di una linea di navigazione aerea commerciale fra Trieste e Praga, han 
risoluto di concludere un Accordo a questo fine, ed hanno designato, per loro Plenipotenzi: 
pispettivamente : 


Sua MAESTÀ IL RE D'ITALIA : 


S. E. ’On. Gen. Italo BALBo, Ministro Segretario di Stato per l’Aeronautica, Deputa 
al Parlamento ; 


SUA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DI CECOSLOVACCHIA : 


il Signor Ingegnere Vaclav RouBik, ex Ministro dei Lavori Pubblici, Direttore di 
l’Aeronautica civile ; 


i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita forma, han: 
convenuto quanto segue : 


Articolo x. 


Il Governo italiano concede ad una impresa di navigazione aerea cecoslovacca, da indica 
dal Governo cecoslovacco, per quanto riguarda il territorio italiano, le autorizzazioni necessa 
all’esercizio di una linea aerea fra Trieste e Praga, con possibilita di un servizio continuo per tut 
Vanno, con frequenza normale di tre voli settimanali in ciascuna delle due direzioni e con l’obbl 
di impiegare per ciascun volo soltanto un apparecchio. Detta frequenza potra essere, di comu 
accordo, aumentata. 

Hi Governo cecoslovacco concede, sulla base della reciprocita, ad una impresa di navigazio 
aerea italiana, da indicarsi dal Governo italiano, per quanto riguarda il territorio cecoslovac 
le autorizzazioni necessarie all’esercizio della linea aerea tra Praga e Trieste. 

inteso che ognuna delle due imprese esercenti i servizi di cui al presente articolo avra faco. 
di adibire aeromobili del tipo che crederà più opportuno e rispondente ai requisiti tecnici di sicurez 
approvati dalla Commissione internazionale di navigazione aerea (Coreen) 

Fino a quando l’aeroporto di Trieste non sara utilizzabile dai servizi aerei, quelli previ 
nel presente articolo faranno capo all’aeroporto di Venezia (San Nicolé del Lido). 

Fino a quando l’impresa italiana non potrà effettuare il servizio previsto al comma secon 
del presente articolo, l’impresa cecoslovacca potra effettuare il suo servizio con frequenza giornalie 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Praha, le 11 janvier 1933. 
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE. — CZECHOSLOVAK TEXT. 

N° 3129. — DOHOPA! MEZI CESKOSLOVENSKEM A ITALII O ZRIZENI 

_ A PROVOZOVANI PRAVIDELNE LETECKE LINIE PRAHA-TERST. 
PODEPSANA V RIME, DNE 28. DUBNA 1932. 


| Italian and Czechoslovak official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Agreement took place January LO; 1933: 


JEHO EXCELENCE PRESIDENT CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY a JEHO VELICENSTVO ITALSKY 

KRAL stejné presvédéeni o obapolném zdjmu Ceskoslovenska a Italie usnadniti ztizeni letecké 

 obchodni linie mezi Prahou a Terstem, rozhodli se sjednati za tim ütelem Dohodu a ustanovili 
| svÿmi plnomocniky : 


JEHO EXCELENCE PRESIDENT CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY : 
pana inZenyra Vaclava ROUBIKA, byv. ministra vefejnych praci, feditele civilniho letectvi 


JEHO VELICENSTVO ITALSKY KRAL: 
J. E. generäla Italo BALBO, ministra statniho sekretdfe pro letectvi, poslance, 


kteri, vyménivSe své plné moci, shledané ve spravné a näleZité formé, dohodli se takto : 


Clanek x. 


Italska vlada udéli, pokud jde o üzemi italské, Ceskoslovenskému leteckému podniku, ktery 
oznaci Ceskosiovenskä vlada, opravnéni nutna k provozovani letecké linie mezi Prahou a Terstem, 
s moznosti neprétrzitého provozu celoroëniho, s normalni frekvenci tfi letu tydné’v kazdém z 
obou sméru a se zavazkem pouZiti pro kaZdy let jenom jednoho letadla. Uvedena frekvence müze 
byti zvySena spoleénou dohodou. 


Ceskoslovenska vldda udéli, na podkladé vzäjemnosti, pokud jde o üzemi ¢eskoslovenské, 
italskému leteckému podniku, ktery ozna¢i italskä vlada, opravnéni nutnä k provozovani letecké 
linie mezi Terstem a Prahou. 

Jest imyslem, Ze kazdy’z obou podnikü, konajici provoz podle tohoto ¢lanku, muze uzivati 
létadel typu, ktery bude poklädati za nejvhodnéj$i a ktery bude vyhovovati technickym poZzadav- 
kim bezpeënosti, schvalenym Mezindrodni komisi pro letectvi (C. I. N. A.). 

Pokud letiS8te v Terstu nebude pouZivatelné pro letecké sluzby predvidané timto ¢lankem, 
bude koneéna stanice na letiSti benatském (San Nicold del Lido). | 

Pokud italskÿ podnik nebude moci vykonävati sluzbu uvedenou v odstavci druhém tohoto 
élanku, müze éeskoslovenskÿ, podnik vykonävati svoji sluzbu s kaZdodenni frekvenci. 


1 The exchange of ratifications took place at Prague, January 11, 1933. 
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Articolo 2. 


4 


Sard cura delle due imprese di navigazione aerea menzionate all’art. 1 di accordarsi sul mc 
di esercitare la linea aerea di cui all’articolo stesso. Gli accordi saranno subordinati, volta per vol 
all’approvazione delle Amministrazioni aeronautiche dei due Stati. | 


Articolo 3. 


Ognuna delle imprese comunichera alla competente Autorita dell’altro Stato, almeno quat 
settimane prima della loro messa in vigore, gli orari e le possibilita di coincidenza con le altre li: 
aeree e la frequenza del servizio, e indichera, nello stesso termine, la specie del materiale che intend. 
adoperare, 


Articolo 4. 


Le Amministrazioni postali dei due Stati si intenderanno sull’uso delle linee per il traspo 
di effetti postal. 


Articolo 5. 


Le concessioni menzionate all’articolo x del presente accordo avranno vigore per un peri 
di dodici mesi, a decorrere dal primo gennaio di ciascun anno, e potranno essere annualme 
rinnovate a richiesta di una delle Autorita menzionate nell’articolo 8. 


Articolo 6. 


Ognuna delle due Alte Parti Contraenti avra facoltà di sostituire in ogni momento un’al 
impresa che sara da essa indicata, per l’esercizio della linea di cui all’articolo 1. La nuova impr 
subentrera nei diritti di quella sostituita anche per quanto riguarda la durata della concessic 

Alla impresa aerea sostituita nell’esercizio non spetta alcun diritto di indennizzo da far val 
verso l’altra Alta Parte Contraente. 


Articolo 7. 


Le imprese concessionarie sono obbligate di osservare e di far osservare al proprio persor 
ed ai passeggieri le norme vigenti nei due Stati e principalmente quelle riguardanti la navigazi 
aerea in genere, in quanto esse siapplichino a tutti gli aeromobili esteri senza distinzione di nazic 
lita, i diritti doganali e gli altri diritti fiscali, i divieti d’importazione e di esportazione, il traspc 
delle persone e delle cose, la sicurezza, l’ordine pubblico e la sanita. : 

Qualora nell’esercizio delle linee aeree fossero riscontrate ripetute contravvenzioni alle noi 
di cui sopra, la più alta Autorita di navigazione aerea competente dello Stato interessato & 
diritto di chiedere anche la revoca dell’impiegato dell’impresa aerea colpevole. 

Nei casi più gravi di contravvenzione alle norme di cui sopra, la più alta Autorita di navigazi 
aerea interessata ha il diritto di ottenere la revoca delle concessioni fatta alla impresa responsal 


Articolo 8. 


Le più alte Autorita di navigazione aerea dei due Stati si intenderanno direttamente s 
esecuzione del presente Accordo e provvederanno alla eventuale rinnovazione delle concess 
come dall’articolo 5. 
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Clänek 2. 


Bude ponechano obéma leteckym podnikim uvedenym v ¢lanku 1., aby se dohodly o zpüsobu 
_provozoväni letecké linie uvedené v témZe ¢lanku. Dohody podléhaji od pripadu k pripadu 
schvaleni leteckÿch üradü obou statt. 


Clanek 3. 


| KaZdÿ’z podnikt oznami prislusnému üfadu druhého statu nejméné Ctyfi tydny pred jejich 
uvedenim v platnost letové rady a moZnost pripojeni na jiné letecké linie, frekvenci sluzby a ohlasi 
ve stejné lhuté druh provozniho materiälu, kterého hodla pouZiti. 


Clanek 4. 


Poëtovni spravy obou stati se dohodnou o vyuZiti linii pro dopravu poStovnich zasilek. 


Clének 3. 


| Koncese zminéné v élänku 1. této dohody budou platiti po dobu dvanäcti mèsicü pocinajic 
~dnem prvniho ledna kaZdého roku a mohou byti kaZdorotné obnovoväny na Zädost jednoho z 
tradi uvedenych v ¢lanku 8. 


Clanek 6. 


Kazdd4 Vysoka Smluvni Strana miZe kdykoliv urëiti jinÿ podnik pro provoz linie o niz se 
mluvi v él4nku x. Novy podnik nastoupi v oprdvnéni podniku nahraZencého i pokud jde o trvani 


koncesi. 
Letecky podnik uréeny néhradou k provozu nenf v Z4dném sméru oprävnèn Zädati odSkodnénf 


od druhé Vysoké Smluvni Strany. 


Clanek 7. 


Koncesované podniky jsou povinny zachovavati predpisy platné v obou statech a pecovati 
o to, aby byly zachovavany vlastnim personälem a cestujicimi, a Ze] ména predpisy, které se tykaji 
letecké dopravy vSeobecné, pokud se vztahuji na vSechna létadla cizozemska bez rozdilu statni 
prislugnosti, jakoz i predpisy celni a jiné predpisy fiskalni, predpisy 0 dovozu a vyvozu, 0 dopravé 
osob a véci, o bezpeénosti, o veréjném porddku a o zdravotnictvi. = ae 

Jestlize pti provozu leteckych linif budou shledäny opétovné prestupky proti predpisim, 0 
nich% se shora mluvi, jest prisluSny nejvy$8i letecky ürad statu, kterého se to tyka, opravnén 
ZAdati odvoléni provinivSiho se zaméstnance leteckého podniku. ; Be. Cu. 

V téZ8ich pripadech prestupku proti predpisim, o nichz se shora jednä, ma nejvyssi letecky 
tiiad, jeho% se to tÿké, pravo dosici odvolani koncese udélené spoletnosti, kterou stiha zodpovédnost. 


Clanek 8. 


Nejvy3%i letecké üfady obou stati budou se dorozumivati primo o provadéni této Dohody 
a provedou véechna pripadnd obnoveni koncesi uvedenych v ¢lanku 5. 
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Articolo 9. 


Il presente Accordo dovra essere ratificato e le ratifiche saranno scambiate a Praga, nel! 
breve termine possibile. Esso entrerà in vigore alla data dello scambio delle ratifiche e rime 
in vigore per la.durata delle concessioni di cui ai precedenti articoli I e 5. . 

Nel caso, peraltro, in cui la Convenzione! pel regolamento della navigazione aerea del 13 otta 
1919 venisse denunziata dal Regno d’Italia o dalla Repubblica cecoslovacca, secondo quant 
stabilito nell’articolo 43 della Convenzione stessa, il presente Accordo, e conseguentemente 
concessioni anzidette, cesserebbero di avere vigore dalla medesima data nella quale la denur 


della Convenzione produrra i suoi effetti. | 
In fede di che, i Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo. 


Fatto a Roma, il 28 aprile 1932, in doppio esemplare, in lingua italiana e cecoslovacca, 
avranno ambedue pari efficacia. 


(L.S:) Italo BALBo: (L. S.) Vaclav Rovsix. 


* Vel. XI, page 173 ; vol. XXIV, page 174 ; vol. LIX, page 346; vol. LXIII : 
page 438.; et vol. CXVII, page 54, de ce recueil. aoe Rd 
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oi 
Clänek 0. 


Tato Dohoda bude ratifikovana a ratifikace budou vyménény v Praze v dobé co nejkratéi. 
/stoupi v platnost dnem vymény ratifikaénich listin a zûstane v platnosti po dobu trväni koncesi, 
) kterych mluvi predchozi élanky 1 a 5. 

V pripadé v$ak, Ze by Umluva o tipravé letectvi z 13. fijna 1919! byla vypovézena Cesko- 
lovenskou republikou nebo krélovstvim Italskym podle ustanoveni ¢lanku 43. uvedené Umluvy, 
wrestane platiti tato Dohoda, a v disledkt toho i v predu fetené koncese od téhoZ dne, v némz 
Typovéed Umluvy nabude üéinnosti. 


Tomu na svédom{ podepsali Plnomocnici tuto Dohodu. 


Dano v Rimé, dne 28. dubna 1932, dvojmo, v jazyce éeskoslovenském a italském, pi éemz 
»ba texty jsou stejné autentické. 


(L. S.) Vaclav RouBik. (L. S.) Italo BazBo. 


Per copia conforme : 
Suvich. 


1 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175; Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol. 
XXVIII, page 438 ; and Vol. CXVII, page 54, of this Series. 
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1 TRADUCTION. 


No 3129. — ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LA TCHÉCOSLOVAQU 
POUR L'ÉTABLISSEMENT ET L’EXPLOITATION D’UNE LIG 
AERIENNE REGULIERE TRIESTE-PRAGUE. SIGNE A ROME, | 


28 AVRIL 1932. 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE et SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLI 
TCHECOSLOVAQUE, également convaincus du désir mutuel qu'ont l'Italie et la Tchécoslova: 
de faciliter l'établissement d’une ligne commerciale de navigation aérienne entre Trieste et Pra 
ont résolu de conclure un accord à cet effet et ont désigné respectivement pour leurs plénipotentiai 


SA MAJESTÉ LE ROI D'ITALIE : 
Son Excellence le général Italo BaLBo, secrétaire d'Etat à l’Aéronautique, députe 
Parlement ; 


Son EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 
Vaclav Rousix, ingénieur, ancien ministre des Travaux publics, directeur de l’Aéronaut 
civile ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne est due forme, : 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Le Gouvernement italien accorde à une entreprise tchécoslovaque de navigation aérienne 
sera désignée par le Gouvernement tchécoslovaque, en ce qui concerne le territoire italien 
autorisations nécessaires à l'exploitation d’une ligne aérienne entre Trieste et Prague, ave 
possibilité d’un service continu pendant toute l’année d’une fréquence normale de trois voy 
par semaine dans chaque sens et avec l'obligation de n’employer pour chaque voyage qu'un 
appareil. Cette fréquence pourra être augmentée, d’un commun accord. 

Ie Gouvernement tchécoslovaque accorde, à titre de réciprocité, à une entreprise italic 
de navigation aérienne qui sera désignée par le Gouvernement italien, en ce qui concerne le territ 
tchécoslovaque, les autorisations nécessaires à l'exploitation d’une ligne aérienne entre Pr: 
et Trieste. 

Il est entendu que chacune des deux entreprises qui exploiteront les services visés au pré 
article aura la faculté d’utiliser des appareils du type qu'elle jugera le mieux approprié, 1 
remplissant les conditions techniques de sécurité approuvées par la Commission internatio 
de navigation aérienne (C. I. N. A.). 

Jusqu'à ce que l’aéroport de Trieste puisse être utilisé par les services aériens, ceux qui : 
prévus au présent article auront leur tête de ligne à l’aéroport de Venise (San Nicold del Li 

Jusqu'à ce que l’entreprise italienne puisse assurer le service prévu à l’alinéa 2 du pré 


x 


article, l'entreprise tchécoslovaque pourra assurer un service à fréquence journalière. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations, a titre d’information. 


eee 
1933 League of Nations — Treaty Series. 215 
ER TR 


1 TRANSLATION. 


No: 3129. — AGREEMENT BETWEEN ITALY AND CZECHOSLOVAKIA 
| FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF A REGULAR 
AIR LINE TRIESTE-PRAGUE. SIGNED AT ROME, APRIL 28, 1932. 


_ His Majesty THE KING oF ITALY and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC, equally convinced that it isto the mutual interests of Italy and Czechoslovakia to facilitate 
the establishment of a commercial air navigation line between Trieste and Prague, have resolved 
to conclude an agreement for this purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF ITALY: 


His Excellency General Italo BaLBo, Secretary of State for Aeronautics, Member of 
Parliament ; 


His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 
M. Vaclav Rousik (Engineer), Former Minister of Public Works, Director of Civil Aviation; 


| 


Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 
is follows : 


Article I. 


The Italian Government concedes to a Czechoslovak air navigation entreprise to be designated 
xy the Czechoslovak Government, in so far as Italian territory is concerned, the necessary 
uthorisations for the operation of an air line between Trieste and Prague, with the possibility 
f a continuous service during the entire year, with a normal frequency of three journeys per week 
n each direction, and with the obligation to employ only one machine for each journey. The said 
requency may be increased by common agreement. _ aa 

The Czechoslovak Government concedes on the basis of reciprocity to an Italian air navigation 
mtreprise to be designated by the Italian Government, in so far as Czechoslovak territory is 
oncerned, the necessary authorisations for the operation of an air line between Prague and 
frieste. 

It is agreed that each of the two enterprises which operate the services referred to in the present 
\rticle shall be free to use machines of the type which it may deem most suitable and which fulfil 
he technical requirements as to safety approved by the International Commission for Air Navigation 
mc. A. N.). 

Until Le time as Trieste airport can be used by the air services provided for in the present 
rticle, they will have their head of line at Venice (San Nicolo del Lido) airport. 

Until such time as the Italian enterprise is able to carry out the service provided for in the 
econd paragraph of the present Article, the Czechoslovak enterprise may run a daily service. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 2. 


Il appartiendra aux deux entreprises de navigation aérienne mentionnées à l’article prem 
de s'entendre sur le mode d'exploitation de la ligne aérienne dont il est question audit artic 
Ces accords seront sujets, dans chaque cas, à l’approbation des administrations aéronautiqt 
des deux Etats. | 


Article 3. 


Chacune des entreprises communiquera à l'autorité compétente de l’autre Etat, quatre semair 
au moins avant leur entrée en vigueur, les horaires, les correspondances avec les autres ligt 
aériennes et la fréquence du service, en indiquant, dans le même délai, le type de matériel qu'e 
a l'intention d’employer. 


Article 4. 


Les administrations postales des deux Etats s’entendront sur l’utilisation des lignes pour 
transport de la poste. 


Article 5. 


Les concessions mentionnées à l’article premier du présent accord seront valables penda 
une période de douze mois à compter du 1®7 janvier de chaque année et pourront être renouve 
annuellement à la demande de l’une des autorités indiquées à l’article 8. 


Article 6. 


Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de substituer, à tout moment, u 
autre entreprise désignée par elle pour l'exploitation de la ligne dont il est question à l’arti 
premier. La nouvelle entreprise sera substituée dans les droits de l’entreprise qu’elle aura remplac 
même en ce qui concerne la durée de la concession. 

L'entreprise aérienne ainsi remplacée ne pourra réclamer aucune indemnité à l’autre Par 
contractante. 


Article 7. 


Les entreprises concessionnaires sont tenues d’observer et de faire observer, par leur personr 
et les passagers, les dispositions législatives et réglementaires en vigueur dans les deux Eta 
notamment en ce qui concerne la navigation aérienne en général (lorsqu’elles sont applicables 
tous les aéronefs étrangers sans distinction de nationalité), les droits de douane et autres tax 
les prohibitions d’importation et d’exportation, le transport des personnes et des marchandis 
la sûreté, l’ordre public et l'hygiène. 

En cas d’infractions répétées aux dispositions susmentionnées à l’occasion de Vexploitati 
des lignes aériennes, la plus haute autorité compétente en matiére de navigation aérienne de l’Et 
intéressé sera en droit de demander même le rappel de l'employé de l’entreprise aérienne, coupal 
desdites infractions. 

En cas d'infraction particulièrement grave aux dispositions susmentionnées, la plus hav 
autorité en matière de navigation aérienne, intéressée, aura le droit d’obtenir la résiliation de 
concession de l’entreprise responsable. 
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Article 2. 


The two air navigation enterprises specified in Article x will come to an agreement as to the 
manner of operating the air line mentioned in the said Article. Such agreements will in each 
particular case be subject to the approval of the Aeronautical Administrations of the two States. 


Article 3. 


Each of the enterprises shall communicate to the competent authority of the other State, 
at least four weeks before their coming into force, the time-tables and facilities for connection 
with other air lines, as well as the frequency of the service, and shall indicate within the same 
time-limit the type of material it intends to use. 


Article 4. 


. The Postal Administrations of the two States will arrive at an agreement as to the use of the 
lines for the conveyance of mail. 


Article 5. 


The concessions mentioned in Article 1 of the present Agreement shall be valid for a period 
of twelve months from the 1st January of each year and may be renewed annually on the request 
of one of the authorities indicated in Article 8. 


Article 6. 


Each of the High Contracting Parties shall be entitled at any time in respect of the operation 
of the line referred to in Article 1, to substitute for the operating enterprise another enterprise 
indicated by it. The new enterprise shall enjoy the rights of the enterprise replaced, even as regards 
the duration of the concession. 

The air enterprise replaced in the operation of the line shall have no claim to compensation 
against the other High Contracting Party. 


Article 7. 


The enterprises to which concessions are granted shall be under the obligation to observe and 
o cause to be observed by their personnel and by passengers, the rules in force in the two States 
ind in particular those whlch concern air navigation in general in so far as they apply to all foreign 
machines without distinction of nationality, to Customs and other dues, to export and import 
rohibitions, to the carriage of persons and goods and to security, public order and health. 
Tf in the operation of the air lines repeated infringements of the regulations above referred 
o should occur, the highest competent air navigation authority of the State concerned shall be 
ntitled to demand even, the removal of the offending air enterprise employee. 


~~ In cases of more serious infringements of the regulations above referred to, the highest competent 
ir navigation authority concerned shall have the right to obtain the cancellation of the concessions 
‘ranted to the responsible enterprise. 
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Article 8. | 


Les plus hautes autorités des deux Etats en matière navigation aérienne devront s’enter 
directement sur l'exécution du présent accord et procéder éventuellement au renouvellem 
des concessions, ainsi qu’il est prévu à l’article 5. | 

| 
Article 9. 

Le présent accord devra étre ratifié et les ratifications seront échangées a Prague aus, 
que possible. Il prendra effet le jour de l'échange des ratifications et restera en vigueur pen 
la durée des concessions dont il est question aux articles premier à 5 ci-dessus. 

En outre, au cas où la Convention du 13 octobre 1919 portant réglementation de la navigat 
aérienne serait dénoncée par le Royaume d'Italie ou par la République tchécoslovaque, ainsi q 
est prévu à l’article 43 de ladite convention, le présent accord et, partant, les concessions précit 
cesseront d’être en vigueur à partir du jour où la dénonciation de la convention aura pris ef 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent accord. 


Fait à Rome, le 28 avril 1932, en double expédition, en langues tchèque et italienne, les de 
textes faisant également foi. 


(L. S.) Italo Bavzo. (La S.) Vaclav RouBik. 
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Article 8. 


__ The highest air navigation authorities of the two States shall come to a direct agreement 
‘with regard to the execution of the present Agreement and shall make provision for any renewal 
| of the concessions under Article 5. 


Article 0. 


The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Prague 
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall 
remain in force for the duration of the concessions referred to in the preceding Articles 1 and 5. 

Furthermore, if the Convention for the Regulation of Air Navigation of 13 October 1919 
should be denounced by the Kingdom of Italy or by the Czechoslovak Republic in accordance 
iwith Article 43 of the said Convention, the present Agreement and consequently the aforesaid 
‘concessions shall lapse as from the date on which such denunciation of the Convention takes effect. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 


Done at Rome, April 28, 1932, in two copies, in the Italian and Czech languages, both texts 
being authentic. 


(L. S.) Italo BaLrBo. (L. S.) Vaclav RouBix. 


No. 3129 


N° 3:30. 


BULGARIE ET NORVÈGE 


Echange de notes comportant un 
arrangement relatif à l'abolition de 
Ja légalisation des certificats d’ori- 
gine et des factures commerciales, 
avec annexe. Ankara, le 5 novembre 
1932, et Sofia, le 5 décembre 1932. 


BULGARIA AND NORWAY 


Exchange of Notes constituting an 
Arrangement regarding the Aboli- 
tion of the Legalisation of Certi- 
ficates of Origin and Commercial 
Invoices, with Annex. Ankara, 
November 5, 1932, and Sofia, 
December 5, 1932. 
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Ne 3130. == ECHANGE DE -NOTESSENT KES DHS GOUVERNEMEN! 
BULGARE ET NORVEGIEN COMPORTANT UN ARRANGEMEXN 
RELATIF A L'ABOLITION DE LA LEGALISATION DES CERTER 
CATS D’ORIGINE ET DES FACTURES COMMERCIALES -ANKARK 
LE 5 NOVEMBRE 1932, ET SOFIA, LE 5 DÉCEMBRE 1932. 


Texte officiel français communiqué par le délégué permanent de la Norvège auprès de la Société . 
Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 21 janvier 1933. 


LEGATION DE NORVEGE. 


ANKARA, le 5 novembre 1932. 
MONSIEUR LE PRESIDENT, 


J'ai Vhonneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement royal 
Norvège, désireux de favoriser les relations commerciales entre la Norvège et la Bulgarie, verr 
avec plaisir la conclusion avec le Gouvernement royal de Bulgarie d’un accord stipulant, a ti 
de réciprocité, les régles suivantes : 


1° Les certificats d’origine qui accompagnent les marchandises d’une des Part 
contractantes destinées à l’autre sont exemptés de la formalité du visa consulaire. 


2° Si, dans des cas exceptionnels, il est jugé nécessaire d'exiger la légalisati 
consulaire desdits certificats, les deux gouvernements s'engagent à les exempter 
payement des droits de légalisation. 


3° La même exemption aura lieu lors de la légalisation des factures commercia 
pour le cas où une telle légalisation est requise. 


_ 4° L’arrangement pourra être dénoncé à tout moment et demeurera exécuto 
jusqu'au terme d’un délai de trois mois à compter du jour de sa dénonciation par l’u 
ou l’autre des Parties contractantes. 


Je serais reconnaissant à Votre Excellence de vouloir bien m’informer si le Gouverneme 
2 ° FAO . 
bulgare est d’accord sur ce qui précéde, et je me permets de proposer, dans ce cas, que cette n 
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ST RADUGLIONG. —=" LRANSLATION. 


No. 3130. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BULGARIAN AND 


NORWEGIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 
REGARDING THE ABOLITION OF THE LEGALISATION OF 
CERTIFICATES OF ORIGIN AND COMMERCIAL INVOICES. 
ANKARA, NOVEMBER 53, 1932, AND SOFIA, DECEMBER 5, 1932. 


| French official text communicated by the Permanent Delegate of Norway accredited to the League of 


Nations. The registration of this Exchange of Notes took place January 21, 1933. 


NORWEGIAN LEGATION. 


ANKARA, November 5, 1932. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to inform Your Excellency tbat the Royal Norwegian Government, being 
desirous of promoting commercial relations between Norway and Bulgaria, would welcome the 
conclusion of an agreement with the Royal Bulgarian Government laying down the following 
reciprocal rules : 


(rt) Certificates of origin accompanying goods coming from one of the Contracting 
Parties and intended for the other shall be exempt from the formality of the consular 
visa. 

(2) Should it be considered necessary in exceptional cases to require the Consular 
legalisation of the said certificates, the two Governments undertake to exempt them from 
the payment of legalisation fees. 

(3) The same exemption shall be granted in respect of the legalisation of commercial 
invoices in cases where such legalisation is required. 

(4) The arrangement may be denounced at any moment, and shall remain in force 
for a period of three months from the date of its denunciation by either of the Contracting 
Parties. 


I should be obliged if Your Excellency would be so good as to inform me whether the Bulgarian 
Government is in agreement with the above, and in that case I venture to propose that the present 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
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| 
| 
| 


et la réponse qu’elle voudrait bien me faire parvenir au nom du gouvernement royal soié 
considérées comme un arrangement passé à ce sujet entre les deux gouvernements. | 

Je joins à ce pli une liste énumérant les autorités norvégiennes autorisées à délivrer | 
certificats d’origine. 


La Eu DE TI TE 


Son 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, les assurances de ma très haute considération. 


Excellence 
Monsieur Mouchanoff, 
Président du Conseil, 


Ministre des Affaires étrangères, 


CUCHECUCTCLGs, 
Sofia. 


Copie certifiée conforme : 


Ministére des Affaires étrangéres, 


Oslo, le 16 janvier 1933. 


R. B. Skylstad, 
Chef de Division, a. i. 


(s) Sigurd BENTZON. 


Pour les cas où des certificats d’origine des marchandises sont exigés, les autorités compétent 
(le Ministère royal des Finances et des Douanes) ont autorisé l’inspecteur des douanes du lieu « 
sortie (voir liste ci-après) à délivrer de tels certificats sur la base des renseignements jugés nécessair 


pour chaque cas : 

Halden Langesund 
Sarpsborg Krageré Molde 
Fredrikstad Risôr Kristiansund N. 
Moss Tvedestrand Rôros 
Orje Arendal Trondheim 
Kongsvinger Grimstad Levanger 
Hamar Lillesand Steinkjer 
Oslo : la Douane du Kristiansand S. Namsos 

chemin de fer Mandal Mosjôüen 

» la Douane Farsund Mo 
centrale Flekkefjord Bodé 

Drébak Ekersund Sandnessiüen 
Drammen Sandnes Narvik 
Holmestrand Stavanger Svolvær 
Horten Skudesneshavn Harstad 
Tonsberg Kopervik Tromsé 
Sandefjord Haugesund Hammerfest 
Larvik Odda Vardü 
Brevik Bergen Vadsü 
Porsgrund Florü Kirkenes 
Skien Âlesund 
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I have the honour, etc. 


Excellency, 
Monsieur Mouchanoff, 


President of the Council, 


Minister for Foreign Affairs, 


Ge, UGs, GUOs,, 
Sofia. 


Note together with your reply on behalf of the Royal Government should be regarded as an 
arrangement concluded on this subject between the two Governments. 
I enclose a list of the Norwegian authorities authorised to issue certificates of origin. 


(s) Sigurd BENTZON. 


Where certificates of origin for goods are required, the competent authorities (the Royal 
Ministry of Finance and Customs) have authorised the Customs inspector of the place of exportation 
(see the following list) to issue such certificates on the basis of such information as may be considered 
necessary in each case : 


No. 3130 


Halden 

Sarpsborg 

Fredrikstad 

Moss 

Orje 

Kongsvinger 

Hamar 

Oslo : Railway Customs 
» : Central Customs 

Drôbak 

Drammen 

Holmestrand 

Horten 

Tônsberg 

Sandefjord 

Larvik 

Brevik 

Porsgrund 

Skien 

Langesund 


Kragerd 
Risôr 
Tvedestrand 
Arendal 
Grimstad 
Lillesand 


Kristiansand S. 


Mandal 
Farsund 
Flekkefjord 
Ekersund 
Sandnes 
Stavanger 
Skudesneshavn 
Kopervik 
Haugesund 
Odda 
Bergen 
Flor6é 
Alesund 


Molde 
Kristiansund N. 
Rôros 
Trondheim 
Levanger 
Steinkjer 
Namsos 
Mosjôen 

Mo 

Bodo 
Sandnessj6en 
Narvik 
Svolvær 
Harstad 
Troms6 
Hammerfest 
Vardü 

Vadsô 
Kirkenes 


: 
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II. 

MINISTÈRE | 

DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
ET DES CULTES. 


N° 19366-37-II. 
ii SOFIA, le 5 décembre 1932. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 


Par note du 5 novembre, Votre Excellence a bien voulu me faire connaître que le Gouvernem 
royal de Norvège, désireux de favoriser les relations commerciales entre la Bulgarie et la Norvé 
verrait avec plaisir la conclusion avec le Gouvernement royal de Bulgarie d’un accord stipula 
a titre de réciprocité, les régles suivantes : 


1° Les certificats d’origine qui accompagnent les marchandises d’une des Part 
contractantes destinées à l’autre sont exemptés de la formalité du visa consulaire. 


2° Si, dans des cas exceptionnels, il est jugé nécessaire d’exiger la légalisat: 
consulaire desdits certificats, les deux gouvernements s'engagent a les exempter 
payement des droits de légalisation. 


3° La même exemption aura lieu lors de la légalisation des factures commercia 
pour les cas où une telle légalisation est requise. | 


4° L’arrangement pourra être dénoncé à tout moment et demeurera exécutc 
jusqu’au terme d’un délai de trois mois, à compter du jour de sa dénonciation par 1’t 
ou l’autre des Parties contractantes. 


sis 


En réponse à ladite note, j'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence que le gouvernem« 
royal, également désireux de favoriser les relations commerciales entre la Bulgarie et la Norvè 
accepte tout ce qui précède, ainsi que la proposition que votre note du 5 novembre et la présea 
soient considérées comme un arrangement passé à ce sujet entre les deux gouvernements. 


Ci-joint, Votre Excellence voudra bien trouver la liste des autorités bulgares autorisée: 
délivrer les certificats d’origine. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considération. 


(s) N. MOUCHANOFF. 
Son Excellence 


Monsieur Sigurd Bentzon, 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Norvège, 
Ankara. 


Copie certifiée conforme : 


Ministère des Affaires étrangères, 


Oslo, le 16 janvier 1933. 
R. B. Skylstad, 
Chef de Division, a. 1. 


Autorités bulgares autorisées à délivrer les certificats d’origine : 


Les Chambres de Commerce et d'Industrie du Royaume sises à : 
Sofia, 
Plovdiv, 
Bourgas, 
Varna, et 
Roustchouk. 
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IDE 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
AND PUBLIC WORSHIP. 
N° 19366-37-IT. 
SOFIA, December 5, 1931. 
SIR, 
In your Note of November 5, Your Excellency was good enough to inform me that the Royal 
| Norwegian Government, being desirous of promoting commercial relations between Bulgaria and 
Norway, would welcome the conclusion of an agreement with the Royal Bulgarian Government 
laying down the following reciprocal rules : 
(1) Certificates of origin accompanying goods coming from one of the Contracting 
Parties and intended for the other shall be exempt from the formality of the consular visa. 
(2) Should it be considered necessary in exceptional cases to require the Consular 
legalisation of the said certificates, the two Governments undertake to exempt them from 
the payment of legalisation fees. 
(3) The same exemption shall be granted in respect of the legalisation of commercial 
invoices in cases where such, legalisation is required. 
(4) The arrangement may be denounced at any moment, and shall remain in force 
for a period of three months from the date of its denunciation by either of the Contracting 
Parties. 
In reply to the said Note I have the honour to inform Your Excellency that the Royal 
Government, being equally desirous of promoting commercial relations between Bulgaria and 
Norway, accepts all the above provisions, together with the proposal that your Note of November 5, 
and the present Note should be regarded as an arrangement concluded on this subject between 


the two Governments. Re 
Your Excellency will find enclosed a list of the Bulgarian authorities to issue certificates of 


origin. 
I have the honour, etc. 


(s) N. MoucHANOFF. 


To 
His Excellency 
Monsieur Sigurd Bentzon, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, 
Ankara. 


Bulgarian authorities authorised to issue certificates of origin : 
The Chambers of Commerce and of Industry of the Kingdom situated at : 
Sofia, 
Plovdiv, 
Bourgas, 
Varna, and 
Roustchouk. 
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N° 3131. 


ESPAGNE ET FRANCE 


Convention pour fixer la délimitation 
de la frontière entre I’Espagne et 
la France dans l’intérieur du tunnel 
de Somport. Signée à Paris, le 
12 juin 1928. 


SPAIN AND FRANCE 


Convention for the Delimitation of 
the Frontier between Spain and 
France inside the Somport Tunnel. 
Signed at Paris, June 12, 1928. 
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No 3131. — CONVENTION! POUR FIXER LA DELIMITATION DE L 
FRONTIÈRE ENTRE  L'ESPAGNE ET UCAS EPRANGE DAN 
L'INTÉRIEUR DU TUNNEL DU SOMPORT. SIGNEE A PARIS, L 
12 JUIN 1928. 


Texte officiel français communiqué par le président du Conseil, ministre des Affaires étrangères de 
République française. L’enregisirement de cette convention a eu lieu le 24 janvier 1933. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE et SA MAJESTÉ LE ROI D ESPAGNE, 

Considérant l’article 4 de la Convention ? du 18 avût 1904 au sujet de l'établissement 
communications par voies ferrées à travers les Pyrénées centrales et le Protocole additionnel * « 
15 avril 1908 à ce même sujet, 

Désirant régler d’une manière définitive la question de la délimitation de la frontière des de 
pays à l’intérieur du tunnel du Somport, 

Ont résolu, d’un commun accord, de conclure à cet effet une convention spéciale et ont nomi 
pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : 


Son Excellence M. Aristide BRIAND, député, ministre des Affaires étrangères de 
République française ; 


SA MAJESTÉ LE ROI D’ESPAGNE : 


Son Excellence M. QUINONES DE LEON, son ambassadeur extraordinaire et plénipotentia: 
près le Président de la République française ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, so 
convenus des articles suivants : 


Article premier. 


La frontière entre |’Espagne et la France, à l’intérieur du tunnel du Somport, sera une lig 


‘droite passant par deux points situés sur les parois de cet ouvrage et repérés comme il suit par rappc 


à la tête de tunnel, côté France : 


Premier point. — Côté droit sens France-Espagne à 3.158 m. 50 en project 
horizontale ou 3.160 m. 32 en suivant la pente du tunnel ; 
Deuxième point. — Côté gauche sens France-Espagne à 3.161 m. 50 en projecti 


horizontale ou 3.163 m. 32 en suivant la pente du souterrain. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu a Paris, le 10 novembre 1932. 
Entrée en vigueur le 10 novembre 1932. 


? DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome I, page 200. 
3 De MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome IV, page 240. 
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LRA DUCTION) —= TRANSLATION. 


No. 3131. — CONVENTION? FOR THE DELIMITATION OF THE 
FRONTIER BETWEEN SPAIN AND FRANCE INSIDE THE SOMPORT 
TUNNEL. SIGNED AT PARIS, JUNE 12, 1928. 


4yench official text communicated by the President of the Council, Minister for F oreign Affairs of the 
French Republic. The registration of this Convention took place January 24, 1933. 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, 

In view of Article 4 of the Convention® of August 18, 1904, regarding the establishment of 
»ommunications by rail through the Central Pyrenees and the additional Protocol of April 15, 
(908, on this subject, 

_ Being desirous of finally settling the question cf the delimitation of the frontier of the two 
sountries inside the Somport Tunnel, 

_ Have resolved by common accord to conclude a special convention for this purpose and have 
ippointed as their Plenipotentiaries : 


[HE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
His Excellency M. Aristide BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs of the French 
Republic ; 
Hs MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
His Excellency M. QUINONES DE LEON, His Ambassador Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the President of the French Republic ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
ollowing Articles : 


Ariicle x. 


… The frontier between Spain and France inside the Somport Tunnel shall be a straight line 

jassing through two points situated on the walls of that structure and marked as follows in relation 

0 the head of the tunnel, French side : 

| First Poini. — On the right side in the direction France-Spain at 3,158 m. 50 cm. 
in a horizontal line, or 3,160 m. 32 cm. when following the slope of the tunnel ; 


Second Point. — On the left side in the direction of France-Spain at 3,161 m. 50 cm. 


in a horizontal line or 3,163 m. 32 cm. when following the slope of the tunnel. 
1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions, a titre d’information. of Nations, for information. 


2 The exchange of ratifications took place at Paris, November 10, 1932. 
Came into force November 10, 1932. 
British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 632. 
4 British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 956. 
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Article 2. 


Cette limite sera indiquée par des bornes en pierre de taille encastrées dans les paroi 
souterrain aux points indiqués ci-dessus. 


Article 3. | 


Les dépenses auxquelles donneront lieu l'établissement, l'entretien et la réfection de ces ba 
seront partagées par moitié entre les Gouvernements espagnol et français. | 


Article 4. 


La pose de ces bornes sera constatée par un procès-verbal d’abornement. 


Article 5. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Paris auss 
que possible. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont ap 
leurs cachets. 


Fait a Paris, en double exemplaire, le 12 juin 1928. 


(L. S.) F(Signé) A. BRIAND. (L. S.) (Signé) QUuUINONES DE LEON. 


Copie certifiée conforme : 


Le ministre plénipotentiaire, 
Chef du Service du protocole, 


P. de Fouquières. 
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Article 2. 

This boundary shall be marked by posts of hewn stone let into the walls of the tunnel at the 
yoints mentioned above. 
Article 3. 
The expenditure incurred in fixing, maintaining and repairing these boundary stones shall be 
shared equally by the Spanish and French Governments. 
Article 4. 


The fixing of these boundary stones shall be recorded by a delimitation protocol. 


Article 5. 
| The present Convention shall be ratified and ratifications shall be exchanged in Paris as soon 
is possible. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
hereto affixed their seals. 


Done in Paris, in duplicate, June 12, 1928. 


(L. S.) (Signed) A. BRIAND. (L. S.) (Signed) QUINONES DE LEON. 
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N° 3132. 


ESTONIE ET EETRIONIE 


Protocole complétant l’accord addi- 
tionnel du 3 juin 1931 au Traité 
économique provisoire conclu entre 
les deux pays, avec annexe. Signé 
à Riga, le 14 novembre 1932. 


ESTONIA AND LATVIA 


Protocol completing the Additional 
Agreement of June 3, 1931, to 
the Provisional Economic Treaty 
concluded between the two Count- 
ries, with Annex. Signed at 
Riga, November 14, 1932. 
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Ne"3132. — PROTOCOLE? ENTRE- UiRSIONIE SET Sia Penal 
COMPLETANT L’ACCORD ADDITIONNEL DU 3 JUIN 1931 A 
TRAITE ECONOMIQUE PROVISOIRE CONCLU ENTRE LES DEU 
PAYS. SIGNÉ A RIGA, LE 14 NOVEMBRE 1932. 


Texte officiel français communiqué par les ministres des Affaires étrangères d'Estonie et de Letton 
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 31 janvier 1933. 


LE CHEF DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE et LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONI 
également animés du désir de faciliter davantage le commerce réciproque entre leurs deux pay 
ont résolu de compléter l’Accord additionnel? au Traité’ économique provisoire entre l’Estonie et 
Lettonie, signé à Tallinn le 3 juin 1931, et ont nommé, à cet effet, pour leurs plénipotentiaires, savoi 


LE CHEF DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE : 
M. Jaan MOLDER, chargé d'Affaires d’Estonie en Lettonie ; 


» 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE : 
Son Excellence M. Charles ZARINE, ministre des Affaires étrangères de Lettonie ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs trouvés en bonne et di 
forme, sont convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


L’article premier de ]’Accord additionnel au Traité économique provisoire entre l’Estonie et 
Lettonie, signé à Tallinn le 3 juin 1931, est aboli et remplacé par un nouvel article suivant : 


« Les produits naturels ou fabriqués d’origine et de provenance de l’Estonie, énumér 
à la liste C annexée au présent protocole, bénéficieront à leur importation en Lettonie d 
droits de douane prévus dans ladite liste. De même, les produits naturels ou fabriqu. 
d'origine et de provenance de la Lettonie, énumérés à la liste D annexée au prése: 


protocole, bénéficieront à ieur importation en Estonie des droits de douane prévus da 
ladite liste. » 


Article 2. 


Les listes « À » et «B » annexées à l'Accord additionnel au Traité économique provisoire entr 


l'Estonie et la Lettonie, signé à Tallinn le 3 juin 1931, sont abolies et remplacées par les listes « C 
et « D » annexées au présent protocole. 


Se eee eee 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Tallinn, le 26 janvier 1933. 
? Vol. CXX, page 235, de ce recueil. 
* Vol. LXXII, page 195, de ce recueil. 
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> LRADUCTION. —— LRANSLATION. 


INo. 3132. — PROTOCOL? BETWEEN ESTONIA AND LATVIA 
| COMPLETING THE ADDITIONAL AGREEMENT OF JUNE 3, 1930 
me 1O THE PROVISIONAL ECONOMIC TREATY CONCLUDED BET- 
WEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT RIGA, NOVEMBER 14, 
1032. 


‘French official text communicated by the Estonian and Latvian Ministers for F oreign Affairs. The 
registration of this Protocol took place January 31, 1933. 


| THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, 
‘being alike desirous of increasing the facilities for trade between their two countries, have resolved 
to supplement the Additional Agreement *to the Provisional Economic Treaty4 between Estonia 
and Latvia, signed at Tallinn on June 3, 1931, and have appointed for that purpose as their 
Plenipotentiaries : 


THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA : 
M. Jaan MôLDER, Chargé d’Affaires of Estonia in Latvia ; 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA : 
His Excellency M. Charles Zarine, Latvian Minister for Foreign Affairs, 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the 
following provisions : 


Article 7. 


Article 1 of the Additional Agreement to the Provisional Economic Treaty between Estonia 
and Latvia, signed at Tallinn on June 3, 1931, is cancelled and replaced by a new Article as follows : 
“ The natural or manufactured products originating in and coming from Estonia, 
mentioned in List C annexed to the present Protocol, shall on importation into Latvia 
benefit by the Customs duties laid down in the said list. Likewise the natural or 
manufactured products originating in and coming from Latvia, mentioned in List D 
annexed to the present Protocol, shall on importation into Estonia benefit by the Customs 

duties mentioned in the said list. ” 


Article 2. 


Lists ‘“ A’’ and ‘“ B”’ annexed to the Additional Agreement to the Provisional Economic 
Treaty between Estonia and Latvia signed at Tallinn on June 3, 1931, are cancelled and replaced 
By Lists “ C ” and “ D ”’ annexed to the present Protocol. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. 
2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, January 26, 1933. 
8 Vol. CXX, page 235, of this Series. 
4 Vol. LXXII, page 195, of this Series. 
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Article 3. 


| 
| 
| 
| 
| 

Le présent protocole qui fera partie intégrante de l'Accord additionnel au Traité économiqu 
provisoire entre l’Estonie et la Lettonie, signé à Tallinn le 3 juin 1931, sera ratifié et les ratification 
en seront échangées à Tallinn le plus tôt possible. 4] 

Il entrera en vigueur le jour de l'échange des ratifications et restera en vigueur pour la mén 
période que l’accord additionnel dont il fait partie. | 


| 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole. 


Fait à Riga, en double expédition française, le 14 novembre 1932. 


(LSYNT-MGEDER (L. S.) Ch. ZARINE: 
LISTE C 
ee nn 
ne : | Droits en 
Pee aes Désignation des marchandises lats 
‘ lettons 
CRT Chicorée : 
EE (Oy Hraiche OU SÉCRÉC PR ee eee ee exempte 
ES jo. 2 |  Torréfiée, non moulue et non mélangée de café . exempte 
Ge 8 Bh <i, i Chocolat, bonbons fe | ut Ngee Noho 2,— 
exe © Sip (ees joh- 5} Eperlans, salés, fumés ou séchés ni dialer oh exempts 
CMe ex Pr 1 Phosphorites moulues . A ar ee ce À exemptes 
ex Go Gi Gee joy ue Graisse de phoque, même non séparée de la peau . exempte 
ex § 56 | Pelleteries : 
Oe 7D, 2 | Tannées ou teintes, ainsi que tannées et teintes : 
ex Cc) leteeybb-qaxGlet ONO 5 Sg 3s eK exemptes 
Sx S Ol CRD Cadres de raquette de lawn-tennis sans cordage, skis 
sans bandage et disques, en bois des espéces rangées 
sous le p. 1 du § 58, non peints, non vernis, non 
DONS non DIAQUÉS 4 6 o 6 a 6 RL inl. 0,20 
EX Os 2 Cadres de raquette de lawn-tennis sans cordage, skis 
sans bandage, et disques, autres que ceux dénommés 
A DSL UNSS CR ack ee CET 0,35 
Cre YF OG Matériaux de construction : 
XS Ds À Chaux, Lie PR EN PR tan Aa Mats G, exempte 
ex p. 5 ex a) Chaux hydraulique ie een ee exempte 
lit. b Ciment de Portland en barils, le poids ne dépassant 
Pas T80 KGS Nc EME MENT oe etn a ee ES exempt 
paleo, € Ciment de Portland en autre emballage . . . . . exempt 
Remarque : La franchise de l’importation du ciment 
de Portland soit en barils, soit en autre emballage ne 
s'applique qu’à un contingent annuel de 6000 tonnes 
nettes, dont au plus la moitié peut être importée en 
sacs. 
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Item 
Latvian 
z 
Cee Sky 
ex 
exc 
ex) § 24° €x 
ex $37 ex 
Ge G Mir Ges 
ex § 51 ex 
ex § 56 
ex 
es 
ex § 61 ex 
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\ Done at Riga, in duplicate, in the French language, November 14, 1932. 
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The present Protocol shall form an integral iti isl 

J part of the Additional Agreement to the Prov. ] 

Economic Treaty between Estonia and Latvia signed at Tallinn on ae 3, 1931: it shall Be ratified 

and Re shall ye exchanged at Tallinn as soon as possible. | 
shall come into force on the day of exchange of ratifications and shall in i 

the same period as the Additional Agreement of which it forms a part. M ee 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 


(L. S:)7 Ch. ZARINE: 


in Duty in 
tariff Goods Latvia 
lats 
Chicory : 
Dp: i jasc ore Ghetcl 44 6 bese 4 8 0 wo & > oe oO free 
p. 2 Roasted, unground, without admixture of coffee free 
py tt Chocolate, sweetmeats aoa A ee ee ee 2.— 
Das Smelts, salted, smoked or dried . free 
Du Ground phosphorites whe 3 free 
p. I-a Seal fat, attached to skin or not free 
Furs : 
ps2 Barked or dyed, as well as barked and dyed . 
p. (c) Sealskins ae a, CA Nee We CRE er free 
pat Lawn-tennis racquet frames, unstrung, skis without 
straps and plates, of woods mentioned under 
p. r of § 58, not painted, varnished, polished 
ee HAN ne cheat onde eee net 0.20 
DZ Lawn-tennis racquets, unstrung, skis without straps and 
plates, other than those mentioned in p. 1, kg. net 0.35 
Building materials : 

P. 4 Quicklime . free 
5 ex. (a) Vario sj) taco re a een cay eke free 
b Portland cement in barrels not exceeding 180 kg. in 

ATLL WEILL UME ee gtr ee oe Ar Cee Kael ee oe free 
os € Portland cement otherwise packed. . free 


Note : This freedom from import-duty for Portland 
cement in barrels or otherwise packed applies only to 
an annual quota of 6,000 tons net, of which not more 
than half may be imported in sacks. 
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Positions du tarif 
douanier letton 


Désignation des marchandises. 


$ 68 
SR o7T 
877. 
§ 80 
$ 80 
Sehr 
§ 83 
§ 83 
§ 84 
§ 85 
§ 85 
§ 88 
§ 90 
SIT 
$ 119 
$ 131 
$ 132 
$ 149 
$ 150 
S152 
§ 153 


D 
© 


[e) 
ra 
DO wes Vo 


is) 


Ouvrages non spécialement dénommés en celluloid, en 
corne artificielle et en autres matiéres similaires : 
Corne artificielle en caséine (Lactonite), en morceaux, 

disques, plaques, feuilles, tuyaux et baguettes, 

même colorée en pâte : 

a) Non ouvrée 

D.) Ouvtées EN ER te te ee es 
En ouvrages, exception faite des ouvrages dénom- 

més dans d’autres positions du tarif ve 

Produits simples de toutes sortes pour graisser les 
ESSICILX CL NES MOUSE COTO 

Verre en feuilles de toute sorte, non adouci ni poli, de 
5 millimetres d’épaisseur et moins ER 

Goudron et poix : 

Goudron de bois et poix (de même goudron de 
bouleau) : apis St 


Huiles et produits de distillation de chistes combus- 
tibles . 


Huiles de Diesel (produit de distillation de schistes 
combustibles) PC Te CEE À 
Benzine . eT ener are tee i te An PO EC 
Remarque : La franchise accordée pour la benzine 
s’applique a un contingent annuel de 2300 tonnes. 
Caoutchouc et gutta-percha, ouvrés : 
Caoutchouc mou : 
Chaussures en caoutchouc mou, méme combinées 
avec des matiéres textiles : 
Chaussures" de sport); 9. 2 = +9: 4 = keen, 
Galoches (caoutchoucs)....... » » 
SHOWDOOUS aa a es AE » » 
Tous les autres, méme garnies 
Varec-limon de mer séché (boue médicinale) 
Huile de lin, vernis à l'huile (huile de lin cuite) 
Ethers de fruits, de baies et de liqueurs, sans alcool, 
même synthetiquess™. fs. = saan 3 NEC wine 
Blanc de plomb et blanc de zinc fe uae 
Litharvey (Bi platte)> . RER 
Ouvrages en alpaca sans reliefs moulés, et sans orne- 


ments gravés au burin ou al’acide . . . kg. n. 
Ouvrages en alpaca avec reliefs moulés, ou avec orne- 
ments gravés au burin ou à l’acide . . . kg. n. 


Ouvrages en fonte : 
Radiateurs pour chauffage central . 


Remarque : La franchise accordée pour les radia- 
teurs s'applique à un contingent annuel de 200 tonnes. 


Tuyaux pour machines frigorifiques . . . . kg. n. 
Ouvrages en fer ou en acier non spécialement dénom- 
més, tournés, polis, adoucis, bronzés ou autrement 
travaillés, avec ou sans parties en autres matières 
communes : 
Lits en fer avec fonds en treillis de fil de fer 


\ 


Crampons pour les fers à cheval de toute sorte. 


1933} 


| 

Droits en | 
lats | 
lettons | 


exempte 
exempte 


exempte 
0,20 


exempt 


exempts 
exempts 


exemptes 
exempte 


exempt 
exempte 
Os 
exempt 
exempt 


2,50 


exempts 


0,04 


exempts 
exempts 
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Item in : 
Latvian, tariff Goods Tatas 
lats 
ex SunOS Objects not specially mentioned of celluloid, artificial 
horn or similar materials : 
exe pas Artificial horn made of caseine (Lactonite), in pieces, 
disks, plates, leaves, pipes and sticks, also coloured 
in paste : 
(ia) UM WOCKECe Gare EE EEE REA 
(b) Worked. . ne 
x € Objects made of the above, except those mentioned 
in other items of the tariff. . free 
ESS § Yat “Gee Da. 7 Simple products of all kinds for lubricating axles and 
| ES 5 à » kg. net 0.20 
Ce oy joy), G ehaxcl 47 ey, Sheet glass of all kinds, unsmoothed, unpolished, 
having a thickness of 5 Din, Or WEES 6 à « : free 
ex § 80 Tar and pitch : 
Se 2 Wood tar and pitch (including birch tar) . . . . free 
Gq § GO Gs jo, i 
oe : a ee Es A Oils and products obtained from the distillation of 
ex § 83 exp. 4 Combustiblemschicts EE é free 
Gs yt ee fo. 2 
ese Gi; eu à Diesel oils (obtained from the distillation of combus- 
LibleASCHISTS) Gb Be 6 Sao ao po oo ko free 
Ese OR Es ie Ore (Dy, Ben zines enw tana, CR me free 
Note : This freedom from import-duty for benzine 
applies to an annual quota of 2,300 tons. 
ex § 88 Rubber and gutta-percha, worked : 
SNS [Ds Soft rubber : 
ex € Footwear of soft rubber, combined or not with 
textile material : 
aa Footwear for athletics ...... . kg. net 2 — 
bb Cobares GAMES) à 6 2 6 oo a coo D À M 
EXACC Snowboots. . . . Tate oe ee ae) T= 
ex CC All others, trimmed Or not 2 ae en à a= 
Ss S Oo Dried sea-wrack (medicinal mud) . . ES RTE free 
Gee S SA Gee ja, 4 Linseed oil, oil varnish (boiled linseed oil) eee free 
CAS LLOM ex D 03 Ethers of fruits, berries and ene without spirit, 
synthetic or not. . 2g Ro net 6.— 
xe $ ma White lead and zinc white: © 2 eee free 
ex § 132 Litharge (Bleiglatte) . . . free 
exe Q iG) Gs DZ Articles of alpaca alloy, not ‘ornamented in relief nor 
engraved by chisel or acid process . . . kg. net 2.— 
Gs § ame; Ged joy 5 Articles of alpaca alloy, ornamented in relief or 
engraved by chisel or acid process . . . kg. net 2.50 
ex § 150 Articles of cast iron : 
Es jo, BE! Radiators for central heating . . . free 


Note : This freedom from import dss OF Bites 
applies to an annual quota of 200 tons. 
ie © TG Coe [Os 7 Pipes for refrigerators . . 5g Lge, Saleh 0.04 
ex $ 153 Articles of iron and steel not specially mentioned, 
turned, polished, smoothed, bronzed or otherwise 
worked, with or without parts of other non-precious 


materials : 
EXD I Iron bedsteads with bottom of iron lattice-work . free 
ESe jo, 2 Spikes for horseshoes of all kinds. . . . . - - - free 
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Positions du tarif 
douanier letton 


Désignation des marchandises 


1933 


Droits en 
lats 
lettons 


ex § 168 


ex § 172 
ex § 173 


ex § 176 


188 


Cx 9! LOL 


CRE ETO? 


ex 
es 


NAT 
b 
ND 


CHENE 
GS D, i 
ex a) ev 
ÉD) 
Cr OR al 
exp 53 
eX p. 4 
Spe On 2 
GX WD, 7 
Soe Ihe. 1S 
ex rem. 2-b 
1D aise! 
CRD EU 
ex peg 
D 
PA 
CPE ND x 
ÉMIS 
D 


Couteaux et fourchettes de table en alpaca : 

DJEACREVÉS RAR ER PRE RE kg. n. 

Machines et appareils, complets ou non, montés ou 
non : 

En fonte, fer, acier ou bois, avec ou sans parties en 
autres matières, même combinés avec des métaux 
précieux, du cuivre et d’autres métaux et alliages 
du N° 143 dans une proportion ne dépassant pas 
25 % du poids total de la machine ou de l’appareil 
respectif, de leurs parties constitutives ou de leurs 
pièces de rechange : 

Installations frigorifiques avec leurs parties consti- 
tutives et leurs pièces de rechange : 

Balances avec leurs accessoires et leurs parties : 

Balances à levier et balances décimales kg. n. 

Pianos droits RENE COM ROUES pièce 
Voitures et véhicules de transport, non spécialement 
dénommeés : 

Parties de véhicules et de camions, importées sépa- 
rément : 

Essieux à boîtes hermétiquement fermées pour 
retenir le lubrifiant, destinés pour les voitures 
AÉNOMMÉESNA UND TES CE 

Essieux, même avec écroux, mais sans boîtes (à 
l'exception de ceux dénommeés au p. 7 lit. b de 
cette position) et ressorts pour les voitures. 

Chiffons et pâtes à papier : 

Cellulose de sulfite non blanchie, sèche ou humide, 

hâchée finement ou perforée de trous rapprochés 


Remarque : La franchise d'importation de la cellu: 
lose non blanchie s’applique à un contingent annuel de 
6oo tonnes. 


Tissus de coton : 
Non spécialement 
LOpm2) par ke 


dénommés, contenant jusqu’a 


6) Imprimés TES apes a, ee ee 
Les mêmes, contenant plus de 10 et jusqu'à 15 m? 

par kg.: 

o) Imiprmeés kg. n. 


Tissus grossiers de jute, chanvre ou autres matières 
textiles dénommées au $ 179 p. 3, ainsi que sacs et 
articles similaires en ces tissus : 

Tissus” en FUE) age RER NE 
Bandes de tapis de passage et tapis a pied y compris 
les tapis-brosses, méme teints ou chinés, en jute 

Tissus de jute, lin, chanvre, ou en autres matiéres 
textiles dénommées au § 179 p. 3, à l’exception de 

ceux qui suivent le régime des §§ 191 et 193, même tapis 
et rubans en ces matières : 

Tissus pour meubles (housses) et tapis en jute 

Courroies de transmission en chanvre et coton kg. n. 

Courroies de transmission en poil de chameau kg. n. 


exemptes 


| 
150,— | 
| 


exempts 
exempts 


exempte 


1,50 


1,80 


exempts 


exempts 


exempts 
0,20 
0,15 
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Goods 
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Duty in 
Latvian 
lats 


ex. § 1607 


ex § 168 


Cx ol 72 
CX 090 E73 


ex § 176 


ex § 188 


Cre TO 


ex § 192 


ex § 194 
ex § 202 


LE nd: VS ee 


No. 3132 


EST Sex D 2 


CXS TO, it 


ex (a) 
and ex (b) 


I 
DS 
EXD 1 
mee 


œ 

A 
D 
SI 


ex Note 2-b 


25% fo); 


Gx [Ds 2 


he) 
+ 


® © 
1 
ao) 
Nw bp 


D 


Table knives and forks of alpaca ailoy : 
(aj MEDIShE Wa iis thew gt on LS 4: kg. net 
Machines and apparatus complete or incomplete, 
mounted or unmounted : 

Of cast iron, iron, steel or wood, with or without 
parts composed of other materials, also combined 
with precious metals, copper and other metals and 
alloys mentioned in item 143, to an extent not 
exceeding 25 % of the total weight of the respec- 
tive machine or apparatus, or of their separate 
parts or spare pieces : 

Refrigerators and their parts and spare pieces 


Weighing apparatus with appliances and parts : 


Lever and decimal balances. kg. net 


Uprights plavogies) tua cle 2) ee each 
Carriages and vehicles not specially mentioned : 


Parts of vehicles and lorries imported separately : 


Axles with hermetic grease boxes to contain 
the lubricating material, for carriages men- 
ionedeUNAe bp WWE) AY 9 6 o 6 0 6 eo 

Axles with or without bolts, but without grease boxes 
(excepting those mentioned under p. 7 (b) of this 
item) and springs for carriages. . . . . . - . . 

Rags and paper pulp: 

Unbleached sulphite cellulose, dried or moist, finely 

chopped or closely perforated . . . . . . . : . 


Note : The freedom from import duty for unbleached 
cellulose applies to an annual quota of 600 tons. 


Cotton tissues : 
Not specially mentioned, containing up to 10 sq. 
metres in one kg. : 
(c) Printed . RE To kg. net 
The same, containing more than 10 and not more 
than 15 sq. metres per kg. : 
he pecantedt ere RES TEE kg. net 
Coarse tissues of jute, hemp or other textile materials 
mentioned under item 179 p. 3, also sacks and 
similar articles made of these tissues : 
lieues Of UtOs Ne MR ES CES Se 
Strips of floor-matting and carpet, including door- 
mats, dyed or chinés or not, ONNUOR ces ae 
Tissues of jute, linen, hemp or other textile material 
mentioned under item 179 p. 3, except the tissues 
covered by items 191 and 193; also carpets and 
tapes of these materials : 
Tissues for furniture-covers and jute carpets . : 
Transmission belts of hemp and cotton . kg. net 
Transmission belts of camel hair kg. net 


free 


0.40 


150.— 


free 


free 


free 


1.50 


1.80 


free 


free 


free 
0.20 
0.15 
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Droits en! 
Positions du tarif Désignation des marchandises lats | 
douanier letton letione 
ex § 200 6x p. 4 Vétements de dessus : 
| ex a) En tissus de coton, de lin, de chanvre ou autres non 
spécialement dénommés, imprégnés à l'huile, sans | 
OTDÉMENTS ET ET toes) eee ee Ko Te 5— | 
ore 8 yay Articles de fantaisie : | 
rey, 2 NERO) Ballesede: hockey? 4s 3 0. aa a kg. n. 6,— 
EXD) Peignes de toute sorte en lactonite, même ornés, ne 
contenant pas des matières dénommées sous lit 
QE NS CON EE es Et de Co on 6 exempts 
Ch. ZARINE. J. M6LDER. | 
LISTE D | 


a 


D Les Droits en 
Andee. re Désignation des marchandises couronnes 
estoniennes 
CLS Pp. 4 Légumes : 
Racines de chicorée, brutes, même séchées, non 
torrétiées IN EEE LR ye RE exemptes 
COXON 17; Chicorée torréfiée, même coupée, mais non broyée 
d'une manière autre et non mélangée de café | exempte 
Ss À Be Sucre: 
eye a), Pilé ou moulu, ne contenant pas de morceaux, de 
toute éSpèce LME CN exempt 
O36 [D. 2 Rafine, en) anorceaux EE LOS ee exempt 


Remarque : La franchise accordée pour le sucre 
s'applique à un contingent global annuel de 1000 tonnes. 


Cx z 4) exe D UT Bonbons; chocolat RER ae ane kg. br. 1,50 
Cx $ RO Che jo, 2 Graisse de coco raffinée, y compris « Kokovar » kg. n. 0,15 
CxS) AT Phosphorites moulues ER La. exemptes 
ex § 55 Peaux tannées, même teintes (cuir) : 
Oe D> & Cuir verni de toute espéce et de toute grandeur, kg. n. 5,— 
Cs § FO Ge io, 2 Peaux de liévre et de lapin : 
b) -Préparées ‘et item 0s son ae Kbene 5,— 
ER G MED 7 Courroies de transmission en cuir, cousues ou non, 
même à plusieurs couches ER un 0,50 
EXO Ouvrages en bois, non spécialement dénommés : 
ex p. I-a Chevilles pour chaussures, même en rubans .. . exemptes 
@< § OF Matérieux de construction : 
2 Craie en morceaux, non purifiée, non calcinée . . | exempte 
DE Craie en morceaux, calcinée | exempte 
Se 19 71 Chaux grasse (non hydraulique) . . . . | exempte 
EXD | Ciment de Portland ; chaux hydrauliqu | exempt 
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ex § 215 


Item in 
Latvian tariff Goods Tin 
lats 
ex $ 209 ex p. 4 Overalls : 
ex (a) Of cotton, linen, hemp or other tissues not specially 
mentioned, oiled, untrimmed . . . . . kg. net 5.— 
Fancy articles : 
EX jh 2 OS (@) Hockey balls . . . ne I MBE 6.— 
ex (0) Combs of all sorts made of lactonite, ornamented or 
not, but not containing materials mentioned under 
p. I (a) free 
Ch. ZARINE. J. MOLDER. 
IWS 1D 


Item in 
Estonian tariff 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


20 


AN AN) AN AN 


Mm An AN an 


Een 


Ge jo, 2 


ex p. I (a) 


© 
4 

D TD 

un R & À 


Goods 


Vegetables : 
Chicory roots, raw, dried or not, unroasted 


Roasted chicory, in pieces or not, but not otherwise 
ground and without admixture of coffee . : 


Sugar : 
Pounded or ground, without pieces, of all kinds . 


Refined, in pieces 


Note : The freedom from duty for sugar applies to 
a total annual quota of 1,000 tons. 


Sweetmeats, chocolate . . . kg. gross 
Refined cocoa butter including as ' Kokovar MUkS net 
Ground phosphorites . . 5 à oc 
Tanned hides, dyed or not (leather) : 

Varnished leather es ear of all kinds and 


sizes +. . 6 6 5 Ke net 
Hare and rabbit skins : 
(b) Dressed andidyed MEN Eee kg. net 


Leather transmission belts, sewn or unsewn, in one or 
several layers . . kg. net 
Wooden articles not specially ‘mentioned : 
Pegs for boots, in strips or not. 
Building material : 
Chalk in lumps, neither refined nor calcinated . 
Chalk in lumps, calcined . Mihara 
Rich lime (not hydraulic) : 
Portland cement ; hydraulic lime 


Duty in 
Estonian 
crowns 


free 


free 
free 


free 


1.50 
0.15 
free 


SE 

Beare 

0.50 
free 
free 
free 


free 
free 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


| 
; | Droits en | 
Positions du tarif Désignation des marchandises couronnes 
douanier estonien estoniennes 
q 


Remarque : La franchise de l’importation du ciment 
de Portland soit en barils, soit en autre emballage ne 
s’applique qu’a un contingent annuel de 6000 tonnes 
nettes, dont au plus la moitié peut être importée en sacs. 


Carreaux pour poêles en argile à potier, unis ou avec 
ornements en relief : 
a) Unicolores, même vernissés : 
aa) Blancs” “pean REC CCR RU CRE CE exempts | 
MIRE ANS EN Sole joug 2,4 0 € - Ko OT: 0,04 
b) Multicolores, même vernissés. . . . . . kg. n. 0,06 
70 Ouvrages en porcelaine : 
ex I Isolateurs en porcelaine, blancs et unicolores. . . exempts | 
ED ec Verre en feuilles de toute sorte, non adouci ni poli, de | 
Gl Ge js © SIN ATÉPAISSEUTICLEMONS 4 6 oF 5 6 CT exempt 
2 
4 


N 


CERN 71 eX D: 


ex 


ex 


Goudron de bois et poix . RE TE le Me exempt 
Huiles solaires, de paraffine et à graisser . . . . . exemptes | 
Caoutchouc et gutta-percha ouvrés : 

5 2 Chaussures combinées ou non avec des tissus, de 

CUS CLG: 

ex a) Caoutchoucs et snow-boots . . . . . . . kg. n. 0,75 


ex 
eax 
CS 


Mmmm Un mH 
© 
° 
LOIS 


Remarque : Aussi longtemps que le droit minimum 
dans cette position du tarif douanier ne dépasse pas 
cour. estoniennes 1,50, une réduction de 50 % du droit 
est accordée aux caoutchoucs et snow-boots lettons. 


lite: Toutes autres, non spécialement dénommés, kg. n. 1,50 


Remarque : Les taux conventionnels ne s'appliquent 
pas aux chaussures avec semelles en caoutchouc crêpe 
natural. 


exe 117 Huiles végétales : 
DE Huile de lin, vernis à l’huile ou huile cuite . . . exemptes 
xno 125 Matières tinctoriales naturelles : 
CRD: Minérales : 
CxO) Craie calcinée ou lavée ; craie moulue . . . . . exemptes 
130 Outremer, naturel et artificiel, bleu de blanchisseuse exempts 
ay. Blancrdesplombvetablan ced en7iiG arms me wr nen ee exempt 
132 Minium alitharse | (Blevelatce)) armen a ne exempt 
Vaisselle et batteries de cuisine en aluminium de toute 
sorte (méme avec couvercles séparément emballés) 
sans reliefs moulés et sans ornements gravés au 
burin ou à l’acide, même combinée avec de la corne 
artificielle ou d’autres matières communes . . . . 0,50 
exng) 153 Ouvrages en fer ou acier non spécialement dénommeés, ‘ 
limés, tournés, fraisés, polis, adoucis, bronzés ou 
ouvrés d’une autre maniere, méme avec parties en 
autres matières communes : 
Sk Dt Crampons pour les fers a cheval de toute sorte ; lits 
en fenmavec tonds) enstreillisudemtladentch us nan exempts 
ex § 157 Aiguilles : 
Ca Aiguillesia CONTE rte te ial ae eee ee x Oe 0,70 
ESS DSB Aiguilles de voilier, de bourrelier, d’emballeur, 
passelacets “(")98 pues ees RES Ke ED 0,50 
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Item in À Duty in 
Estonian tariff Goods Estonian 
crowns 
Note : The freedom from import duty for Portland 
cement in barrels or other packing applies only to an 
annual quota of 6,000 tons net, of which not more 
than one half may be imported in sacks. 
ES YF ESS 1D), Hi à of potters’ clay, plain or with patterns in 
relie 
(a) Of one colour, glazed or not : 
(aa) White . Re ones RATES free 
(bb) Others : kg. net 0.04 
(b) Of several colours, ‘glazed, or not . kg. net 0.06 
CNE Porcelain wares : 
EXD AT Porcelain insulators, white or of one colour . free 
exe $77 1h, 7p Bhs lah ie Glass in sheets of all kinds, unsmoothed, unpolished, 

d, and p.9 of five millimetres thickness and less rin Sa free 
ex § 80 De Wood-tar and pitch free 
ex § §S50ex D: 4 Solar and paraffin oil, lubricating oil free 
ex § 88 Rubber and gutta- -percha prepared : 

Es) 2 Footwear combined or not with tissues, leather, etc. : 
Es (Gy) Goloshes (caoutchoucs) and snow-boots kg. net 0.75 
Note : So long as the minimum duty under this item 
of the Customs tariff does not exceed 1.50 Estonian 
crowns, a reduction of 50 % of the duty is granted to 
Latvian goloshes and snow-boots. 
(b) Others not specially mentioned . kg. net 1.50 
Note : The tariffs fixed by the Convention do not 
apply to footwear with natural crepe rubber soles. 
ex § 117 Vegetable oils : 
Ds à Linseed oil, oil varnish or boiled oil free 
(DE DL Dyeing substances, natural : 
CRD Mineral : 
re (D) Chalk, calcined or washed, ground chalk . free 
Coe Sy EX) Ultramarine natural and artificial, washing blue free 
Exe Sala Tex Di 2 White lead and zinc white . . no os re free 
ex § 132 Red lead ; litharge (Bleiglatte) - free 
CRIS AO DE Aluminium table services and kitchen utensils of all 
kinds (with covers separately packed or not) not 
ornamented in relief nor engraved by chisel or by 
acid process, combined or not with artificial horn 
or other non-precious materials . 0.50 
CRISE Articles of iron or steel not specially mentioned, filed, 
turned, counter-sunk, polished, smoothed, bronzed 
or otherwise worked, with or without parts of other 
non-precious materials : 
CSD Spikes for horse-shoes of all kinds ; iron bedsteads 
with bottoms of wire trellis-work . free 
ex § 157 Needles : 
(Bs, js Sewing needles kg. net 0.70 
CAD as Sail-makers’, sadlers’ and packers’ needles, bodkins 

a kg. net 0.50 
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douanier estonien 
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ex $ 160 Pp. 
ex § 162 Pp. 
CS 07 

Oe 10: 

XD: 

EXD. 

EXD. 
ex $ 168 

>< 40). 

ex D. 

Exp: 
Ge UE 

Exp: 

ex p 

ex lit 

ex lit 
se or 

EXD 
Chg Sek} 

EXD. 

ex P. 


Exon mE OO MC xD: 


me ND 


M MO el 
RW 


Wn H 
ns me” 


Ibe aE 


ex lit. a 
ex lit. b 


ex lit. a 


Désignation des marckandises 


Pelles, râteaux et fourches : 
Caractéres d’imprimerie et espaces sans dessins kg. n. 
Machines et appareils, complets ou non, montés ou non : 


Turbines hydrauliques + + - 
Economiseurs : 

Cultivateurs et charrues a plusieurs : versoirs 
Tarares et trieurs : 


Remarque : La franchise accordée pour les tarares, 
trieurs, cultivateurs et charrues a plusieurs versoirs, 
s’applique à un contingent annuel global de 8o t. 


Balances avec leurs accessoires et leurs parties : 
Balances à levier et balances décimales . . kg. n. 


Voitures et véhicules de transport, non spécialement 
dénommés : 
Vélocipèdes : 
a) A deux roues (bicyclettes), pièce . 


Remarque 1 : Aussi longtemps que le droit minimum 
dans cette position du tarif douanier ne dépasse pas 
cour. estoniennes 20,—, une réduction de 50 % du 
droit est accordée aux bicyclettes lettonnes. 

Remarque 2 : Le bénéfice des droits de douane réduits 
est accordé pour un contingent annuel de 2.000 pièces. 


Parties des véhicules importées séparément, ainsi que 
pièces de rechange : 

Essieux (même avec écrous, mais sans boîtes) et 

ressorts pour les voitures dénommées au p. 1-3 


Essieux (même avec écrous, mais sans boîtes) et 

ressorts pour les automobiles 
Articles de papeterie : 
Papier : 

Papier à cigarettes, blanc ou de couleur, en carnets 
ou rouleaux (y compris le poids des enveloppes 
et anneaux intérieurs) . . KES Gol, 

Fils glacés (« Eisengarn ») en matières textiles dénom- 
mées au p.r du § 179 (numérotage anglais) : 
Au-dessous du N° SS : 


IBGE 6 « re Ken. 
Blanchis, mercerisés, | lustrés, teints ou ouvrés d'une 
manière analogue on + te eee ing 


Retors a deux ou plusieurs bouts, exception faite de 
ceux dénommés au p. 5, écrus : 
AU-TESSOUSICUENOECO Ss KO aah, 


Remarque : Les fils retors dénommés au présent 
point (6) blanchis, teints, mercerisés, lustrés ou ouvrés 
d’une manière analogue, acquittent une surtaxe de 


Poy 


Fils de laine peignée (Kammgarn) teints ou non. . 


Droits en 
couronnes | 
estoniennes | 


exemptes | 


0,03 | 


exemptes 


exempts | 
exempts 
exempts | 


0,30 


Ro — 


exempts 


exempts 


0,225 


exempts 
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Item in : Duty in 
Estonian tarifi Goods Estonian 
crowns 
ex § 160 D2 Spades, rakes and forks .. . s: LNCRERS free 
crs S ikoy2 io Type and blank spaces without characters . kg. net 0.03 
ex § 167 Machines and apparatus, complete or incomplete, fitted 
together or not : 
Ge pO. i lehyeleeyulbye HNINES . 5 à 0 5 5 6 6 Mn 40 à © 0 free 
ex p. 5 Economisers . . free 
Ex ps 13 Cultivators and ploughs with several mould- boards . free 
ee 2), iim Winnowing machines and sorters . . . . . . . . free 
Note : The freedom from duty granted to winnowers, 
sorters, cultivators and ploughs with several mould- 
boards applies to a total annual quota of 80 t. 
ex § 168 Weighing apparatus with appliances and parts : 
ese jo. Ul 
Cx Pz Lever balances and decimal balances . . kg. net 0.30 
exe pas 
x Se Carriages and vehicles for transport, not specially 
mentioned : 
CSD À Cycles : 
(a) With two wheels (bicycles), each. . . . . 10.— 
Note 1: So long as the minimum duty under this 
item of the Customs tariff does not exceed 20.— 
Estonian crowns, a reduction of 50 % of the duty 
is granted to Latvian bicycles. 
Note 2: The reduced tariff applies to an annual 
quota of 2,000 machines. 
Ex à 7 Parts of vehicles imported separately, and spare 
parts : 
ex (a) Axles (with bolts or not, but without grease boxes) 
and springs for vehicles mentioned under 
MORE free 
ex (Cc) Axles (with bolts o or not, but without grease boxes) 
and springs for motor vehicles . . . . . . free 
Ge S ier Paper goods : 
CRD Paper : 
Î Cigarette paper, white or coloured in books or 
rolls (assessed together with inner wrappers and 
Tings : ~ kee nev 0.225 
ex § 183 » Glacé thread (“ Eisengarn ’ ) made of textiles mentioned 
under item 179 (1) (English numbering) : 
Ge Js Below No. 38: 
ex a Unbleached . . . Kea met 0.40 
ex b Bleached, mercerised, glacé, dyed or similarly 
WORE! 5 oc 5 Vig, inet 0.55 
(oe jo, © Twists with two or several ‘ends, except those 
mentioned under (5), unbleached : 
Ex IA BelowaNo Gon TNNPRE  RRR RP E EE. ner == 
Note : The twists mentioned under the present 
number (6), bleached, dyed, mercerised, glacé or 
otherwise similarly worked, are subject to an additional 
LA ON BO) UY. 
ex § 186 ne a : | Woollen yarn, combed (Kammgarn), dyed or undyed free 
No. 3132 
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; | 
Positions du tarif Déi ; Droits en | 
douanier estonien ésignation des marckandises couronnes | 
estoniennes 
AMM ia 0 Mèches à lampes kg. n 0,75 
ex p. 2 fe amp cia ee City aOR MOL eh Re RICE A iis) | 
ex $ 188 DO Mèches de lampes, sous forme de tissus, de toute sorte, | 
NON IIMPIEENÉCS M AN NN OR CRC RE exemptes | 
ee ney pe Bandes de tapis de passage et tapis a pied, y compris | 
les tapis-brosse (même ourlés), tapis, ainsi que tissus 
pour confectionner les articles susvisés en fibres de 
COCO? nye. der reset eat) goes Ce ae oe exempts 
ex § 194 Darel Toile cirée de toute espèce (autre qu’en soie ou gommée) 
kg. n. 0,50 
ex $ 205 Articles tressés : 
EXD Tapis-brosse ajourés, en fibre de coco . .:.. . exempts 
J. MOLDER. Ch. ZARINE. 


Pour copie conforme : 


G. Albat, 
Secrétaire général. 


Riga, le 7 février 1933. 
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Item in Duty in 
Estonian tariit Goods Estonian 
crowns 
Cre Ry Gly) Ges os a | nn CE ke t o 
ex p. 2 WMS, 69s oe so 2 8 ¢ CC TT LSS) ie 75 
ex § 188 p. 6 Lamp wicks in the form of tissues of all kinds, undipped free 
ex § 192 DE Strips of stair and floor carpet, including door-mats 
(bordered or not), carpets and tissues of coconut 
fibre for making the above articles . . . . . . . free 
ex $ 194 joy, i Waxed cloth of all kinds (except silk and gum cloths) 
kg. net 0.50 
ex § 205 Plaited articles : 
xD Open-work door-mats of coconut fibre... . . . free 
J. MOLDER. Ch. ZARINE. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET FRANCE 


Accord entre les Offices postaux de la Grenade, 
Sainte-Lucie, Saint-Vincent, et I’ Adminis- 
tration des Postes de France, relatif a 
l'échange de colis postaux grevés de rem- 
boursement, et règlement d'exécution y 
annexé. Signés à Sainte-Lucie, le 25 avril 
1932, et a Paris, le 22 août 1932. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND FRANCE 


Agreement between the Post Offices of Gre- 
nada, St. Lucia, St. Vincent, and the Post 
Office of France, for the Exchange of 
Parcels subject to the Collection of Trade 
Charges, and Detailed Regulations annexed 
thereto. Signed at St. Lucia, April 25, 
1932 and at Paris, August 22, 1932. 
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NO). 3133. — AGREEMENT?#--BETWEEN THE" POST OrPICesw on 
GRENADA, ST. LUCIA, ST: VINCENT AND THE POST OFFIGEsGH 
FRANCE FOR THE EXCHANGE OF PARCELS SUBJECT ORNE 
COLLECTION OF TRADE CHARGES “SIGNED VAT Si iver: 
APRIL 25,1932 AND AT PARISPAUGUST 227-2022. 


Textes officiels français et anglais communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de 
Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 1& février 1933. 


Article TI. 


1. Parcels subject to the collection of Trade Charges may be exchanged between Grenada, 
St. Lucia, St. Vincent of the one part and continental France, Corsica and Algeria of the other 
part. 


2. Except as is provided otherwise in this Agreement and in the Detailed Regulations appended 
thereto, Trade Charge Parcels shall be subject to the conditions and charges applying to ordinary 
parcels or to insured parcels as the case may be ; and they shall also be subject to the special 
formalities and fees hereinafter described. 


Article 2. 


1. The amount of the Trade Charge shall be expressed in the currency of the country of origin 
of the parcels. 
2. The maximum amount of Trade Charge in the case of parcels for delivery in Grenada, 


St. Lucia, St. Vincent is fixed at £40 per parcel, and in the case of parcels for delivery in France 
at 5,000 francs per parcel. 


3. In calculating the amount of Trade Charge, fractions of a penny or of half a décime are 
ignored. 


Article 3. 


1. Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of a Trade Charge 
Parcel. This fee must not exceed : 


(a) 2%6d. for each £1 or fraction of £1 to be collected, in the case of a parcel posted 
in Grenada, St. Lucia, St. Vincent. 
(b) 20 centimes for each 20 francs or fraction of 20 francs to be collected, in the 
case of a parcel posted in France. 
2. Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service 
by virtue of the preceding paragraph as well as any alteration subsequently made in it. 


1 Entré en vigueur le rer octobre 1932. 
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3133 ACCORD (ENTRE (LES COFFICES | POSTAUEMIDE RE 
GRENADE, SAINTE-LUCIE, SAINT-VINCENT, ET L’ADMINISTRA- 
TION DES POSTES DE FRANCE RELATIF A L’RCHANGH SEE 
COLIS POSTAUX GREVES DE REMBOURSEMENTS. SIGNE A 
SAINTE-LUCIE, LE 25 AVRIL 1032, Ef A PARIS, LE 22 AOU Iga 


French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Agreement took place February rst, 1933. 


Article premier, 


I. Des colis postaux grevés de remboursement peuvent être échangés entre les îles de La 


_ Grenade, Ste-Lucie, St-Vincent, d’une part, et la France continentale, la Corse et l’Algérie, d'autre 


part. 


2. Sauf stipulation contraire dans le présent accord ou dans le règlement d'exécution y annexé, 
les colis contre remboursement sont soumis aux conditions et taxes applicables aux colis ordinaires 
ou aux colis assurés, selon le cas : ils sont aussi soumis aux formalités et taxes spéciales spécifiées 
ci-après : 


Article 2. 


1. Le montant du remboursement doit être exprimé dans la monnaie du pays d'origine des 
colis. 

2. Le maximum du remboursement est fixé à 40 £ par colis, s’il s’agit de colis à destination 
de La Grenade, Ste-Lucie, St-Vincent et à 5.000 francs par colis, s’il s’agit de colis à destination 
du service français. 

3. Les fractions de penny ou de demi-décime sont négligées dans l'indication du montant d’un 
remboursement. 


Article 3. 


1. Chacune des administrations fixe la taxe spéciale à percevoir sur les expéditeurs des colis 
contre remboursement. Cette taxe ne doit pas dépasser : 
a) 2 pence ¥% par livre ou fraction de livre à percevoir pour un colis déposé dans 
La Grenade, Ste-Lucie, St-Vincent ; 
b) 20 centimes par 20 francs ou fraction de 20 francs à percevoir pour un colis déposé 
en France. 
2. Chacune des administrations doit notifier à l’autre la taxe spéciale fixée dans son service 
en vertu du paragraphe précédent, ainsi que toute modification qui pourrait, par la suite, être 
apportée à cette taxe. 


1 Came into force October Ist, 1932. 
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3. This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of 4 
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations (Article X, paragraph: 


Article 4. 


1. In addition to the special fee fixed by the preceding Article, the Post Offices of Grenad 
St. Lucia, St.Vincent may collect a posting fee from the sender, and a delivery fee from the addressee 


(a) The posting fee shall not exceed 2d. per parcel. 
(b) The delivery fee shall not exceed 4d. per parcel. 


Article 5. 


The amounts of Trade Charges collected shall be liquidated by means of Trade Charge Mone 
Orders, issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order which cannot | 
delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the parcel c 
which the Trade Charge is payable. 


Article 6. 


1. The loss of a Trade Charge parcel entails responsibility upon the postal service in tl 
conditions applying to parcels not subject to Trade Charges. 


2. After the delivery of a parcel, the Post Office of the country of destination is responsib 
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel or the relative Despat« 
Note or Parcel Bili did not when transmitted to its service bear the indications prescribed - 
Articles I and II of the appended Detailed Regulations. Nevertheless, an application as to tl 
disposal of the amount of a Trade Charge is entertained only if made within a year of the postir 
of the parcel. 


Article 7. 


The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Trac 
Charge cancelled or altered after posting. 


Article 8. 


The two Administrations undertake to admit Trade Charge parcels in transit through the 
services. Nevertheless, the accounts relative to the Trade Charges must be drawn up and settle 
directly between the Post Offices of origin and destination of the parcels. 


Article 0. 


The two Administrations are authorized to fix by common consent the measures of det: 
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from tin 
to time in accordance with the needs of the service. 
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3. Cette taxe est partagée entre l'administration du pays d’origine et celle du pays de 
destination de la manière prescrite par le règlement de détail (article X, paragraphe 2). 


Article 4. 


Outre la taxe spéciale dont il est question à l'article précédent, 1’ Administration des Postes 
de La Grenade, Ste-Lucie, St: Vincent, est autorisée à percevoir un droit supplémentaire qui ne 
pourra dépasser : 


a) 2d. par colis grevé de remboursement déposé. 
b) 4d. par colis de l’espèce à destination. 


Dans le premier cas, ce droit est perçu sur l'expéditeur et, dans le deuxième cas, sur le 
destinataire du colis. 


Article 5. 


La liquidation des montants des remboursements encaissée est effectuée au moyen de mandats 
de remboursement, exempts de frais. Le montant d’un mandat de remboursement qui ne peut 
être payé reste à la disposition de l’administration du pays d'origine du colis grevé de remboursement. 


x 


Article 6. 


1. La perte d’un colis grevé de remboursement engage la responsabilité de chaque administration 
dans les conditions fixées pour les colis qui ne sont pas grevés de remboursement. 


2. Après la remise du colis, l'administration des postes du pays de destination est responsable 
du montant du remboursement, à moins qu’elle puisse prouver que le colis ou le bulletin d'expédition 
ou la feuille de route correspondants ne portaient pas, lorsqu'ils ont été transmis à son service, les 
indications prescrites par les articles I et II du règlement de détail, Cependant, toute demande de 
renseignements sur le sort du montant d'un remboursement n’est admise que si elle est faite un 
an au plus après le lendemain du dépôt du colis. 


Article 7. 


L’expéditeur d’un colis déposé dans les conditions prescrites par le présent arrangement ne 
peut, postérieurement au dépôt du colis, faire annuler où modifier le montant du remboursement. 


Article 8. 


Les deux administrations s'engagent à admettre les colis contre remboursement en transit 
par leurs services. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements doivent être établis et réglés 
directement par les administrations d’origine et de destination des colis envoyés contre 


remboursement. 


Article 9. 


Les deux administrations sont autorisées à fixer d'un commun accord les mesures de détail 
nécessaires pour assurer l’exécution du présent accord et à les modifier éventuellement suivant les 


besoins du service. 
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Article 10. 


This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon between the tw 
Administrations. It will remain in force until the expiry of one year from the date on which eithe 
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it. | 


| 


Done in duplicate at St. Lucia, the 25th day of April, 1932, 


L'PAMVARPEST 
Governor of the Windward Islands 


And at Paris, the 22nd day of August, 1932. 


H. C. QUEUILLE, 
Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones. 


DETAILED REGULATIONS 


FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF PosTAL PARCELS SUBJEC 
TO TRADE CHARGES CONCLUDED BETWEEN THE POST OFFICES OF GRENADA, ST. LucIA 
ST. VINCENT, AND THE POST OFFICE OF FRANCE. 


Article I. 


1. On a Trade Charge parcel and on the Despatch Note relating to it, the wore 
‘ Remboursement ”’ must be written or printed boldly beside the address, and after it the amount 
of the Trade Charge must be shown in the money of the country of origin, without erasure o1 
alteration, even if certified. 

2. Each Trade Charge parcel must be accompanied by a separate Despatch Note. 


3. Each Trade Charge parcel and the relative Despatch Note must bear an orange coloured 
label with the word ‘ Remboursement ”’ in Latin characters. 


4. In the absence of a request by the sender to the contrary a Trade Charge parcel which is 
undeliverable at the expiration of fifteen days from its arrival at the place of destination shall be 
returned to the sender without previous notification and at his expense. 


The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered as addressed 
it may be either : 


(a) Treated as abandoned; or 
(6) Tendered for a delivery at a second address in the country of destination. 


No other alternative is admissible. If the sender avails himself of this facility his request 


must appear on the Despatch Note and must be in conformity with or analogous to one of the 
following forms : 


“Tf not deliverable as addressed, abandon.” 


‘ If not deliverable as addressed, deliver to . . .” 
The same request must also be written on the cover of the parcel. 


N° 3333 
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Article Xo. 


Le présent accord entrera en vigueur à une date fixée par les deux administrations. Il restera 


-en vigueur jusqu'à l'expiration d’un délai d’un an à partir de la date à laquelle l’une ou l’autre 


des administrations aura notifié à l’autre son intention de le résilier. 


Fait en double à Sainte-Lucie, le 25 avril 1932. 


HAS RES 
Gouverneur des Iles Sous-le-Vent, 


Et à Paris, le 22 août 1932. 


HA CHOUEUILLE, 
Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones. 


RÈGLEMENT DE DÉTAIL 


POUR L’EXECUTION DE L'ACCORD RELATIF A LÉCHANGE DE COLIS POSTAUX GREVÉS DE 
REMBOURSEMENT, CONCLU ENTRE LES OFFICES POSTAUX DE LA GRENADE, SAINTE- 
LuCIE, ST-VINCENT ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE. 


Article premier. 


1. Les colis contre remboursement et les bulletins d’expédition y relatifs doivent porter, à 
côté de l'adresse, le mot « Remboursement » écrit ou imprimé, d’une manière très apparente et 
suivi de l'indication du montant du remboursement dans la monnaie du pays d’origine, sans rature 
ni surcharge, même approuvée. 

2. Tout cclis contre remboursement doit être accompagné d’un bulletin d'expédition distinct. 

3. Tout colis contre remboursement et son bulletin d'expédition doivent porter une étiquette 
de couleur orange avec le mot « Remboursement » en caractères latins. 

4. En l'absence d’une demande de l'expéditeur à l'effet contraire, un colis grevé de 
remboursement qui n'aurait pas été remis, à l'expiration d’un délai de quinze jours à dater de son 
arrivée au lieu de destination, doit être renvoyé à l'expéditeur sans avis préalable et à ses frais. 

L’expéditeur peut demander au moment du dépôt que le colis, s’il ne peut être remis a l'adresse 
indiquée : 

a) Soit considéré comme abandonné ; re 
b) Soit présenté à une deuxième adresse dans le pays de destination. 

Il n’est pas admis d’autre alternative. ; a BP 

Si l'expéditeur désire bénéficier de cette disposition, il doit le demander en portant sur le 
bulletin d'expédition une mention conforme ou analogue à l'une des deux formules suivantes : 


« Si la livraison ne peut être effectuée à l’adresse indiquée, traiter le colis comme 


abandonné. » POOLS 
« Si la livraison ne peut être effectuée à l’adresse indiquée, remettre à . . .» 


La même demande doit aussi être portée sur l’enveloppe du colis. 
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Article II. 


Each Trade Charge parcel shall be entered separately as such on the parcel bill. 


Article III. 


1. Every Trade Charge parcel shall be accompanied by a Trade Charge Money Order forr 
in conformity with, or analogous to, the specimen annexed to the present Agreement. This Mone: 
Order form, which shall be attached to the Despatch Note, must bear a statement of the amoun 
of the Trade Charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as : 
general rule, the sender of the parcel as payee of the Order. It is free to each Administration 
however, to have the Orders relating to the parcels originating in its service addressed to the office 
of origin of the parcels or to other offices. 


2. Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders. 


Article IV. 


The amounts of the Trade Charge Orders are converted into the currency of the country o 
destination by the Post Office of that country which uses for this purpose a rate of conversior 
approximating to the market rate of exchange. The rate of conversion may be modified from tim: 
to time on condition that the changes are notified immediately to the corresponding Administration 


Article V. 


1. Immediately after collecting the Trade Charge, the Office of destination of the parcel, o 
any other Office designated for the purpose by the Administration of the country of destination 
fills in the part “ Indications de Service ’’ of the Trade Charge Money Order form and, afte 
impressing it with its date stamp returns it free of postage to the office of origin of the parcel o 
to the office specially named by the Administration of the country of origin on the form itself 


2. Trade Charge Money Orders are paid under the conditions determined by the Administratio1 
of the country of payment. 


Article VI. 


1. A Trade Charge parcel may be re-directed if the new country of destination maintain 
with that of origin an exchange of Trade Charge parcels. The re-directed parcel is accompanie 
by the Trade Charge Money Order form made out by the service of origin and the country fror 
which it is re-directed shall not be concerned with the settlement of the Trade Charge. 


2. In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain wit 


ae of we an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannot b 
elivered. 


Article VII. 


.. 1. A Trade Charge Money Order form relating to a parcel which, for any reason whatever! 
is returned to origin should be cancelled by the office which returns the parcel, and should b 
annexed to the Despatch Note. 
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Article II. 


Tout colis contre remboursement est inscrit séparément sur la feuille de route avec l'indication 
du montant du remboursement. 


Article III. 


1. Tout colis contre remboursement est accompagné d’un mandat de remboursement conforme 
ou analogue au modèle annexé au présent accord. 

Cette formule de mandat, qui est annexée au bulletin d'expédition, doit porter l'indication 
du montant du remboursement exprimé en monnaie du pays d’origine du colis et indiquer, en 
règle générale, l’expéditeur du colis comme bénéficiaire du mandat. Cependant, chacune des 
administrations est libre de faire adresser aux bureaux d’origine des colis ou à d’autres bureaux 
les mandats relatifs aux colis originaires de son service. 


! 


2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les mandats de remboursement. 


Article IV. 


Le montant des mandats de remboursement est converti en monnaie du pays de destination 
par l’office de ce pays, qui utilise, à cet effet, un taux de conversion se rapprochant du taux courant 
du change. Le taux de conversion peut être éventuellement modifié, à condition que les modifications 
soient immédiatement notifiées a l’administration correspondante. 


Article V. 


1. Immédiatement après l’encaissement du remboursement, le bureau de destination, où 
tout autre bureau désigné à cet effet par l’administration du pays de destination, remplit la partie 
du mandat de remboursement intitulée : « Indications de service », et après y avoir apposé son 
timbre à date, le renvoie en franchise au bureau d’origine du colis ou au bureau spécialement 
désigné, sur la formule même, par l’administration du pays d'origine. 

2. Les mandats de remboursement sont payés dans les conditions fixées par l’administration 
du pays qui effectue le payement. 


Article VI. 


1. Un colis grevé de remboursement peut être réexpédié si le pays de la nouvelle destination 
assure avec celui d’origine l'échange des colis contre remboursement. Le colis réexpédié est 
accompagné de la formule le mandat de remboursement établie par le service d'origine et le pays 
qui aura effectué la réexpédition ne participera pas à la liquidation du remboursement. | 

2. Dans le cas où la demande vise la réexpédition sur un pays qui n’assure pas, avec le pays 
d’origine, un service d'échange de colis contre remboursement, ce colis est traité comme s’il ne 
pouvait être remis au destinataire. 


Article VII. 


1. Les formules de mandats de remboursement afférentes aux colis qui, pour un motif 
quelconque, sont renvoyés à l'origine, doivent être annulées par les soins de l'office qui effectue 
le renvoi et doivent être annexées aux bulletins d'expédition. 
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2. When a Trade Charge Money Order form is mislaid, lost or destroyed before the collectio 
of the Trade Charge, the office of destination or any other office appointed by the Posté 
Administration of the country of destination shall prepare a duplicate Trade Charge Money Orde 
form. 

3. A Trade Charge Money Order mislaid, lost, or destroyed after the collection of the Trad 
Charge is likewise replaced by a duplicate or by an authority to pay, after proof by the two Pos 
Offices that the Order has not been paid. | 


Article VIII. 


1. A Trade Charge Money Order which it has not been possible to deliver to the payee withi: 
the period of validity applicable to International Money Orders is, at the expiration of the perios 
of validity, receipted by the Administration of the country of payment, and claimed from th 
Administration which issued it. 

2, A Trade Charge Money Order which has been delivered to the payee, and of which th 
payee has not claimed payment within the period of validity applicable to International Mone: 
Orders, is replaced by an authority to pay. This authority to pay shall be drawn up by th 
Administration which collected the Trade Charge as soon as it has been able to ascertain that th 
original Order has not been paid within the period of validity, and shall be receipted by the othe 
Administration which shall claim the amount due in the first account rendered after its receipt 


Article IX. 


1. A Trade Charge Money Order of which payment cannot be effected for one of the followin; 
reasons : 
(i) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or address of th 
payee , 
(ii) Difference or omission of name or amount ; 


(iii) Erasure of, or addition to, an entry ; 
(iv) Omission of stamp, signature or other service indication ; 
(v) Use of irregular form ; 

shall be corrected by the Administration which has issued it. 


2. For this purpose, the Order shall be returned as soon as possible, officially registered, t 
the Office of issue by the Office of payment. 


Article X. 


_ 1. The Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other Post Office form th 
subject of quarterly Trade Charge Accounts. 


2. In the Trade Charge Accounts, which are accompanied by the paid and recei | 
Charge Orders, the Orders are entered in alphabetical nn of ie Offices of issue and a es 
sequence of their issue at those Offices. At the end of each account the Office which has drawn i 
up deducts from the total sum of its credit one-half of one per cent. (Y% %) of this total representin 
the share of the other Office in the Trade Charge fees, as specified at Article 3, paragraph 3, of th 
Agreement. | ( 
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= 2, Lorsque des formules de mandats de remboursement sont égarées, perdues ou détruites 
avant | encaissement du remboursement, le bureau destinataire ou tout autre bureau désigné par 
' l'administration des postes du pays de destination doit en établir des duplicata. 


3. Les mandats de remboursement égarés, perdus ou détruits après l’encaissement du 
remboursement, sont egalement remplacés par des duplicata ou par des autorisations de payement, 
apres constatation par les deux administrations que ces mandats n’ont été ni payés ni remboursés. 


Article VIII. 


1. Les mandats de remboursement qu’il n’a pas été possible de remettre ou de payer aux 
bénéficiaires pendant la période de validité des mandats internationaux sont, à l'expiration de 


' cette période, acquittés par l'administration du pays de payement et le montant en est repris sur 
_ l'administration qui les a émis. 


2. Les maudats de remboursement qui ont été remis aux bénéficiaires sans que ceux-ci en 
aient réclamé le montant pendant la période de validité des mandats internationaux, sont remplacés 
par des autorisations de payement. Ces autorisations de payement sont établies par l'administration 
que a encaissé les remboursements, dès que celle-ci a pu s'assurer que les mandats originaux n’ont 
pas été payés pendant la période de validité. Elles sont acquittées par l’autre administration, qui 
en reprend le montant dans le premier compte qui est établi après l’acquit. 


Pen Ce. ES 


Article IX. 


1. Les mandats de remboursement dont le payement ne peut être effectué pour l’une des 
raisons suivantes : 


1° Indication inexacte, insuffisante ou douteuse du nom ou de l’adresse du bénéficiaire ; 


29 Différence ou omission dans l’énonciation des noms ou dans l’indication du montant 
du remboursement ; 


3° Ratures ou surcharges des inscriptions, 
4° Omission de timbres, de signatures ou d’autres indications de service ; 
5° Emploi de formules irrégulières ; 

doivent être rectifiés par l'administration qui les a émis. 


2. À cet effet, les mandats devront être renvoyés aussitôt que possible, sous pli recommandé 
d'office, par l'administration de payement à l'administration qui les a émis. 


Article X. 


1. Les remboursements payés par chaque administration pour le compte de l’autre 
administration font l’objet de compte de remboursements trimestriels. 


2. Dans les comptes des remboursements qui sont accompagnés des mandats de remboursement 
payés et quittancés, les mandats sont inscrits par ordre alphabétique des bureaux d'émission et 
par ordre numérique de l'inscription des mandats dans les registres de ces bureaux. A la fin de 
chaque compte, l'administration qui l’a établi déduit du montant total de sa créance un demi pour 
cent (14 %), représentant la quote-part de l’autre administration dans le droit de remboursement, 
comme il est spécifié à l’article 3, paragraphe 3, de l'accord. 
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3. The Verification and acceptance of Trade Charge Accounts shall be effected directly betwe 
_ the two Postal Administrations concerned. 


. 4. The amcunts of the Trade Charge Accounts shall be liquidated by drafts drawn on a to 
in the Creditor Country and in the Currency of that Country. 
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Article XI. 


The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreeme: 
comes into force. They shall have the same duration as the Agreement. 


Done in duplicate at St. Lucia, the 25th day of April, 1932. 


DAL Nae BEST, 
Governor of the Windward Islands. 


And at Paris, the 22nd day of August, 1932. 


H, C.-QUEUILEE, 
Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones. 
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3. La vérification et l’acceptation des comptes de remboursements sont effectuées directement 
entre les deux administrations des postes intéressées. 

4. Le réglement du solde des comptes généraux des remboursements est effectué au moyen 
de traites tirées sur une ville du pays créditeur et dans la monnaie de ce pays. 


Il 


Article XI. 


Les présentes dispositions entreront en application le jour de la mise en vigueur de l’accord 
Elles auront la même durée que cet accord. 


Fait en double à Sainte-Lucie, le 25 avril 1932. 


A ANS WG TBESIR, 
Gouverneur des Iles Sous-le-Vent. 


Et a Paris, le 22 août 1932. 
H.- Cy QUEUILLE, 
Le Ministre des Postes, Télégraphes et Téléphones. 


No. 3133 


Ÿ D hé 


3726 Société des Nations — Recueil des Traités. 19! 
A | 
COUPON [PostaL FORM 3 
oi POST, OLRICEZOE FRANCE 
INTERNATIONAL (Administration des Postes de la France.) | 
TRADE CHARGE INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER 
MONEY ORDER (Mandat de remboursement international) 
STELIOS LL TRE 
(du mandat 
de remboursement : Date Stam 
For the sum of| : ce figures) | of Office a 
international) (de la somme de)} Le 5 See gk q (en chiffres) evs | 
0, arce 
for the sum of : 
(de la somme de) po, a RE 
A M De pounds .….......sMmlilings "pence. d'origine 
du colis. 
£ Ae d. (Pounds in words) 
soa EE ee ee ees (Les unités en toutes lettres) 
(Amount in figures) 
(Montant en chiffres) 
For the Parcei No. mue de 
for (Pour le colis N°) 
(pour) 
Payable “4 RL On ee) eu 
the parcel (Payable à) 
(le colis) | NOR, | 
Re LS de Me LE Te RE 
posted (Adresse 
(déposé) 
onthe Country | SRE RE See Ag PRE 
(le) | = 193% (Pays de destination) 
SRE RER RE NR EST 
at (à) SERVICE INSTRUCTIONS (Indications de Service) 
to be filled up by the Office which delivers the parcel after the collectior 
by of the Trade Charge 
| Mn... (à remplir par l’Office destinatañe du colis après l’encaissement 
du montant du remboursement) 
; (Date-stamp « 
addressed to Ree robes Goodson seine ie 
(a adresse de) xe (Bon pour) 
Date of issue \ ee ; = 
(Date aeasiscion)} je hl Ae S. dq. 
Office of issue the equivalent o 
M... - @ (Bureau d'émission) \ Pol. al : (soit) Î 


Country of issue 
(Pays d’émission) 


‘ L ; ; | (Currency of the country of destination 

Signature of issuing officer of the parcel) EES A 
(Signature de l’agent) (Monnaie du pays destinataire du colis)| (Timbre du E 

inet ee Ne i re ee Pa PNG A cet LE Le 


This Trade Charge Money Order 
must be returned to 
(Le présent mandat de rembour- 
sement doit être renvoyé à) 
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RECEIPT OF PAYEE 
(Quittance du destinataire) 
Received the sum indicated on the other side 
(Reçu la somme indiquée d’autre part) 
Place | RS OD, RIN Mc ST Ne ee eee 
(Lieu) 
Date | ae M TE Re MERC TOE 
(Le) 
Signature of the ad Me SWS nt ee 
(Signature du destinataire) 


Date-stamp of Office of Pavment 
(Timbre du bureau payeur) 
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COUPON 


(see other side) 


This coupon 
may be detached 
when the form 


of receipt is signed. 
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A. 


Account of Trade Charge Money Orders paid by the Post Office of France 
on behalf of the Post Office of St. Lucia 


during the monthy OP. rer tree eee core TO ee 
No. Number Dat Amount ; 
of ee om of Ron on Office of Issue Observations 


Deduct 1, per cent. total ... 


Remaining to the credit of 
the French Post Office ... 


eee 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


I, 


Décompte des mandats de remboursement payés par le Bureau de Poste de France 
pour le compte du Bureau de poste de Sainte-Lucie, 


pendant le MOIS de .......%.-%.,.:,2.46:.:e ue. LO feces 
Numéro es Date Colis B Fen ee Montant DT 
d’entrée 7. d’émission No mes ee: baie ea 
mandat e 


A déduire LR RE A D PR LC % du total. 


Solde au crédit du Bureau 
de Poste de France ...... Meine Wr ee 
1 Translated by the Secretariat of the ne a ee. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


Nations, à titre d’information. 
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GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET ITALIE 


Accord relatif à l'échange des colis 
postaux entre l'Italie et Ceylan, 
avec règlement d'exécution y an- 
nexé. Signés à Rome, le 1“ juillet 
10952 era Colombo, le 24 août 
1932. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND ITALY 


Agreement respecting the Exchange 
of Postal Parcels between Italy 
and Ceylon, with Detailed Regula- 
tions annexed thereto. Signed at 
Rome, July 1, 1932, and at Co- 
lombo, August 24, 1932. 
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No 3134. — AGREEMENT? RESPECTING THE EXCHANGE er 
POSTAL PARCELS BETWEEN ITALY AND CEYLON. SIGNED AT 
ROME, JULY ist; AND AT (COLOMBO, AUGES 12722007 


Textes officiels anglais et italien communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de 
Sa Majesté en Grande-Bretagne et le ministre des Affaires étrangères a’ Italie. L'enregistrement 
de cet accord a eu lieu le 1°T février 1933. 


THE Post OFFICES OF ITALY and CEYLON agree to effect a regular direct exchange of Postal 
Parcels between the exchange offices of Naples and Colombo or through such other offices as may 
be hereafter designated, under such regulations relative to the details of the exchange as may be 
mutually determined. 


AGREEMENT. 


Article 7. 
LIMITS OF WEIGHT AND SIZE. 


A parcel for Italy posted in Ceylon shall not exceed 10 kg. or 22 lbs in weight, 3 feet 6 inches 
in length or 6 feet in length and girth combined and a parcel for Ceylon posted in Italy shall not 
exceed 10 kg. or 22 Ibs in weight, 1.05 metres in length and 1.80 metres in length and girth 
combined and 55 cubic decimetres in volume. 


2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the 
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error. 


Article 2. 
TRANSIT OF PARCELS. 


The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory 
to or from any country with which they respectively have parcel post communications. 

The transit parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed 
Regulations so far as these are applicable. 


? Entré en vigueur, le 1er octobre 1932. 
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AEXDE ITALIEN. = ITALIAN “TEXT, 


No 3134. — ACCORDO, CONCERNENTE IL CAMBIO DEI PACCEN 
POSTALI ERA TIL. REGNO DiITALIA E CEYLONy FIRMATOR. 
ROMA, IL 1-LUGLIO; 19032, E’A COLOMBO IL 24 AGOS 0002 


English and Italian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this 
Agreement took place February x, 1933. 


L'AMMINISTRAZIONE DELLE POSTE ITALIANE e L’AMMINISTRAZIONE DELLE POSTE DI CEYLON si 
accordano per eseguire un regolare cambio diretto di pacchi fra gli Uffici di cambio di Napoli e 
Colombo o attraverso ogni altro Ufficio che pud essere designato per l’avvenire, con le norme deter- 
minate di comune accordo. 


ACCORDO. 


Articolo i. 
LIMITI DI PESO E DIMENSIONI. 


1. Un pacco impostato a Ceylon e diretto in Italia non puo eccedere il peso di 10 Kg. o di 
22 libbre, nè la lunghezza di 3 piedi e 6 pollici nè complessivamente 6 piedi sommando la lunghezza 
e il più grande giro misurato in senso diverso della lunghezza. 

Un pacco impostato in Italia e diretto a Ceylon non pud eccedere il peso di 10 chilogrammi 
o di 22 libbre né la lunghezza di 105 centimetri nè complessivamente 180 centimetri sommando 
la lunghezza e il più grande giro misurato come é sopra indicato ; né il volume di 55 decimetri cubi, 

2. Rispetto all’esatto calcolo del peso e delle dimensioni di un pacco, deve essere accettata 
la valutazione dell’ufficio mittente, salvo evidente errore. 


Articolo 2. 
TRANSITO DEI PACCHI. 


Le due Amministrazioni postali garantiscono il diritto di transito, sul proprio territorio, dei 
pacchi da e per Paesi con i quali esse rispettivamente hanno cambio di pacchi. I pacchi in transito 
sono soggetti alle disposizioni di questo Accordo e del Regolamento Particolareggiato, in quanto 


applicabili. 


1 Came into force October Ist, 1932. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 3. | 
PREPAYMENT OF POSTAGE RATES. | 


The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory except in the case of redirectet 
or returned parcels. | | 
The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking par 
in the conveyance by land or sea. | 


Article 4. 
TERRITORIAL RATE. 


For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territoria 
rates of Italy shall be 85 centimes for a parcel not exceeding 1 kg., Fr. 1.25 for a parcel no: 
exceeding 5 kg., Fr. 2.05 for a parcel not exceeding 10 kg. ; and the Ceylon territorial rates shal 
be 1 franc 25 centimes for a parcel not exceeding 11 lbs in weight and 2 francs 5 centimes for < 
parcel not exceeding 22 lbs in weight. 


2. The Italian Postal Administration reserves the right to vary its charges in accordance 
with any modifications which may be introduced in the matter of charges by internationa 
conventions subsequent to the London Agreement! of 1929. The Ceylon Postal Administratior 
reserves the right to vary its territorial rates in accordance with any alteration of these charge: 
which may be decided upon in connexion with its parcel post relations with other countries generally 


Article 5. 
SEA RATE. 


Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service 
which it provides. 


Article 6. 
FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS. 
The postal Administration of Italy may collect, in respect of delivery to the Customs anc 


clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only a fee not exceeding 


50 Centimes per parcel or such other charges as International Conventions subsequent to the 
London Agreement of 1929 shall fix. 


The Postal Administration of Ceylon may collect such fee as it may from time to time fix 
for similar services in its parcel Post relations with other Countries generally. 
Article 7. 
PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES. 


Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels. 


* Vol. CII, page 73; vol. CVII, page 554; vol. CXVII, page 312: vol. CXXII pag | 
vol. CXXX, page 459 ; et vol. CXXXIV, page 419, de ce recueil. RSS ; » page 360 ; 
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Articolo 3. 
FRANCATURA E DIRITTI. 


ite 1D obbligatorio il pagamento anticipato della francatura dei pacchi, eccetto nel caso di 
_ pacchi rispediti o rinviati. 


2. La francatura rappresenta la somma delle quote spettanti a ciascuna Amministrazione 
' Postale che prende parte al trasporto territoriale o marittimo. 


Articolo 4. 
DIRITTI TERRITORIALI. 


Per i pacchi spediti da uno dei due Paesi per la consegna nell’altro Paese i diritti territoriali 


+ italiani sono di Fr. 0,85 per ogni pacco non eccedente 1 Kg., fr. 1,25 per ogni pacco non eccedente 


5 kg. ; Fr. 2,05 per ogni pacco non eccedente 10 kg. ; e i diritti territoriali di Ceylon sono di Fr. 1,25 
per ogni pacco non eccedente 11 libbre e Fr. 2,05 per ogni pacco non eccedente 22 libbre. 


L’Amministrazione postale italiana si riserva la facolta di modificare i suoi diritti in conformita 
di ulteriori variazioni che, in materia, potranno essere introdotte da Convenzioni Internazionali 
successive all’Accordo? di Londra 1929. 

L’Amministrazione postale di Ceylon si riserva la facolta di modificare i suoi diritti territoriali 


in conformita di ogni ulteriore variazione di tali diritti, che potra essere decretata rispetto ai servizi 


dei pacchi postali nei rapporti con altri Paesi in generale. 


Articolo 5. 
DIRITTI MARITTIMI. 


Ciascuna delle due Amministrazioni Postali é autorizzata a fissare i diritti per i propri servizi 
marittimi. 


Articolo 6. 
DIRITTI PER IL RECAPITO E PER LO SDOGANAMENTO. 


L’Amministrazione postale italiana per il recapito alla Dogana e per lo sdoganamento o 
solamente per il recapito alla Dogana, ha la facolta di riscuotere un diritto non eccedente 50 
centesimi per pacco o qualsiasi altro diritto che sara fissato da Convenzioni Internazionali 


successive all’ Accordo di Londra del 1929. Ava a pe 
L’Amministrazione postale di Ceylon pud riscuotere, per simili servizi, quel diritto che, di 
tempo in tempo sara fissato, in linea generale, nelle sue relazioni con altri Paesi rispetto al servizio 


dei pacchi. 
Articolo 7. 
PAGAMENTO DEI DIRITTI DI DOGANA E DI ALTRI DIRITTI. 


I diritti di dogana o altri diritti non postali sono pagati dai destinatari dei pacchi. 


IeVoleChivey pages. 73 VOL CVII, page 554; Vol. CXVII, page 312; Vol. CXXII, page 360 ; 
Vol. CK XX, page 459 ; and Vol. CXXXIV, page 419, of this Series. 
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Article 8. 


WAREHOUSING CHARGE. 


1. Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by i 
legislation for a parcel which is addressed ‘ Poste Restante ”’ or which is not claimed within ti 
prescribed period. | 


2. This charge shall in no case exceed 5 francs. 


Article 0. 
PROHIBITIONS. 


It is forbidden to enclose in a postal parcel : 


(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal cap 
live cartridges and matches). 

(6) Opium, morphine, cocaine and other narcotics except for medical purpose 
and on the condition that a permit issued by the Health Authorities is attached to t} 
relative Despatch Note. 

(c) Articles of an obscene or immoral nature. 

(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs « 
other regulations. 

(e) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondent 
as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that « 
the addressee of the parcel. (It is however, permissible to enclose in a parcel an ope 
invoice confined to the particulars which constitute an invoice, and a simple copy « 
the address of the parcel with the address of the sender also.) 

(7) Publications which violate the copyright laws of the country of destination 
poisons, lottery tickets, lottery advertisements, or lottery circulars. 

(g) Live animals (except bees which must be enclosed in boxes so as to avoid a 
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained). 


2. It is forbidden to send coins, gold or silver, whether manufactured or unmanufacturec 
or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit assurance. 


3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the office 
origin, unless the Administration of the country of destination is authorized by its legislation t 
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed in a precise manne 
of the treatment accorded to the parcel. 


Nevertheless, the fact that the parcel contains a letter or communications which constitut 
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the office of origit 


4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immor: 
nature shall not be returned to the office of origin ; they shall be disposed of by the Administratio 
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations. 


5. No parcel may contain packages intended for delivery at an address other than that borr 
by the parcel itself. If such enclosed packages be detected they must be sent forward singly charge 
with new and distinct parcel post rates. 


_6. The respective Administrations shall communicate to each other a list of the article 
which their laws or regulations prohibit being sent by parcel post. 
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Articolo 8. 


DIRITTO DI CUSTODIA. 


Ciascuna delle due Amministrazioni postali pud riscuotere un diritto di custodia in conformita 


| della propria legislazione per ogni pacco indirizzato « Fermo in Posta » o non ritirato nei termini 
prescritti. 


In niun caso questo diritto pud eccedere 5 franchi. 


Articolo 0. 


DIVIETI. 


1. E’ vietato includere nei pacchi : 


a) Sostanze esplosive, infiammabili o dannose (comprese le capsule di metallo cariche, 
le cartucce cariche e i fiammiferi) ; 

6) Oppio, morfina, cocaina ed altri narcotici, salvo che non siano a scopo medicinali 
e a condizione che sia attaccato al relativo bollettino di spedizione un permesso rilasciato 
delle Autorita Sanitarie. 

c) Oggetti di natura immorale od oscena ; 

d) Oggetti non permessi dalle Leggi, da Regolamenti della Dogana o da altri 
Regolamenti ; 

e) Lettere o comunicazioni che abbiano carattere di corrispondenza attuale e 
personale ; como pure corrispondenze o pacchetti di ogni specie portanti un indirizzo 
diverso da quello del destinatario del pacco. E perd permesso d’includere in un pacco 
una fattura aperta, limitata alle sole indicazioni costitutive di essa, o una semplice copia 
dello indirizzo del pacco indicante anche l’indirizzo del mittente ; 

f) Pubblicazioni in contravvenzione alle leggi sui diritti di autore dei paesi di 
destinazione ; veleni ; biglietti, annunzi o circolari di lotterie ; 

g) Animali vivi ; eccetto le api, le quali debbono essere racchiuse in scatole in modo 
da evitare ogni danno agli impiegati di posta e da permettere la verificazione del contenuto. 


2. E’ vietato spedire: monete, oro o argento tanto lavorato che grezzo ; altri oggetti preziosi 
in pacchi ordinari, diretti a Paesi che ammettono l’assicurazione. 


3. Un pacco accettato indebitamente dalla Posta é rinviato al Paese di origine, a meno che 
VAmministrazione Postale del Paese di destinazione non sia autorizzata dalla sua legislazione 
interna a disporne altrimenti. 

In questo ultimo caso l’Amministrazione di origine deve essere informata, con precisione, del 
trattamento fatta al pacco. 

Tuttavia il fatto che un pacco contiene una lettera o una comunicazione che abbia carattere 
di corrispondenza attuale e personale non pud provocare, in nessun. caso, il rinvio al Paese di origine. 


4. Le sostanze esplosive, infiammabili o dannose, e gli oggetti di natura immorale od oscena 
non sono ritornati all’ufficio di origine. L’Amministrazione che ne ha constatata la presenza ne 
dispone giusta i suoi regolamenti interni. 

5. Nessun pacco pud contenere invii da consegnare a un indirizzo diverso da quello indicato 
sul pacco stesso. Se tali invii sono rinvenuti essi debbono essere inoltrati singolarmente, caricati 
con nuovi e distinti diritti postali. 

6. Ciascuna Amministrazione comunichera all’altra una lista degli oggetti che le sue leggi o 
regolamenti proibiscono di spedire per pacco postale. 
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Article 10. | 


ADVICE OF DELIVERY. 


| 

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditio 
prescribed for postal packets by the Convention of the Postal Union’. An advice of delivery cann 
be obtained for an uninsured parcel. | 


Article 11. 
RE-DIRECTION. 


A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s change of address in the country 
destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection char: 
prescribed by its internal regulations. Similarly a parcel may be redirected from one of the tv 
countries which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel compli 
with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the extra posta, 
is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee w 
pay it. 

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or I 
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but sh: 
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to t! 
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cance: 


Article 12. 
MIS-SENT PARCELS. 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched shail be transmitted 
accordance with the provisions of Article 16, sections 1 and 2 of the Detailed Regulations. 


Article 13. 
NON-DELIVERY. 


In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be deliver 
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retenti 
for the period prescribed by the regulations of the country of destination. 

2. The sender may request at the time of posting that if the parcel cannot be delivered 
addressed, it may be either : 

(a) Treated as abandoned, or 
(b) Tendered for delivery at a second address in the country of destination. 

No other alternative is admissible. 

If the sender avails himself of this facility his request must appear on the Despatch No 
and must be in conformity with or analogous to one of the following forms : 

‘Tf not deliverable as addressed, Abandon ”’. 
“Tf not deliverable as addressed deliver to..... i 


The same request must also be written on the cover of the parcel. 


3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with t 
provisions of Article 28. 


1 Vol. CII, page 245 ; vol. CVII, page 552 ; vol. CX VII, page 310 ; vol. CX XII, page Don zx 
page 458 ; et vol. CXXXIV, page 418, de ‘ce recueil. ee PRÉ OS 
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Articolo 10. 
 RICEVUTE DI RITORNO. 


I mittente pud ottenere una ricevuta di ritorno per un pacco assicurato, alle condizioni previste 
per i pacchi postali dalla Convenzione dell’Unione Postale’. Le ricevute di ritorno non sono ammesse 
per 1 pacchi ordinari. 


Articolo 11. 
RISPEDIZIONE. 


1. Un pacco pud essere rispedito in seguito a cambiamento di residenza del destinatario nel 
Paese di destinazione, L’Amministrazione Postale di questo Paese pud percepire il diritto di 
rispedizione prescritto dai propri regolamenti interni. Similmente un pacco pud essere rispedito 
da uno dei due Paesi aderenti a quest’Accordo ad un altro Paese purché il pacco abbia i requisiti 
voluti per l’ulteriore trasmissione e, come di regola, sia anticipata la tassa supplementare di 
rispedizione oppure sia prodotto un documento comprovante che tale tassa sara pagata dal 
destinatario. 


2. Le tasse supplementari di rispedizione non pagate dal destinatario o dal suo rappresentente, 
non sono annullate in caso di ulteriore rispedizione o di ritorno all’origine, ma debbono essere 
pagate dal destinatario o dal mittente, secondo il caso, senza pregiudizio del pagamento di ogni 
altro speciale diritto di cui il Paese di destinazione non ammetta l’annullamento. 


Articolo 12. 
PACCHI DISGUIDATI. 


I pacchi ricevuti in disguido o erroneamente avviati, saranno trattati in conformita delle 
disposizioni dell’articolo 16 §§ 1 e 2, del Regolamento Particolareggiato. 


Articolo 13. 
PACCHI NON CONSEGNATI. 


1. Se il mittente non ha altrimenti disposto, un pacco che non pud essere consegnato al 
destinatario è rinviato al mittente senza preventivo avviso ed a sue spese, dopo compiuto il periodo 
di giacenza prescritto dai regolamenti interni del Paese di destinazione. 

2. Al momento della impostazione il mittente pud chiedere che il pacco, se non puo essere 
consegnato all’indirizzo indicato, sia : 

a) Trattato come abbandonato ; 
b) Presentato per la consegna ad un secondo indirizzo nel Paese di destinazione. 

Nessun’altra disposizione è ammessa. | , - 

Se il mittente si vale di tale facolta, la sua domanda deve figurare sul bollettino di spedizione 
ed essere redatta nella seguente forma o in forma analoga : 

« Se il pacco non pud essere consegnato all’indirizzo dato si abbandona. » 
» Se il pacco non pud essere consegnato all’indirizzo dato, sia rimesso a..... ». 

La stessa domanda deve essere anche scritta sullo involucro del pacco. 

3. I diritti applicati sui pacchi rinviati sono recuperati in conformita delle disposizioni dello 
articolo 28. 


1 Vol. CII, page 245; Vol. CVII, page 552; Vol. CXVII, page 310; Vol. CXXII, page 359; 
Vol. CXXX, page 458 ; and Vol. CXXXIV, page 418, of this Series. 
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Article 14. 


CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES. 


Both parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Administratio 
to cancel customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by t 
senders, destroyed, or redirected to a third country. 


Article 15. 
SALE, DESTRUCTION. 


Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediatel 
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or formality. 
for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed. 


Article x6. 


ABANDONED PARCELS. 


Parcels which cannot be delivered to the addressees, and which the senders have abandon. 
shall not be returned by the office of destination, but shall be treated in accordance with i 
legislation. No claim shall be made by the Administration of the Country of destination again 
the Administration of the Country of origin in respect of such parcels. 


Article NE. 


ENQUIRIES. 


A fee not exceeding 1 franc may be charged for every enquiry concerning a parcel. No f 
shall be charged if the sender has already paid a special fee for an advice of delivery. 


2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day follow 
the date of posting. 


3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the Postal Service the enquiry f 
shall be refunded. 


Article 18. 


INSURED PARCELS, RATES AND CONDITIONS. 


Parcels may be insured up to a limit of 1000 francs. 


2. An insurance fee to be fixed by the office of origin shall be charged for each 300 fran 
or part thereof of the insured value. 


3.. The Administration of the Country of origin shall be entitled also to collect from the send 
of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes. 


4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, 
receipt for his parcel. 
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Articolo 14. 
ANNULLAMENTO DEI DIRITTI DOGANALI. 


Ambo le Parti contraenti s’impegnano d'interessare le loro rispettive Amministrazioni doganali 
ad annullare i diritti di dogana sui pacchi che sono : rinviati al Paese di origine ; abbandonati dal 


' mittente ; distrutti, o rispediti ad un terzo Paese. 


Articolo 15. 
VENDITA. DISTRUZIONE. 


Soltanto le sostanze soggette a facile deterioramento o corruzione, possono essere vendute 
immediatamente, tanto all’andata che al ritorno, senza preavviso o formalità giudiziaria. Se per 
qualsiasi motivo la vendita non è possibile, le sostanze guaste o corrotte sono distrutte. 


Articolo 16. 


PACCHI ABBANDONATI. 


I pacchi non potuti consegnare al destinatario e quelli abbandonati dal mittente non debbono 
essere rinviati dalla Amministrazione del Paese di destinazione, ma sono da essa trattati giusta 1 
propri regolamenti. Nessuna pretesa sara avanzata dall’Amministrazione del Paese di destinazione 
verso l’Amministrazione del Paese di origine rispetto a tali pacchi. 


Articolo 17. 


RECLAMI. 


1. Per ogni reclamo riguardante un pacco pu essere riscosso un diritto non eccedente I franco. 
Nessun diritto é riscosso se il mittente ha gia pagato la speciale tassa per la ricevuta di ritorno. 


2. I reclami sono ammessi soltanto nel periodo di un anno dalla data dell’impostazione del 
pacco. 

3. Se il reclamo é stato causato da un’irregolarita commessa dal servizio postale, il diritto 
riscosso à rimborsato. 


Articolo 18. 


PACCHI ASSICURATI. DIRITTI E CONDIZIONI. 


1. I pacchi possono essere assicurati fino al limite di 1.000 franchi. 

2. Un diritto di assicurazione é stabilito e applicato dall’ufficio di origine per ogni 300 franchi 
o frazione di 300 franchi del valore assicurato. 

3. L’Aministrazione del Paese di origine ha facolta di percepire dal mittente di un pacco 
assicurato anche un diritto di spedizione non eccedente 50 centesimi. 

4. Al momento dell’impostazione é data gratuitamente al mittente una ricevuta del pacco 
assicurato. 
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Article 10. 
FRAUDULENT INSURANCE. 


The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and ti 
packing, but it is permitted to insure only part of this value. | 
The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subje 


to any lega] proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin. | 


Article 20. | 
RESPONSIBILITY FOR LOSS, DAMAGE OR ABSTRACTION. 


Except in the cases mentioned in the following Article, the two Postal Administrations she 
be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents : 
of a part thereof. The sender is entitled under this head to compensation corresponding to tf 
actual amount of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compe: 
sation shall not exceed ro francs for a parcel not exceeding 1 Kilogramme (or 2 lbs) 25 francs f 
a parcel exceeding 1 Kilogramme but not exceeding 5 Kilogrammes (11 Ibs) and 40 francs for 
parcel exceeding 5 Kilogrammes but not exceeding 10 Kilogrammes (22 Ibs) in weight. For < 
insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount for which it was insure 


2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be take 
into consideration. 


3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at tl 
place and time at which the goods were accepted for transmission. 


4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or fi 
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to a refund of the postage also. 


5. In all cases the insurance fees shall be retained by the postal administration concerned. 


Article 21. 
EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY. 


The two Administrations shall be relieved of all responsibility : 
(a) In cases beyond control (force majeure) ; 


(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destructic 
of official documents through a cause beyond control (force majeure) ; 

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sende 
or when it arises from the nature of the articles ; 

(4) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitior 
mentioned in Article 9 ; 

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding tl 
actual value of the contents and packing ; 

_(f) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within tt 

period prescribed by Article 17 ; 

(g), In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any artic 
of gold or silver exceeding £ 100 or (2500 francs) in value not packed in a box of the si 
prescribed in Article 6 Section 3 of the Detailed Regulations. 
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Articolo 19. 
ASSICURAZIONE DOLOSA. 


I] valore assicurato non pud eccedere il valore attuale del contenuto del pacco e dell’imballaggio ; 
è permesso tuttavia di assicurare soltanto una parte di questo valore. 

LE assicurazione dolosa di un pacco per una somma eccedente il valore attuale, va soggetta 
alla procedura prevista dalle Leggi del Paese di origine. 


Articolo 20. 
RESPONSABILITA PER LE PERDITE, AVARIE O SOTTRAZIONI. 


1. Eccetto 1 casi menzionati nel seguente articolo, le due Amministrazioni Postali sono 
responsabili della perdita dei pacchi e della perdita, sottrazione od avaria dol loro contenuto o di 
parte di esso. Il mittente, per questo riguardo, ha diritto ad un compenso corrispondente all’ 
attuale importo della perdita, sottrazione od avaria. Per i pacchi ordinari Vindennita non pud 
superare : 10 franchi per un pacco non eccedente il peso di un chilogramma (2 lb.) ; 0 25 franchi 
per un pacco eccedente il peso di un chilogramma, ma non eccedente il peso di 5 chilogrammi 
(zr lb.); 0 40 franchi per un pacco eccedente il peso di 5 chilogrammi, ma non eccedente 
10 chilogrammi (22 1b.). Per un pacco assicurato l'importo del compenso non puo eccedere il 
valore assicurato. 

2. Nel calcolare l’indennizzo, i danni indiretti o i benefici perduti non sono presi in conside- 
razione. 

3. L’indennizzo deve essere calcolato sul prezzo corrente delle merci della stessa natura nel 
luogo e nel tempo in cui esse furono accettato in spedizione. 

4. Quando l’indennizzo è dovuto per la perdita, distruzione 0 completa avaria di un pacco, 
o per la sottrazione di tutto il contenuto, il mittente ha anche diritto al rimborso delle tasse di 
spedizione. 

5. In ogni caso i diritti di assicurazione sono ritenuti dalle rispettive Amministrazioni. 


Articolo 21. 
ECCEZIONI AL PRINCIPIO DI RESPONSABILITA. 


Le due Amministrazioni Postali saranno esonerate da ogni responsabilita : 
a) Nei casi di forza maggiore 
b) Quando non sono in erado di dar conto dei pacchi in conseguenza della distruzione 
di documenti ufficiali dovuti a causa di forza maggiore ; 
c) Quando il danno è stato causato da errore o negligenza del mittente, 0 dipenda 


dalla natura della merce ; 
d) Per i pacchi il cui contenuto cade sotto la sanzione di uno dei divieti menzionati 


all’articolo 9 ; 
e) Per i pacchi che sono stati assicurati dolosamente per una somma eccedente il 


valore attuale del contenuto € dell’imballaggio ; 
f) Per i pacchi non reclamati nel periodo prescritto dallo articolo 17 ; 


g) Per ogni pacco contenente pietre preziose, gioielli o qualsiasi articolo d’oro 0 
d’argento eccedente il valore di lire ster. 100 (0 2.500 franchi) e non racchiusi in una 
scatola delle dimensioni prescritte dall’articolo 6, § 3, del Regolamento Particolareggiato. 
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Article 22. 
TERMINATION OF RESPONSIBILITY. 


The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have bee: 
deliverea in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agent 
have accepted delivery without reservation. 


| 


Article 23. 
PAYMENT OF COMPENSATION. 


The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the Country 
of origin. The paying Administration retains the right to make a claim against the office responsible 


Article 24. 
PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION. 


Compensation shall be paid as soon as possible, and at the latest, within one year from the day 
following the date of enquiry. 


2. The Postal Administration of the Country of origin is authorised to settle with the sender 
on behalf of the other office if the latter, after being duly informed of the application, has let 
9 months pass without giving a decision in the matter. 


3. The Administration of the Country of origin may exceptionally postpone the settlement 
of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be 
settled owing to circumstances over which the Administrations concerned have no control. 


Article 25. 
INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION. 


Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Postal Administration which, 
having received the parcel from the other Administration without making any reservation, having 
been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations cannot 
establish either proper delivery to the addressee or regular transfer to the following Postal 
Administration as the case may be. 


2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, 
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible 
to prove in the Service of which country the irregularity took place the two Administrations shall 
bear in equal shares amount of compensation. 


3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are 
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless in the case of parcels sent in transit from 
one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held respon- 
sible when the loss, abstraction or damage has taken place in the service in which responsibility 
is not accepted. 


4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the 
Administrations responsible for the loss, damage or abstraction. 


Ne 3134 


a 
| 1933 League of Nations — Treaty Series. 345 
iy sss 


Articolo 22. 
CESSAZIONE DELLA RESPONSABILITA. 
j Le due Amministrazioni Postali cessano di essere responsabili per i pacchi che sono stati 


consegnati in conformita dei loro Regolamenti interni e che sono stati ricevuti dagli aventi diritto 
o dai loro rappresentanti, senza riserve. 


Articolo 23. 


PAGAMENTO DELL’ INDENNIZZO. 


_ Il pagamento dell’indennizzo é eseguito dall’ Amm/ne Postale del Paese di origine. L’Ammi- 
' nistrazione che paga mantiene un diritto di rivalsa verso l’ufficio responsabile. 


Articolo 24. 
TERMINI PER IL PAGAMENTO DELLO INDENNIZZO. 


1. L’indennizzo è pagato quanto prima possibile e, al più tardi, entro un anno dal giorno 
seguente la data del reclamo. 
2. L’Amministrazione Postale del Paese di origine è autorizzata ad indennizzare il mittente 
_ per conto dell’altra Amministrazione se questa, dopo essere stata debitamente informata del 
reclamo, ha lasciato passare nove mesi senza prendere alcuna determinazione al riguardo. 


3. L’Amministrazione del Paese di origine pud eccezionalmente differire il pagamento dell’in- 


dennizzo oltre il termine di un anno quando la questione della responsabilita non abbia potuto 
essere definita per circostanze estranee alle rispettive Amministrazioni. 


Articolo 25. 
AMMINISTRAZIONE RESPONSABILE. 


1. Fino a prova contraria la responsabilita incombe alla Amministrazione Postale che avendo 
ricevuto il pacco dall’altra Amministrazione senza fare riserve ed essendo stata fornita di tutti 
i particolari necessari per le ricerche prescritte dai regolamenti, non pud stabilire nè la regolare 
consegna al destinatario o al suo rappresentante né, se ne é il caso, la regolare trasmissione a 
servizio seguente. 

2. Sedurante il trasporto diun pacco da un Paese all’altro siansi verificate perdita o sottrazione 
© avaria senza che sia possibile di provare nel servizio di quale Paese sia occorsa la irregolarita, 
le due Amministrazioni sopportano in parti eguali l’importo dell’indennizzo. 


3. Lo stesso principio € applicato, in quanto possibile se altre Amm/ni hanno preso parte 
alla trasmissione del pacco. Tuttavia nel caso di pacchi spediti da uno dei due Paesi in transito 
per l’altro, nessuna delle due Amministrazioni puo essere chiamata responsabile se la perdita o la 
sottrazione o l’avaria abbia avuto luogo nel servizio che non accetta responsabilita. 


4. I diritti di dogana e gli altri diritti che non è possibile annullare sono a carico dell’Ammi- 
nistrazione responsabile della perdita o sottrazione 0 avaria. 
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5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of tE 
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may E 
taken against the addressee, the sender or a third party. | | 

If however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in par 
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to tak 
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation. | 

: | 
Article 26. | 
REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO DESPATCHING OFFICE. | 


The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordanc 
with Article 23 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three mont} 
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsib: 
through the accounts provided for in Article 22 Section 2 of the Detailed Regulations. 


The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally decline 
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarrante 
delay in payment. 


Article 27. 
CREDITS FOR CONVEYANCE. 


For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in tbe other, tl 
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue « 
the provisions of Articles 4 and 5. 

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, tk 
despatching office shall allow to the other office the amounts required for the conveyance an 
insurance of the parcel according to the Table provided for in Article 3 Section 1 of the Detaile 
Regulations. 


Article 28. 
CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN. 


In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the retran 
mitting office shall claim from the other the charges due to it and to any other Administratic 
taking part in the redirection or return. 


Article 20. 
CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION. 

_In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed t 
Article 11 Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territor: 
Article 30. 

MISCELLANEOUS FEEs. 


The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which collected them 


(a) The fee for advice of delivery referred to in Article Io ; 
(b) The enquiry fee referred to in Article 17 Section I. 
(c) The supplementary fee for an insured parcel referred to in Article 18, Section 


2. The fee for delivery and for Customs Clearance referred to in Article 6 shall be retain 
by the Administration of the Country of destination. 
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| __5. L’Amministrazione che paga l’indennizzo subentra, entro i limiti della somma pagata, 
ai diritti della persona che ha ricevuto il compenso in qualsiasi azione che potesse essere intentata 

ie verso il destinatario, il mittente o i terzi. 

Se perd un pacco che é stato ritenuto come perduto é, in seguito, trovato in tutto o in parte, 


la persona cui € stato pagato l’indennizzo è informata che è in sua facoltà di entrare in possesso 
del pacco verso restituzione della somma pagatale come indennizzo. 


Articolo 26. 
RIMBORSO DELL INDENNIZZO ALL AMMINISTRAZIONE POSTALE DI ORIGINE. 


L’Amministrazione responsabile o per conto della quale é stato fatto il pagamento in conformita 
dell’articolo 23 à tenuta a rimborsare l’importo dell’indennita nel termine di tre mesi dalla notifi- 
cazione del pagamento. 

L’importo è messo a carico dell’Amministrazione responsabile a mezzo dei conti previsti 
dall’art. 22 § 2, del Regolamento Particolareggiato. 

L’Amministrazione, la cui responsabilité sia debitamente provata, e che abbia, dapprima, 
rifiutato di pagare l’indennita è tenuta a sopportare tutte le ulteriori spese risultanti dall’ingius- 
tificato ritardo nel pagamento. 


Articolo 27. 
DIRITTI DI TRASPORTO. 


Per ogni pacco spedito da uno-all’altro dei due Paesi l'Ufficio speditore bonifica all’Ufficio 
destinario i diritti che a questo spettano in virtù delle disposizioni degli articoli 4 e 5. 


Per ogni pacco spedito da uno dei due Paesi in transito per l’altro, l'Ufficio speditore bonifica 
all’altro Ufficio la somma occorrente per il trasporto e l’assicurazione del pacco in conformita del 
Prospetto previsto dall’art. 3 § 1, del Regolamento Particolareggiato. 


Articolo 28. 
DIRITTI DI RISPEDIZIONE O RINVIO. 


Nel caso di rispedizione o di rinvio di un pacco da un Paese all’altro, l’Amm/ne rispeditrice 
addebita all’altra Amm/ne i diritti che spettano a sé stessa o a qualsiasi altra Amministrazione 
che abbia preso parte alla rispedizione o al rinvio. 


Articolo 29. 


DIRITTI DI RISPEDIZIONE NEL PAESE DI DESTINAZIONE. 


In caso di ulteriore rispedizione o di ritorno allorigine, il diritto di rispedizione stabilito 
dall’articolo 11, § 2, appartiene al Paese che ha rispedito il pacco net limiti del suo territorio. 


Articolo 30. 
DIRITTI DIVERSI. 


r. I seguenti diritti sono acquisiti per intero dalla Amministrazione Postale che li riscuote 


a) Il diritto per le ricevute di ritorno di cui all’articolo Io ; 
(b) Il diritto per i reclami di cui allanticolont7. $l) nt 
(c) Il diritto supplementare per 1 pacchi assicurati di cui all’articolo 18, § 3. 


2. I diritti per la consegna e per lo sdoganamento di cui all’art. 6 sono ritenuti dall’Amm/e 
del Paese di destinazione. 
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Article 31. 
INSURANCE FEES. 


In respect of insured parcels the Postal Administration of the Country of origin shall allov 
to the Postal Administration of the Country of destination for territorial service a rate of 5 centime 
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the Country a 
destination provides the sea service, the Administration of the Country of origin shall allow al 
additional rate of 10 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof. 


Article 32. 
MISCELLANEOUS PROVISIONS. 
The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as definec 
in the Postal Union Convention. 


2. Parcels shall not be subjected to any Postal Charge other than those contemplated in thi: 
Agreement except by mutual consent of the two Administrations. 


3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily suspend the 
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by 
telegraph, to the other Administration. 


4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring 
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent witn the genera 
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arrangec 
from time to time by mutual consent. 


5. The internal legislation of Italy and Ceylon shall remain applicable as regards everything 
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement, and in the Detailed 
Regulations for its execution. 


Article 33. 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT. 


This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual Agreement betweer 
the two Administrations and shall remain in force until the expiration of one year from the date 
on which it may be denounced by either of the two Administrations. 


In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present 
Agreement, and have affixed their seals thereto. 


Done in triplicate at Colombo the twenty-fourth day of August 1932 and at Rome the Ist day 
of July 1932. 
(Signed) H. A. BURDEN, 


Postmaster General, Ceylon. 


(Signed) G. JEssro, 


Director General of Posts and Telegraphs, 
Italy. 
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Articolo 31. 
DIRITTI DI ASSICURAZIONE. 


__ Peripacchi assicurati ]’Amm/ne Postale del Paese di origine bonifica a quella Postale del Paese 
di destinazione per il servizio territoriale un diritto di 5 centesimi per ogni 300 franchio frazione di 
300 franchi di valore assicurato. Se l’Amministrazione del Paese di destinazione provvede al 
trasporto marittimo l’'Amministrazione del Paese di origine bonifica un diritto supplementare 
di 10 centesimi per ogni 300 franchi o frazione di 300 franchi di valore assicurato. 


Articolo 32. 
DiSPOSIZIONI VARIE. 
1. I franchi e i centesimi indicati in quest’Accordo sono franchi e centesimi oro come è definito 
nell’ Accordo dell’Unione Postale. 


2. I pacchi non possono essere gravati di altri diritti postali oltre quelli contemplati in questo 
Accordo, salvo mutuo consenso fra le due Amministrazioni Postali. 


3. In circostanze straordinarie ciascuna delle due Amm/ni pud temporaneamente sospendere 
il servizio dei pacchi postali, in tutto o in parte, purché ne dia notizia immediata e, se necessario, 
telegrafica, all’ altra Amministrazione. 


4. Le due Amministrazioni hanno compilato il seguente Regolamento per assicurare l’esecu- 
zione del presente Accordo. 


Gli ulteriori particolari non contrari alle disposizioni generali di questo Accordo e non previsti 
dal Regolamento Particolareggiato di esecuzione saranno, di volta in volta, stabiliti con mutuo 
consenso. 


5. La legislazione interna d'Italia e di Ceylon rimane applicabile in quanto non è previsto dalle 
disposizioni contenute nel presente Accordo e nel Regolamento Particolareggiato per la sua esecu- 
zione. 


Articolo 33. 
ENTRATA IN VIGORE E DURATA DELL’ACCORDO. 


Quest’Accordo entrera in vigore alla data che sara fissata per reciproco consenso fra le due 
Amministrazioni e rimarra in vigore fino allo spirare di un anno dalla data in cui esso sia stato 
denunciato dall’una o dall’altra delle due Amministrazion1. 


In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno firmato il presente Accordo e vi 
hanno apposto i loro suggelli. 


Fatto in triplo originale a Colombo, il 24 Agosto, 1932 Anno X, ed a Roma, il I Luglio 1932 


Anno X. : 
(Signed) H. A. BURDEN. 
Postmaster-General, Ceylon. 


(Signed) G. PESSION. 


Direttore generale delle Poste e der 
Telegrafi, Italia. 


Per copia conforme all’ originale 
Roma, 6 Mar. 1933, Anno XI. 
Il Direttore Generale : 

G. Pession. 
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DETAILED REGULATIONS 


FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN ITALY AND CEYLON DATED 
JULY IST-AUGUST 24TH, 1932. 


Article x. 
CIRCULATION. 


Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its ow: 
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through it 
territory. 


2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route a 
the disposal of the office retransmitting them. | 


Article 2. 
METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS. 


The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointes 
by Agreement between the two Administrations. 


2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed 
In the absence of any arrangement to the contrary the transmission of parcels despatched by on 
of the two contracting countries in transit through the other shall be effected « à découvert ». 


3. À label shawing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destinatioi 
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicate 
on the back of the label. 


4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled 


~ 


5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these bags shall b 
marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the twe 
Administrations. 


6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 Kilogrammes (80 Ibs). 


7. The bags necessary for the transmission of the parcels shall be supplied by eacl 
Administration for the despatches from its own Offices of Exchange. 


8. The bags shall be returned empty to the Administration to which they belong, made u] 
in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and shall be despatched as separate Mails addresse: 
to such Offices of Exchange as the respective Postal Administrations shall appoint. The numbe 
of bags so forwarded shall be advised on a Parcel Bill which shall be separate from that used fo 
advising the parcels themselves and shall be numbered in a separate annual series. 


Article 3. 
INFORMATION TO BE FURNISHED. 


Each Administration shall communicate to the other by means of a Table : 


(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it 


(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point o 
entry into its territory or into its service ; 
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REGOLAMENTO PARTICOLAREGGIATO D’ESECUZIONE 


DELLO ACCORDO RELATIVO AL CAMBIO DEL PACCHI POSTALI FRA IL REGNO D'ITALIA 
E CEYLON IN DATA I INGLIO-24 AGOSTO 1932. 


Articolo I. 
CIRCOLAZIONE DEI PACCHI. 


1, Ciascuna Amministrazione Postale spedisce per le vie e con i mezzi che usa per il proprio 
servizio dei pacchi, i pacchi che riceve dall’altra Amministrazione per la prosecuzione in transito 


per il proprio territorio. 


2. Il pacchi disguidati saranno rispediti alla loro vera destinazione per la via più diretta che é 
a disposizione dell’ufficio rispeditore. 


Articolo 2. 
Mopo pI TRASMISSIONE. PROVVISTA DI SACCHI. 


1. Il cambio dei pacchi fra i due Paesi é eseguito dagli Uffici designati di comune accordo fra 
le due Amministrazioni. 


2. I pacchi sono cambiati fra i due Paesi in sacchi debitamente legati e suggellati. 
Salvo contrari accordi, la trasmissione dei pacchi spediti da uno dei due Paesi contraenti, in 
transito per l’altro, é effettuata « allo scoperto ». 


3. Un’etichetta indicante l’Ufficio di cambio d’origine e l'ufficio di cambio di destinazione é 
attaccata al collo di ogni sacco ; a tergo dell’etichetta é indicata la quantita dei pacchi contenuti 
nel sacco. 

4. Il sacco contenente il foglio di via e gli altri documenti porta un’indicazione speciale. 

5. I pacchi assicurati sono spediti in separati sacchi ; e le etichette di questi sacchi sono 
distinte da un segno che é stabilito, di tempo in tempo, fra le due Amministrazioni. 

6. Il peso di ogni sacco di pacchi non puo eccedere 36 Kg. (80 libbre). * 

7. I sacchi necessari per la trasmissione dei pacchi sono provvisti da ciascuna Amministrazione 
per le spedizioni dei propri uffici di cambio. 

8 I sacchi sono ritornati vuoti alla Amministrazione cui appartengono in gruppi di dieci 
(nove sacchi inclusi in un sacco), formandone spedizioni separate indirizzate agli uffici di cambio che 


sono indicati dalle rispettive Amm/ni Postali. 
La quantita dei sacchi cosi spediti € annunziata su di un foglio di via separato da quello usato 
per l’invio dei pacchi e sara contrassegnato da uno speciale numero d’ordine annuale. 


Articolo 3. 
NOTIFICAZIONI. 


1. Ciascuna Amministrazione Postale comunica all’altra per mezzo di un Prospetto : 


a) Inomi dei paesi ai quali possono essere proseguiti i pacchi che le vengono trasmessi ; 
b) Le vie utili per la trasmissione di detti pacchi dal punto di entrata verso il proprio 


territorio 0 servizio ; 
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(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for eac 
destination ; | 
(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, an 

any other necessary information. | 


2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to whic 
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number q 
parcels concerned is insignificant. 


Article 4. 
FIXING OF EQUIVALENTS. 


In fixing the charges for parcels either Administration shall be at liberty to adopt suc 
approximate equivalents as may be convenient in its own currency. | 


Article 5. 


MAKE UP OF PARCELS. 
Every parcel shall : 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses 1 
pencil shall not be allowed provided the parcels bearing addresses written with copyin 
ink pencil on a surface damped shall be accepted. The address shall be written on th 
parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached. Th 
sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address togethe 
with a note of his own address ; 

(6) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for th 
protection of the contents. 


Articles liable to injure officers of the post office or to damage other parcels shall be so packe 
as to prevent any risk. 


Article 6. 
SPECIAL PACKING. 


Liquids and substances which easily liquify shall be packed in a double receptable. Betwee: 
the first receptable (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood) shal 
be left a space which shall be filled with saw dust, bran or some other absorbent materia! in sufficien 
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage. 


2. Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout mets 
boxes placed inside wooden boxes with saw dust between the two receptacles. Dry non-colourin: 
powders shall be placed in boxes of metal wood, or card-board, these boxes shall themselves b 
enclosed in a cover of linen or parchment. 


3.. Every parcel containing precious stones, jewellery or any other article of Gold of Silve 
exceeding £100 (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inche 
(1.05 metres) in length and girth combined. 


Article 7. 


DESPATCH NOTES AND CusTOMS DECLARATIONS. 


to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall be firml 
attached to the Despatch Note. | 


Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations accordin 
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c) La somma totale che deve essere bonificata dall’altra Amministrazione per ogni 
destinazione ; 


d) Il numero delle dichiarazioni in dogana che debbono accompagnare ogni pacco. 


2. Ciascuna Amministrazione fa conoscere all’altra i nomi dei paesi ai quali intende spedire 1, 


pacchi in transito per l’altra, a meno che, in qualche speciale caso, la quantita di tali pacchi sia 
insignificante. 


Articolo 4. 
DETERMINAZIONE DELL’EQUIVALENTE. 


Nel fissare le tasse relative ai pacchi ogni Amministrazione Postale é libera di adottare un 
approssimativo equivalente giusta le sue convenienze monetarie. 


Articolo 5. 


ACCETTAZIONE DEI PACCHI. 
Ogni pacco deve : 


a) Portare l’esatto indirizzo del destinatario in caratteri romani. Gl indirizzi in 
matita non sono ammessi, tuttavia sono accettati i pacchi che abbiano l’indirizzo scritto 
con matita copiativa su di una superficie preventivamente inumidita. L’indirizzo deve 
essere scritto sul pacco stesso o su di un’etichetta attaccata fortemente in modo che non 
possa staccarsi. Allo speditore é raccomandato di includere nel pacco una copia 
dell’indirizzo, come pure il proprio indirizzo. 

b) Essere imballato in maniera adeguata alla lunghezza del trasporto e alla protezione 
del contenuto. 


Gli oggetti che possono recar danno agli agenti della Posta o ad altri pacchi debbono essere 
imballati in modo da evitare ogni pericolo. 


Articolo 6. 
IMBALLAGGI SPECIALI. 


1. I liquidi e le sostanze che possono facilmente liquefarsi debbono essere chiusi in doppio 
recipiente. Fra il primo recipiente (bottiglia, fiasco, vaso, scatola, etc.) e il secondo (scatola — 
di metallo o di robusto legno) deve essere lasciato uno spazio che dovra essere riempito con segatura 
di legno, crusca o simile materiale atto e in quantita sufficiente ad assorbire tutto il liquido in caso 
di rottura. 

2. Le sostanze coloranti come l’anilina, ecc., sono ammesse solo se incluse in robuste scatole 
di metallo poste entro scatole di legno con segatura fra i due recipienti. Le polveri secche non 
coloranti debbono essere poste in scatole di metallo, legno o cartone ; e queste avvolte in tela o 
pergamena. 

3. Ogni pacco contenente pietre preziose, gioiellerie od ogni oggetto d’oro o d’argento, eccedente 
lire ster. 100 (franchi 2.500) di valore deve essere formato di una scatola che misuri non meno di 3 
piedi e 6 pollici (metri 1.05) in lunghezza e giro sommati insieme. 


Articolo 7. 


BOLLETTINI DI SPEDIZIONE. DICHIARAZIONI IN DOGANA. 


1. Ogni pacco deve essere accompagnato da un bolletino di spedizione e da dichiarazioni 
doganali in conformità dei regolamenti del paese di destinazione e le dichiarazioni doganali debbono 
essere fortemente attaccate al bollettino di spedizione. 
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2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Custom 
Declarations. 


Article 8. 


ADVICE OF DELIVERY. 


Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominentl 
marked “ Advice of Delivery ” or ‘“ A. R.”’. The Despatch Notes shall be marked in the same way 


2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailet 
Regulations of the Postal Union Convention. This advice of delivery form shall be prepared b y th 
office of origin or by the other office appointed by the Despatching Administration ; it shall b 
attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the office a 
destination, that office shall make out officially a new advice of delivery. | 


3. The Office of destination, after having duly filled up the form shall return it unenclosec 
and free of postage to the address of the sender of the parcel. 


4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not beer 
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance witb the rules laic 
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origir 
shall enter at the top of the form the words “‘ Duplicata de l’avis de reception, etc. ’’. 


Article 9. 


ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING, 


When the sender applied for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office o! 
origin shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to whict 
postage stamps representing the fee prescribed by the Postal Union Convention have been affixed 


The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according 
to the provisions of Article 19 below, with the single exception that, in case of the due delvery of the 
parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the Advice ot 
Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article. 


Article Xo. 
INDICATION OF INSURED VALUE. 


Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured 
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or 
correction even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into gold 
francs by the office of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by new 


figures placed beside or below those representing the amount of the insurance in the currency of the 
country of origin. 


Article 11. 
INSURANCE LABELS, ETC. 


Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication 
* Insured ” or ‘‘ Valeur déclarée ” in Roman Characters. 
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h 2. Le due Amministrazioni Postali non assumono alcuna responsabilité rispetto alla esattezza 


delle dichiarazioni doganali. 


Articolo 8. 


RICEVUTE DI RITORNO. 


1. I pacchi assicurati per i quali gli speditori domandano une ricevuta di ritorno debbono 
portare in modo appariscente l’indicazione : « Ricevuta di ritorno » oppure « A. R. ». Il bollettino 
di spedizione portera la stessa indicazione. 


2. Tali pacchi debbono essere accompagnati da un modulo simile a quello annesso al Regola- 
/ mento Particolareggiato per l’esecuzione dell’Accordo dell’Unione Postale. 

Il modulo per la ricevuta di ritorno é preparato dall’ufficio del Paese di origine o da qualsiasi 
altro ufficio designato dall’Amministrazione del Paese di origine ; é attaccato al relativo bollettino 
di dd alee Se non arrivasse all’ufficio di destinazione questo ufficio compila d’ufficio un nuovo 
modulo. 


3. L’ufficio di destinazione dopo aver debitamente riempito il modulo, lo rinvia allo scoperto e 
in franchigia all’indirizzo dello speditore del pacco. 


4. Se lo speditore presenta un reclamo per una ricevuta non ritornatagli dopo un congruo 
intervallo di tempo, si opera in conformita delle disposizioni cui al seguente articolo 9. 
| In questo caso non si riscuote un secondo diritto e l’ufficio di origine scrive in testa al modulo 
le parole : « Duplicato della ricevuta di ritorno » (Duplicata de l’avis de réception). 


Articolo 9. 


RICEVUTE DI RITORNO CHIESTE DOPO L’IMPOSTAZIONE. 


Se il mittente chiede una ricevuta di ritorno dopo l’impostazione di un pacco, l’Ufficio di 
origine o qualsiasi altro ufficio designato dalla Amministrazione del Paese di origine riempie un 
modulo di recevuta di ritorno e lo attacca al modulo del reclamo sul quale vengono applicati i 
francobolli rappresentanti il diritto prescritto dalla Convenzione dell’Unione Postale. 

Il modulo del reclamo, accompagnato da quello della ricevuta di ritorno é trattato in conformita 
delle disposizioni del successivo articolo 19, con la sola eccezione che, in caso diregolare consegna del 
pacco, l’ufficio di destinazione ritira il modulo del reclamo e ritorna la ricevuta di ritorno nel modo 
prescritto dal § 3 del precedente articolo. 


Articolo io. 
INDICAZIONE DEL VALORE ASSICURATO. 


Ogni pacco assicurato e il relativo bollettino di spedizione debbono portare la indicazione del 
valore assicurato nella moneta del paese di origine. 

Questa indicazione deve essere fatta senza raschiature o correzioni, neppure se approvate. 
L’ammontare dell’assicurazione é, inoltre, convertito in franchi oro dall’Amm/ne Postale di origine. 
Il risultato della conversione deve essere chiaramente indicato con nuove cifre poste a lato o di 
seguito a quelle rappresentanti l’ammontare dell’assicurazione nella moneta del paese di origine. 


Articolo XX. 
CARTELLINI PER L'ASSICURAZIONE. 


Ogni pacco assicurato ed il relativo bollettino di spedizione debbono portare un cartellino di 
colore rosso con l’indicazione Assicurato (valeur déclarée) in caratteri romani. 


No. 3134 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


When a parcel contains coin, bullion, or other precious objects, the wax or other seals, the 
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they canno} 
conceal injuries to the cover. Moreover the labels and postage stamps, if any, shall not be folde¢ 
over two sides of the cover so as to hide the edge. | 


| 
| 
Article 12. | 
SEALING OF INSURED PARCELS. 


Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some special 
uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it impossible tc 
tamper with the content without leaving an obvious trace of violation. | 

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative Despatct 
Note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above 


Article 13. 
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS. 
The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the office of origin 
(a} On the address side of the parce! ; 
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose. 
Article 14. 
SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING. 
Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the seria! 
number and the name of the office of posting. An office of posting shal] not use two or more series 
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark. 
Article 15. 
DATE-STAMP IMPRESSION. 
The Despatch Note shall be impressed by the office of posting on the address side, with a stamf 
shewing the place and date of posting. 
Article 16. 
RE-TRANSMISSION. 
The Postal Administration re-transmitting mis-sent parcels shall not levy any non-posta 
charges upon it. 
When an Administration returns such a parcel to the office from which it has been directly 
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note 
In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re 
transmission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the 
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shal 
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Se un pacco contiene monete, verghe d’oro o d’argento, od altri oggetti preziosi i suggelli di 
ceralacca o di altra materia, le etichette di qualsiasi specie e i francobolli applicati al pacco debbono 
essere distanti in modo da non poter nascondere alterazioni dell’imballaggio. Di pit le étichette e i 
Doc se vi sono, non debbono essere piegati su due lati dell’imballaggio in mode da coprire lo 
spigolo. 


Articolo 12. 
SUGGELLAMENTO DEI PACCHI ASSICURATI. 


Ogni pacco assicurato deve essere chiuso con suggelli di ceralacca, di piombo o di altra specie, 
portanti un uniforme segno o emblema dello speditore ed in numero sufficiente da rendere 
impossibile la manomissione del contenuto senza lasciare apparente traccia di violazione. 

Ai mittenti di tali pacchi é fatta rigorosa raccomandazione di munire il relativo bollettino di 
spedizione, se possibile, di una esatta riproduzione del suggello o dello speciale segno suaccennato. 


Articolo 13. 
INDICAZIONE DEL PESO DEI PACCHI ASSICURATI. 
L’esatto peso in grammi di ogni pacco assicurato deve essere indicato dall’Amm/ne Postale 
no 8 gni P 
di origine : 
a) Sul pacco nel lato dell’indirizzo ; 
b) Sul bollettino di spedizione nello spazio all’uopo riservato. 
Articolo 14. 
NUMERO D’ORDINE E LUOGO D’IMPOSTAZIONE. 
Ogni pacco e il relativo bollettino debbono portare un’etichetta indicante il numero d’ordine, 
e il nome dell’ufficio di impostazione. Un ufficio d’impostazione non deve usare due o pit serie di 
etichette nello stesso tempo, a meno che ogni serie non sia differenziata con uno speciale segno. 
Articolo 15. 
IMPRESSIONE DEL BOLLO A DATA. 
Sul bollettino di spedizione nel lato dell’indirizzo l’ufficio d’impostazione imprime il bollo 
indicante il luogo e la data d’impostazione. 
Articolo 16. 
RISPEDIZIONE. 
1. L’Amministrazione postale che rispedisce un pacco disguidato non applica su di esso diritti 


non postali. 
Se un’Amministrazione restituisce un tal pacco all ufficio dal quale lo ha ricevute direttamente, 


restituisce pure le bonificazioni ricevute € rileva l’errore con un bollettino di verificazione. 

In altri casi e se l’ammontare bonificato €é insufficiente a coprire le spese che deve sostenere 
per la rispedizione, l’Amministrazione rispeditrice bonifica all’Amministrazione cui rimette il 
pacco le somme dovute per l’ulteriore spedizione, e recupera l’'ammontare della differenza 
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then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from whic’! 
the mis-sent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latte 
by means of a Verification Note. 


2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an erra 
attributable to the Postal Service and has, for this reason, to be returned to the country of origin 
the office which sends the parcel back shall allow to the office from which it was received the sum; 
credited in respect of it. | 


3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or a 
an error on the part of the sender, to a country with which Italy or Ceylon has parcel pos; 
communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded, unles: 
the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be deal 
with as if it has been addressed directly from the re-transmitting country to the new country o 
destination. 


4. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the 
Despatch Note prepared by the office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has te 
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name 
of the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the parce 
and on the Despatch Note. 


Article 17. 
RETURN OF UNDELIVERED PARCELS. 


If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 1: 
section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the Country of destination need not 
comply with it but may return the parcel to the office of origin after retention for the period 
prescribed by the regulations of the Country of destination. 


2, The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely 
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means 
of a stamped impression or a label. 


. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the wore 
“Rebut” on the “Observations” column. It shall be dealt with and charged like a parcel 
redirected in consequence of the removal of the addressee. 


Article 18. 
SALE. DESTRUCTION. 


When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 15 oi 
the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared. 


2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the 
parcel. Any balance that there may be shall be forwarded to the Office of origin for payment to 
the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall. 


Article 109. 


ENQUIRIES CONCERNING PARCELS. 


For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to 
the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. 
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addebitandola all’ufficio di cambio dal quale ricevette direttamente il pacco disguidato. La ragione 
dell’addebito é notificata a quest’ultimo ufficio mediante bollettino di verificazione. 


. 2. Se un pacco é stato indebitamente accettato per la spedizione in conseguenza di un errore 
imputabile al servizio postale e deve, per questo motivo, essere rinviato all’ufficio di origine, 
l’Amministrazione che ritorna il pacco bonefica a quella dalla quale lo ebbe, le somme che per esso 
le sono state accreditate. 


_ 3. Idiritti su di un pacco rispedito in conseguenza di cambiamento di residenza del destinatario 
o di un errore da parte dello speditore, ad un paese con il quale l’Italia o Ceylon hanno cambio di 


_ pacchi postali sono addebitati alla Amministrazione cui il pacco é rispedito, a meno che le spese 
_ del nuovo transporto non siano pagate all’atto della rispedizione. In questo caso il pacco é 


considerato come se esso fosse stato indirizzato direttamente dal paese rispeditore al nuovo paese 
di destinazione. 


4. Un pacco viene rispedito nel suo primitivo imballaggio ed é accompagnato dal bollettino 
di spedizione originale. Se il pacco, per una ragione qualsiasi, é stato nuovamente imballato e 
Voriginale bollettino di spedizione é stato sostituito con un duplicato, il nome dell’ Ufficio di origino 
del pacco e l’originale numero d’ordine sono riportati tanto sul pacco che sul bollettino. 


Articolo 17. 
RINVIO DI PACCHI NON CONSEGNATI. 


1. Se lo speditore di un pacco non potuto consegnare ha fatto una domanda non prevista 
dall’art. 13, § 2, dell’Accordo, l’Amministrazione del Paese di destinazione non é in obbligo © 
di soddisfarla, ma pud rinviare il pacco all’ufficio d’origine dopo averlo trattenuto per il periodo 
prescritto dai regolamenti del paese di destinazione. 

2. L’Amministrazione che rinvia un pacco allo speditore deve indicare su di esso chiaramente 
e concisamente la causa della non avvenuta consegna. Questa indicazione puo essere scritta a 
mano o a mezzo di un’impressione a stampa o di un’etichetta. 


. Un pacco che é rinviato allo speditore viene indicato sul foglio di via con la parola 
« Rifiuto » (Rebut) nella colonna delle « Osservazioni » ed é trattato e gravato di diritti come un 
pacco rispedito in conseguenza del cambiamento di residenza del destinatario. 


Articolo 18. 
VENDITA. DISTRUZIONE. 


1. Se un pacco é stato venduto o distrutto in conformita delle disposizioni dell’articolo 15 
dell’Accordo, viene compilato un processo verbale della vendita o della distruzione. 


2. Il prodotto della vendita serve, in primo luogo, a coprire i diritti gravanti il pacco. 
L’eccedenza eventuale é trasmessa all’Amministrazione Postale di origine per essere pagata allo 


speditore che deve sopportare la spesa della trasmissione. 


Articolo 19. 
RECLAMI PER PACCHI. 


Per i reclami relativi a pacchi à usato un modulo simile a quello annesso al Regolamento 
Particolareggiato relativo all’Accordo per i pacchi postali dell’Unione Postale Universale. 
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These forms shall be forwarded to the Offices appointed by the two Postal Administratio] 

to deal with them and they shall ke dealt with in the manner mutually arranged between the tu 
Administrations. | 


Article 20. 
PARCEL BIEL: 


Insured, transit, returned and redirected parcels shall be entered individually by tk 
despatching office of exchange on a separate sheet of the parcel bill similar to the specimen annexe 
to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. 

Other parcels shall similarly be entered individually unless by mutual Agreement it is arrange 
for them to be entered on the Parcel Bills in bulk with a summary statement of the amounts to E 
credited. The Despatching Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery, &c., shall F 
forwarded with the parcel bill. | 


| 
Article 21. | 


CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES. 


On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall chec 
the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the cas 
may be, against the particulars entered on the relative bill, and, if necessary, shall report missin; 
articles or other irregularities by means of a Verification Note. 


2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching offic 
of exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the parce 
bill to which they relate. Corrections made on parcel bills not supported by vouchers shall no 
be considered valid. 


Article 22. 
ACCOUNTING FOR CREDITS. 


Each Postal Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare quarterl 
for all the parcel mails received from the Offices of exchange of the other Administration a statemen 
of the total amounts entered on the parcel bill, whether to its credit or to its debit. 


2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in an account 
which, accompanied by the quarterly statements, the parcel bills and the Verification Notes, i 
any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the course of th 
quarter following that to which it relates. 


3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be 


pane ceed in a general yearly account prepared by the Administration to which the balanc: 
is due. 


Article 23. 
SETTLEMENT OF ACCOUNTS. 
Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor 
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidatior 
of the balances of transit account. 
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| moduli sono spediti agli Uffici all’uopo designati dalle due Amministrazione Postali e sono trattati 


| nel modo stabilito di comune accordo fra esse. 


Articolo 20. 
FOGLI DI VIA. 


I pacchi assicurati, in transito, rinviati, rispediti sono dall’ Ufficio di cambio speditore 

» singolarmente inscritti su di un foglio di via simile a quello annesso al Regolamento Particolareggiato 
relativo all’Accordo per i Pacchi Postali dell’Unione Postale Universale. Gli altri pacchi, sono 

| pure singolarmente inscritti a meno che, di comune accordo, non siasi disposto che possano essere 

_ annunciati sommariamente nel foglio di via con l’indicazione dello importo totale bonificato. 

I bollettini di spedizione, le dichiarazioni doganali, le ricevute di ritorno ecc. sono allegati 


al foglio di via. 


Articolo 21. 


VERIFICAZIONE DA PARTE DEGLI UFFICI DI CAMBIO. 
NOTIFICAZIONE DELLE IRREGOLARITA. 


1. Al ricevimento di una spedizione di pacchi o di sacchi vuoti, l’ufficio di cambio verifica 
i pacchi ed i vari documenti che li accompagnano, o i sacchi vuoti, se ne é il caso, inrapporto ai 
dati segnati nel foglio di via e, se necessario, rileva la mancanza di oggetti o altre irregolaria 
mediante bollettino di verificazione. 

2. Ogni differenza nelle bonificazioni e nei conti é notificata all’ufficio di cambio speditore 
mediante bollettino di verificazione. I bollettini di verificazione accettati sono uniti ai relativi 
fogli di via. Le correzioni fatte sui fogli di via non giustificate da documenti non sono considerate 
valide. 


Articolo 22. 
CONTABILITA. 


1. Ogni Amministrazione postale fa preparare trimestralmente da ciascuno dei propri uffici 
di cambio per tutte le spedizioni di pacchi ricevute dagli uffici di cambio dell’altra Amministrazione 
un prospetto delle somme totali inscritte sui fogli di via sia a suo credito sia a suo debito. 


2. Questi prospetti sono poi riepilogati dalla stessa Amministrazione in un conto che accompa- 
gnato dai relativi prospetti trimestrali, dai fogli di via e, eventualmente, dai bollettini di 
verificazione, é spedito alla corrispondente Ammimistrazione durante il trimestre seguente quello 


cui si riferisce. 
3. I conti trimestrali dopo essere stati verificati ed accettati da ambo le parti, sono riepilogati 
in un conto annuale generale preparato dalla Amministrazione che risulta in credito. 


Articolo 23. 
LIQUIDAZIONE DEI CONTI. 


1. Il pagamento del saldo dei conti € fatto dalla Amministrazione Postale debitrice a quella 
creditrice nei modi prescritti dalla Convenzione dell’Unione Postale per la liquidazione dei conti 


delle spese di transito. 
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2. The preparation and transmission of a general account and a payment of the balance ¢ 
that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of six month 
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term th 
sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent per annut 
to be reckoned from the date of expiration of the said term. 1 


Ariicle 24. 
COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS. 


Each Postal Administration shall furnish the other all necessary information on points c 
detail in connection with the working of the Service. | 


Article 25. | 
ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS. 


The present Detailed Regulations shail come into operation on the day on which the Parce 
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. Th. 


Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the detail 
from time to time. 


Done in triplicate at Colombo the twenty-fourth day of August 1932. 


(Signed) H. A. BURDEN. 
Postmaster General, 
Ceylon. 
And at Rome the first dat of July 1932. 
(Signed) G. PESSIONs 


Director General of Posts and Telegraphs, 
Italy. 
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2. La preparazione e la transmissione di un conto generale e il pagamento del saldo di questo 


‘conto sono eseguiti quanto prima possibile, e, al pit tardi, nel periodo di sei mesi dalla fine del 
iperiodo al quale il conto si riferisce. 


| 0 Spirato questo termine le somme dovute da una Amministrazione alla altra sono produttive 
d interesse al saggio del 7 per cento all’anno, da calcolarsi dalla data dello spirare del detto termine. 


Articolo 24. 


COMUNICAZIONI E NOTIFICAZIONI. 


Ciascuna Amministrazione Postale fornisce all’altra tutte le notizie necessarie circa le norme 
particolari per l’esecuzione del servizio. 


Articolo 25. 
ENTRATA IN VIGORE E DURATA DEL REGOLAMENTO PARTICOLAREGGIATO. 


Il presente Regolamento Particolareggiato entrera in vigore il giorno in cui entrera in vigore 
VAccordo per i Pacchi Postali ed avra la stessa durata. Le Amministrazioni interessate avranno 
| perd la facoltà di modificare, di volta in volta, le norme particolari. 


Fatto in triplo originale a Colombo, il 24 Agosto, 1932 Anno X, ed a Roma il 1 Luglio 1932 
Anno X. 


(Signed) H. A. BURDEN. 


Postmaster-General, 
Ceylon. 


(Signed) G. PESSION. 


Director-General of Posts and Telegraphs, 


Italy. 
Per copia conforme all’ originale : 


Roma, 6 Mar. 1933, Anno XI. 


Il Direttore Generale : 
G. Pession. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Ne 3134. — ACCORD RELATIF A’L'ÉCHANGE DES COLIS POStay 
ENTRE L'ITALIE ET CEYLAN. SIGNÉ A ROME, LE 1 JUILLE 
1032, ET A COLOMBO? LE 24220 terg 32) 


L’ADMINISTRATION DES POSTES D’IIALIE et L'ADMINISTRATION DES POSTES DE CEYLé 
conviennent d’instituer un service régulier d'échange direct de colis entre les bureaux d’é han 
de Naples et de Colombo ou par l’entremise de tous autres bureaux qui pourront être désign 
par la suite, suivant les règles qui pourront être établies d’un commun accord par les deux pa 
en ce qui concerne l’exécution des échanges. 


-ARRANGEMENT 


Article premier. 


LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS. 


1. Les colis postaux expédiés de Ceylan à destination de I’Italie ne devront pas peser plus « 
10 kg. ou 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur, ou plus de 6 pied 
longueur et pourtour réunis ; et les colis expédiés d'Italie à destination de Ceylan ne devront p: 
peser plus de 10 kg. ou 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 1 m. 05 de longueur ou plus de 1 m. 8 
longueur et pourtour réunis, et leur volume ne devra pas dépasser 55 décimètres cubes. 

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d’un colis, la manière de vo 
de l’administration expéditrice prévaudra, sauf erreur évidente. 


Article 2. 


TRANSIT DES COLIS. 


Les deux administrations postales garantissent sur leur territoire la liberté de transit des col 


en provenance ou à destination de tous les pays avec lesquels elles échangent respectivement d 
colis postaux. 


Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du présent accord et du règleme 
3 id ® a \ . . 
d’exécution y afférent, dans la mesure où celles-ci seront applicables. 


Article 3. 
AFFRANCHISSEMENT. TAXES. 


iG L'affranchissement préalable des colis sera obligatoire sauf pour les colis réexpédiés o 
retournés à l’expéditeur. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of 


5 A A à the L 
Nations, à titre d’information. of Nations, for information. Fred 
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2. La taxe postale se compose des sommes revenant à chaque administration postale participant 
au transport des colis par voie de terre ou de mer. 


Article 4. 
| TAXES TERRITORIALES. 


1. Pour les colis expédiés de l’un des deux pays à destination de l’autre, les taxes territoriales 
seront, en Italie, de ofr.85 pour les colis ne pesant pas plus de 1 kg., de x fr. 25 pour les colis en 
pesant pas plus de 5 kg. et de 2 fr. 05 pour les colis ne pesant pas plus de 10 kg. ; et à Ceylan, de 
x fr. 25 pour les colis ne pesant pas plus de 11 livres anglaises et de 2 fr. 05 pour les colis ne pesant 
pas plus de 22 livres anglaises. 


2. L’Administration postale italienne se réserve la faculté d'adapter ses taxes à toutes 
‘modifications qui pourront être introduites en matière de taxes par des conventions internationales 
postérieures à l’arrangement de Londres de 1929. L’Administration des Postes de Ceylan se réserve 
‘Je droit d'adapter ses taxes territoriales à toutes modifications ultérieures de ces taxes qui pourront 

être apportées, en matière d'échange de colis postaux, dans ses relations avec d'autres pays en 
général. 


Article 5. 
TAXES MARITIMES. 


Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service maritime 
qu'elle assurera. 


Article 6. 
DROITS DE FACTAGE ET DE DEDOUANEMENT. 


L’Administration postale italienne est autorisée à percevoir pour remise à la douane et 
dédouanement, ou seulement pour remise à la douane, un droit ne dépassant pas 0 fr. 50 par colis 
ou toute autre taxe qui sera fixée par des Conventions internationales postérieures a l’Arrangement 
de Londres de 1929. he. oe | 

L'Administration des Postes de Ceylan est autorisée à percevoir le droit qu elle pourra fixer 
de temps à autre d’une façon générale pour des services similaires dans ses relations avec d’autres 
pays en matière d'échange de colis postaux. 


Article 7. 
PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS. 


Les droits de douane ou autres droits non postaux seront acquittés par les destinataires des colis. 


Article 8. 


DROIT DE GARDE. 


\ 


r. Chacune des deux administrations postales est autorisée à percevoir tout droit de garde 
établi par sa législation pour les colis adressés « Poste restante » ou pour ceux qui ne sont pas réclamés 


dans le délai prescrit. 
2. Ce droit ne devra en aucun cas dépasser cinq francs. 
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Article 9. 
INTERDICTIONS. | 


1. Il est interdit d'insérer dans les colis postaux : | 


a) Des matières explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsule 
métalliques chargées, les cartouches amorcées et les allumettes) ; | 
b) De d’opium, de la morphine, de la cocaïne et d’autres stupéfiants, sauf pour dé 
besoins médicaux, et à la condition qu’un permis délivré par les autorités d'hygiène so} 
attaché au bulletin d'expédition correspondant ; | 

c) Des articles de caractère obscène ou immoral ; 

d) Des articles dont l’admission est interdite par la loi, par les règlements douaniet 
ou par d’autres règlements ; | 

e) Des lettres ou des communications ayant le caractère de correspondance actuell 
et personnelle, ainsi que des objets de correspondance ou des paquets de toute sorte ees} 
une autre adresse que celle du destinataire du colis. (Toutefois, il est permis d’insér 
dans un colis une facture ouverte réduite à ses énonciations constitutives, de même qu’un 
simple copie de l’adresse du colis, avec mention de l’adresse de l’expéditeur) ; 

?) Des publications qui violent les lois sur les droits d’auteur du pays de destination 
des poisons, des billets de loterie, des annonces de loteries ou des circulaires relatives 
des loteries : 

g) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront être enfermée 
dans des boîtes de façon à éviter tout risque pour les agents des postes et à permettre | 
vérification du contenu). 


2. Il est interdit d’expédier des pièces de monnaie, de l’or ou de l’argent manufacturé ou nor 
ou d'autres objets précieux dans les colis sans faveur déclarée à destination de pays qui admetten 
la déclaration de valeur. 


3. Tout colis accepté par erreur à la poste sera retourné au bueau d’origine, à moins qu 
l'administration postale du pays de destination ne soit autorisée par sa législation à en dispose 
autrement. Dans ce dernier cas, le bureau expéditeur sera informé de façon précise du sort réserv 
au colis. 

Néanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractèr 
d’une correspondance actuelle et personnelle n’entraînera, en aucun cas, le retour du colis au burea 
d’origine. 

4. Les explosifs, matières inflammables ou substances dangereuses et les articles de caractèr 
obscène ou immoral ne seront pas retournés au bureau d’origine ; l'administration qui les aur 
trouvés dans les courriers en disposera conformément à son règlement intérieur. 


5. Aucun colis ne pourra renfermer de paquets destinés à être remis à une adresse autre qu 
celle qui figure sur le colis lui-même. Les paquets de ce genre, découverts dans les colis devror 
être transmis séparément et frappés, chacun, de la taxe postale prévue pour les colis postaux. 


6. Les administrations respectives se communiqueront réciproquement une liste des article 
que leurs lois ou règlements interdisent d’expédier par colis postaux. 


Article 10. 


AVIS DE RÉCEPTION. 


L'expéditeur peut obtenir un avis de réception d’un colis avec valeur déclarée, dans le 


conditions fixées pour les colis postaux par la Convention de l’Union postale. Il ne peut être obten 
d’avis de réception pour un colis sans valeur déclarée. 
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Article xx. 
REEXPEDITION. 


I. Les colis pourront étre réexpédiés, en cas de changement d’adresse du destinataire, dans le 
pays de destination. L’administration postale du pays de destination est autorisée a percevoir les 
idroits de réexpédition prévus par son règlement intérieur. De même, les colis pourront être 
réexpédiés de l’un des deux pays parties au présent arrangement à destination d’un autre pays 
‘sous réserve que lesdits colis remplissent les conditions requises pour le nouveau transport, et sous 
réserve, en règle générale, que la taxe d’affranchissement supplémentaire ait été acquittée à l’avance 
‘et nn de la réexpédition, ou que soit produite une pièce établissant que le destinataire acquittera 
cette taxe. 


2. Les taxes supplémentaires de réexpédition qui n’ont pas été acquittées par la destinataire 
ou par son représentant ne seront pas annulées en cas de nouvelle réexpédition ou de retour au 
‘pays d'origine, mais seront réclamées au destinataire ou à l'expéditeur, suivant le cas, sans préjudice 
du paiement de tous autres droits spéciaux que le pays de destination ne consent pas à annuler. 


Article 12. 
COLIS ACHEMINES DANS UNE FAUSSE DIRECTION. 


| Les colis regus par suite d’acheminement dans une fausse direction ou admis a tort a 
 l’expédition seront transmis conformément aux dispositions de l’article 16, paragraphes I et 2, du 
règlement d'exécution. 


Article 13. 
NON REMISE. 


1. Sauf demande contraire de la part de l'expéditeur, un colis qui ne pourra pas être remis, 
sera retourné à l'expéditeur sans préavis et à ses frais, à l'expiration du délai prescrit par le règlement 
intérieur du pays de destination. 

2. L’expéditeur aura la faculté de demander, au moment du dépôt du colis, que celui-ci, s’il 
ne peut être remis à l'adresse indiquée, soit : 


a) Traité comme colis abandonné ; 
b) Présenté à une seconde adresse dans le pays de destination. 


Aucune autre solution ne sera admise. B) 
Si l'expéditeur fait usage de cette facilité, sa demande devra figurer sur le bulletin d'expédition 
et devra être formulée de la façon suivante ou d’une façon analogue : 


« Si le colis ne peut être remis à l’adresse indiquée : abandonner ». 
« Si le colis ne peut être remis à l'adresse indiquée : livrer à... ». 


Ces indications devront également être inscrites sur l'emballage du colis. 


3. Les droits à acquitter sur les colis non remis qui sont retournés à l'expéditeur seront recouvrés 
conformément aux dispositions de l’article 28. 


Article 14. 
ANNULATION DES DROITS DE DOUANE. 


Les deux Parties au présent arrangement s’engagent à inviter leurs administrations des douanes 
respectives à annuler les droits de douane concernant les colis qui sont retournés au pays d'origine, 
? 4 , + , eyes ol . . ; . 

abandonnés par l’expéditeur, détruits ou réexpédiés à destination d’un tiers pays. 
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Article 15. 


VENTE. DESTRUCTION. | 


Seuls les articles susceptibles de se détériorer ou de se corrompre pourront être vendt 
immédiatement, sans avis préalable ou sans formalités judiciaires, même s’il s’agit d’articles € 
transit à l'aller ou au retour. Si, pour une raison quelconque, la vente est impossible, les article 
détériorés ou corrompus seront détruits. ! 


Article 16. 
COLIS ABANDONNÉS. 


Les colis qui ne peuvent être remis aux destinataires et que les expéditeurs ont abandonn 
ne seront pas retournés par l’administration du pays de destination, mais seront traités conformémer 
à ses propres règlements. Aucune demande d’indemnité ne sera adressée par l'administration d 
pays de destination à l’administration du pays d’origine au sujet de ces colis. 


Article 17. 
RÉCLAMATIONS. 


1. Il pourra être perçu un droit de un franc au maximum pour toute réclamation concernar 
un colis. : 
Aucun droit ne sera réclamé si l'expéditeur a déjà acquitté le droit spécial pour avis de réceptior 


2. Les réclamations ne seront admises que pendant le délai d’une année à partir de la dat 
de dépôt du colis. 


3. Si la réclamation est motivée par une irrégularité dans le service postal, le droit y afférer 
sera remboursé. 


Article 18. 
COLIS AVEC VALEUR DECLAREE. TAXES ET CONDITIONS. 


1. Les colis peuvent étre assurés jusqu’a concurrence d’une somme de mille francs. 


2. Un droit d’assurance, a fixer par le bureau d’origine, sera perçu par 300 francs ou fractic 
de 300 francs de la valeur déclarée. 


_ 3. L’administration du pays d’origine aura également le droit de réclamer à l’expéditeur d’u 
colis avec valeur déclarée un droit d’expédition ne dépassant pas 50 centimes. 


4. L’expéditeur d’un colis avec valeur déclarée reçoit, sans frais, au moment du dépôt, t 
récépissé de son envoi. 


Article 19. 
DECLARATIONS FRAUDULEUSES. 


La déclaration de valeur ne peut pas dépasser la valeur réelle du contenu de l’envoi et « 
l'emballage, mais il est permis de ne déclarer qu’une partie de cette valeur. 

Toute déclaration frauduleuse d’une valeur supérieure à la valeur réelle de l’envoi est passib 
des poursuites judiciaires que peut comporter la législation du pays d’origine. 
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Article 20. 
RESPONSABILITE POUR PERTE, AVARIE OU VOL. 


1. Sauf dans les cas mentionnés à l’article suivant, les deux administrations postales seront 


responsables de la perte des colis et de la perte, du vol ou de l’avarie de la totalité ou d’une partie 
. de leur contenu. 


L’expéditeur aura droit de ce fait à une indemnité correspondant au montant réel de la perte, 
du vol ou de l’avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnité ne pourra dépasser : 10 francs pour 
un colis ne pesant pas plus de 1 kg. (2 Ibs), 25 francs pour un colis dont le poids est supérieur à I kg., 
mais ne dépasse pas 5 kg. (11 lbs) et 40 francs pour un colis dont le poids est supérieur a 5 kg. 


! mais ne dépasse pas 10 kg. {22 lbs). Pour les colis avec valeur déclarée, cette indemnité ne pourra 


dépasser le montant de la valeur déclarée. 
2. Dans le calcul de l'indemnité, les dommages indirects ou le manque à gagner ne seront pas 


pris en considération. 


3. L’indemnité sera calculée d’après le prix courant des marchandises de même nature, au lieu 
\ », ‘ e # a LA 
et à l’époque où les marchandises ont été acceptées au transport. 


4. Dans les cas où il est dû une indemnité pour perte, destruction ou avarie complète d’un colis 
ou pour vol de la totalité de son contenu, l'expéditeur aura droit également au remboursement 
des taxes d’affranchissement. 


5. Dans tous les cas, les droits d’assurance restent acquis aux administrations postales 
intéressées. 


Article 21. 


EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITÉ. 


Les deux administrations postales seront dégagées de toute responsabilité : 


a) Dans les cas de force majeure ; 

b) Lorsqu’elles seront dans l'impossibilité de rendre compte des colis par suite de la 
destruction des documents officiels résultant d’un cas de force majeure ; 

c) Lorsque le dommage a été causé par la faute ou la négligence de l'expéditeur ou 
lorsqu'il provient de la nature de l'article ; | an 

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l’une des interdictions men- 
tionnées à l’article 9 ; 

e) Pour les colis qui ont été frauduleusement assurés pour une somme supérieure 
à la valeur effective du contenu et de l'emballage ; D 

{) A l'égard des colis qui n’ont donné lieu à aucune réclamation dans le délai prévu 
à l’article 17 ; : RARE , 

g) A l'égard des colis contenant des pierres précieuses, de la joaillerie ou un article 
quelconque d’or ou d'argent d’une valeur supérieure à 100 livres sterling (2500 francs) 
et non enfermés dans une boîte des dimensions prescrites à l’article 6, paragraphe 3, du 
règlement d'exécution. 


Article 22. 


CESSATION DE LA RESPONSABILITÉ. 


Les deux administrations postales cesseront d’être responsables des colis qui auront été livrés 
conformément à leurs règlements intérieurs et dont les ayants droit ou leurs représentants auront 
pris livraison sans formuler de réserves. 
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Article 23. 
PAIEMENT DE L’INDEMNITE. 


L’indemnité sera versée par l’administration postale du pays d’origine. L'administration qu 
aura effectué le paiement conserve un droit de recours contre le bureau responsable. | 


Article 24. 
DÉLAI DE PAIEMENT DE L’INDEMNITE. 


1. L’indemnité sera versée le plus tôt possible et, au plus tard, dans le délai d’un an à compteï 
du lendemain du jour de la réclamation. 


2. L'administration postale du pays d’origine est autorisée à indemniser l’expéditeur pour | 
compte de l’autre administration, si celle-ci, dûment informée de la réclamation, a laissé s'écoule 
a4 


neuf mois sans prendre de décision en la matière. | 


3. L'administration du pays d’origine peut exceptionnellement différer le règlement de l'indem. 
nité au delà du délai d’un an, lorsque la question de responsabilité n’a pu être tranchée par suite 
de circonstances indépendantes de la volonté des administrations intéressées. 


Article 25. 
ADMINISTRATION RESPONSABLE. 


1. Jusqu'à preuve du contraire, la responsabilité incombe à l'administration postale qui, ayant 
reçu le colis de l’autre administration sans formuler de réserve et ayant obtenu communication de 
tous les renseignements prescrits par les règlements en vue de l'enquête, ne peut établir que le colis 
a été dûment délivré au destinataire, ou qu'il a été régulièrement transmis à l’administration postale 
suivante, selon le cas. 


2. Si, dans le cas d’un colis expédié de l’un des deux pays à destination de l’autre, la perte, 
le vol ou l’avarie sont survenus en cours de transport sans qu'il soit possible de déterminer dans le 
service de quel pays l’irrégularité s’est produite, les deux administrations supporteront le dommage 
par parts égales. 


3. Le même principe sera appliqué dans la mesure du possible lorsque d’autres administrations 
auront participé au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis expédiés en transit de l’un 
des deux pays à travers le territoire de 1 autre, aucune des deux administrations ne sera considérée 
comme responsable lorsque la perte, le vol ou l’avarie seront survenus dans un service qui n'accepte 
aucune responsabilité. 


4. Les droits de douane et autres droits qu'il n’aura pas été possible d'annuler seront à la charge 
de l'administration responsable de la perte, de l’avarie ou du vol. 


5. Du fait qu’elle a payé l'indemnité, l'administration intéressée est subrogée, jusqu’à concur- 
rence du montant versé, dans les droits de la personne qui a reçu l'indemnité, pour tout recours 
éventuel contre le destinataire, l'expéditeur ou les tiers. 

Toutefois, si un colis considéré comme perdu est ultérieurement retrouvé, en totalité ou en 
partie, la personne qui aura touché l'indemnité sera avisée qu’il lui est loisible de prendre possession 
du colis contre restitution du montant de l'indemnité payée. 
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Article 26. 
REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITÉ AU BUREAU EXPÉDITEUR. 


, L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectué confor- 
mément à l’article 23 est tenue de rembourser le montant de l'indemnité dans un délai de trois 
mois à compter de la notification du paiement. Le montant de l'indemnité sera recouvré auprès 
de l'administration responsable au moyen des comptes prévus au paragraphe 2 de l’article 22 du 
règlement d'exécution. 

_ L'administration dont la responsabilité est dûment établie et qui a primitivement décliné le 
paiement de l'indemnité sera tenue de supporter tous les frais additionnels résultant du retard 
injustifié apporté au paiement. 


Article 27. 
BONIFICATIONS DE TRANSPORT. 


Pour chaque colis expédié de l’un des deux pays, à destination de l’autre, le bureau expéditeur 

| bonifiera au bureau destinataire les droits qui reviennent à ce dernier en vertu des dispositions des 
articles 4 et 5. 

Pour chaque colis expédié de l’un des deux pays en transit à travers le territoire de l’autre, le 

| bureau expéditeur créditera à l’autre bureau de la somme requise pour le transport et l'assurance 

du colis, conformément au tableau prévu au paragraphe I de l’article 3 du Règlement d'exécution. 


Article 28. 
REPRISE EN CAS DE REEXPEDITION OU DE RENVCI. 


En cas de réexpédition ou de renvoi d’un colis d’un pays à l’autre, le bureau réexpéditeur, 
reprend sur l’autre bureau le montant des droits qui lui reviennent à lui-même et à toute autre 
administration ayant participé à la réexpédition ou au renvoi du colis. 


Article 29. 
TAXE POUR LA REEXPEDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION. 


La taxe de réexpédition prévue à l’article 11, paragraphe 2, est acquise, en cas de réexpédition 
ultérieure ou de renvoi au pays d’origine, au pays qui a effectué la réexpédition dans les limites 
de son territoire. 


Article 30. 
DROITS DIVERS. 


1. Sont acquis en entier à l'administration postale qui les a perçus : 


a) Le droit d'avis de réception prévu à l’article Io ; ; 
b) Le droit applicable aux réclamations, mentionné à l’article 17, paragraphe I : 
c) Le droit supplémentaire pour les colis avec valeur déclarée, prévu à l’article 18, 


paragraphe 3. 
2. Le droit de factage et de dédouanement prévu à l’article 6 est acquis à l'administration du 
pays de destination. 
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Article 31. 
DROITS D’ASSURANCE. 


Pour les colis avec valeur déclarée, l’administration postale du pays d’origine est redevable 
envers l’administration postale du pays de destination, pour le transport territorial, d’un droit de 
5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur déclarée. Si l'administration du pay: 
de destination assure le transport maritime, l’administration du pays d’origine lui versera un droii 
supplémentaire de 10 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur déclarée. 


Article 32. 
DISPOSITIONS DIVERSES. 


1. Les francs et centimes mentionnés dans le présent arrangement sont des francs et centimes: 
or, tels qu'ils sont définis dans la Convention de l’Union postale. 


2. Les colis ne pourront être grevés de taxes postales autres que celles qui sont prévues dans le 
présent arrangement, sauf en cas d’entente réciproque des deux administrations postales. 


3. Dans des circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre 
temporairement, en totalité ou en partie, le service d'échange des colis postaux, à la condition d’er 
aviser immédiatement et, s’il y a lieu, par télégramme, l’autre administration. 


4. Les deux administrations ont élaboré le règlement d'exécution ci-après en vue de l'exécution 
du présent arrangement. D’autres questions de détail, qui ne seront pas incompatibles avec les 
dispositions générales du présent arrangement et qui n'auront pas été prévues dans le règlement 
d'exécution pourront être réglées de temps à autre, d’un commun accord. 


5. Les législations intérieures de l'Italie et de Ceylan seront applicables à tous les points qui 
n'auraient pas été prévus par les dispositions du présent arrangement et de son règlement d’exé- 
<cution. 


Article 33. 
ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE DE L’ ARRANGEMENT. 


Le présent arrangement entrera en vigueur à une date qui sera fixée d’un commun accord par 
les deux administrations, et restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai d’un an à dater dt 
jour où il aura été dénoncé par l’une ou l’autre des deux administrations. 


En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés a cet effet, ont signé le présent arrangement 
et y ont apposé leurs cachets. + 


Fait en triple expédition, à Colombo, le 24 août 1932, et à Rome le 1° juillet 1932. 


(Signé) H. A. BuRDEN, 


Postmaster General, 
Ceylan. 


(Signé) G. PESSION, 


Directeur général des 
Postes et Télégraphes, 
Jtalie. 
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RÈGLEMENT D’EXECUTION 


DE L’ACCORD RELATIF A L’ECHANGE DE COLIS POSTAUX ENTRE L'ITALIE ET CEYLAN, 
EN DATE DES I® JUILLET-24 AOUT 1932. 


Article premier. 
ACHEMINEMENT. 


__¥. Chacune des deux administrations postales acheminera par les voies et moyens qu'elle 
utilise pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l’autre administration pour être 
transportés en transit 4 travers son territoire. 


_ 2. Les colis qui auront été mal dirigés seront réexpédiés sur leur véritable destination par la 
voie la plus directe dont peut disposer le bureau réexpéditeur. 


Article 2. 
MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS. 


1. L’échange des colis entre les deux pays sera effectué par les bureaux désignés d’un commun 
accord par les deux administrations postales. 


2. Les colis seront échangés entre les deux pays en sacs dûment clos et scellés. En l’absence 
de toute disposition contraire, la transmission des colis expédiés par l’un des deux pays contractants 
en transit à travers le territoire de l’autre sera effectuée « à découvert ». 


3. On attachera au col de chaque sac une étiquette indiquant le bureau d'échange d’origine 
et le bureau d'échange de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au dos 
de l'étiquette. 

4. Le sac contenant les feuilles de route et autres documents, portera une marque distinctive. 

5. Les colis avec valeur déclarée seront expédiés dans des sacs distincts et les étiquettes de ces 
sacs porteront une marque distinctive qui sera fixée de temps à autre par les deux administrations. 

6. Le poids des sacs contenant les colis ne devra pas dépasser 36 kg. (80 Ibs.). 

7. Les sacs nécessaires à la transmission des colis seront fournis par chaque administration 
pour les expéditions faites par ses bureaux d'échange. 


8 Les sacs seront renvoyés vides à l'administration à laquelle ils appartiennent. Les sacs 
vides seront réexpédiés par paquets de 10 (9 sacs enfermés dans le dixième) et sous forme d’envois 
distincts adressés aux bureaux d’échange qui seront désignés par les administrations postales 
respectives. Le nombre de sacs ainsi renvoyés sera signalé sur une feuille de route distincte de celle 
qui est employée pour signaler les colis eux-mémes ; cette feuille portera un numéro appartenant a 


une série annuelle distincte. 
Article 3. 


RENSEIGNEMENTS A FOURNIR. 


r. Chacune des deux administrations postales notifiera à l’autre au moyen d’un tableau : 


a) La nomenclature des pays à destination desquels elle peut acheminer les colis 


qui lui sont remis ; ' io ; 
b) Les voies ouvertes à l’acheminement desdits colis, à partir de l'entrée sur son 


territoire ou dans son service ; 
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c) Le montant total qui devra être inscrit à son crédit par l’autre administration 
pour chaque destination ; l om | 
d) Le nombre de déclarations en douane qui doivent accompagner chaque colis, et 
et tous autres renseignements nécessaires. 
2. Chacune des deux administrations fera connaître à l’autre le nom des pays à destination 
desquels elle a l'intention d’expédier des colis en transit à travers le territoire de l’autre, à moins que 


| 
| 
| 


dans un cas particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant. 


Article 4. 
FIXATION DES ÉQUIVALENTS. 


Dans la fixation des taxes afférentes aux colis, chacune des deux administrations postale: 
aura la faculté d'adopter tels équivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu'elle jugere 
appropriés. 


Article 5. 


CONDITIONNEMENT DES COLIS. 
Tout colis : 


a) Portera l’adresse exacte du destinataire en caractères latins. Les adresses at 
crayon ne seront pas admises. Toutefois, les colis portant des adresses écrites au crayon: 
encre sur une surface préalablement humectée seront acceptés. L'adresse sera inscrite 
sur le colis même ou sur une étiquette attachée assez solidement au colis pour qu'elle 
ne puisse se détacher. On conseillera à l’expéditeur de tout colis d'insérer dans le coli: 
une copie de l'adresse du destinataire ainsi que l'indication de sa propre adresse ; 

b) Devra être emballé d’une manière qui réponde à la durée du transport et qu 
assure la protection du contenu. 


Les articles qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d’autres colis devron 
être emballés de manière à éviter tout danger. 


Article 6. 
EMBALLAGES SPÉCIAUX. 


I. Les liquides et les corps facilement liquéfiables devront être ambaliés dans un doubl 
récipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boîte, etc.) et le second (boîte métallique ou e 
bois résistant), il sera laissé un espace qui devra être rempli de sciure, de son ou d’une autre matièr 
Dane, en quantité suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalité du conten: 

quide. 


2. Les matières colorantes, telles que l’aniline, etc., ne seront admises que si elles sont renfermée 
dans des boîtes de métal résistant placées à l’intérieur de boîtes en bois, l’espace entre les deu 
récipients étant rempli de sciure. Les poudres sèches non colorantes seront placées dans des boîtes e 
métal, en bois ot: en carton ; ces boîtes seront elles-mêmes enveloppées dans un emballage en toile o 
en parchemin. 


HMS: Tous colis renfermant des pierres précieuses, des articles de joaillerie ou des articles d’or o 
d'argent d'une valeur supérieure à 100 livres sterling (2500 francs) seront emballés dans une boît 
mesurant au moins 3 pieds 6 pouces (I m. 05) longueur et pourtour réunis. 
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Article 7. 
BULLETINS D’EXPEDITION ET DECLARATIONS EN DOUANE. 


1. Chaque colis devra étre accompagné d’un bulletin d’expédition et de aéclarations en douane 


' conforines au règlement du pays de destination. Les déclarations en douane seront solidement 


attachées au bulletin d'expédition. 


2. Les deux administrations postales n’assument aucune responsabilité quant à l'exactitude 
des déclarations en douane. 


Article 8. 
AVIS DE RECEPTION. 


fer Les colis avec valeur déclarée pour lesquels les expéditeurs demandent un avis de réception 
doivent porter l’annotation très apparente « Avis de réception » ou les lettres « A. R. ». La même 
mention est reproduite sur les bulletins d’expédition. 


2. Ces paquets seront accompagnés d’une formule conforme à celle qui est reproduite dans 
le réglement d’exécution de la Convention de l’Union postale. Cette formule d'avis de réception 
est établie par le bureau d’origine ou par tout autre bureau désigné par l'administration expéditrice. 
Elle doit être jointe au bulletin d'expédition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas 
au bureau de destination, celui-ci établit d'office un nouvel avis de réception. 


3. Le bureau de destination, après avoir dûment rempli la formule, la renvoie à découvert 
et en franchise de port à l'adresse de l’expéditeur du colis. 


4. Lorsque l'expéditeur réclame un avis de réception qui ne lui est pas parvenu dans un délai 
raisonnable, il est procédé conformément aux dispositions prévues à l’article 9 suivant. Dans ce cas, 
il n’est pas perçu une deuxième taxe et le bureau d’origine inscrit en tête de la formule la mention 
« Duplicata de l’avis de réception ». 


Article 9. 
AVIS DE RECEPTION DEMANDES POSTERIEUREMENT AU DEPOT. 


Lorsque l’expéditeur demande un avis de réception postérieurement au dépôt d’un colis, le 
bureau d’origine remplit une formule d’avis de réception qu’il joint ensuite à une formule de 
réclamation préalablement revêtue de timbres-poste représentant la taxe prévue par la Convention 
de l’Union postale universelle. 

La réclamation accompagnée de l’avis de réception est traitée selon les prescriptions de l’article 
19 ci-après, à cette seule exception que, en cas de livraison régulière du colis, le bureau de destination 
retire la formule de réclamation et retourne l’avis de réception de la manière prescrite au paragraphe 3 
de l’article précédent. 


Article 10. 
INDICATION DU MONTANT DE LA DÉCLARATION. 


Les colis avec valeur déclarée, ainsi que les bulletins d'expédition y afférents doivent porter 
Vindication de la valeur assurée, exprimée dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication ne 
devra porter ni rature, ni surcharge même approuvées. Le montant de la déclaration de valeur devra 
être, en outre, converti en francs-or par le bureau d’origine. Le résultat de la conversion devra être 
indiqué distinctement par de nouveaux chiffres placés à côté ou au-dessous de ceux qui représentent 
le montant de la déclaration dans la monnaie du pays d’origine. 
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Article 11. 


ETIQUETTES DES COLIS AVEC VALEUR DECLAREE. 


| 

| 

Les colis avec valeur déclarée ainsi que leurs bulletins d'expédition doivent porter une étiquett 

rouge avec l’indication « assuré » ou « valeur déclarée » en caractères latins. am 

Lorsqu’un colis contient des piéces de monnaie, des lingots ou tous autres objets précieux, le 

cachets ou scellés, de méme que les étiquettes de toute nature et les timbres-poste qui y sont apposé 

seront espacés de maniére a ne pas pouvoir dissimuler des lésions de l'emballage. En outre, le: 

étiquettes et, le cas échéant, les timbres-poste, ne doivent pas être repliés sur deux côtés di 
l'emballage de manière à couvrir la bordure. 


Article 12. 


| 
EMPREINTES DES CACHETS SUR LES COLIS AVEC VALEUR DÉCLARÉE. | 
| 


Les colis avec valeur déclarée seront fermés au moyen de cachets de cire, de plomb, ou dautr 
substance, portant une empreinte ou marque spéciale uniforme de l’expéditeur. Les cachets doiven 
être en nombre suffisant pour qu’on ne puisse porter atteinte au contenu sans laisser de trace: 
apparentes de violation. 


Il sera instamment recommandé aux expéditeurs de colis de ce genre de joindre au bulletir 


d'expédition, lorsqu'il est possible de la faire, une reproduction exacte de l'empreinte ou de le 
marque spéciale susmentionnée. 


Article 13% 


INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DECLAREE. 


Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur déclarée doit étre inscrit par le bureat 
d’origine : 
a) Sur le colis même, du côté de la suscription ; 
6) Sur le bulletin d’expédition, à la place réservée à cet effet. 


Article 14. 


NUMERO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DÉPÔT. 


_ _, Chaque colis, ainsi que le bulletin d’expédition qui s'yrapporte, devra être revêtu d’une étiquette 
indiquant le numéro de l’enregistrement et le nom du bureau de dépôt. Le même bureau d’origine 


ne pourra employer en même temps deux ou plusieurs séries d'étiquettes, sauf le cas où les séries 
sont pourvues d'une marque distinctive. 


Article 15. 


APPLICATION DU TIMBRE A DATE. 


_ Le bulletin d’expédition sera frappé par le bureau d’origine, du côté de la suscription, dt 
timbre indiquant le lieu et la date du dépôt. 
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Article 16. 


RÉEXPÉDITION. 


| 1. L'administration postale qui réexpédiera un colis mal dirigé ne percevra pas, sur ce colis, 
de taxes non postales. 

a Lorsqu’une administration postale renverra un colis de ce genre au bureau dont elle l’a reçu 
' directement, elle restituera les bonifications reçues et signalera l’erreur au moyen d’un bulletin 
| de vérification. 

Dans d’autres cas, et si le montant bonifié à l’administration réexpéditrice est insuffisant pour 
couvrir les frais de réexpédition qui lui incombent, cette administration portera au crédit de 
l'administration à laquelle elle retournera le colis les droits de transport que comporte l’acheminement 
du colis : elle se créditera ensuite de la somme dont elle est à découvert par une reprise sur le bureau 
d'échange dont elle aura directement reçu le colis mal dirigé. Ce bureau sera avisé du motif de cette 
reprise au moyen d’un bulletin de vérification. 


2. Lorsqu'un colis aura été admis à tort à l'expédition par suite d’une erreur imputable au 
service postal et devra, pour ce motif, être renvoyé au pays d'origine, l'administration qui renvoie 
4 colis allouera a l’administration qui lui a livré le colis les sommes dont elle a été créditée du chef 

e ce colis. 
! 3. Les taxes afférentes à un colis réexpédié par suite de changement de résidence du destina- 
| taire ou d’une erreur de la part de l'expéditeur à destination d’un pays avec lequel l'Italie ou Ceylan 
échangent des colis postaux, seront portées au débit de l'administration à laquelle le colis est 
| transmis, à moins que les frais de transport ne soient payés au moment de la réexpédition, auquel 
cas le colis sera traité comme s’il avait été adressé directement du pays réexpéditeur au pays de 
nouvelle destination. 

4. Les colis seront réexpédiés dans leur emballage primitif et seront accompagnés du bulletin 
d'expédition établi par le bureau d’origine. Si le colis, pour une raison quelconque, doit être remballé 
ou si le bulletin d'expédition primitif doit être remplacé par un autre bulletin, le nom du bureau 
d’origine du colis ainsi que le numéro d'enregistrement primitif devront être reportés tant sur le 
colis que sur le bulletin d'expédition. 


Article 17. 


RENVOI DES COLIS NON REMIS. 


1. Si l'expéditeur d’un colis qui n’a pu être remis a adressé une demande non prévue par le 
paragraphe 2 de l’article 13 de l’arrangement, l'administration postale du pays de destination 
n’est pas tenue de donner suite à cette demande, mais elle peut renvoyer le colis au bureau d’origine 
après l'expiration du délai prévu par les règlements du pays de destination. 

; 2. L'administration qui retournera un colis à l'expéditeur indiquera, en termes clairs et concis, 
sur le colis même, la cause de la non-remise. Ce renseignement pourra être inscrit à la main ou imprimé 
à l’aide d’un timbre, ou d’une étiquette. 

3. Le colis destiné à être renvoyé à l'expéditeur sera porté sur la feuille de route avec la mention 
«rebut » dans la colonne « Observations ». Il sera traité et taxé comme un colis réexpédié par suite 
de changement de résidence du destinataire. 


Article 18. 


VENTE, DESTRUCTION. 


1. Lorsqu’un colis aura été vendu ou détruit conformément aux dispositions de l’article 15 
de l’arrangement, il sera dressé procès-verbal de la vente ou de la destruction. 
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2. Le produit de la vente servira en premier lieu à couvrir les frais qui grévent le coli 

RATE , se . , ores A A 

L’excédent éventuel sera transmis à l’administration postale du pays d'origine pour être versé! 
l'expéditeur, qui supportera les frais de cette transmission. { 


Article 19. | 
RÉCLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS. | 


Pour les réclamations concernant des colis, on se servira d’un formulaire conforme au modè 
annexé au règlement d'exécution de l’arrangement relatif aux colis postaux de l’Union posta 
universelle. | 

Ces formulaires seront transmis aux bureaux désignés à cet effet par les deux admini: 
trations et seront traités de la manière convenue entre les deux administrations. 


Article 20. 


FEUILLE DE ROUTE. 


lement par le bureau d'échange expéditeur sur une feuille séparée de la feuille de route confor 
au modèle annexé au règlement d'exécution de l’arrangement relatif aux colis postaux de l’Uni 
postale universelle. Les autres colis seront inscrits individuellement, à moins qu'il ne soit décid 
d’un commun accord de les inscrire en bloc sur la feuille de route, avec l'indication résumée de 
sommes à bonifier. à 


Les bulletins d'expédition, déclarations en douane, avis de réception, etc., seront joints à } 
feuille de route. 


Les colis avec valeur déclarée, en transit, retournés et réexpédiés seront inscrits “como 


Article 217. 


VERIFICATION PAR LES BUREAUX D’ECHANGE, 
NOTIFICATION DES IRREGULARITES. 


1. Au moment de la réception d’un courrier, qu’il s’agisse de colis ou de sacs vides, le burea 
d'échange vérifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent ou les sacs vides, suivar 
le cas, d’aprés les indications inscrites sur la feuille de route y relative, et, le cas échéant, signaler: 
au moyen d'un bulletin de vérification, les articles manquants ou toutes autres irrégularités. 


2. Toute erreur qui pourra être relevée quant aux bonifications et aux comptes sera signalé 
au bureau d'échange expéditeur par un bulletin de vérification. Les bulletins de vérificatio 
approuvés seront joints aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les corrections faite 
sur une feuille de route et non appuyées des pièces justificatives seront considérées comme nulle 


Article 22. 


DÉCOMPTE DES BONIFICATIONS. 


1. Chaque administration postale fera établir tous les trimestres, par chacun de ses bureau 


d'échange, pour tous les envois de colis reçus de chacun des bureaux d'échange de l’autre admini 


un état des sommes totales inscrites sur chaque feuille de route, soit à son crédit, soit 
son débit. 


2. Ces états seront ensuite récapitulés par la même administration dans un compte qui, accon 
pagné des états trimestriels, des feuilles de route et, s’il y a lieu, des bulletins de vérification y relatif 
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‘sera transmis à l’administration correspondante dans le cours du trimestre qui suivra celui auquel 
Hi se rapporte. 


k 3. Les états trimestriels, après avoir été vérifiés et approuvés par les deux Parties, seront 
résumés dans un compte général annuel par l’administration créditrice. 


Article 23. 
REGLEMENT DES COMPTES. 


te Le solde de ce compte sera payé par l’administration postale débitrice à l’administration 
| postale créditrice selon les modalités prévues par la Convention de l’Union postale universelle pour 
ila liquidation des soldes des comptes de transit. 


2. L'établissement et la transmission d’un compte général et le paiement du solde de ce compte 
_ seront effectués aussitôt que possible et, au plus tard, dans le délai de six mois après l'expiration 
_ de la période à laquelle le compte se rapporte. Après l’expiration de ce délai, les sommes dues par 

une administration à l’autre porteront intérêt au taux de 7 % par an, à compter de la date 
d'expiration dudit délai. 


à 
| 


Article 24. 
COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS. 
Chaque administration postale fournira à l’autre administration tous les renseignements néces- 
saires sur les points de détail relatifs au fonctionnement du service. 
Article 25. 
ENTRÉE EN VIGUEUR ET DURÉE DU RÈGLEMENT D'EXÉCUTION. 
Le présent règlement d'exécution entrera en vigueur le jour de l'entrée en vigueur de l’arrange- 
ment relatif à l'échange des colis postaux et aura la même durée que l’arrangement lui-même. Les 
administrations intéressées auront, toutefois, la faculté d’en modifier les détails de temps à autre, 


d’un commun accord. 


Fait en triple expédition, à Colombo, le 24 août 1932, et, à Rome, le re juillet 1932. 


(Signé) H. A. BURDEN, 
Postmaster General, Ceylan. 


(Signé) G. PESSION, 
Directeur général des Postes et Télégraphes, Itahe. 


N° 3135. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD, 
FRANCE ET IRAK 


Protocole relatif au transfert du Royaume-Uni 
a J’Irak de certains droits et obligations 
résultant de l'Accord de San-Remo, du 24 
avril 1920, sur les pétroles, et de la Conven- 
tion entre le Royaume-Uni et la France 
signée à Paris, le 23 décembre 1920, rela- 
tive aux mandats dans le Moyen Orient. 
Signé à Genève, le 10 octobre 1932. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND, 
FRANCE AND IRAQ 


Protocol for the Transfer from the United 
Kingdom to Iraq of certain Rights and 
Obligations under the San Remo Oil 
Agreement of April 24, 1920, and the 
Convention between the United Kingdom 
and France of December 23, 1920, relating 
to Mandates in the Middle East. Signed 
at Geneva, October 10, 1932. 
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No. 3135. — PROTOCOL! BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THI 
UNITED KINGDOM, FRANCE AND IRAQ FOR THE TRANSFE] 
FROM THE UNITED KINGDOM TO IRAQ OF CERTAIN RIGHT 
AND OBLIGATIONS UNDER THE SAN REMO OIL AGREEMEN| 
OF APRIL 24, 1920, AND THE CONVENTION BETWEEN TH! 
UNITED KINGDOM AND FRANCE, OF DECEMBER 2508 
RELATING TO MANDATES IN THE MIDDLE EAST. SIGNED A: 
GENEVA (OCTOBER 1021042 


Textes officiels anglais et français communiqués par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
Sa Mañesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 1er février 1933. 


THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELANI 
of THE FRENCH REPUBLIC and OF THE KINGDOM oF IRAQ, respectively represented by the unde: 
signed plenipotentiaries, who have communicated to one another their full powers, are agreed i 
recognising that the rights and obligations devolving upon the Government of the United Kingdor 
under the San Remo Oil Agreement? of the 24th April, 1920, and the Convention? signed at Pari 
on the 23rd December, 1920, relating to certain points connected with the mandates for Syria an 
the Lebanon, Palestine and Mesopotamia, are henceforth transferred to the Government of Ira 
in so far as the provisions of those instruments relate to Iraq. 


Done in triplicate, in English and French, at Geneva, the roth day of October, 1932. 


Joseph PAGANON. 
Anthony EDEN. 
Rustam HaIDAr. 


* Entré en vigueur le 10 octobre 1932. 
2 Vol. I, page 281, de ce recueil. 
3 Vol. XXII, page 353, de ce recueil. 
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me 3135. — . PROTOCOLE: ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU 
ROYAUME-UNI, DE LA FRANCE ET DE L'IRAK RELATIF AU 
| TRANSFERT DU ROYAUME-UNI A L’IRAK DE CERTAINS DROITS 
ET OBLIGATIONS RESULTANT DE L’ACCORD DE SAN REMO DU 
24 AVRIL 1920 SUR LES PETROLES ET DE LA CONVENTION ENTRE 
LE ROYAUME-UNI ET LA FRANCE, SIGNEE A PARIS, LE 23 
DECEMBRE 1920, RELATIVE AUX MANDATS DANS LE MOYEN 
ORIENT. SIGNÉ A GENEVE, LE 10 OCTOBRE 1932. 


English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs 
in Great Britain. The registration of this Protocol took place February ist, 1933. 


LEs GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD, 
de LA REPUBLIQUE FRANCAISE et DU ROYAUME DE L’IRAK, respectivement représentés par les 
plénipotentiaires soussignés, qui se sont communiqué leurs pleins pouvoirs, sont d’accord pour 
reconnaître que les droits et obligations résultant pour le Gouvernement du Royaume-Uni de 
l'accord? de San-Remo du 24 avril 1920 sur les pétroles et de la convention? signée à Paris, le 
23 décembre 1920, concernant certains points relatifs aux mandats pour la Syrie et le Liban, la 
Palestine et la Mésopotamie, sont désormais transférés au Gouvernement de l'Irak, dans la mesure 
ou les dispositions de ces actes le concernent. 


Fait à Genève, en francais et en anglais, en triple exemplaire, le 10 octobre 1932. 


Anthony EDEN. 
Rustam HAIDAR. 
Joseph PAGANON. 


1 Came into force October 10, 1932. 
2 Vol. I, page 281, of this Series. 
3 Vol. XXII, page 353, of this Series. 


N° 3136. 
GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ER TALE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif au contrôle du com- 
merce illicite de l'ivoire et des 
cornes de rhinocéros a travers les 
frontières de la colonie de Kenya 
et de la Somalie italienne. Rome, 
le 26 novembre 1932. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND ITALY 


Exchange of Notes constituting an 
Agreement for the Control of 
Hlicit Traffic in Ivory and Rhino- 
ceros Horn across the Frontiers 
of Kenya Colony and Italian 
Somaliland. Rome, November 26, 


1932. 


No. 3136.— EXCHANGE OF NOTES! 
BETWEEN HIS MAJESTY’S GOV- 
ERNMENT IN THE UNITED 
KINGDOM AND THE ITALIAN 
GOVERNMENT CONSTITUTING 
AN AGREEMENT FOR THE 
CONTROL.OF ILLICIT TRAFFIC 
IN IVORY AND RHINOCEROS 
HORN ACROSS THE FRONTIERS 
OF KENYA COLONY AND ITA- 
ELAN SOMALILAND? ROME, 
NOVEMBER 26, 1932. 
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N° 3136. — SCAMBIO DI NOT 


TRA IL GOVERNO DI SU 
MAESTA BRITANNICA NE 
REGNO UNITO E IL GOVERN 
D'ITALIA PORTANTE ACCOER 
DO RELATIVAMENTE AL COX 
TROLLO DEL COMMERCI 
ILLECITO DELL AVOKIOg! 
DEL CORNO DI RINOCERONT 
ATTRAVERSO LE FRONTIER 
DELLA COLONIA DEL KENY 
E DELLA SOMALIA ITALIANZ 
ROMA, IL 2 NOVEMBRE 1932. 


Textes officiels anglais et italien communiqués par 
le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de 
Sa Majesté en Grande-Bretagne et le ministre 
des Affaires étrangères d'Italie. L’enregistre- 
ment de cet échange de notes a eu lieu le ret fé- 
vrier 1933. 


English and Italian official texts communicat: 


by His Majesty’s Secretary of State for Forets 
Affairs in Great Britain and the Italic 
Minister for Foreign Affairs. The registratu 
of this Exchange of Notes took place Februa 
TStGEQse: 


BRITISCH EMBASSY. 


(27/55/32). 


ROME, 26th November 1932. 


Your EXCELLENCY, 


His Majesty’s Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelar 
have received the English text of the report of the representatives of the Governments 
Kenya Colony and Italian Somaliland regarding the control of illicit traffic in ivory and rhin 
ceros horn across their respective frontiers, and they approve the recommendations co: 
tained therein. In accordance with instructions from His Majesty’s Principal Secretary of Sta 
for Foreign Affairs I have accordingly the honour to propose to Your Excellency that tl 
following provisions, based on the said recommendations, be regarded as constituting 
definite agreement between His Majesty’s Government in the United Kingdom and the Roy 
Italian Government : 


(x) The importation of ivory and rhinoceros horn into the territories of Ken: 
Colony and Italian Somaliland shall be permitted only through specified ports | 


} Entré en vigueur le rer février 1933. * Came into force February 1, 1933. 
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entry. The Government of each territory shall furnish the Government of the other 
territory with a list of such specified ports of entry. 


| (2) The importation or exportation of ivory and rhinoceros horn from one terri- 
tory to the other shall be permitted only if the ivory and rhinoceros horn is accom- 
panied by certificates of legal possession, or the requisite customs documents, issued 
by competent authorities in the country of origin. The Government of each terri- 
tory shall furnish the Government of the other territory with a list of the persons 
competent to issue such documents and with samples of the forms of such documents 
authorised. 


(3) Any ivory and rhinoceros horn introduced from one territory into the other 
otherwise than through a specified port of entry or unaccompanied by the requisite 
documents as outlined above shall be confiscated. The person or persons effecting 
or attempting to effect such introduction shall be prosecuted according to law. 

(4) The Government of each territory shall instruct all its officials who may be 
concerned with the proper observance of these Jaws to exercise every possible care 
| to discover the actual country of origin of all ivory and rhinoceros horn so as to 
ensure the immediate detention of all cases of illicit introduction. 


(5) Ivory and rhinoceros horn introduced into Italian Somaliland from Ethiopia 
shall be supplied with a certificate of origin issued by the Italian authorities at the 
frontier at the time of its importation and shall be treated thereafter as though its 
country of origin were Italian Somaliland. In the event of the Ethiopian Government 
agreeing to adopt a procedure with regard to the movement of ivory and rhinoceros 
horn across international frontiers similar to that outlined in the above provisions, 
this paragraph shall be modified accordingly. 


(6) The Italian Consulate at Nairobi shall be requested to act as intermediary 
for the interchange of confidential information with regard to the illicit movement 
of ivory and rhinoceros horn_and of correspondence, confidential or otherwise, on 
cognate matters between the Game Warden of Kenya and the Italian authorities in 
Italian Somaliland. 


2. If the Royal Italian Government agree to this proposal, I have the honour to suggest 
that the present note and Your Excellency’s reply in similar terms be regarded as placing 


on record the agreement between the two Governments in this matter, which shall come 
into force on February 1st, 1033. 


I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the expression of my 
highest consideration. 


R. GRAHAM. 
His Excellency 
Benito Mussolini, 


CLOMMECTC CLC: 
Ministry of Foreign Affairs. 


Per copia conforme : 


Il Ministro degli Affari ester 
Suvich. 
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MEXTÉECITALIEN. - CITALIANTIEXL 


IT. 


MINISTERO 
DEGLI AFFARI ESTERI. 


Affari Politici IIT. 
N° 235166/186. 


Roma, tl 26 Novembre 1932-Anno XI. 


SIGNOR AMBASCIATORE, 


Ho l’onore di segnare ricevuta della Nota di 
V. E. in data odierna n. 371 la quale tradotta 
in italiano, à del seguente tenore : 


« I] Governo del Regno Unito della Gran 
Bretagna ed Irlanda del Nord ha ricevuto 
il testo inglese del rapporto compilato dai 
rappresentanti del Governo della Somalia 
Italiana e della Colonia del Kenya, concer- 
nente il controllo dell’illecito commercio 
dell’avorio e del corno di rinoceronte attra- 
verso le loro rispettive frontiere, e approva 
le raccomandazioni in esso contenute. 
Secondo le istruzioni ricevute dal Segre- 
tario di Stato per gli Affari Esteri, ho 
quindi l’onore di proporre all’E. V. che le 
seguenti disposizioni, basate sulle racco- 
mandazioni suddette, siano considerate 
come costituenti un accordo definitivo 
fra il Governo del Regno Unito e il Governo 
italiano : 


1) L’importazione dell’avorio e del 
corno di rinoceronte nei territori del 
Kenya e della Somalia Italiana sara 
permessa soltanto attraverso determi- 
nati luoghi di entrata. Il Governo di 
ogni Colonia fornira al Governo dell’altra 
Yelenco di tali determinati luoghi. 


2) L'importazione e l’esportazione 
dell’avorio e del corno di rinoceronte 
da una Colonia all’altra sara permessa 
soltanto se l’avorio od il corno di rino- 
ceronte, è accompagnato da certificati di 
possesso legale o dai prescritti documenti 
doganali rilasciati dalle competenti auto- 
rita del luogo di provenienza. Il Governo 
di ogni Colonia fornirà al Governo del- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


ie 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


Af. Polk IL. 
No. 235166/186. | 


ROME, November 26th, 1932-Year XI. | 


Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receip 
of your note No. 371 of to-day’s date, of whicl 
the following is the Italian translation : 


“His Majesty's Government in th 
United Kingdom of Great Britain an 
Northern Ireland have received the Englis 
text of the report of the representative. 
of the Governments of Kenya Colony anc 
Italian Somaliland regarding the control o 
illicit traffic in ivory and rhinoceros hort 
across their respective frontiers, and they 
approve the recommendations containec 
therein. In accordance with instruction: 
from His Majesty’s Principal Secretary o 
State for Foreign Affairs I have accordingly 
the honour to propose to Your Excellency} 
that the following provisions, based on th 
said recommendations, be regarded a 
constituting a definite agreement betweer 
His Majesty’s Government in the Unitec 
Kingdom and the Royal Italian Govern. 
ment : 


(1) The importation of ivory ane 
rhinoceros horn into the territories o: 
Kenya Colony and Italian Somalilanc 
shali be permitted only through specifiec 
ports of entry. The Government of eact 
territory shall furnish the Government 
of the other territory with a list of suck 
specified ports of entry. 


(2) The importation or exportatior 
of ivory and rhinoceros horn from one 
territory to the other shall be permittec 
only if the ivory and rhinoceros horn is 
accompanied by certificates of legal pos 
session, or the requisite customs docu. 
ments, issued by competent authorities ir 
the country of origin. The Government 
of each territory shall furnish the Govern. 


ile ee eee 
1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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l'altra la lista delle persone competenti a 
rilasciare tali documenti, e i campioni dei 
moduli dei documenti adottati. 


3) L’avorio ed il corno di rinoceronte 
importato da una Colonia nell’altra, 
senza passare per uno dei luoghi di 
entrata determinati, o non accompagnato 
dai prescritti documenti di cui sopra, 
sara confiscato. La persona o le persone 
che effettuino o tentino di effettuare 
tale importazione saranno perseguite a 
norma di legge. 


4) Il Governo di ogni Colonia dara 
istruzioni a tutti i propri funzionari, 
incaricati dell’osservanza esatta di queste 
norme, di esercitare ogni possibile dili- 
genza per accertare l’effettivo luogo di 
provenienza di tutto l’avorio e corno di 
rinoceronte, in modo da assicurare la 
scoperta immediata di ogni caso di ille- 
cita importazione. 


5) L’avorio ed il corno di rinoceronte 
importato dall’Etiopia nella Somalia 
Italiana sarà fornito di un certificato 
di origine rilasciato dall’Autorita italiana 
di confine all’atto dell’importazione, e 
sara quindi considerato come di prove- 
nienza dalla Somalia italiana. 

Nel caso che il Governo Etiopico con- 
sentisse ad adottare per il traffico dell’- 
avorio e del corno di rinoceronte, attra- 
verso le frontiere internazionali, una 
procedura analoga a quella prevista nei 
precedenti articoli, questo paragrafo 
verra modificato in conformita. 


6) I1 Regio Consolato Italiano in 
Nairobi sara richiesto di fungere da 
intermediario, per lo scambio di infor- 
mazioni confidenziali circa l’illecito traf- 
fico dell’avorio e del corno di rinoceronte, 
e della corrispondenza confidenziale o 
comunque connessa con l’argomento, 
fra il Capo del Dipartimento della Caccia 
a del Kenya e le Autorità italiane della 
Somalia. » 


Con la presente nota ho l’onore d’informare 
V. E. che il Regio Ministero degli Affari Esteri 
concorda nella proposta formulata dal Governo 
del Regno Unito, nel senso che le di sposizioni 
di cui sopra siano considerate come costituenti 
un regolare accordo fra il Governo Italiano e 
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ment of the other territory with a list 
of the persons competent to issue such 
documents and with samples of the forms 
of such documents authorised. 


(3) Any ivory and rhinoceros horn 
introduced from one territory into the 
other otherwise than through a specified 
port of entry or unaccompanied by the 
requisite documents as outlined above 
shall be confiscated. The person or 
persons effecting or attempting to effect 
such introduction shall be prosecuted 
according to law. 


(4) The Government of each territory 
shall instruct all its officials who may 
be concerned with the proper observance 
of these laws to exercise every possible 
care to discover the actual country of 
origin of all ivory and rhinoceros horn 
so as to ensure the immediate detention 
of all cases of illicit introduction. 


(5) Ivory and rhinoceros horn intro- 
duced into Italian Somaliland from 
Ethiopia shall be supplied with a certi- 
ficate of origin issued by the Italian 
authorities at the frontier at the time 
of its importation and shall be treated 
thereafter as though its country of 
origin were Italian Somaliland. 

In the event of the Ethiopian Govern- 
ment agreeing to adopt a procedure 
with regard to the movement of ivory 
and rhinoceros horn across international 
frontiers similar to that outlined in the 
above provisions, this paragraph shall be 
modified accordingly. 


(6) The Italian Consulate at Nairobi 
shall be requested to act as intermediary 
for the interchange of confidential infor- 
mation with regard to the illicit movement 
of ivory and rhinoceros horn and of 
correspondence, confidential or otherwise, 
on cognate matters between the Game 
Warden of Kenya and the Italian 
authorities in Italian Somaliland. ” 


I have the honour to inform you by the 
present note that the Royal Ministry of Foreign 
Affairs accepts the proposal put forward by the 
Government of the United Kingdom to the 
effect that the foregoing provisions be regarded 
as constituting a definite agreement between 
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il Governo del Regno Unito. Questa Nota, per- 
tanto, e la Nota di V. E. in data odierna n. 371 
alla quale a presente risponde, costituiscono il 
testo dell’accordo stesso, il quale entrera in 
vigore il primo febbraio 1933. 


Gradisca, Signor Ambasciatore, i sensi dela 
mia più alta considerazione. 


MUSSOLINI. 
Sua Eccellenza 


Sir Ronald Graham, 
Ambasciatore di S. M. Britannica, 


the Italian Government and the Governme 
of the United Kingdom. The present note ai 
Your Excellency’s note No. 371 of to-day’s dat 
to which the present is a reply, shall therefa 
constitute the text of the agreement itself, whi 
shall come into force on February Ist, 1933.. 


I have the honour, etc. 


MUSSOLINI. | 


His Excellency 
Sir Ronald Graham, 
His Britannic Majesty’s Ambassador, 


Roma. Rome. 
Per copia conforme : | 
Il Ministro degli Affari ester : | 
Suvich. 
1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


N° 3136. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT D 
SA MAJESTÉ DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMEN 
ITALIEN, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF AU CONTROL 
DU COMMERCE ILLICITE DE L’IVOIRE ET DES CORNES D 
RHINOCEROS A TRAVERS LES FRONTIÈRES DE LA COLONIE 
DE KENYA ET DE LA SOMALIE ITALIENNE. ROME, LE 2 


NOVEMBRE 1932. 


AMBASSADE 
DE GRANDE-BRETAGNE. 


Noes 7 1. 
(27/55/32). 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


ROME, le 26 novembre 1932. 


Le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irland 
du Nord a reçu le texte anglais du rapport des représentants des gouvernements de Ja coloni 
du Kenya et de la Somalie italienne concernant le contrôle du trafic illicite de l’ivoire et de | 
corne de rhinocéros à travers les frontières respectives de ces territoires, et il approuve. le 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
des Nations, à titre d’information. 


OT 
? Translated by the Secretariat of the Leagt 
of Nations, for information. 
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recommandations qui y sont formulées. En conséquence, j'ai l'honneur, d'ordre du principal 
ssecrétaire d'Etat de Sa Majesté pour les Affaires étrangères, de vous proposer que les dispo- 
‘sitions suivantes, s'inspirant desdites recommandations, soient considérées comme constituant 


jun accord formel entre le Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-Uni et le gouvernement 
royal d'Italie : 


1° L’importation de l’ivoire et de la corne de rhinocéros dans les territoires de la 
colonie du Kenya et de la Somalie italienne ne pourra se faire que par certains points de 
passage spécifiés. Le gouvernement de chaque territoire fournira au gouvernement de 
l’autre une liste des points de passage ainsi spécifiés. 


2° L’importation dans l’un des deux territoires d'ivoire et de cornes de rhinocéros 
en provenance de l’autre et l'exportation de ces articles de l’un des deux territoires à 
destination de l’autre ne seront autorisées que si lesdits articles sont accompagnés de 
certificats de possession légale, ou des documents de douane réglementaires, délivrés 
par des autorités compétentes du pays d’origine. Le gouvernement de chaque territoire 
fournira au gouvernement de l’autre une liste des personnes ayant qualité pour délivrer 
ces documents, ainsi que des exemplaires des formulaires autorisés pour l'établissement 
de ces documents. 


3° Toute quantité d'ivoire ou de cornes de rhinocéros introduite d’un territoire 
dans l’autre autrement que par l’un des points de passage spécifiés, ou sans être 
accompagnée des documents réglementaires indiqués ci-dessus, sera confisquée. La ou 
les personnes qui introduiront ou tenteront d'introduire ainsi lesdites marchandises 
seront poursuivies conformément à la Joi. 


4° Le gouvernement de chaque territoire donnera à tous ses fonctionnaires chargés 
de veiller à la stricte application de ces lois des instructions leur enjoignant de s’attacher 
avec le plus grand soin à établir le véritable pays d'origine de tous les envois 
d'ivoire et de cornes de rhinocéros, afin d'assurer la découverte immédiate de tous les 
cas d'importation illicite. 


5° L’ivoire et la corne de rhinocéros importés d’Ethiopie dans la Somalie italienne 
seront accompagnés d’un certificat d'origine délivré par les autorités italiennes de la 
frontière au moment de leur importation et seront traités par la suite comme si leur 
pays d’origine était la Somalie italienne. Si le Gouvernement éthiopien adopte, pour le 
trafic de l’ivoire et de la corne de rhinocéros à travers les frontières internationales, 
une procédure analogue à celle qui est indiquée dans les dispositions ci-dessus, le 


présent paragraphe sera modifié en conséquence. 


6° Le consulat d'Italie à Nairobi sera invité à jouer le rôle d’intermédiaire pour 
l'échange de renseignements confidentiels concernant le trafic illicite de ivoire et de la 
corne de rhinocéros, ainsi que pour ]’échange de correspondance, confidentielle ou autre, 
sur toutes questions connexes, entre le chef du Département de la chasse du Kenya et 
les autorités italiennes de la Somalie italienne. 


2. Si le Gouvernement royal d'Italie accepte cette proposition, j'ai ’honneur de proposer 
que la présente note et la réponse de Votre Excellence, rédigée en termes analogues, soient 
considérées comme constituant l'accord intervenu en la matière entre les deux gouvernements — 
accord qui entrera en vigueur le rer février 1933. 

R. GRAHAM. 


Son Excellence 
Benito Mussolini, 
etc ete., etc, 
Ministère des Affaires étrangères. 
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II. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


Nii Poll iis 
N° 235166/186. 


ROME, le 26 novembre 1932-An XI. 
MONSIEUR L’AMBASSADEUR, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre note N° 371, en date de ce jour, qui, traduite & 
italien, a Ja teneur suivante : 


(Vow traduction de la note N° I, page 390, de ce volume.) 


J'ai l'honneur de porter à votre connaissance, par la présente note, que le Ministère royal de 
Affaires étrangères accepte la proposition formulée par le Gouvernement du Royaume-Uni, | 
l'effet que les dispositions ci-dessus soient considérées comme constituant un accord régulier entr 
le gouvernement italien et le Gouvernement du Royaume-Uni. En conséquence, la présente not 
et la note de Votre Excellence N° 371, en date de ce jour, à laquelle répond la mienne 
constituent le texte de l'accord qui entrera en vigueur le 1°? février 1933. 

Veuillez agréer, etc. 


MUSSOLINI. 
Son Excellence 
Sir Ronald Graham, 
Ambassadeur de 
Sa Majesté britannique, 
Rome. 
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ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
FINGRECE 

Traité d'arbitrage. Signé à Wash- 
ington, le 19 juin 1930. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND GREECE 


Treaty of Arbitration. Signed at 
Washington, June 19, 1930. 
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N° 3137. — TRAITÉ : D’ARBITRAGE ENTRE LES ÉTATS-UNIS D'AMÉ 
RIQUE ET LA GRÈCE, SIGNÉ A WASHINGTON, LE 19 JUIN 1930 


| 


Textes officiels français et anglais communiqués par le délégué permanent de la République hellémiqu 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 2 février 1933. | 
Ce traité a été transmis au Secrétariat par le « Department of State» du Gouvernement des Etats-Unr 
d'Amérique le 5 décembre 1932. 


| 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE et LE PRÉSIDENT DES ETATS - UNI 

D’ AMERIQUE. | 
Résolus à prévenir autant qu’il est en leur pouvoir toute interruption dans les relations pacifique 
qui ont toujours existé entre les deux nations ; 

Désireux d'affirmer de nouveau leur adhésion à la politique consistant à soumettre à une 
décision impartiale toutes contestations susceptibles de décisions judiciaires qui viendraient à 
s'élever entre eux ; 

Soucieux, par leur exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations réciproques 
ils condamnent la guerre comme instrument de politique nationale, mais encore de hater le momen: 
ou la conclusion d’accords internationaux pour le réglement pacifique des conflits entre les Etat: 
aura écarté pour toujours les possibilités de guerre entre les nations du monde ; 

Ont décidé de conclure un traité d’arbitrage, et à ces fins ont désigné pour leurs plénipotentiaire: 
respectifs, savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE : 


M. Charalambos SIMOPOULOS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire d 
Grèce à Washington ; et 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Henry L. Stimson, secrétaire d’Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Tous différends concernant des affaires internationales dans lesquelles les Hautes Partie 
contractantes se trouvent engagées par suite de la prétention d’un droit allégué par l’une à l’encontr 
de l’autre en vertu d’un traité ou autrement, qui n'auront pu être réglés par la voie diplomatique 
ou par l'application du recours à une Commission appropriée de conciliation et qui, en raison de leu 
nature susceptible d’une décision appliquant les principes du droit et de l’équité, peuvent être 
jugés, seront soumis à la Cour permanente d'arbitrage établie à La Haye par la Convention? di 
18 octobre 1907 ou à un autre tribunal compétent, ce qui sera décidé dans chaque cas par accor 
spécial ; cet accord spécial pourvoira à l’organisation dudit tribunal s’il est nécessaire, définir: 
ses pouvoirs, exposera la question ou les questions en litige et déterminera la question à résoudre 


! L'échange des ratifications a eu lieu à Washington, le 23 septembre 1932. 
> DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome IIT, page 360. 
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No. 3137. — ARBITRATION TREATY : BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND GREECE. SIGNED AT WASHINGTON, JUNE 1g, 
1930. 


' French and English official texts communicated by the Permanent Delegate of the Hellenic Republic 

_ accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place February 2, 1933. 

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 
United States of America, December 5, 1932. 


t 


THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA. 

Determined to prevent so far as in their power lies any interruption in the peaceful relations 
that have always existed between the two nations ; 


Desirous of reaffirming their adherence to the policy of submitting to impartial decision all 
justiciable controversies that may arise between them ; and 


Eager by their example not only to demonstrate their condemnation of war as an instrument 
of national policy in their mutual relations, but also to hasten the time when the perfection of 
international arrangements for the pacific settlement of international disputes shall have eliminated 
for ever the possibility of war among any of the Powers of the world ; 

Have decided to conclude a treaty of arbitration and for that purpose they have appointed as 
their respective Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : 


Mr. Charalambos SrmopouLos, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
Greece in Washington ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr. Henry L. Stimson, Secretary of State of the United States of America ; 


Who, having communicated to one another their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following articles : 


Article x. 


All differences relating to international matters in which the High Contracting Parties are 
concerned by virtue of a claim of right made by one against the other under treaty or otherwise, 
which it has not been possible to adjust by diplomacy, which have not been adjusted as a result 
of reference to an appropriate commission of conciliation, and which are justiciable in their nature 
by reason of being susceptible of decision by the application of the principles of law or equity, shall 
be submitted to the Permanent Court of Arbitration established at The Hague by the Convention ? 
of October 18, 1907, or to some other competent tribunal, as shall be decided in each case by special 
agreement, which special agreement shall provide for the organisation of such tribunal if necessary, 
define its powers, state the question or questions at issue, and settle the terms of reference. 


1 The exchange of ratifications took place at Washington, September 23, 1932. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 208. 
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L’accord spécial dans chaque cas sera conclu, en ce qui concerne la Grèce, en conformité d | 
lois constitutionnelles de la Grèce et, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Amérique, par le Présiden 
des Etats-Unis d'Amérique sur et avec l’avis et le consentement du Sénat des Etats-Unis. 


Article 2. 


Les dispositions du présent traité ne pourront pas être invoquées en ce qui concerne les différend! 
dont l’objet : 
a) Relève de la juridiction nationale de l’une ou de l’autre des Hautes Partie: 
contractantes ; 
b) Touche aux intérêts de tierces Puissances ; | 
c) Dépend du maintien ou touche au maintien de l'attitude traditionnelle des Etats 
Unis d'Amérique dans les affaires américaines, communément connue sous le nom de 
doctrine de Monroe ; | 
d) Dépend de l'observation ou touche à l'observation des engagements de la Grèce 
en conformité du Pacte de la Société des Nations. 


Article 3. 


Le présent traité sera ratifié par le Président de la République hellénique en conformité des 
lois constitutionnelles de la Gréce et par le président des Etats-Unis d'Amérique sur et avec l’avis 
et le consentement du Sénat des Etats-Unis d’Amérique. 

Les ratifications seront échangées à Washington aussitôt que faire se pourra et le traité prendra 
effet à la date de l’échange des ratifications. Il restera ensuite en vigueur sans limite de durée sauf 
dénonciation par l’une ou par l’autre des deux Parties contractantes, remise par écrit et avec préavis 
d’un an. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité, dressé en deux 
exemplaires, en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, et y ont apposé leurs 
cachets. 


Fait à Washington, le dix-neuf juin mil neuf cent trente. 


(Sign.) Ch. SIMOPOULOs. 
(Sign.) Henry L. Stimson. 
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_ The special agreement in each case shall be made on the part of Greece in accordance with 
its constitutional laws, and on the part of the United States of America by the President of the 
United States of America by and with the advice and consent of the Senate thereof. 


Article 2. 


a ans provisions of this treaty shall not be invoked in respect of any dispute the subject matter 
toi which : 


(a) Is within the domestic jurisdiction of either of the High Contracting Parties, 


(b) Involves the interests of third Parties, 
. (c) Depends upon or involves the maintenance of the traditional attitude of the 
United States concerning American questions, commonly described as the Monroe Doctrine, 


(d) Depends upon or involves the observance of the obligations of Greece in 
accordance with the Covenant of the League of Nations. 


Article 3. 


The present treaty shall de ratified by Greece in accordance with its constitutional laws and 
by the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate 
thereof. 
The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible, and the treaty shall 
take effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuously unless and until terminated by one year’s written notice given by either High 
Contracting Party to the other. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the 
French and English languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals. 


Done at Washington the nineteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty. 


Ch. SIMOPOULOS. 
Henry STIMSON. 
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ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
ET GRECE 


Traité de conciliation. Signé à Wash- 
ington, le 19 juin 1930. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND GREECE 


Treaty of Conciliation. Signed at 
Washington, June 19, 1930. 
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N° 3138. — TRAITE! DE CONCILIATION ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LA GRECE, SIGNÉ A WASHINGTON, LE 1G JUIN 


1930. 


Textes officiels français et anglais communiqués par le délégué permanent de la République hellénique 
auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 2 février 1933. 

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le « Department of State » du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, le 5 décembre 1932. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
désireux de raffermir les liens d’amitié qui les relient, et aussi de favoriser la cause de la paix 
générale, ont résolu de conclure un traité a ces fins, et ont en conséquence désigné pour leurs 
plénipotentiaires : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 


M. Charalambos SIMOPOULOS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Grèce à Washington ; et 


LE PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 
M. Henry L. Stimson, secrétaire d’Etat des Etats-Unis d'Amérique ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Tous différends qui viendraient à s’élever entre le Gouvernement de Grèce et le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique de quelque nature qu'ils soient, lorsque les procédés diplomatiques 
ordinaires auront échoué et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recouru à la décision 
d’un tribunal compétent, seront soumis pour enquête et rapport à une Commission permanente 
internationale constituée selon la procédure prescrite par l’article suivant ; et les Hautes Parties 
contractantes conviennent de ne point se déclarer la guerre ou commencer les hostilités pendant 
l'enquête et avant la remise du rapport en question. 


Article 2. 


Cette commission internationale sera composée de cinq membres désignés de la façon suivante : 
_Un membre sera choisi dans chaque pays par le gouvernement respectif ; un membre sera 
choisi par chaque gouvernement parmi les sujets d’un tiers pays ; le cinquième membre sera choisi 
de commun accord par les deux gouvernements : il est entendu que celui-ci ne sera citoyen d’aucun 


des deux pays. Les dépenses de cette commission seront payées par les deux gouvernements en 
proportion égale. 


Re 


'L’échange des ratifications a eu lieu à Washington, le 23 septembre 1932. 
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No. 3138. — TREATY! OF CONCILIATION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND GREECE. SIGNED AT WASHINGTON; 
JUNE 19, 1930. 


French and English official texts communicated by the Permanent Delegate of the Hellenic Republic 
___ accredited io the League of Nations. The registration of this Treaty took place February 2, 1933. 
This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the 
United States oj America, December 5, 1932. 


THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, being desirous to strengthen the bonds of amity that bind them together and also 
to advance the cause of general peace. have resolved to enter into a treaty for that purpose, and 
to that end have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : 


Mr. Charalambos SrmopouLos, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
Greece in Washington ; and 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA : 
Mr. Henry L. Stimson, Secretary of State of the United States of America ; 


Who after having communicated to each other their respective full powers, found to be in 
proper form, have agreed upon and concluded the following articles : 


Article x. 


Any disputes arising between the Government of Greece and the Government of the United 
States of America, of whatever nature they may be shall, wren ordinary diplomatic proceedings 
have failed and the High Contracting Parties do not have recourse to adjudication by a competent 
tribunal, be submitted for investigation and report to a permanent International Commission 
constituted in the manner prescribed in the next succeeding Article ; and they agree not to declare 
war or begin hostilities during such investigation and before the report is submitted. 


Article 2. 


The International Commission shall be composed of five members, to be appointed as follows : 
One member shall be chosen from each country, by the Government thereof ; one member shall 
be chosen by each Government from some third country, the fifth member shall be chosen by 
common agreement between the two Governments, it being understood that he shall not be a citizen 
of either country. The expenses of the Commission shall be paid by the two Governments in 
equal proportions. 


Re  —" 


1 The exchange of ratifications took place at Washington, September 23, 1932. 
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La Commission internationale sera constituée dans les six mois suivant l’échange des ratificatio: 
du présent traité ; et il sera pourvu aux vacances suivant le mode employé pour la nominati¢ 
primitive. | 


Article 3. 


Dans le cas où les Hautes Parties contractantes auraient échoué dans leurs efforts pour tranchi 
un différend par les méthodes diplomatiques, et où elles n’auraient pas recours à la décision d’ 
tribunal compétent, elles le référeront immédiatement à la Commission internationale pour enquê 
et rapport. La Commission internationale pourra pourtant spontanément et par accord unanim 
offrir ses services aux mêmes fins ; et dans ce cas elle en avisera les deux gouvernements | 
demandera leur coopération à l'enquête. | 

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir à la Commission internationa. 
permanente tous les moyens et toutes les facilités nécessaires à son enquête et à son rapport. 

Le rapport de la commission sera complété dans le délai d’un an compté du jour où elle aus 
déclaré que son enquête a commencé, à moins que les Hautes Parties contractantes ne réduiser 
ou prolongent ce délai par accord mutuel. Le rapport sera rédigé en trois exemplaires dont un ses 
présenté à chaque gouvernement et le troisième retenu par la commission pour ses dossiers. 

Les Hautes Parties contractantes se réservent le droit d’agir indépendamment dans la questia 
ayant fait la matière du différend une fois que le rapport de la commission leur aura été soumis. 


Aritcle 4. | 

Le présent traité sera ratifié par le Président de la République hellénique en conformité de 
lois constitutionnelles de la Grèce et par le Président des Etats-Unis d'Amérique par et avec l’ay: 
et le consentement du Sénat américain. 

Les ratifications seront échangées à Washington aussitôt que possible et le traité entrera e 
vigueur à la date de l'échange des ratifications. Il restera en vigueur sans limite de durée ; toutefoi 
il pourra être dénoncé par écrit par l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes, et dans ce ca 
il cessera ses effets à l'expiration du délai d’un an à dater de la dénonciation. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité en deux exemplaire: 
en français et en anglais, les deux textes faisant également foi, et y ont apposé leurs cachets. 


Fait à Washington, le dix-neuf juin mil neuf cent trente. 


(S.) Ch. SrMopouLos. 
(S.) H. L. Stimson. 
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_ The International Commission shall be appointed within six months after the exchange of 
atifications of this treaty ; and vacancies shall be filled according to the manner of the original 
ppointment. 


Article 3. 


In case the High Contracting Parties shall have failed to adjust a dispute by diplomatic 
nethods, and they do not have recourse to adjudication by a competent tribunal, they shall at once 
efer it to the International Commission for investigation and report. The International Commission 
jaay, however, spontaneously by unanimous agreement offer its services to that effect, and in such 
ase it shall notify both Governments and request their co-operation in the investigation. 


The High Contracting Parties agree to furnish the Permanent International Commission with 
11 the means and facilities required for its investigation and report. 
__ The report of the Commission shall be completed within one year after the date on which it 
hall declare its investigation to have begun, unless the High Contracting Parties shall limit or 
»xtend the time by mutual agreement. The report shall be prepared in triplicate, one copy shall 
ye presented to each Government, and the third retained by the Commission for its files. 
_ The High Contracting Parties reserve the right to act independently on the subject matter 
»f the dispute after the report of the Commission shall have been submitted. 


Article 4. 


__ The present treaty shall be ratified by Greece in accordance with its constitutional laws and 
sy the President of the United States of America by and with the advice and consent of the Senate 
shereof. 

The ratifications shall be exchanged at Washington as soon as possible and the treaty shall 
cake effect on the date of the exchange of the ratifications. It shall thereafter remain in force 
continuously unless and until terminated by one years’s written notice given by either High 
Contracting Party to the other. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this treaty in duplicate in the 
French and English languages, both texts having equal force, and hereunto affixed their seals. 


Done at Washington, the nineteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty. 


(S:)) “Chz SIMOPOULOS: 
(S.) Henry L. Stimson. 
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UNION ÉCONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE 
ET HONGRIE 


Convention pour le règlement par 
voie de compensation des créances 
commerciales entre l'Union écono- 
mique belgo-luxembourgeoise et la 
Hongrie. Signée a Budapest, le 
26 mars 1932. | 


ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG 
AND HUNGARY 


Convention for the Settlement by 
Clearance of Commercial Debts 
between the Economic Union of 
Belgium and Luxemburg and 
Hungary. Signed at Budapest, 
March 26, 1932. 
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N® 3139. — CONVENTION! POUR LE. REGLEMENT PAR VOIS 
COMPENSATION DES CRÉANCES COMMERCIALES ENTRE L'UNIO 
ÉCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA HONGRI! 
SIGNÉE A BUDAPEST, LE 26 MARS 1032. 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique et le Minis 
peas HR PT £ . 4 “Sys . , s 
plénipotentiaire, chef de la Délégation hongroise auprès dela Société des Nations. L’enregistrem 
de cette convention a eu lieu le 3 février 1933. 


| 


| 
SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE, et SA MAJESTÉ LE Rs 
DES BELGES, agissant tant en son nom qu’au nom de SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESS 
DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants ; 
Désireux de régler par voie de compensation les créances résultant des échanges de marcha 
dises entre la Hongrie et l'Union économique belgo-luxembourgeoise, 
Ont résolu de conclure a cet effet une convention et ont désigné pour leurs plénipotentiaires 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 
M. Louis WaLKko, le ministre des Affaires étrangères de Hongrie ; 


SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGEs : 


M. le vicomte Jacques DAVIGNON, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiai 
à Budapest ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et du 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Les paiements résultant exclusivement des échanges de marchandises entre la Hongrie € 
l'Union économique belgo-luxembourgeoise seront effectués moyennant compensation, pour |] 
Hongrie auprés de la Banque nationale de Hongrie et. pour l’Union économique belgc 
luxembourgeoise, auprès de la Banque nationale de Belgique agissant pour le compte de 1’Offic 
de compensation belgo-luxembourgeois, de la façon indiquée dans les articles suivants. 


ee. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 12 juillet 1932. 
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TRADUCTION. — LDRANSLATION, 


mo. 3139. — CONVENTION? FOR THE SETTLEMENT BY CLEARANCE 
OF COMMERCIAL DEBTS BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG AND HUNGARY. SIGNED AT 
BUDAPEST, MARCH: 26, 1932. 


French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs and by the Minister 
Plenipotentiary, H ead of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The 
registration of this Convention took place February 3, 1933. 


| His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF Huncary and His MAJESTY THE 
KING OF THE BELGIANS, acting in his own name as also in the name of HER ROYAL HIGHNESS THE 
GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements ; 
Desirous of settling by clearance commercial debts resulting from exchanges of goods between 
Hungary and the Economic Union of Belgium and Luxemburg, 
Have resolved to conclude a convention to this effect and have appointed as their Plenipoten- 


tiaries : 


His Rovaz HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY : 
Monsieur Louis WALKO, Hungarian Minister for Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
Viscount Jacques Davicnon, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at Budapest ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on 
the following provisions : 


Article I. 


Payments relating solely to the exchange of goods between Hungary and the Economic Union 
of Belgium and Iuxemburg shall be effected by clearance operations, In the case of Hungary, 
with the National Bank of Hungary and in the case of the Belgo-Luxemburg Economic Union, 
with the National Bank of Belgium acting on behalf of the Belgo-Luxemburg clearing office, in 


the manner set forth in the following Articles : 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information, 


Nations, a titre d’information. 
2 The exchange of ratifications took place at Budapest, July 12, 1932. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Article 2. 


Toute créance pour achat de marchandises hongroises importées dans le territoire de l'Unio 
économique belgo-luxembourgeoise devra être réglée moyennant le versement en belgas du prt 
d'achat auprès de la Banque nationale de Belgique en sa qualité de caissier de l Office de compensatio. 
belgo-luxembourgeois. La Banque nationale de Belgique agissant au nom de l'Office de compensatio! 
belgo luxembourgeois créditera les sommes encaissées sur un compte commun, sans intérêts, qu’ell 
ouvrira dans ses livres à la Banque nationale de Hongrie. | 


Article 3. 


Toute créance pour achat de marchandises belges ou luxembourgeoises importées en Hongri 
devra étre réglée moyennant le versement en pengo du prix d’achat auprès de la Banque national 
de Hongrie. 

La Banque nationale de Hongrie créditera les sommes encaissées sur un compte commu 
sans intéréts, qu’elle ouvrira dans ses livres A la Banque nationale de Belgique agissant au nom d 
l'Office de compensation belgo-luxembourgeois. 


Article 4. 


Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures qu'il jugera utiles pout 
obliger ses importateurs 4 employer le systéme de la compensation. 


Article 5. 


La Banque nationale de Hongrie et la Banque nationale de Belgique, agissant pour compte 
de l’Office de compensation belgo-luxembourgeois, échangeront des avis réciproques des versements 
reçus avec indication de la date de chaque encaissement, autorisant de cette facon le paiement 
au vendeur d’aprés les dispositions contenues dans les articles 6 et 8. 

Ce paiement sera effectué sur la base de la parité monétaire légale, à savoir : 


100 belgas = 79,50 pengé, et 
100 pengô = 125, 786 belgas. 


En Hongrie, les créances libellées en autres monnaies que le belgas seront transformées en 
belgas suivant le cours de la monnaie respective, coté par la Banque nationale de Hongrie, le jour 
précédent le paiement en pengé de la dette à cette Institution. 


Article 6. 


auprès de la Banque nationale de Belgique, suivant les indications d 
belgo-luxembourgeois, pour les exportateurs de marchandises belges 
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Article 2. 
____ Debts due for the purchase of Hungarian goods imported into the territory of the Economic 
Union of Belgium and Luxemburg shall be settled by payment of the purchase price in belgas to 
the National Bank of Belgium as treasurer for the Belgo-Luxemburg clearing office. The National 
Bank of Belgium, acting on behalf of the Belgo-Luxemburg clearing office, shall place the sums 


‘sO received in a common account, without interest, which it will open in its books in the name of 
the National Bank of Hungary. 


Article 3. 


Debts due for the purchase of Belgian or Luxemburg goods imported into Hungary shall 
‘be settled by payment of the purchase price in pengé to the National Bank of Hungary. 


| The National Bank of Hungary shall credit the sums so received to a common account, without 
‘interest, which it will open in its books in the name of the National Bank of Belgium acting on behalf 
of the Belgo-Luxemburg clearing office. 


Article 4. 


Each Government shall, in so far as it is concerned, take such steps as it considers necessary 
to compel its importers to make use of the clearance system. 


Article 5. 


The national Bank of Hungary, and the National Bank of Belgium, acting on behalf of the 
Belgo-Luxemburg clearing office, shall exchange information as to sums paid in and the date of each 
payment, thus authorising payment to the vendor in accordance with the provisions of Articles 6 
and 8. 

This payment will be made on the basis of the legal currency Party res 


100 belgas equal 79.50 pengo 
100 pengé equal 125.786 belgas. 


In Hungary sums due in other currencies than belgas shall be converted into belgas at the 
current rate for the currency concerned, as quoted by the National Bank of Hungary on the day 
preceding payment of the debt in pengo to that institution. 


Article 6. 


Vendors shall receive the sums due to them in the chronological order. of the payments 
mentioned in Article 5 and, as regards debts due to Belgians, under the conditions laid down in 
Article 8 and within the limits of the funds respectively available in the common accounts at the 
National Bank of Hungary for exporters cf Hungarian goods and at the National Bank of Belgium, 
in accordance with the instructions of the Belgo-Luxemburg clearing office, for exporters of Belgian 
and Luxemburg goods. 
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Article 7. | 


Les créances résultant des échanges de marchandises qui étaient échues, mais qui n'ont pé 
encore été payées au moment de l’entrée en vigueur de la présente convention, seront réglée 
conformément aux dispositions contenues dans celle-ci. 

Au cas où dans le pays de l'acheteur, à la suite de créances résultant de l’échange de marcha ! 
dises, des versements auraient été effectués en faveur du vendeur étranger sur un compte bloqu 
au nom du vendeur méme, ou sur le compte d’un tiers, les deux Instituts, aprés présentation de 
documents y relatifs, se déclarent, dés a présent, disposés à accorder toutes les autorisation 
nécessaires pour le transfert de ces crédits sur le compte commun dans le pays de l'acheteur et _ 
utiliser les montants relatifs de la même façon, comme s'ils avaient été directement versés pa 
l'acheteur même, suivant les dispositions des articles 2 et 3. 


Article 8. 


Jusqu'à l’amortissement des créances échues, dont question à l’article 7, les montants versé 
à la Banque nationale de Belgique par les importateurs de marchandises hongroises dans le territoir 
. de l'Union économique belgo-luxembourgeoise seront employés comme suit : 65 % seront consacré! 
au paiement des créances en faveur des exportateurs belges et luxembourgeois, 35 % seront tenu 
à la libre disposition de la Banque nationale de Hongrie. | 

Après amortissement des dettes échues précitées, le pourcentage laissé à la disposition de le 
Banque nationale de Hongrie sera porté à 45 % des rentrées. | 

L'Office de compensation belgo-luxembourgeois consacrera les 65 % mis à sa disposition comme 
suit : 20 % à l'amortissement des créances postérieures à la date de la mise en vigueur du présen 
accord, 45 % à l'amortissement, au marc le franc, des créances échues, dont question à l’article 7 
Il se réserve toutefois la faculté de modifier cette proportion en faveur des créances anciennes 2 
concurrence des disponibilités qui ne seraient pas requises pour le règlement de créances nouvelles 


Article 0. 


Si, dans les relations d’affaires entre une maison exportatrice de marchandises hongroise 
et une maison exportatrice de marchandises belges ou luxembourgeoises se présentait la possibilité 
d'une compensation résultant d’une opération d’achat et de vente, la Banque nationale de Hongrie 
et l'Office de compensation belgo-luxembourgeois autoriseront autant que possible cette 
compensation, en examinant chaque cas séparément. 


Article to. 


L'Union économique belgo-luxembourgeoise s’efforcera dans la mesure du possible d’augmenter 
ses achats en Hongrie dans le but d’accélérer l’amortissement des anciennes créances sur la Hongrie 


et aussi dans le but de régler autant que possible par voie de compensation les nouvelles livraisons 
en Hongrie. 


Article 11. 


La présente convention entrera en vigueur dix jours après la date de l’échange des ratifications. 
Sa durée sera de trois mois. Elle pourra étre dénoncée un mois avant son échéance. Elle sera prorogée 
pour une méme période par voie de tacite reconduction aussi longtemps que l’une des Hautes 
Parties contractantes n’aura pas signifié son désir d’y mettre fin sous le préavis précité. 
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Article 7. 


Debts already due in respect of exchanges of gouds and remaining unpaid at the time of the 


“coming into force of the present Convention shall be settled in accordance with the provisions 


contained therein. 
. If in the country of the purchaser sums due in respect of the exchange of goods have been 
paid in, in favour of a foreign vendor, to a blocked account standing in the vendor’s own name, 


| or into the account of a third party, the two institutions declare that, on presentation of the relevant 
documents, they will give the necessary authorisations for the transfer of such amounts to the 


common account in the country of the purchaser, and will use the amounts in question in the same 
way as if they had been paid direct by the purchaser himself in accordance with the provisions 
of Articles 2 and 3. 


Articie &. 


Until the debts mentioned in Article 7 have been liquidated, sums paid to the National Bank 
of Belgium by importers of Hungarian goods in the territory of the Economic Union of Belgium and 
Luxemburg will be empolyed as follows : 65 % will be devoted to payment of debts due to Belgian 
and Luxemburg exporters, 35 °% will be held at the free disposal of the National Bank of Hungary. 


After the above debts have been liquidated, the percentage left at the disposal of the National 
Bank of Hungary will be raised to 45 % of the receipts. 

The Belgo-Luxemburg clearing office will employ the 65 °/ placed at its disposal as follows : 
20 % for the liquidation of debts subsequent to the coming into force of the present Agreement, 45 % 
for the liquidation pro rata of the debts mentioned in Article 7. The clearing office, however, reserves 
the right to modify this proportion in favour of old debts in so far as sums are available which are 
not required for the settlement of new debts. 


Article 9. 


In the commercial relations between a firm exporting Hungarian goods and a firm exporting 
Belgian or Luxemburg goods, should there arise a possibility of settling by clearance a purchase 
and sale transaction, the National Bank of Hungary and the Belgo-Luxemburg clearing office will 
so far as possible authorise such clearance, considering each case separately. 


Article 10. 


The Economic Union of Belgium and Luxemburg will endeavour as far as possible to increase 
its purchases in Hungary in order to accelerate the liquidation of old debts due from Hungary, and 
also in order to secure payment for new deliveries to Hungary as far as possible by clearance. 


Article TT. 


The present Convention shall come into force ten days after the date of the exchange of 
ratifications. It shall remain in force for a period of three months. It may be denounced one month 
before its expiry. It shall be renewed for a further period of three months by tacit agreement so long 
as one of the High Contracting Parties has not, by giving the above notice, intimated its desire to 


terminate the Convention. 
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| 
4 | 
Si, pendant la durée de la présente convention, des changements sont apportés a la parité. 
monétaire légale telle qu’elle est définie à l’article 5, cette convention cessera d’être en vigueur a) 
partir du jour même de ces modifications. | 
Dans ce cas, comme dans celui de la résiliation de la convention par l’une des deux Parties! 
s'il y avait au compte commun tenu par la Banque nationale de Hongrie un avoir en pengô en faveur | 
des exportateurs belges ou luxembourgeois, cet avoir (pour autant qu'il ne serait pas compensé, : 
au compte commun tenu par l'Office de compensation belgo-luxembourgeois, par un avoir en belga | 
en faveur des exportateurs hongrois) serait transféré par la Banque nationale de Hongrie, en un 
compte bloqué en pengü-or, à une ou à des banques hongroises à désigner par les exportateurs | 
belgo-luxembourgeois. | 
Des pourparlers seraient alors immédiatement engagés entre les Hautes Parties contractantes | 
au sujet de ce compte. | 
Il est d’ailleurs entendu que, dans le cas de résiliation forcée pour cause de modification à | 
la parité monétaire or légale, ces pourparlers immédiats auront pour objet non seulement le point 
spécial défini à l'alinéa précédent, mais la conclusion d’une nouvelle concention de compensation. 


(s) Jacques DAVIGNON, m. p. 


| 
BUDAPEST, le 26 mars 1932. 

(s) L. WALKo, m. >. 
| 
| 
| 
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If during the term of the present Convention changes are made in the legal currency parity 
as defined in Article 5, the Convention will cease to be in force as from the date of such changes. 


In this case and also should the Convention be denounced by one of the Parties, if the National 


: Bank of Hungary then hold in the common account a sum in pong6 in favour of Belgian or Luxemburg 


exporters, such sum (in so far as not set off, in the common account held by the Belgo-Luxemburg 


. clearing office, by a sum in belgas in favour of Hungarian exporters) will be transferred by the 


National Bank of Hungary to a blocked account in gold pengé in one or more Hungarian banks to 
be named by the Belgo-Luxemburg exporters. 


Negotiations would immediately be entered upon between the High Contracting Parties with 
regard to this account. 

It is further understood that in the case of the compulsory termination of the Convention 
owing to a change in the legal gold monetary parity, such immediate negotiations would relate not 
only to the special point mentioned in the previous paragraph but also to the conclusion of a new 
Clearance Convention. 


BuparesT, March 26, 1932. 
(s) Jacques DAvIGNON, m. p. 


(s) LL. WALKO i. 2. 
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BELGIQUE ET MONACO 


Deuxième déclaration additionnelle 

- à la Convention d’extradition du 
29 juin 1874 entre les deux pays. 
Signée à Paris, le 28 mai 1932. 


BELGIUM AND MONACO 


Second Additional Declaration to 
the Extradition Convention of 
June 29, 1874, between the two 
Countries. Signed at Paris, May 
28, 1932. 
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N° 3140. — DEUXIEME DECLARATION! ADDITIONNELLE A LA 
CONVENTION D'EXTRADITION DU 29 JUIN 1874 ENTRE LA 
BELGIQUE ET LA PRINCIPAUTE DE MONACO. SIGNEE A PARIS) 
PE 28 MAT 1032, 


Texte officiel français communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Belgique. L’enregistremen: 
de cette déclaration a eu lieu le 3 février 1933. | 

| 

| 

| 


SA MAJESTÉ LE Ror DES BELGES et SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE PRINCE DE MONACO ayant 
jugé utile de modifier en certains points la Convention? d’extradition du 29 juin 1874, déjà modifiée 
le 30 décembre 1887 %, ont nommé à cet effet leurs plénipotentiaires, A savoir : | 


SA MAJESTÉ LE Rot DES BELGEs : 
Le baron E. DE GAIFFIER D'HESTROY, son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
près S. Exc. le président de la République française ; 
SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE PRINCE DE MONACO : 


Le comte Henri DE MALEVILLE, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
prés Sa Majesté le Roi des Belges ; 


» 


Qui, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, dûment reconnus en règle, 
sont convenus par la présente déclaration de ce qui suit : 


Article premier. 


A l’article premier, 2°, de la Déclaration du 30 décembre 1881 est ajouté le paragraphe suivant : 


Ne sera pas réputé politique ni fait connexe à un semblable délit, l'attentat contre 
la personne du chef d’un gouvernement étranger ou contre celle des membres de sa 
famille, lorsque cet attentat constitue le fait, soit de meurtre, soit d’assassinat, soit 
d’empoisonnement. 


Article 2. 


L'article 2, 3°, 5°, 6°, 10°, 170, de la Convention du 29 juin 1874 est modifié comme suit : 


I. Le 3° est complété par les dispositions suivantes : « embauchage, entrainement 
ou détournement, méme avec son consentement, d’une femme ou d’une fille mineure 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Paris, le 12 décembre 1932. 
? DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome I, page 202. 
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome VIII, page 448. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3140. — SECOND ADDITIONAL DECLARATION ? TO THE EXTRA- 
| DITION CONVENTION OF JUNE 20, 1874, BETWEEN BELGIUM 
AND THE PRINCIPALITY OF MONACO. SIGNED AT PARIS, MAY 28, 


1032. 


French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Declaration took place February 3, 1933. 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO, 
considering it desirable to modify in certain respects the Extradition Convention 3 of June 20, 1874, 
already modified on December 30, 18814, have for this purpose appointedas their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


Baron E. DE GAIFFIER D’HEsTRoy, His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
accredited to His Excellency the President of the French Republic ; 


His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO : 
Count Henri de MALEVILLE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
accredited to His Majesty the King of the Belgians ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed, by 
the present Declaration, as follows : 


Article I. 


The following paragraph shall be added to Article 1, N° 2, of the Declaration of December 30, 


1881 : 
“An attack made or attempted against the person of the Head of a foreign Government 


or the person of the members of his family shall not be regarded as a political offence 
or as an act connected with a political offence, when it constitutes murder, assassination 


: : ” 
or poisoning. 
Article 2. 


Article 2, N°5 3, 5, 6, 10 and 17 of the Convention of June 29, 1874, shall be modified as 


follows : oe | ‘% 
| I. N° 3 shall be supplemented by the following provisions : ‘ procuring, enticing 


or leading away for immoral purposes a woman or female minor even with her consent, 


1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


Nations, à titre d’information. 
2 The exchange of ratifications took place at Paris, December 12, 1932. 
3 British and Foreign State Papers, Vol. 65, page 498. 
4 British and Foreign State Papers, Vol. 72, page 1001. 
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en vue de la débauche, pour satisfaire les passions d’autrui ; embauchage, entraînemet 
ou détournement d’une femme ou fille majeure en vue de la débauche, lorsque le fait! 
été commis par fraude ou à l’aide de violences, menaces, abus d'autorité ou tout auti 
moyen de contrainte, pour satisfaire les passions d’autrui ; rétention contre son gr 
même pour cause de dettes contractées, d’une personne dans une maison de débaucl 
ou contrainte sur une personne majeure pour la débauche. » 


II. Le 5° est remplacé par « Incendie par malveillance ». | 


4 : , : / es A | 
III. Le 6° est complété par les mots «voies ferrées » ajoutés après : « Destructio 
de constructions... » 


IV. Le 10° est remplacé par : « Fausses monnaies comprenant la contrefaçon € 
l’altération de la monnaie, l'émission et la mise en circulation de la monnaie contrefait 
ou altérée, ainsi que les fraudes dans le choix des échantillons pour la vérification du titr 
et du poids des monnaies ; | 

» Contrefaçon ou falsification d'effets publics ou de billets de banque, de titres public 
ou privés, émission ou mise en circulation de ces effets, billets ou titres contrefaits o: 
falsifiés ; faux en écritures ou dans les dépêches télégraphiques et usage de ces dépêches 
effets, billets ou titres contrefaits, fabriqués ou falsifiés ; 

» Contrefaçon ou falsification de sceaux, timbres, poinçons, marques, coupons pou! 
le transport des personnes ou des choses, timbres-poste ou autres timbres adhésifs ; usag 
de ces objets contrefaits ou falsifiés ; usage préjudiciable des vrais sceaux, timbres, poinçon 
et marques ; application méchante ou frauduleuse sur un objet d’art, un ouvrage di 
littérature ou de musique du nom d’un auteur ou de tout signe distinctif adopté par lu 
pour désigner son œuvre ; vente, exposition en vente, détention dans les magasins 
introduction sur le territoire, pour être vendus, desdits objets » ; 


oh 


V. Le 17° est complété par « révolte contre l’autorité du maître de bord sur un navire 
en haute mer. » 


Article 5. 


L'article 15 de la même convention est modifié comme suit : 


« Les deux gouvernements s'engagent à se communiquer réciproquement les arrêts 
et jugements de condamnation pour crimes et délits de toute espèce qui auront été prononcé: 
par les tribunaux de l’un des Etats contre les sujets de l’autre. Cette communication sera 
effectuée moyennant l'envoi, par voie diplomatique, d’un extrait de la décision prononcée 
et devenue définitive au gouvernement du pays auquel appartient le condamné. 


» Chacun des gouvernements donnera à ce sujet les instructions nécessaires aux 
autorités compétentes. » 


Article 4. 
La présente déclaration entrera en vigueur dix jours après sa publication dans les formes 
prescrites par la législation des deux pays. Elle aura la même durée que la Convention du 29 juin 
1874 et la Déclaration du 30 décembre 1887 auxquelles elle se rapporte. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente déclaration qu'ils ont 
revêtue de leur cachet. 


Fait à Paris, le 28 mai 1932. 


(L. C.) Henri DE MALEVILLE. (L: C.) E, DE GAIFFIER. 
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in order to gratify the passions of another ; procuring, enticing or leading away for 
immoral purposes, a woman or girl of full age, when the act was committed by 
fraud or by force, threats, abuse of authority, or any other means of compulsion, in order 
to gratify the passions of another ; detention of a person in a disorderly house against 
her will, even on account of debts contracted, or coercion for immoral purposes of a 
person of full age. ” 


II. No. 5 shall be replaced by ‘‘arson ”. 


III. No. 6 shall be supplemented by the word ‘railways ’’ added after : 
‘ Destruction of buildings... ” 


IV. No. ro shall be replaced by : ‘‘ Counterfeit coin, including the counterfeiting 
| and alteration of currency, the uttering and putting into circulation of counterfeit or 
| altered currency and the fraudulent selection of samples for testing the standard and 

weight of coin ; 

‘“ The counterfeiting or falsification of public bills or banknotes, public or private 
securities, the uttering or putting into circulation of such counterfeit or falsified bills, 
notes or securities ; the forgery of documents or telegrams and the employment of such 
counterfeit, forged or falsified telegrams, bills, notes or securities ; 

“ The counterfeiting or falsification of seals, stamps, dies, marks, coupons for the 
| transport of persons or things, postage stamps or other adhesive stamps ; the use of such 
counterfeit or falsified objects ; the improper use of genuine seals, stamps, dies and marks ; 
| the malicious or fraudulent application to a work of art or a literary or musical work, of 
an author’s name or some other distinctive sign selected by him to indicate his work ; 
the sale, offering for sale, warehousing and importation into the territory for sale therein 
of the said objects ; ” 


V. No. 17 shall be supplemented by : “ refusal to obey the orders of the master of 
a vessel on the high seas ” 


Article 3. 


Article 15 of the said Convention shall be modified as follows : 


“ The two Governments undertake to communicate to each other the sentences 
or judgments for crimes and misdemeanours of all kinds pronounced by the Courts of 
one State against the subjects of the other. Such communications shall be made by the 
despatch through the diplomatic channel of an extract from the final decision to the 
Government of the country to which the convicted person belongs. 

“ Each of the Governments shall give the necessary instructions on the matter to 


the competent authorities. ” 
Article 4. 
The present Declaration shal] come into force ten days after it has been published in the form 
prescribed by the laws of the two countries. It shall have the same duration as the Convention 
of June 29, 1874, and the Declaration of December 30, 1881, to which it refers. 


_ In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Declaration to which 
they have affixed their seals. 


Done at Paris on May 28, 1932. 


(L. C.) Henri DE MALEVILLE. (L. C.) E. DE GAIFFIER. 
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Nee 3 9441": 


DANEMARK ET POLOGNE 


Echange de notes ayant pour objet 
d'introduire, à titre d’addition à la 
Convention de La Haye du 17 
juillet 1905, relative a la procédure 
civile, de nouvelles simplifications 
dans l'assistance judiciaire réci- 
proque. Copenhague, le 25 janvier 
1933. 


DENMARK AND POLAND 


Exchange of Notes with the object 
of introducing further Simplifica- 
tions as an Addition to the Civil 
Procedure Convention concluded 
at The Hague July 17, 1905, in 
reciprocal Judicial Assistance. 


Copenhagen, January 25, 1933. 
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Ne 3141. — ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENT 
DANOIS ET POLONAIS AYANT POUR OBJET D’INTRODUIRE, 
TITRE D’ADDITION A LA CONVENTION DE LA HAYE DU !: 
JUILLET 1905, RELATIVE A LA PROCEDURE CIVILE, DE NO 
VELLES SIMPLIFICATIONS DANS L'ASSISTANCE JUDICIAIR 
RECIPROQUE. COPENHAGUE, LE 25 JANVIER 1933. 


| 
Texte officiel français communiqué par le délégué permanent du Danemark auprès de la Société a 
Nations. L'enregistrement de cet échange de notes a eu lieu le 7 février 1933. 


COPENHAGUE, le 25 janvier 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre note en date de ce jour et de vous confirm: 
que le Gouvernement du Roi et le Gouvernement de la République, à titre d’addition ala Conventior 
de La Haye du 17 juillet 1905 relative à la procédure civile, sont convenus de ce qui suit : 


Au cas où les actes à signifier (article premier ss. de la convention susmentionnée 
les commissions rogatoires (article 8 ss.) ou les décisions relatives aux frais et déper 
(articles 18 et 19), transmis par une autorité danoise à une autorité polonaise ou vice vers 
ne seraient pas accompagnés des traductions respectivement prévues par les articles 
10 et 19, alinéa 2, N° 3, l'autorité requise n’aura pas pour cette raison le droit de refus: 
de donner suite à la demande en question, mais elle sera tenue de faire établir elle-mên 
les traductions nécessaires. 


Les frais y relatifs seront, sur demande, remboursés à l'autorité requise par l’autori: 
requérante. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute considération. 


(Signé) P.Muxcx. 
Son Excellence 


Monsieur Michel Sokolnicki, 
Ministre de Pologne. 


Pour copie conforme : 


O. C. Mohr, 


Secrétaire général au Ministère 
des Affaires étrangères. 


1 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome II, page 243. 
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No. 3141. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
POLISH GOVERNMENTS WITH THE OBJECT OF INTRODUCING 
FURTHER SIMPLIFICATIONS, AS AN ADDITION TO THE CIVIL 
i. PROCEDURE CONVENTION CONCLUDED. AT THE HAGUE) 
NOUN 17 1905, IN) RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE: 
COPENHAGEN, JANUARY 25, 1933. 


French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place February 7, 1933. 


COPENHAGEN, January 25, 1933. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day’s date and to confirm that 
His Majesty’s Government and the Government of the Republic have agreed upon the following 
addition to The Hague Convention ? of July 17, 1905, regarding Civil Procedure : 


Should documents for service (Article 1 et seq. of the above-mentioned Convention), 
‘ commissions rogatoires ” (Article 8 et seq.) or decisions regarding costs and charges 
(Articles 18 and 19) be transmitted by a Danish authority to a Polish authority or vice versa, 
without the accompanying translations provided for in Articles 3, 10 and 19, paragraph 2, 
No. 3, the authority to whom application is made shall not therefore be entitled to refuse 


to accede to the request in question but shall itself be responsible for having the necessary … 


translations prepared. 
Aux charges thus incurred shall, if so desired, be refunded to the authority to whom 


application is made by the authority making application. 
I have the honour to be, etc. | 


(Signed) P. MUNCH. 


His Excellency 
M. Michel Sokolnicki, 
Polish Minister. 


ee ee a 
1 Translated by the Secretariat of the League 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
of Nations, for information. 


‘Nations, à titre d’information. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 
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COPENHAGUE, le 25 janvier 1933. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 


J'ai Vhonneur de vous accuser réception de votre note en date de ce jour et de vous confirmé 
que le Gouvernement de la République et le Gouvernement du Roi, à titre d’addition à la Conventio} 


de La Haye du 17 juillet 1905 relative à la procédure civile, sont convenus de ce qui suit : 


Au cas où les actes à signifier (article premier ss. de la convention susmentionnée 
les commissions rogatoires (article 8 ss.) ou les décisions relatives aux frais et dépe 
(articles 18 et 19), transmis par une autorité polonaise à une autorité danoise ou vice versa 
ne seraient pas accompagnés des traductions respectivement prévues par les articles 
10 et 19, alinéa 2, N° 3, l'autorité requise n’aura pas pour cette raison le droit de refuse! 
de donner suite à la demande en question, mais elle sera tenue de faire établir elle-mêm! 
les traductions nécessaires. | 

Les frais y relatifs seront, sur demande, remboursés à l’autorité requise par l'autoriti 
requérante. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considération. 


(Signé) SOKOLNICKI. 
Son Excellence 
Monsieur P. Munch, 
Ministre des Affaires étrangères. 


Pour copie conforme : 


O. C. Mohr, 


Secrétaire général du Ministère 
des Affaires étrangères. 


N° 3147 


1933 League of Nations — Treaty Series. 425 


i: 


COPENHAGEN, January 25, 1933. 
Your EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day’s date and to confirm that 
the Government of the Republic and His Majesty’s Government have agreed upon the following 
addition to The Hague Convention of July 17, 1905, regarding Civil Procedure : 


: Should documents for service (Article x et seq. of the above-mentioned Convention), 
“ commissions rogatoires ”” (Article 8 et seq.) or decisions regarding costs and charges 
(Articles 18 and 19) be transmitted bya Polish authority to a Danish authority or vice versa, 
without the accompanying translations provided for in Articles 3, 10 and 19, paragraph 2, 
No. 3, the authority to which application is made shall not therefore be entitled to refuse 
to accede to the request in question but shall itself be responsible for having the necessary 
translations prepared. 
Any charges thus incurred shall, if so desired, be refunded to the authority to which 
application is made by the authority making application. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) SOKOLNICKI. 


His Excellency 
M. P. Munch, 
Minister for Foreign Affairs. 
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Ne 3 142: 


BRESIL ET PARAGUAY 


Protocole portant instructions pour 
la délimitation et l’abornement de 
la frontière entre les deux pays, 
signé a Rio-de-Janeiro, le 9 mai 
1930, et échange de notes y 
relatif, Asuncion, les 30 novembre 
et 9 décembre 1931. 


BRAZIL AND PARAGUAY 


Protocol containing Instructions for 
the Delimitation and Marking of 
the Boundary between the two 
Countries, signed at Rio de Ja- 
neiro, May 9, 1930, and Exchange 
of Notes relating thereto, Asun- 
cion, November 30 and December 


ep Hole 


TEXTE PORTUGAIS. -PORTUGUESE TEXT. 


N° 3142. — PROTOCOLLO DE INS- 
TRUCCOES PARA A, DEMARCAO 
E CARACTERIZACAO DA FRON- 
TEIRA BRASIL-PARAGUAY. 
ASSINADO, EM RIO DE JANEIRO, 
EM 9, DE MAIO DE 1930. 


Textes officiels espagnol et portugais communiqués 
par le chargé d'Affaires a. i. des Etats-Unis 
du Brésil à Berne. L'enregistrement de ce 
protocole a eu lieu le to février 1933. 


Os GOVERNOS DA REPUBLICA DOS ESTADOS 
Unipos po BRASIL e DA REPUBLICA DO 
PARAGUAY, no intuito de dar cumprimento ao 
estipulado no paragrapho unico do artigo 
terceiro do tratado! de limites, complementar 
do de 1872, firmado no Rio de Janeiro a 21 de 
Maio de 1927, e, por outro lado, no de attender 
necessidade de serem reparados alguns dos 
marcos da fronteira entre os dois paizes, 
demarcada de 1872 a 1874 por uma commissäo 
mixta brasileiro-paraguayana, de serem substi- 
tuidos os marcos da mesma fronteira, que 
hajam desapparecido, e de serem collocados 
marcos intermediarios nos pontos que forem 
julgados convenientes, resolveram celebrar o 
presente ajuste, no qual todas essas providencias 
se acham indicadas. Para esse effeito, os 
Senhores Octavio MANGABEIRA, Ministro de 
Estado das Relacdes Exteriores do Brasil, e 
Fulgencio R. MorENo, Enviado Extraordinario e 
Ministro Plenipotenciario do Paraguay junto do 
Governo brasileiro, reunidos no Palacio Itama- 
raty, devidamante autorizados, convieram no 
seguinte : 


Artigo 1°. 


Dentro do mais breve prazo possivel, cada 
um dos dois Governos nomeara uma commissäo, 
composta de um chefe e de tantos ajudantes ou 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


N° 3142. — PROTOCOLO DE INS 
TRUCCIONES PARA LA DEMAR- 
CACION Y CARACTERIZACION| 
DE LA FRONTERA BRAS 
PARAGUAY. FIRMADO EN RIO} 
DE JANEIRO, EL 9 DE MAYO DE 


1930. 


Spanish and Portuguese official texts commu- 
nicated by the Chargé d'Affaires a. i. of the! 
United States of Brazil at Berne. The regis- 
tration of this Protocol took place February 10, 


1933. 


Los GOBIERNOS DE LA REPUBLICA DE LOS 
Estapos UNIDOS DEL BRASIL y DE LA 
REPUBLICA DEL PARAGUAY, con el objeto de 
dar cumplimiento a lo estipulado en el pärrafo 
unico del articulo tercero del tratado! de limites, 
complementario al de 1872, firmado en Rio de 
Janeiro el 21 de Mayo de 1927, y, por otro lado, 
con el de atender a la necesidad de reparar 
algunos de los hitos de la frontera entre los dos 
paises, demarcada de 1872 a 1874 por una 
comisiôn mixta brasilefio-paraguaya, de rem- 
plazar los hitos de la misma frontera, que hayan 
desaparecido, y de colocar hitos intermedios 
que fuesen juzgados convenientes, han resuelto 
celebrar el presente acuerdo, en el cual todas 
esas providencias se hallan indicadas. Reunidos 
a ese efecto en el Palacio Itamaraty los Sefiores 
Octavio MANGABEIRA, Ministro de Estado de 
Relaciones Exteriores del Brasil, y Fulgencio 
R. Moreno, Enviado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario del Paraguay ante el Gobierno 
brasilefio, debidamente autorizados, convinieron 
en lo siguiente : 


Articulo 1°. 


Dentro del mas breve plazo posible, cada uno 
de los Gobiernos nombrarâ una comisién, 
compuesta de un jefe y de tantos ayudantes 6 


DE Martens, Nouveau Recueil général de 
Traités, deuxième série, tome IV, page 573. 


lBniish and Foreign State Papers, Vol. 62, 
page 282. 
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auxiliares quantos Ihe parecerem estrictamente 
necessarios, para o fim de se levar a effeito a 
demarcaçäo da fronteira brasileiro-paraguayana, 
no trecho definido nos artigos 1° e 20 do tratado 
de 21 de Maio de 1927 e executar os demais 
serviços indicados no presente protocollo. 


Artigo 2°, 


. As duas commissôes reunir-se-hado em Assum- 
‘pçäo, no dia 1° de Julho de 1930, e ahi consti- 
tuiräo uma commissäo mixta, que se denominara 
« Commissäo mixta de limites e de caracterizaçäo 
da fronteira Brasil-Paraguay ». 


Artigo 3°. 


Nessa primeira reuniao, que constituir4 a 
primeira Conferencia da Commissäo mixta, os 
chefes das duas commissôes procederäo ao 
exame e cotejo dos titulos de nomeaçäo de 
todo o pessoal technico das ditas commissôes, 
bem como dos textos do presente protocollo. 
Proceder-se-4, tambem, ao exame e cotejo dos 
instrumentos de determinaçôes astronomicas e 
topographicas, ficando desde ja assente que 
se adoptarad o systema sexagesimal, para as 
medidas angulares, e o decimal, para as 
lineares. 


Artigo 4°. 


Cada commissäo ter4 um livro de actas. 
Estas consignaräo todas as reunides da Commis- 
sio mixta e as deliberaçües combinadas e 
approvadas em commum, e seräo lavradas nos 
dois idiomas (portuguez e castelhano), em cada 
um dos dois livros, sendo cada um dos quatro 
textos assignado por todos os membros da 
Commissio mixta, ou sémente pelos chefes de 
cada commissäo ou primeiros commissarios, 
nos casos em que tenham que deliberar entre si. 
Todas as actas serdo numeradas seguidamente e 
remettidas em cépia authenticada a cada um 
dos dois Governos, para exame e final 
deliberaçäo. 


Artigo 5°. 


Lavrada a acta da primeira Conferencia, 
procederäo os chefes de cada commissäo, ou 
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auxiliares cuantos le pareciere estrictamente 
necesarios, para el fin de Ilevar a efecto la 
demarcaciôn de la frontera brasileño-paraguaya, 
en la parte definida en los articulos 1° y 2° del 
tratado de 21 de Mayo de 1927 y ejecutar los 
Soe trabajos indicados en el presente proto- 
colo. 


Articulo 2°. 


Las dos comisiones se reunirän en la Asuncion, 
el dia 1° de Julio de 1930, y ahi constituirän una 
comisiôn mixta, que se denominara « Comision 
mixta de limites y de caracterizacion de la fron- 
tera Brasil-Paraguay ». 


Articulo 3°. 


En esa primera reunion, que constituira la 
primera conferencia de la comisién mixta, los 
jefes de las dos comisiones procederän al 
examen y cotejo de los titulos de nombramiento 
de todo el personal técnico de las referidas 
comisiones, bien como de lostextos del presente 
protocolo. Se procedera también al examen y 
cotejo de los instrumentos de determinaciones 
astronémicas y topogréficas, quedando desde 
ya acordado que se adoptaré el sistema sexage- 
simal, para las medidas angulares, yeldecimal, 
para las lineales. 


Articulo 4°. 


Cada comisién poseer4 un libro de actas. En 
estas se consignarän todas las reuniones de la 
Comisién mixta y las deliberaciones combinadas 
y aprobadas en comun, y serdn labradas en los 
dos idiomas (portugués y castellano), en cada 
uno de los dos libros, siendo cada uno de los 
cuatro textos firmado por todos los miembros 
de la comisién mixta o solamente por los jefes 
de cada comisién o primeros comisarios, en 
los casos en que tengan que deliberar entre 
ellos. Todas las actas serdn numeradas segui- 
damente y remitidas en copia autenticada a 
cada uno de los Gobiernos, para examen y 
final deliberaciôn. 


Articulo 5°. 


Labrada el acta de la primera conferencia, 
procederan los jefes de cada comisi6n, 0 primeros 
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primeiros commissarios, 4 constituiçäo das 
sub-commissües mixtas, com a representaçäo 
dos dois paizes que julguem necessaria, desi- 
gnando cada um delles o pessoal technico para 
a composiçäo dessas sub-commissdes, que, em 
seguida, iniciaräo os trabalhos que lhes forem 
prescriptos. 


Artigo 6°. 


A composiçäo e o funccionamento das 
sub-commissôes mixtas seräo regulados por 
instruccdes organizadas, em commum, pelos 
primeiros commissarios, com © objectivo prin- 
cipal da determinaçäo das coordenadas geogra- 
phicas dos marcos construidos ou a serem 
construidos nos pontos julgados convenientes ; 
do levantamento topographico do rio Paraguay e 
de suas margens; do levantamento hydro- 
graphico do mesmo rio, para a determinaçäo 
da linha mediana do canal principal, de maior 
profundidade, mais facil e franca navegaçäo, 
determinaçäo que devera ser mais rigorosamente 
executada nas vizinhanças das ilhas a serem 
discriminadas, de modo que se obtenham dados 
sufficientes para o cumprimento integral das 
disposiçües do tratado de 21 de Maio de 1927, 
na parte referente 4 discriminaçäo e definiçäo 
territorial das ditas ilhas ; da construcçäo dos 
marcos ou signaes que se devam construir nas 
ilhas discriminadas ou nos outros pontos 
julgados convenientes. 


O levantamento hydrographico sera ligado 
ao topographico e este, por sua vez, amarrado 
ao levantamento astronomico, definido o ultimo, 
no terreno, pelas coordenadas geographicas dos 
marcos e signaes construidos e a serem con- 
struidos. 


Artigo 7°, 


Uma vez compostas as sub-commissôes, 
mencionadas no artigo anterior, ellas poderäo 
ser alteradas, na sua composiçäo ou no seu 
funccionamento, por accôrdo prévio, entre os 
primeiros commissarios. Nenhuma operaçäo sera 
considerada valida, se nado houver sido combi- 
nada e realizada de commum accérdo. As 
cadernetas de registo de levantamento serio 
assignadas, em cada folha, pelos operadores de 
um e outro paiz e rubricadas pelos primeiros 
commissarios. 
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comisarios, a la constitucién de subcomisiones 
mixtas, con la representaciôn que juzguen 
necesaria, de los dos paises, designando cada 
uno de ellos el personal técnico para la compo- 
sicién de esas subcomisiones, las cuales iniciaran, 
en seguida, los trabajos que les fueren señalados, 
| 


Articulo 6°. 


La composicién y el funcionamiento de las 
subcomisiones mixtas serdn reglamentados por 
medio de instrucciones organizadas, de comun 
acuerdo, por los primeros comisarios, con el 
objeto principal de la determinacién de las 
coordenadas geograficas de los marcos ya 
construidos o que serän construidos en los puntos) 
juzgados convenientes ; del levantamiento topo 
grafico del rio Paraguay y de sus orillas ; del 
levantamiento hidrografico del mismo rio 
para la determinacién de la linea mediana del 
canal principal, de mayor calado, mas facil y 
franca navegacién, determinacién que debera 
ser ejecutada con mayor rigurosidad en las 
vecindades de las islas sujetas a distribucién, de 
manera que se obtengan datos sufficientes para 
el cumplimiento integral de las disposiciones del 
tratado de 21 de Mayo de 1927, en la parte 
referente a la distribuciôn y definicion territorial 
de dichas islas ; de la construccidn de los hitos © 
seflales que se deban construir en las islas 
adjudicadas o en otros puntos juzgados conve- 
nientes. 

EI levantamiento hidrografico sera ligado 
al topogräfico y este, a su vez, atado al levan- 
tamiento astronémico, definido el ultimo, en 
el terreno, por las coordenadas geogräficas de 
los hitos o señales ya construidos o a ser 
construidos. 


Articulo 7°. 


Una vez constituidas las subcomisiones 
mencionadas en el articulo anterior, podrän ser 
ellas modificadas en su composicién o en su 
funcionamiento, por acuerdo prévio entre los 
primeros comisarios. Ninguna operacidén sera 
considerada valida, sino hubiese sido combinada 
y realizada de comtim acuerdo. Los cuadernos de 
registro de levantamiento serdn firmados, en 
cada hoja, por los operadores de uno y otro pais 
y rubricados por los primeros comisarios. 
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Artigo 8°, 


[ 

| Cada commissäo estar4 provida dos instru- 
pie e elementos de trabalho necessario para 
9 desempenho da tarefa que incumbe 4 Commis- 


340 mixta, e tera independencia administrativa. 


Artigo 9°. 


. A Commissäo mixta construird os marcos 
previstos no artigo 3° do tratado de 21 de Maio 
de 1927 e levara a effeito os demais trabalhos 
indicados no artigo seguinte deste protocollo 
De toda a construcçäo ou reparaçäo de marcos, 
sera lavrado um termo, com as devidas refe- 
rencias e todas as caracteristicas dos marcos. No 
caso de novos marcos, estes terdo a forma e 
dimensôes previamente combinadas pelos pri- 
meiros commissarios. Os termos acima mencio- 
nados serao transcriptos em actas da Commi- 
ssäo mixta, com a declaraçäo de ficarem os 
marcos inaugurados, dependendo a ajudicaçäo 
dos territorios da approvaçäo de taes actas, 
pelos dois Governos. Concedida essa approva- 
çâo, cumpre aos primeiros commissarios com- 
munifcarem-ha das autoridades locaes, para os 
devidos effeitos de posse e utilizaçäo. 


Artigo 10. 


A Commissäo mixta procedera 4 reparaçäo ou 
substituiçäo dos marcos da fronteira commum, 
demarcada de 1872 a 1874, que estiverem 
damnificados ou destruidos, mantendo as suas 
respectivas situaçôes. Além disto, observadas as 
prescripçôes do tratado de limites de 9 de 
Janeiro de 1872 e o que se contém na acta da 
184 e ultima Conferencia da Commissäo mixta 
executora do dito tratado de 1872, assignada 
em Assumpçäo a 24 de Outubro de 1874, 
construira novos marcos entre os ja existentes, 
nas terras altas da referida fronteira, indicadas 
naquelle tratado, de modo que cada trecho da 
linha divisoria fique definido por uma polygonal 
ectilinea, caracterizados os seus vértices pelos 
marcos existentes e pelos que forem construidos, 
de modo que de qualquer delles se possam 
ivistar, directamente e a olhos desarmados, os 
lois contiguos. ; 

Os primeiros commissarios, de commum 
wccérdo, faräo proceder previamente ao levan- 
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Articulo 8°. 


Cada comisién estard provista de los instru- 
mentos y elementos de trabajo necessarios para 
el desempefio de la tarea que corresponde a la 
Comision mixta, y tendra independencia admi- 
nistrativa. 


Articulo 9°. 


La comisién mixta construira los hitos 
previstos en el articulo 3° del tratado de 21 de 
Mayo de 1927 y llevara a efecto los demas 
trabajos indicados en el articulo siguiente de 
este protocolo. De toda construccién o repara- 
ciôn de hitos, sera labrada una acta, con las 
debidas referencias a todas las caracteristicas 
de los hitos. En el caso de nuevos hitos, estos 
tendrän la forma y dimensiones previamente 
acordadas por los primeros comisarios. Las 
actas arriba mencionadas serän transcriptas en 
las actas de la Comision mixta, con la declaracién 
de que quedan inaugurados los hitos, depen- 
diendo la adjudicacién de los territorios de la 
aprobacion de dichas actas, por los dos Go- 
biernos. Concedida esa aprobacién, incumbe a 
los primeros comisarios comunicarla a las 
autoridades locales, para los debidos efectos 
de posesién y utilizaciôn. 


Articulo 10°. 


La comisién procedera a la reparaciôn 6 
sustitucién de los hitos de la frontera comün, 
demarcada de 1872 a 1874, que estuvieren 
deteriorados o destruidos, manteniendo sus 
respectivos sitios. Ademds, observadas las 
prescripciones del tratado de limites de 9 de 
Enero de 1872 y lo que se contiene en el acta 
de la 18 y ultima conferencia de la comisién 
mixta y ejecutora de dicho tratado de 1872, 
firmada en Asuncion el 24 de Octubre de 1874, 
construira nuevos hitos entre los ya existentes, 
en las tierras altas de la referida frontera, 
indicadas en aquel tratado, de manera que cada 
trecho de la linea divisoria quede definido por 
una poligonal rectilinea, caracterizados sus 
vertices por los hitos existentes y por los que 
fueren construidos, de modo que de cualquiera 
de ellos se puedan avistar directamente, y a 
simple vista, los dos contiguos. 

Los primeros comisarios, de comtin acuerdo, 
hardn proceder previamente al levantaminto 


tamento tachymetrico para aeo-locaçäo dos 
vertices das polygonaes referidas e consequente 
construcçäo dos novos marcos caracterizadores. 


Artigo 11°. 


As reunides da Commissäo mixta, bem como 
as dos primeiros commissarios, realizar-se-ao, 
quanto possivel, em cada um dos territorios, 
alternadamente. 


Artigo 12°. 


As operaçôes da Commissäo mixta poderäo ter 
começo em qualquer ponto da fronteira, como 
melhor convenha ao serviço e de accérdo com a 
opiniäo commum dos primeiros commissarios. 
Os trabalhos poderäo ser executados, simulta- 
neamente, em pontos diversos. 


Artigo 13°. 


Quaesquer duvidas ou discordancias entre 
OS primeiros commissarios, que näo possam ser 
afastadas depois da primeira contestaçäo e 
replica, serdo submettidas 4 decisäo final dos 
dois Governos. 


Artigo 14. 


Os viveres, instrumentos e outros quaesquer 
artigos que as commissôes devam transportar de 
um para outro territorio, no desempenho da 
sua tarefa, circularäo com inteira isençäo de 
quaesquer impostos ou entraves. Semelhan- 
temente, o pessoal de cada commissäo transitara 
livremente pelo territorio fronteiro. 


Artigo 15°. 


Concluidos os trabalhos estipulados no tratado 
de 21 de Maio de 1927 e no presente ajuste, sera 
desenhada, em dois exemplares iguaes, a Carta 
geral da fronteira, na projecçäo e escala mais 
conveniente para a melhor representaçäo 
graphica de toda a zona fronteiriça. Della 
constaräo os elementos precisos para o reconhe- 
cimento immediato do canal separador do rio 
Paraguay e da situaçäo territorial das ilhas 
discriminadas. Cada um dos citados exemplares, 
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| 
taquimetrico para la determinacién de lc 
vertices de las poligonales referidas y cons 
guiente construccién de los nuevos hit¢ 
caracterizadores. | 


Articulo 11°. | 


Las reuniones de la Comisién mixta, asi com 
las de los primeros comisarios, se realizarän, I 
mas posible, en cada uno de los territorio: 
alternadamente. | 


Articulo 12°. 


| 

Las operaciones de la comisién mixta podra: 
ser iniciadas en cualquier punto de la fronter 
como mejor convenga al servicio y de acuer 
con la opinién comün de los primeros comisario 
Los trabajos podrän ser ejecutados simu 


taneamente, en puntos distintos. | 


Articulo 13°. 


Cualesquiera dudas o desacuerdos entre lo 
primeros comisarios, que no puedan ser arre 
gladas después de la primera contestacién : 
réplica, seran sometidas a la decisién final de lo 
dos Gobiernos. 


Articulo 14°. 


Los viveres, instrumentos y otros cualesquier: 
articulos que las comisiones deban transportar d 
uno para otro terriorio en el desempeño de s1 
tarea, circularän con toda exencién de cuales 
quiera impuestos o trabas. Del mismo modo, € 
personal de cada comisién transitara librement 
por el territorio fronterizo. 


Articulo 15°. 


Concluidos los trabajos estipulados en € 
tratado de 21 de Mayo de 1927, y en el present 
ajuste, sera dibujado, en dos ejemplares iguales 
el mapa general de la frontera, en la proyecciôi 
y escala mas conveniente para la mejor repre 
sentaciôn grafica de toda la regién fronteriza 
De él constarän los elementos necessarios par: 
el reconocimiento immediato del canal separado 
del rio Paraguay y de la situaciôn territorial d 
las islas adjudicadas. Cada uno de los mencio 
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isignado por todos os membros da Commissäo 


ixta, sera remettido a cada Governo, com o 
Jatorio geral dos trabalhos realizados. 


Artigo 16°. 


A Commissäo mixta lavrara uma acta final 
ls encerramento de todas as operaçôes, com a 
escripçäo minuciosa de toda a fronteira, 
tuaçäo dos marcos e signaes e outros porme- 
ores. Essa acta, bem como as anteriores, sera 
abmettida 4 consideraçäo dos dois Governos. 


Artigo 17°. 
4 
: Cumpridas as prescripçôes do presente proto- 
ollo e approvados os trabalhos mencionados 
elle, providenciaräo os dois Governos quanto 
| dissoluçäo da Commissäo mixta. 


Em fé do que e para constar, foi lavrado o 
resente protocollo em dois exemplares, cada 
im dos quaes nas linguas portugueza e caste- 
hana. 


Feito na citade do Rio de Janeiro, aos 9 dias 
lo mez de Maio de mil movecentos e trinta. 


(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 
(L. S.) Ful R. Moreno. 


oo 
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nados ejemplares, firmado por todos los miem- 
bros de la comisién mixta, sera remitido a cada 
Gobierno, con el informe general de los trabajos 
realizados. 


Articulo 160. 


La Comision mixta labrara una acta final de 
clausura de todas las operaciones, con la 
descripciôn minuciosa de toda la frontera, 
situacion de los hitos y señales y otros porme- 
nores. Esa acta, asi como las anteriores, sera 
sometida a la consideracién de los dos Gobiernos. 


Articulo 17°. 


Observadas las prescripciones del presente 
protocolo y aprobados los trabajos de que en 
él se hace menciôn, tomarän los dos Gobiernos 
las medidas necesarias cuanto a ladisolucién de 
la comisi6n mixta. 


En fé de lo cual y para constar, fué labrado 
el presente protocolo, en dos ejemplares, cada 
uno de los cuales en los idiomas portugués y 
castellano. 


Hecho en la ciudad de Rio de Janeiro, a los 
9 dias del mes de Mayo de mil novecientos 
treinta. 
(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 


(LS JM Pulse MORENO; 


NOTAS COMPLEMENTARES. 


Da LEGAÇAO Do BRASIL EM ASSUMPGAO AO GOVERNO PARAGUAYANO. 


LEGAÇAO DO BRASIL. 
N. 39. 


SENHOR MINISTRO, 


AssuMPCAO, 30 de Novembro de 1931. 


Cumpre-me levar ao conhecimento de Vossa Excellencia que o meu Governo me autorizou a 
cceitar a data de 15 de Maio de 1932 para a reuniäo da Commissäo Mixta demarcadora brasileiro- 
araguayana, ficando, assim, respondida a suggestäo da Nota N. 1.627, que Vossa Excellencia se 
ignou dirigir-me em 29 de Outubro proximo findo. 


28 No. 3142 


434 Société des Nations — Recueil des Traités. 


| 
2. Peco a Vossa Exdellencia o favor de accusar o recebimento desta Nota, para que amb 
possam ser publicadas pelo Governo brasileiro como complementares do Protocollo de 9 de Maio | 
1930. | 
Aproveito esta opportunidade para reiterar a Vossa Excellencia os protestos da minha ma 

alta consideraçäo. 
Lucillo BUENO. 


A Sua Excellencia o Senhor Doutor Geronimo Zubizarreta, | 
Ministro das Relaçôes Exteriores. | 


ET 


Do GOVERNO PARAGUAYANO A LEGAGAO DO BRASIL EM ASSUMPÇÀO. 


MINISTERIO 
DE RELACIONES EXTERIORES. 


REPUBLICA DEL PARAGUAY. 
N. 1822. | 
| 


ASUNCION, Diciembre g de 1931. 
SENOR MINISTRO, 


Tengo el agrado de acusar recibo de su Nota N. 39, de fecha 30 de Noviembre ultimo, en Iz 
que Vuestra Excelencia ha tenido a bien comunicar a esta Cancilleria que su Gobierno le autoriz: 
a aceptar la fecha del 15 de Mayo de 1932 para la reunién de la Comisién Mixta demarcadora di 
limites paraguayo-brasilera, sugerida por este Ministerio. 


Aprovecho esta oportunidad para saludar a Vuesta Excelencia con mi mas alta y distinguid: 
consideracion. 


G. ZUBIZARRETA, 
Ministro. 


AS. E. el E. E. y Ministro Plenipotenciario del Brasil, 
Doctor Don Lucillo Antonio da Cunha Bueno. 
Presente. 


E copia authentica : 


Secretaria de Estado das Relaçôes Exteriores 
Rio de Janeiro D. F., em 22 de Agosto de 1932. 


C. de Freitas Valle, 
Chefe do Serviço dos Limites e Actos Internacionaes, p. i. 
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1 TRADUCTION. 


N° 3142. — PROTOCOLE PORTANT 
INSTRUCTIONS POUR LA DELI- 
MITATION ET L’ABORNEMENT 
DE LA FRONTIERE ENTRE LE 
BRESIL ET LE PARAGUAY. 
SIGNE A RIO-DE-JANEIRO, LE 
9 MAT 1930. 


LES GOUVERNEMENTS DE LA RÉPUBLIQUE DES 
ETATS-UNIS DU BRÉSIL et DE LA REPUBLIQUE 
pu PARAGUAY, désireux de donner effet aux 
stipulations du paragraphe unique de l’article 3 
du Traité de délimitation, complétant celui de 
1872 et signé à Rio-de- Janeiro le 21 mai 1927, 
et, d’autre part, de prendre les mesures néces- 
saires pour assurer la réparation de certaines 
bornes de la frontiére entre les deux pays 
délimitée entre 1872 et 1874 par une Commission 
mixte brésilo-paraguayenne, pour remplacer les 
bornes de cette frontiére qui auraient disparu, 
et pour placer des bornes intermédiaires aux 
points jugés opportuns, ont décidé de conclure 
le présent accord, dans lequel toutes ces mesures 
seront indiquées. 

Réunis à cet effet au Palais Itamaraty, 
MM. Octavio MANGABEIRA, ministre des Affaires 
étrangères du Brésil et Fulgencio R. MORENO, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire du Paraguay auprès du Gouvernement 
brésilien, dûment autorisés à cet effet, sont 
convenus de ce qui suit : 


Article premier. 


Dans le plus bref délai possible, chacun des 
deux gouvernements nommera une commission, 
composée d’un chef et du nombre d’adjoints et 
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1 TRANSLATION. 


No. 3142. — PROTOCOL CONTAIN- 
ING INSTRUCTIONS FOR THE 
DELIMITATION AND MARKING 
OF THE BOUNDARY BETWEEN 
BRAZIL AND PARAGUAY. 
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, 
MAY 9, 1930. 


THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF 
THE UNITED STATES OF BRAZIL and OF THE 
REPUBLIC OF PARAGUAY, being desirous of 
giving effect to the provisions of the single 
paragraph of Article 3 of the Frontier Treaty 
additional to that of 1872 signed at Rio de 
Janeiro on May 21, 1927, and being further- 
more desirous of providing, in so far as this 
may be necessary, for the repair of certain of 
the boundary marks along the frontier between 
the two countries as delimited in the years 
1872 to 1874 by a Brazilian-Paraguayan Mixed 
Commission, for the replacement of such of the 
boundary marks along the aforesaid frontier 
as may have disappeared and for the erection 
of such intermediate marks as may be deemed 
to be appropriate, have resolved to conclude 
the present Agreement, in which the various 
operations aforesaid are duly specified. Señor Oc- 
tavio MANGABEIRA, Minister for Foreign Affairs 
for Brazil, and Señor Fulgencio R. MORENO, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- 
tentiary of Paraguay accredited to the Brazilian 
Government, being duly authorised and having 
met together for the purpose in the Itamaraty 
Palace, agreed upon the following provisions : 


Article x. 
Each of the two Governments shall at the 


earliest possible date appoint a Commission 
consisting of a head and as many deputies or 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, à titre d’information. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 


d'auxiliaires jugé strictement nécessaire, pour 
délimiter la frontière brésilo-paraguayenne dans 
la partie définie aux articles 1 et 2 du Traité du 
21 mai 1927 et exécuter les autres travaux 
indiqués dans le présent protocole. 


Article 2. 


Les deux commissions se réuniront à Assomp- 
tion le 1er juillet 1930 et y constitueront une 
commission mixte, qui portera le nom de 
«Commission mixte de délimitation et d’abor- 
nement de la frontière entre le Brésil et le 
Paraguay ». 


Article 3. 


Au cours de cette première réunion, qui cons- 
tituera la première conférence de la commission 
mixte, les chefs des deux commissions procéde- 
ront à l'examen et au collationnement des titres 
de nomination de tout le personnel technique 
desdites commissions, ainsi que des textes du 
présent protocole. On procédera également à 
l'examen et au collationnement des instruments 
destinés aux déterminations astronomiques et 
topographiques, étant entendu d'ores et déjà 
que l’on adoptera le système sexagésimal pour 
les mesures angulaires et le système décimal 
pour les mesures linéaires. 


Article 4. 


Chaque commission possédera un registre de 
procès-verbaux. Ces procès-verbaux relateront 
toutes les réunions de la Commission mixte, 
ainsi que les décisions prises et approuvées en 
commun, et seront établis dans les deux langues 
(portugais et espagnol) dans chacun des deux 
registres, et les quatre textes seront signés par 
tous les membres de la Commission mixte ou 
seulement par les chefs de chaque commission, 
ou par les premiers commissaires, lorsque ceux-ci 
auront à délibérer entre eux. Tous les procès- 
verbaux seront numérotés dans l'ordre de 
succession et seront remis en copie authentique 
à chacun des gouvernements, pour examen et 
décision finale. 
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assistants as may appear strictly necessary fo! 
the purpose of carrying cut the delimitation o 
that section of tre frontier between Brazil and 
Paraguay soecified in Articles 1 and 2 of thé 
Treaty of May 21, 1927, and to perform the 
various other duties mentioned in the presen} 
Protocol. 


Article 2. | 


The two Commissions shall meet in Asun: 
cion on the first day of July, 1930, and shall 
there set up a Mixed Commission to be known 
as ‘‘ Mixed Commission for the Delimitation 
and Demarcation of the Frontier between 
Brazil and Paraguay ”’. | 


Article 3. 


| 
At the aforesaid first meeting, which shall 
be deemed to be the first conference of the 
Mixed Commission, the heads of the two 
Commissions shall proceed to examine and 
compare the credentials of all members of the 
technical staff of the aforesaid Commissions, 
together with the texts of the present Protocol. 
The astronomical and topographical surveying 
instruments shall likewise be examined and 
compared, it being hereby understood that the 
sexagesimal system shall be adopted for measur- 
ing angles and the decimal system for linear 
measurements. 


Article 4. 


Each Commission shall keep a minute book, 
in which shall be recorded all meetings of the 
Mixed Commission and ali decisions jointly 
taken and approved. The said records shall be 
drawn up in both languages (Portuguese and 
Spanish) in each of the two books, and each of 
the four texts shall be signed by all the members 
of the Mixed Commission or only by the heads 
of each Commission, or first commissioners in 
cases which the latter have to decide on their 
own responsibility. All entries shall be num- 
bered consecutively, a certified copy being 
communicated to each of the Governments for 
examination and final decision. 
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Article 5. 


Lorsque le procès-verbal de la première con- 
férence aura été rédigé, les chefs de chaque 
commission, ou les premiers commissaires, pro- 
céderont à la constitution de sous-commissions 
mixtes comportant le nombre de représentants 
des deux pays qu’ils jugeront nécessaire, et 
chacun d’eux désignera le personnel technique 


appelé à faire partie de ces sous-commissions ; 
! celui-ci commencera immédiatement les travaux 


: qui lui auront été prescrits. 


Article 6. 


La composition et le fonctionnement des 
sous-commissions mixtes seront réglés par des 
instructions arrêtées d’un commun accord par 
les premiers commissaires ; leur objet principal 


sera la détermination des coordonnées géogra- 
 phiques des bornes déjà construites ou qui seront 


construites aux points jugés opportuns, le levé 
topographique du fleuve Paraguay et de ses 


rives, en vue de déterminer la ligne médiane 
du chenal principal présentant la plus grande 
profondeur et offrant les plus grandes facilités 


de navigation, détermination qui devra être 


exécutée avec la plus grande rigueur dans le 


voisinage des îles sujettes à répartition, de 
façon à obtenir des données suffisantes pour 
l'application intégrale des dispositions du Traité 
du 21 mai 1927 relatives a la répartition et au 
statut territorial desdites îles ; la construction 
des bornes ou poteaux qui devront être cons- 
truits dans les îles adjugées ou en d’autres 
points jugés convenables. 


Le levé hydrographique sera lié au levé topo- 
graphique et celui-ci, de son côté, rattaché au 
levé astronomique, ce dernier étant représenté 
sur le terrain par les coordonnées géographiques 
des bornes ou poteaux déjà construits ou à 


construire. : 


Article 7. 


Aprés que les sous-commissions mentionnées 
à l’article précédent auront été constituées, 


elles pourront être modifiées tant sous le rapport 


de leur composition qu’en ce qui concerne leur 
fonctionnement, après accord entre les premiers 
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Article 5. 


When the record of the first Conference has 
been drawn up, the heads of the two Commis- 
sions or first commissioners shall proceed to 
set up mixed sub-commissions on which each 
country shall be represented in such manner as 
they may deem appropriate, each of them 
appointing the technical personnel for the said 
sub-commissions ; the latter shall thereupon 
enter upon the duties assigned to them. 


Article 6. 


The composition and duties of the mixed 
sub-commissions shall be defined in instructions 
drawn up jointly by the first commissioners, 
with the main purpose of determining the 
geographical co-ordinates of the boundary 
marks already set up or to be set up hereafter in 
such places as may be deemed appropriate ; of 
carrying out a topographical survey of the 
Paraguay River and of its banks ; of carrying 
out a hydrographical survey of the same 
stream with a view to determining the median 
line of the principal channel affording the 
greatest depth of water and the most suitable 
and unobstructed course for navigation, which, 
task shall be performed with especial care in the 
vicinity of the islands awaiting distribution, 
in such a way as to obtain sufficient data for the 
full application of the provisions of the Treaty 
of May 21, 1927, relative to the distribution 
and territorial allotment of the aforesaid islands ; 
of establishing boundary posts or marks on the 
islands awarded or in such other places as may 
be deemed convenient. 

The hydrographical shall be combined with 
the topographical survey, which latter in its 
turn shall be connected with the astronomical. 
The last mentioned shall in the area in question 
consist of the geographical co-ordinates of 
the boundary posts or marks existing or to be 
established. 


Article 7. 


After the setting up of the sub-commissions 
mentioned in the preceding Article, their 
composition or methods of work may be modified 
by prior agreement between the chief commis- 
sioners. No operation shall be deemed to be 
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commissaires. Aucune opération ne sera consi- 
dérée valide si elle n’a été préparée et effectuée 
d’un commun accord. Les cahiers sur lesquels 
les levés auront été faits seront signés à 
chaque page par les opérateurs de l’un et de 
l’autre pays et paraphés par les premiers 
commissaires. 


Article 8. 


Chaque commission sera pourvue des instru- 
ments et du matériel de travail nécessaires a 
l’accomplissement de la tâche incombant a la 
commission mixte et sera indépendante au point 
de vue administratif. 


Article 9. 


La Commission mixte construira les bornes 
prévues a l’article 3 du Traité du 21 mai 1927 
et effectuera les autres travaux indiqués a 
l’article suivant du présent protocole. Il sera 
dressé procès-verbal de toute construction ou 
réparation de bornes, et ce procès-verbal con- 
tiendra les indications nécessaires au sujet de 
toutes les caractéristiques des bornes. Pour ce 
qui est des bornes nouvelles, elles auront la 
forme et les dimensions arrêtées au préalable 
par les premiers commissaires. Les procès- 
verbaux ci-dessus mentionnés seront transcrits 
dans le recueil des procès-verbaux de la com- 
mission mixte, avec une déclaration indiquant 
que les poteaux ont été inaugurés, l'attribution 
des territoires dépendant de l'approbation de 
ces procès-verbaux par les deux gouvernements. 
Cette approbation une fois donnée, il incombera 
aux premiers commissaires d’en donner avis 
aux autorités locales à toutes fins utiles de 
possession et d'utilisation. 


Article Lo. 


La commission procédera a la réparation et 
au remplacement des bornes de la frontiére 
commune, délimitée entre 1812 et 1874, qui 
auraient été détériorées ou détruites, en les 
maintenant a leurs places respectives. En outre, 
conformément aux prescriptions du Traité de 
délimitation du 9 janvier 1872 et aux disposi- 
tions du procès-verbal de la 18me et dernière 
Conférence dela Commission mixte et exécutive 
dudit Traité de 1872, signé à Assomption le 
24 octobre 1874, elle construira de nouvelles 


valid unless it has been planned and carried ot 
by mutual consent. The survey record book 
shall be signed on each page by the surveyors « 
both countries and initialled by the chit 
commissioners. 


Article 8. 


Each Commission shall be provided with th 
instruments and working material necessan 
for the performance of the Mixed Commission! 
duties and shall enjoy administrative indepen 
dence. | 


Article 0. 


The Mixed Commission shall erect the bou 
dary marks provided for in Article 3 of t 
Treaty of May 21, 1927 and shall carry out t 
other tasks specified in the following Article 
the present Protocol. Whenever boundar: 
marks are erected or repaired, a record shall b 
drawn up embodying the necessary particular 
of the marks concerned. New boundary mark 
shall be of the shape and dimensions previousl: 
agreed on between the chief commissioners 
The aforementioned records shall be transcribec 
into the records of the Mixed Commission witl 
a statement to the affect that the boundar: 
marks have been duly set up, though th 
assignment of the territories shall depend upor 
the approval of the aforementioned records by 
each of the two Governments. Should sucl 
approval be given, the chief commissioner: 
shall notify the local authorities with a view t 
possession and use by the persons theret: 
entitled. 


Article 10. 


The Commission shall proceed to repair o 
replace such boundary marks along the common 
frontier delimited in the years 1872 to 1874 a 
may have fallen into disrepair or been destroyed 
but their position shall be maintained. Further 
more, subject to the provisions of the Frontie 
Treaty of January 9, 1872 and to the Minute: 
of the 18th and final conference of the Mixec 
Commission for the execution of the aforesaic 
Treaty of 1872 signed at Asuncion on Octobe 
24, 1874, the Commission shall set up nev 
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pornes, entre celles qui existent déja, sur les 
hautes terres de ladite frontière indiquées dans 
æ traité, de façon que chaque partie de la 
irontiére soit définie par une ligne brisée dont 
es sommets seront constitués par les bornes 
qui existent et par celles qui seront construites 
de telle façon que l’on puisse apercevoir de 
chacune d’elles directement et à l'œil nu les 
deux bornes voisines. 

Les premiers commissaires, d'un commun 
accord, feront procéder préalablement au levé 
tachymétrique en vue de déterminer les sommets 
des lignes brisées en question et les points où 
seront ensuite construites les nouvelles bornes 
de jalonnement. 


Article 11. 


_ Les réunions de la Commission mixte, ainsi 
que celles des premiers commissaires, auront 
lieu dans la mesure du possible alternativement 
sur chacun des territoires. 


Article 12. 


_ Les opérations de la Commission mixte pour- 
ront être commencées sur un point quelconque 
de la frontière, choisi d’un commun accord 
par les premiers commissaires comme il con- 
viendra le mieux pour le service. Les travaux 
pourront être exécutés simultanément sur des 
points différents. 


Article 13. 


Tous les doutes ou différends entre les pre- 
miers commissaires qui n'auront pu être réglés 
après la première réponse et réplique seront 
soumis aux deux gouvernements pour décision 
finale. 


Article 14. 


Les vivres, instruments et autres articles que 
les commissions devront transporter d’un terri- 
toire dans l’autre pour l’accomplissement de 
leur mission circuleront en franchise complète de 
tous droits et sans entraves. De même, le 
personnel de chaque commission circulera libre- 
ment à travers le territoire frontière. 
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boundary marks between those already in 
place in the uplands along the aforesaid frontier 
as specified in the said Treaty, in such a way 
that each section of the frontier line shall be 
marked by a rectilineal polygon, the apexes of 
which shall be indicated by the boundary marks 
existing or to be set up, so that from each 
boundary mark those on either side shall be 
directly visible to the naked eye. 

The chief commissioners shall jointly cause 
a tachymetrical survey to be made as a preli- 
minary for determining the apexes of the 
aforementioned polygons and thereby of the 
points at which the new boundary marks shall 
be set up. 


Article 11. 


The meetings of the Mixed Commission and 
those of the chief commissioners shall as far as 
possible take place alternately in the territory 
of each of the two Powers. 


Article 12. 


The Mixed Commission shall begin operations 
at whatever point may in the view of the chief 
commissioners be most convenient for the 
purpose. Work may be carried out simulta- 
neously at different points. 


Article 13. 


Any doubt or disagreement between the 
chief commissioners which cannot be settled 
after the first statement of the question and the 
reply thereto shall be submitted to the two 
Governments for final decision. 


Article 14. 


Provisions, instruments and other articles 
which the Commissions may have to move 
from one territory to the other in the perfor- 
mance of their work shall be exempt from all 
duties or restrictions. Similarly, the staff of 
each Commission shall be allowed to move 
freely from place to place within the frontier 
territory. 


Article 15. 


Lorsque les travaux prévus au Traité du 21 
mai 1927 et dans le présent arrangement auront 
pris fin, on dressera en deux expéditions iden- 
tiques une carte générale de la frontiére en 
adoptant le système de projection et I’échelle 
qui conviendront le mieux pour assurer la 
bonne représentation graphique de la zone 
frontière. Cette carte contiendra tous les élé- 
ments nécessaires pour que le chenal de sépa- 
ration de la rivière Paraguay et la situation 
territoriale des îles attribuées à l’une ou à 
l'autre Partie puissent être immédiatement 
reconnus. Une des deux expéditions susvisées, 
signée par tous les membres de la Commission 
mixte, sera remise à chaque gouvernement 
avec le rapport général relatif aux travaux 
effectués. 


Article 16. 


La Commission mixte dressera un procès- 
verbal de clôture de toutes les opérations 
contenant une description minutieuse de toute 
la frontière, de la situation des bornes, poteaux 
et autres détails. Ce procès-verbal, comme les 
précédents, sera soumis à l'examen des deux 
gouvernements. 


Article 17. 


Lorsque toutes les prescriptions du présent 
protocole auront été observées et que les tra- 
vaux qui y sont mentionnés auront été approu- 
vés, les deux gouvernements prendront les 
mesures nécessaires en vue de la dissolution 
de la Commission mixte. 


En foi de quoi et à toutes fins utiles, le présent 
protocole a été établi en deux expéditions, 
chacune en langues portugaise et espagnole. 


Fait dans la 
9 mai 1930. 


ville de Rio-de-Janeiro, le 


(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 
(L. S.) Ful. R. Moreno. 
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Article 15. 


When the work specified in the Treaty 
May 21, 1927 and in the present Agreeme: 
is concluded, a general map of the frontier she 
be prepared in duplicate ; the projection ar 
and scale shall be those most appropriate fi 
rendering a clear picture of the whole fronti 
area. The map shall show the details necessai 
to permit of the immediate recognition of tl 
dividing channel in the river Paraguay and | 
the territorial position of the islands awarde: 
One of the two copies aforesaid signed by a 
the members of the Mixed Commission sha 
be transmitted to each Government togethe 
with the general report on the work done. 


Article 16. 


In conclusion of its labours, the Mixed Con 
mission shall draw up a final act giving a detaile 
description of the whole frontier, the situatio 
of the boundary posts and marks and othe 
particulars. This act shall like the previou 
records of the Commission, be submitted to th 
two Governments for their consideration. 


Article 17. 


As soon as the provisions of the presen 
Protocol have been executed and the wor 
herein specified duly approved, the two Govern 
ments shall take such steps as may be necessar 
to dissolve the Mixed Commission. 


In faith whereof the present Protocol ha 
been prepared in duplicate, each copy bein; 
in both Portuguese and Spanish. 


Done in the city of Rio de Janeiro on th 
ninth day of May, one thousand nine hundrec 
and thirty. 


(L. S.) Octavio MANGABEIRA. 
(L. S.) Ful. R. Moreno. 
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NOTES COMPLEMENTAIRES 


ie 


LA LEGATION DU BRESIL A ASSOMPTION 
AU GOUVERNEMENT PARAGUAYEN. 


' LEGATION DU BRÉSIL. 
INGE 30: 


ASSOMPTION, le 30 novembre 1931. 


à MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
| que mon gouvernement m'a autorisé à accepter 
la date du 15 mai 1932 pour la réunion de la 
Commission mixte de délimitation des frontières 
du Brésil et du Paraguay, répondant ainsi à la 
proposition contenue dans la note N° 1627 que 
Votre Excellence a bien voulu m'adresser le 
29 octobre dernier. 


2. Je prie Votre Excellence de bien vouloir 
accuser réception de la présente note, afin 
que les deux notes puissent être publiées par le 
Gouvernement brésilien comme notes complé- 
mentaires au protocole du g mai 1930. 


Je saisis, etc. 


LUCILLO BUENO. 


A Son Ecellence 
M. le Dr Geronimo Zubizarreta, 
Ministre des Affaires étrangères. 


IE 


LE GOUVERNEMENT DU PARAGUAY 
À LA LÉGATION DU BRÉSIL A ASSOMPTION. 


RÉPUBLIQUE DU PARAGUAY. 
MINISTÈRE 


DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
No 1827. 


ASSOMPTION, le Q décembre 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de votre 
note N° 39 du 30 novembre dernier, par laquelle 
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SUPPLEMENTARY NOTES. 


ie 


THE BRAZILIAN LEGATION AT ASUNCION 
TO THE GOVERNMENT OF PARAGUAY. 


BRAZILIAN LEGATION. 
No. 30. 


ASUNCION, November 30, 1931. 


Your EXCELLENCY, 


In reply to the suggestion contained in 
Note No. 1627 which Your Excellency was good 
enough to address to me on October 29th, last, 
I have the honour to notify you that my 
Government has authorised me to accept the 
date of May 15, 1932, for the meeting of the 
Brazilian-Paraguayan Mixed Frontier Commis- 
sion. 


2. I should be grateful if Your Excellency 
would be good enough to acknowledge receipt of 
the present Note in order that the two commu- 
nications may be published by the Brazilian 
Government as supplementary Notes to the 
Protocol of May 9, 1930. 


I have the honour, etc. 


Lucillo BUENO. 


To 
His Excellency 
Sefior Dr. Geronimo Zubizarreta, 
Minister for Foreign Affairs. 


EL 


THE GOVERNMENT OF PARAGUAY 
TO THE BRAZIALIAN LEGATION AT ASUNCION. 


REPUBLIC OF PARAGUAY. 


MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


No. 1822. 
ASUNCION December 9, 1931. 


Vour EXCELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
Note No. 39 dated November 30th last in 
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Votre Excellence a bien voulu communiquer 
a notre chancellerie que son gouvernement 
Vautorisait 4 accepter la date du 15 mai 1932 
pour la réunion de la Commission mixte de 
délimitation des frontiéres entre le Paraguay 
et le Brésil, proposée par notre Ministére. 


Je saisis cette occasion, etc. 


G. ZUBIZARRETA, 
Ministre. 


A Son Excellence 
M. le Dr Don Lucillo 
Antonio da Cunha Bueno, 
Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire 
du Brésil, à Assomption. 


which Your Excellency was good enough ti 
notify my Department that the Braziliat 
Government had authorised you to accept thy 
date of May 15, 1932, for the meeting of the 
Paraguayan-Brazilian Mixed Frontier Commis 

sion proposed by this Department. | 


I have the honour to be, etc. 


G. ZUBIZARRETA, 
Minister. | 


To 
His Excellency | 
Dr. Don Lucillo Antonio da Cunha Bueno, 
Envoy Extraordinary and | 
Minister Plenipotentiary of Brazil, 
Asuncion. 
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N° 3143. 


ALLEMAGNE ET BRESIL 


Echange de notes comportant un 
accord commercial. Rio-de-Janeiro, 
le 22 octobre 1931. 


GERMANY AND BRAZIL 


Exchange of Notes constituting a 
Commercial Agreement. Rio de 
Janeiro, October 22, 1931. 
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N° 3143. — NOTENWECHSEL ZWI- 
SCHEN DER, DEUTSCHEN (RE- 
GIERUNG UND DER BRASI- 
LIANISCHEN REGIERUNG BE- 
TREFFEND EIN VORLAUFIGES 
HANDELSABKOMMEN. RIO: DE 
JANEIRO 22 OKTOBER 1931 


N° 3143. — TROCA DE NOTA 


ENTRE O GOVERNO ALLEMA{ 
E O GOVERNO BRASILEIR¢ 
RELATIVAS A UM ACCORD¢ 
COMMERCIAL. RIO DE JA 
NEIRO, EM 22 DE OUTUBR¢ 
DE 2025 | 


German and Portuguese official texts communicate. 
by the Chargé d'Affaires a. i. of the Unite. 
States of Brazil at Berne. The registratio 
of this Exchange of Notes took place | 


I0, 1933. 


Textes officiels allemand et portugais communiqués 
par le chargé d’ Affaires a.i. des Etats-Unis du 
Brésil à Berne. L'enregistrement de cet échange 
de notes a eu lieu le 10 février 1933. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 
LEGAÇAO DA ALLEMANHA. 


NES OT IVUST. 


RIO DE JANEIRO, den 22. Oktober 1931. 
HERR STAATSMINISTER ! 


Euerer Excellenz beehre ich mich mitzuteilen, dass die Regierung des Deutschen Reiches 
in dem Wunsche, dic Handelsbeziehungen zwischen unseren, beiden Landern zu regeln, der Republik 
der Vereinigten Staaten von Brasilien auf Grund der gefiihrten Verhandlungen ein Handelsab- 
kommen auf folgender Grundlage vorschlägt : 


1. Die vertragschliessenden Teile gewähren sich gegenseitig die unbedingte und 
unbeschrankte Meistbegiinstigung für alles, was die Zollsätze, alle Nebenabgaben, und die 
Arten ihrer Erhebung betrifft, sowie fiir die Vorschriften, Férmlichkeiten und Gebühren 
denen die Zollabfertigungsgeschäfte unterworfen werden kôünnen. : 


2. Somit werden die Natur- oder Gewerbe-Erzeugnisse jedes vertragschliessenden 
Teiles in den obenbezeichneten Beziehungen keinenfalls anderen oder héheren Zôllen, 
Abgaben oder Gebühren noch anderen oder lästigeren Vorschriften und Férmlichkeiten 
unterworfen werden als denen, welche die gleichartigen Erzeugnisse irgend eines dritten 
Landes zur Zeit unterworfen sind oder etwa kiinftig unterworfen werden. 


3. Ebenso werden die aus dem Gebiet des einen nach dem Gebiet des andern vertrag- 
schliessenden Teiles ausgeführten Natur- oder Gewerbe-Erzeugnisse in den gleichen 
Beziehungen keinenfalls anderen oder hôheren Zéllen, Abgaben oder Gebiihren oder 
lästigeren Vorschriften und Fôrmlichkeiten unterworfen als denen, welchen die gleichen 
Erzeugnisse unterworfen sind oder etwa künftig unterworfen werden, wenn sie fiir das 
Gebiet irgend eines anderen Landes bestimmt sind. 


? 
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4: Alle Vorteile, Vergünstigungen, Vorzgusrechte und Befreiungen, die auf den 
erwähnten Gebieten von einem der vertragschliessenden Teile den in irgendeinem anderen 
Lande erzeugten oder fiir das Gebiet irgendeines anderen Landes bestimmten Natur- oder 
Gewerbe-Erzeugnissen zur Zeit oder etwa künftig gewährt werden sollten, werden unver- 
ziiglich und ohne Gegenleistung auf die gleichartigen Erzeugnisse angewandt, die im Gebiet 
des anderen Teiles erzeugt oder fiir das Gebiet des anderen Teiles bestimmt sind. 


_ 3. Ausgenommen von den vorgenannten Verpflichtungen sind jedoch die Vergün- 
stigungen, die anderen benachbarten Staaten zur Erleichterung des Grenzverkehrs gegen- 
wartig gewahrt sind oder künftig gewahrt werden kénnten, sowie diejenigen Vergiinsti- 
gungen, die sich aus einer Zollunion ergeben, die einer der vertragschliessenden Teile 
bereits geschlossen hat oder künftig schliessen kônnte. 


6. Das vorliegende Abkommen unterliegt in Bezug auf die Ratifikation den in jedem 
der vertragschliessenden Lander geltenden Grundsätzen und tritt am Tage nach der 
Mitteilung der Deutschen Regierung an die Brasilianische Regierung über die deutscher- 
seits erfolgte Ratifikation auf die Dauer von zwei Jahren in Kraft. Nach Ablauf dieses 

| Zeitraums bleibt es so lange weiter in Kraft, bis es von einem der vertragschliessenden 
Teile mit sechsmonatiger Frist gekiindigt wird. 


| Ich benutze auch diesen Anlass, um Eurer Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung zu erneuern. 


(a) Hubert KNIPPING. 


Seiner Exzellenz 
- Herrn Dr. Afranio de Mello Franco, 
Staatsminister der Auswärtigen Angelegenheiten, 
Palacio Itamaraty. 


TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


EL: 


EC/122/8(42). (81) 8. 
Em 22 de Outubro de 1937. 


SENHOR MINISTRO, 


Tenho a honra de accusar o recebimento da nota em que Vossa Excellencia me informa de 
que o Governo do Deutsches Reich, desejoso de regular as relaçües commerciaes entre Os nossos 
dois paizes, propde ao Governo da Republica dos Estados Unidos do Brasil, apôs as negociaçôes 
entaboladas, um accôrdo commercial nas seguintes bases : 


1. As partes contractantes consentem em conceder, reciprocamente, o tratamento 
incondicional e illimitado da naçäo mais favorecida em relaçäo a tudo o que se refere 
aos direitos alfandegarios e a todos os direitos accessorios, ao modo de percepçäo dos 
direitos, assim como em relaçäo as regras, formalidades e impostos a que poderiam ser 
submettidas as operaçôes de despacho alfandegario. 

2. Consequentemente, os productos naturaes ou fabricados, originarios de cada 
uma das partes contractantes, nao serao, em caso algum, sujeitos, nas supracitadas 
relaçôes, a direitos, taxas ou impostos differentes ou mais elevados nem a regras ou 
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formalidades differentes ou mais onerosas do que aquelles aos quaes sao ou vierem a se! 
sujeitos os productos da mesma natureza originarios de qualquer outro paiz. 


3. Da mesma forma, os productos naturaes ou fabricados, exportados do territori¢ 
de cada uma das partes contractantes com destino ao territorio da outra parte, nao seräo: 
em caso algum, sujeitos, nas mesmas relaçôes, a direitos, taxas ou impostos differentes 
ou mais elevados nem a regras ou formalidades differentes ou mais onerosas do qué 
aquelles aos quaes säo ou vierem a ser sujeitos os productos da mesma natureza destinados 


ao territorio de qualquer outro paiz. | 


| 

4. Todas as vantagens, favores, privilegios e immunidades, j4 concedidos, ou que 

venham a ser concedidos, de futuro, por uma das duas partes contractantes na supracitada 

materia, aos productos naturaes ou fabricados, originarios de qualquer outro paiz ou 

destinados ao territorio de qualquer outro paiz, seräo, immediatamente, e sem compensa¢ao, 

applicados aos productos da mesma natureza originarios da outra parte contractante, 
ou destinados ao territorio dessa parte. 


5. Exceptuam-se, contudo, dos compromissos acima formulados, os favores actual- 
mente concedidos ou que possam ser ulteriormente concedidos a paizes vizinhos, com 
fim de se facilitar o trafico de fronteiras, assim como os favores que resultem de um 
uniäo aduaneira ja concluida ou que possa ser concluida, de futuro, por uma das parte 
contractantes. 


6. O presente accôrdo obedecera, no tocante 4 sua ratificaçäo, 4s normas de cada uni 
das partes contractantes, e entrard em vigor, pelo prazo de dois annos, no dia seguinte 
ao da data em que o Governo allemäo notificar ao Governo brasileiro a sua ratificaçàäo. 
Expirado esse prazo, continuaré o tratado em vigor, até que uma das partes contractantes. 
o denuncie com seis mezes de antecedencia. 


2. Em resposta, apraz-me communicar-lhe que o Governo brasileiro acceita a proposta trans- 
mittida por Vossa Excellencia e assume os compromissos della decorrentes, constantes da nota 
a que tenho a honra de responder. 


Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os protestos da minha mais alta 
consideraçäo. 


(a) A. DE MELLO FRANCO. 


À Sua Excellencia o Senhor Hubert Knipping, 
Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotentiario da Allemanha. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


III. 
DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 
LEGAÇAO DA ALLEMANHA. 


J. Nr. 1361 V /31. 


RIO DE JANEIRO, den 22. Oktober 1931. 
HERR STAATSMINISTER ! 


__ Im Hinblick darauf, dass das Handelsabkommen, das am heutigen Tage unterzeichnet worden 
ist, nach den deutschen Gesetzen zu seiner Inkraftsetzung der Ratifikation bedarf, und dass die 
Deutsche Regierung den Wunsch hat, die Bestimmungen dieses Abkommens schon sofort anzu- 
wenden, beehre ich mich im Namen meiner Regierung zu erklären, dass bis zum Inkrafttreten des 
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erwähnten Abkommens die Deutsche Regierung unter der Voraussetzung der Gegenseitigkeit 
Jen Vereinigten Staaten von Brasilien die uneingeschränkte Meistbegtinstigung wie bisher und in 
der gleichen Weise gewähren wird, in der dies in dem vorerwähnten Abkommen vereinbart ist. 


Ich benutze auch diesen Anlass, um Eurer Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung zu erneuern. 
(a) Hubert KNIPPING. 


Seiner Exzellenz 
Herrn Dr. Afranio de Mello Franco, 
Staatsminister der Auswärtigen Angelegenheiten, 
| Palacio Itamaraty, 
Rio de Janeiro. 


TEXTE PORTUGAIS. — PORTUGUESE TEXT. 


| IV: 

EC/123/8 (42). (8x) 8. 

| Em 22 de Outubro de 1931. 

SENHOR MINISTRO, 
Tenho a honra de accusar 0 recebimento da nota em que Vossa Excellencia da a conhecer que, 

aguardando a entrada em vigor do accôrdo commercial hoje firmado entre os nossos dois paizes, 

o qual, de conformidade com as leis allemas, precisa de ratificaçäo para produzir effeitos, o Governo 

allemäo concedera ao Brasil, sob condiçäo de reciprocidade, o tratamento illimitado e incondicional 

da naçäo mais favorecida, segundo a forma estabelecida no alludido accôrdo. 


2. Em resposta, cabe-me declarar a Vossa Excellencia que o Governo brasileiro, por sua vez, 
esta também disposto a conceder 4 Allemanha, até que entre em vigor 0 supracitade accôrdo 
commercial, e mediante reciprocidade, o tratamento incondicional e illimitado da naçäo mais 


favorecida. 
Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os protestos da minha mais alta 


consideracao. 
(a) A. DE MELLO FRANCO. 


A Sua Excellencia o Senhor Hubert Knipping, 
Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario da Allemanha. 


E copia authentica : 
Secretaria de Estado das Relaçôes Exteriores. 
Rio de Janeiro D. F., em 22 de agosto de 1932. 


C. de Freitas Valle, 


Cheje do Servigo dos Limites e Actos 
Internacionaes, p.1. 
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1 TRADUCTION. 


N° 3143. — ÉCHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET BRESILIEN 
COMPORTANT UN ACCORD 
COMMERCIAL. RIO-DE- JANEI- 
RO, LE 22 OCTOBRE 1931. 


ix 


LEGATION D'ALLEMAGNE. 
Neen 130t. IV /31. 


RIO-DE-JANEIRO, le 22 octobre 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur de vous faire connaître que le 
Gouvernement du Reich allemand, désireux 
de régler les relations commerciales entre nos 
deux pays, propose au Gouvernement provisoire 
de la République des Etats-Unis du Brésil, 
comme suite aux négociations engagées, un 
accord commercial sur les bases suivantes : 


1° Les Parties contractantes conviennent 

de s’accorder réciproquement le traitement 

inconditionnel et illimité de la nation la 

plus favorisée pour tout ce qui a trait aux 

droits de douane et à tous les droits acces- 

: soires, au mode de perception des droits, 

ainsi qu'en ce qui concerne les règles, 

formalités et taxes auxquelles pourraient 

être soumises les opérations de dédoua- 
nement. 


29 En conséquence, les produits naturels 
ou fabriqués, originaires de l’une ou de 
l’autre des Parties contractantes, ne seront 
en aucun cas assujettis, dans les relations 
ci-dessus visées, à des droits, taxes ou 
charges autres ou plus élevées, ni à des 
règles ou formalités autres ou plus oné- 
reuses que celles auxquelles sont ou vien- 
draient à être assujettis les produits de 
même nature, originaires de tout autre 
pays. 


1 TRANSLATION. 


No. 3243. — EXCHANGE OF NOTES; 
BETWEEN THE GERMAN AND 
BRAZILIAN GOVERNMENTS 
CONSTITUTING A COMMER-! 
CIAL. AGREEMENT. RIO’ (DiI 
JANEIRO, OCTOBER 225707 


GERMAN LEGATION 
JANE Ores ST 


RIO DE JANEIRO, October 22, 1931. 


Your EXcELLENCY, 


I have the honour to inform you that the 
Government of the German Reich, being desi- 
rous of regulating the commercial relations 
between our two countries, proposes to the 
provisional Government of the Republic of the 
United States of Brazil, as the outcome of the 
negotiations instituted, a commercial agreement 
on the following basis : 


(1) The Contracting Parties agree to 
grant one another unconditional and 
unlimited most-favoured-nation treatment 
in all that concerns Customs duties and 
all accessory duties, the method of collection 
of the duties, and the rules, formalities and 
charges to which Customs clearance ope- 
rations may be subject. 


(2) Consequently, natural or manu- 
factured products originating in the terri- 
tory of either of the Contracting Parties 
shall in no case be subject, in the above 
respects, to any duties, taxes or charges 
other or higher, or to any rules or formalities 
other or more onerous, than those to which 
products of the same nature originating 
in any other country are or may hereafter 
be subject. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations, a titre d’information. 


! Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, for information. 
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3° De méme, les produits naturels ou 
fabriqués, exportés du territoire de l’une 
des Parties contractantes a destination 
du territoire de l’autre Partie, ne seront 
en aucun cas assujettis, dans les mémes 
relations, à des droits, taxes ou charges 
autres ou plus élevés, ni à des règles ou 
formalités autres ou plus onéreuses que 
celles auxquelles sont ou viendraient a 
étre assujettis les produits de méme nature 
exportés a destination du territoire de 
tout autre pays. 


4° Tous les avantages, faveurs, priviléges 
et immunités déja accordés, ou qui vien- 
draient à être accordés, à l’avenir, par 
l’une des deux Parties contractantes, dans 
la matière visée ci-dessus, aux produits 
naturels ou fabriqués originaires de tout 
autre pays, ou expédiés à destination du 
territoire de tout autre pays, seront immé- 
diatement et sans compensation appliqués 
aux produits de même nature, originaires 
de l’autre Partie contractante ou expédiés 
à destination du territoire de cette Partie. 


5° Sont, toutefois, exceptées des enga- 
gements formulés ci-dessus, les faveurs 
actuellement accordées ou qui pourraient 
être ultérieurement accordées à des pays 
voisins, en vue de faciliter le trafic de 
frontière, ainsi que les faveurs qui résultent 
d’une union douanière déjà conclue ou qui 
pourrait être ultérieurement conclue par 
l’une des Parties contractantes. 


6° Le présent accord obéira, en ce qui 
concerne sa ratification, aux règles de 
chacune des Parties contractantes et entrera 
en vigueur, pour une durée de deux ans, 
le jour qui suivra la date à laquelle le 
Gouvernement allemand notifiera sa rati- 
fication au Gouvernement brésilien. A 
l'expiration de ce délai, l’accord restera 
en vigueur jusqu’à ce que l’une des Parties 
contractantes l’ait dénoncé avec six mois 
de préavis. 


Je saisis, etc. 


(Signé) Hubert KNIPPING. 


A Son Excellence 
Monsieur le Dr Afranio de Mello Franco, 
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Ministre des Affaires étrangères, 
Palacio Itamaraty. 
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(3) Similarly, natural or manufactured 
products exported from the territory of 
either of the Contracting Parties to the 
territory of the other Party shall in no 
case be subject, in the said respects, to 
any duties, taxes or charges other or 
higher, or to any rules or formalities 
other or more onerous, than those to 
which products of the same nature intended 
for the territory of any other country are 
or may hereafter be subject. 


(4) All advantages, favours, privileges 
and immunities which have been or may 
hereafter be accorded by either of the 
Contracting Parties in the above-mentioned 
matter to natural or manufactured pro- 
ducts originating in any other country or 
consigned to the territory of any other 
country shall be applied immediately and 
without compensation to products of the 
same nature originating in or consigned 
to the territory of the other Contracting 
Party. 


(5) Privileges which are at present or 
may hereafter be granted to contiguous 
States for the purpose of facilitating 
frontier traffic, together with those arising 
out of any Customs union already concluded 
or which may hereafter by concluded by 
one of the Contracting Parties are, however, 
excluded from the above-mentioned under- 
takings. 

(6) As regards ratification, the present 
Agreement, which is concluded for a 
period of two years, shall be subject to 
the regulations of each Contracting Party 
and shall enter into force on the day 
following that on which the German 
Government shall have notified its ratifi- 
cation to the Brazilian Government. After 
the expiry of the period of two years, 
the Agreement shall remain in force until 
it is denounced by either of the Contracting 
Parties at six months’ notice. 


I have the honour, etc., 


(Signed) Hubert KNIPPING. 


His Excellency 
Dr. Afranio de Mello Franco, 


Minister for Foreign Affairs, 
Palacio Itamaraty. 


AW bs 
EC /122 /8(42).(81)8. 
Le 22 octobre 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note 
par laquelle Votre Excellence me fait savoir 
que le Gouvernement du Reich allemand, 
désireux de régler les relations commerciales 
entre nos deux pays, propose au Gouvernement 
de la République des Etats-Unis du Brésil, 
comme suite aux négociations engagées, un 
accord commercial sur les bases suivantes : 


1° Les Parties contractantes conviennent 
de s’accorder réciproquement le traitement 
inconditionnel et illimité de la nation 
la plus favorisée pour tout ce qui a trait 
aux droits de douane et à tous les droits 
accessoires, au mode de perception des 
droits, ainsi qu’en ce qui concerne les 
règles, formalités et taxes auxquelles pour- 
raient être soumises les opérations de 
dédouanement. 


2° En conséquence, les produits naturels 
ou fabriqués, originaires de l’une ou de 
l’autre des Parties contractantes, ne seront 
en aucun cas assujettis, dans les relations 
ci-dessus visées, à des droits, taxes ou char- 
ges autres ou plus élevés, ni à des règles 
ou formalités autres ou plus onéreuses 
que celles auxquelles sont ou viendraient 
à être assujettis les produits de même 
nature, originaires de tout autre pays. 


3° De même, les produits naturels ou 
fabriqués, exportés du territoire de l’une 
des Parties contractantes à destination 
du territoire de l’autre Partie, ne seront 
en aucun cas assujettis, dans les mêmes 
relations, à des droits, taxes ou charges 
autres ou plus élevés, ni à des règles 
ou formalités autres ou plus onéreuses que 
celles auxquelles sont ou viendraient à 
être assujettis les produits de même nature 
exportés à destination du territoire de 
tout autre pays. 


4° Tous les avantages, faveurs, privilèges 
et immunités déjà accordés, ou qui vien- 
draient à être accordés, à l’avenir, par 
l’une des deux Parties contractantes, dans 
la matière visée ci-dessus, aux produits 
naturels ou fabriqués originaires de tout 
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ET 


EC /122 /8 (42).(81)8. 
October 22, 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of the Note in which you inform me that the 
Government of the German Reich, being 
desirous of regulating the commercial relations 
between our two countries, proposes to the 
Government of the Republic of the United 
States of Brazil, as the outcome of the nego- 
tiations instituted, a commercial agreement: 
on the following basis : 


(1) The Contracting Parties agree to! 
grant one another unconditional and 
unlimited most-favoured-nation treatment 
in all that concerns Customs duties and all 
accessory duties, the method of collection 
of the duties, and the rules, formalities 
and charges to which Customs clearance. 
operations may be subject. 


(2) Consequently, natural or manu- 
factured products originating in the terri- 
tory of either of the Contracting Parties 
shall in no case be subject, in the above 
respects, to any duties, taxes or charges 
other or higher, or to any rules or forma- 
lities other or more onerous, than those 
to which products of the same nature 
originating in any other country are or 
may hereafter be subject. 


(3) Similarly, natural or manufactured 
products exported from the territory of 
of either of the Contracting Parties to the 
territory of the other Party shall in no 
case be subject, in the said respects, to 
any duties, taxes or charges other or 
higher, or to any rules and formalities 
other or more onerous, than those to which 
products of the same nature intended for 
the territory of any other country are or 
may hereafter be subject. 


(4) All advantages, favours, privileges 
and immunities which have been or may 
hereafter be accorded by either of the 
Contracting Parties in the above-mentioned 
matter to natural or manufactured pro- 
ducts originating in any other country or 
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autre pays ou expédiés à destination du 
territoire de tout autre pays, seront 
immédiatement et sans compensation appli- 
qués aux produits de même nature, origi- 
naires de l’autre Partie contractante ou 
expédiés à destination du territoire de 
cette Partie. 


5° Sont, toutefois, exceptées des enga- 
gements formulés ci-dessus, les faveurs 
actuellement accordées ou qui pourraient 
être ultérieurement accordées à des pays 
voisins, en vue de faciliter le trafic de fron- 
tière, ainsi que les faveurs qui résultent 
d’une union douanière déjà conclue ou 
| qui pourrait être ultérieurement conclue 
par l’une des Parties contractantes. 


6° Le présent accord obéira, en ce qui 
concerne sa ratification, aux règles de 
chacune des Parties contractantes et entrera 
en vigueur, pour une durée de deux ans, 
le jour qui suivra la date à laquelle le Gou- 
vernement allemand notifiera sa ratifi- 
cation au Gouvernement brésilien. A l’expi- 
ration de ce délai, l’accord restera en 
vigueur jusqu’à ce que l’une des Parties 
contractantes l’ait dénoncé avec six mois 
de préavis. 


2. En réponse, j'ai l’honneur de vous faire 
connaître que le Gouvernement brésilien accepte 
la proposition transmise par Votre Excellence 
et assume les engagements qui en découlent, 
tels qu’ils résultent de la note à laquelle j'ai 
l'honneur de répondre. 


Je saisis, etc. 


(Signé) A. DE MELLO FRANCO. 


A Son Excellence 
Monsieur Hubert Knipping, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire d’Allemagne. 


ITT: 


LÉGATION D'ALLEMAGNE. 
HENOErS CN /31- 


Rio-DE-JANEIRO, le 22 octobre 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Vu qu’aux termes des lois allemandes, l’accord 
commercial signé ce jour doit étre ratifié pour 
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consigned to the territory of any other 
country shall be applied immediately and 
without compensation to products of the 
same nature originating in or consigned 
to the territory of the other Contracting 
Party. 


(5) Privileges which are at present or 
may hereafter be granted to contiguous 
States for the purpose of facilitating 
frontier traffic, together with those arising 
out of any Customs union already concluded 
or which may hereafter be concluded by 
one of the Contracting Parties are, however, 
excluded from the above-mentioned under- 
takings. 

(6) As regards ratification, the present 
Agreement, which is concluded for a period 
of two years, shall be subject to the regu- 
lations of each Contracting Party and 
shall enter into force on the day following 
that on which the German Government 
shall have notified its ratification to the 
Brazilian Government. After the expiry 
of the period of two years, the Agreement 
shall remain in force until it is denounced . 
by either of the Contracting Parties at 
six months’ notice. 


2. In reply, I have the honour to inform 
you that the Brazilian Government accepts the 
proposal forwarded by you and undertakes 
the obligations arising therefrom, as set forth 
in the Note to which I have the honour to 
reply. 

I have the honour, etc., 


(Signed) A. DE MELLO FRANCO. 


His Excellency 
M. Hubert Knipping, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Germany. 


Ti 


GERMAN LÉGATION. 
JONES 1301 Vi/ Se 


RIO DE JANEIRO, October 22, 1931. 


Your EXCELLENCY, 


Whereas, in accordance with German legis- 
lation, the Commercial Agreement signed this 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


pouvoir entrer en vigueur et que, d’autre part, 
le Gouvernement allemand est désireux d’ap- 
pliquer dés maintenant les clauses de cet accord, 
j'ai ’honneur, au nom de mon gouvernement, 
de déclarer que jusqu’à l’entrée en vigueur de 
l'accord en question, le Gouvernement allemand 
accordera au Brésil, sous condition de réci- 
procité, le traitement illimité et inconditionnel 
de la nation la plus favorisée, comme jusqu'à 
présent et de la manière établie par l'accord 
visé ci-dessus. 


Je saisis, etc. 
(Signé) Hubert KNIPPING. 


A Son Excellence 
Monsieur le Dr Afranio de Mello Franco, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Palacio Itamaraty. 


IN 
EC /123 /8(42).(81)8. 
Le 22 octobre 1931. 


. MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la note 
par laquelle Votre Excellence fait savoir qu’en 
attendant l'entrée en vigueur de l’accord com- 
mercial signé ce jour entre nos deux pays, 
accord qui, aux termes des lois allemandes, 
doit être ratifié pour produire ses effets, le 
Gouvernement allemand accordera au Brésil, 
sous condition de réciprocité, le traitement 
illimité et inconditionnel de la nation la plus 
favorisée, dans la forme établie par l'accord 
susvisé. 


2. En réponse, j'ai l’honneur de déclarer à 
Votre Excellence que le Gouvernement brési- 
lien, de son côté, est également disposé à 
accorder à l'Allemagne, jusqu’à la date d’entrée 
en vigueur de l’accord commercial visé ci-dessus, 
et sous réserve de réciprocité, le traitement 
inconditionnel illimité de la nation la plus 
favorisée. 


Je saisis, etc. 
(Signé) A. DE MELLO FRANCO. 


A Son Excellence 
Monsieur Hubert Knipping, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire d’Allemagne. 


day must be ratified before it can come int 
force, and whereas the German Governmen! 
is desirous of applying the provisions of this 
Agreement forthwith, I have the honour t¢ 
state on behalf of my Government that, pending 
the entry into force of the above-mentionec 
Agreement, the German Government will grant 
to Brazil, sukject to reciprocity, unlimited ang 
unconditional most-favoured-nation treatment, 
as hitherto, and in the form laid down in the 
above-mentioned Agreement. | 


I have the honour, etc., 
(Signed) 


1 


Hubert KNIPPING. | 


His Excellency | 

Dr. Afranio de Mello Franco, 

Minister for Foreign Affairs, 
Palacio Itamaraty. 


TV, 
EC /123 /8 (42).(8r) 8. 


October 22, 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


I have the honour to acknowledge receipt’ 
of the Note in which you inform me that, 
pending the entry into force of the Commercial 
Agreement signed this day between our two 
countries, which in accordance with German 
legislation must be ratified before it can come 
into force, the German Government will grant 
to Brazil, subject to reciprocity, unlimited and 
unconditional most-favoured-nation treatment, 
in the form laid down in the above-mentioned 
Agreement. 


2. In reply, I have the honour to inform you 
that the Brazilian Government, in its turn, 
is also prepared to grant to Germany, pending 
the entry into force of the above-mentioned 
Commercial Agreement and subject to reci- 
procity, unconditional and unlimited most- 
favoured-nation treatment. 


I have the honour, etc., 


(Signed) A.DE MELLO FRANCO. 


His Excellency 
M. Hubert Knipping, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of Germany. 
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BRESIL 
ET TCHECOSLOVAQUIE 


Echange de notes comportant un 
accord commercial. Rio-de-Janeiro, 
le 27 novembre 1931. 


BRAZIL 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Exchange of Notes constituting a 
Commercial Agreement. Rio de 
Janeiro, November 27, 1931. 
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N° 3144. — ÉCHANGE DE NOTES N° 3144 — TROCA DE NOTA! 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS ENTRE O GOVERNO BRASII E 
BRESILIEN ET TCHECOSLOVA- RO E O GOVERNO DA TCHECO 
QUE COMPORTANT UN ACCORD  SLOVAQUIA RELATIVAS A UN 
COMMERCIAL. RIO-DE-JANEI- ACCORDO COMMERCIAL. RIG 
RO, LE 27 NOVEMBRE 1031. DE JANEIRO, EM 27 DE NOV| 

EMBRO DE 10931. 


Textes officiels frangais et portugais communiqués French and Portuguese official texts communicate 
par le chargé d'Affaires a. i. des Etats-Unis by the Chargé d'Affaires a. i. of the Unitec 
du Brésil a Berne. L’enregistrement de cet States of Brazil at Berne. The registratio 
échange de notes a eu lieu le 10 février 1033. of this Exchange of Notes took place Februar 

10, 1933. 


RIO-DE- JANEIRO, le 27 novembre 1931. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 


J'ai l'honneur de confirmer à Votre Excellence, dûment autorisé à cet effet, que les relations 


économiques entre la République tchécoslovaque et la République des Etats-Unis du Brésil seront 
réglées par l'accord suivant : 


a) Les Hautes Parties contractantes conviennent de s’accorder réciproquement 
le traitement inconditionnel et illimité de la nation la plus favorisée pour tout ce qui 
concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, 
ainsi que pour ce qui a trait aux règles, formalités et charges auxquelles les opérations 
de dédouanement pourraient étre soumises. 

6) En conséquence, les produits naturels ou fabriqués, originaires de chacune des 
Parties contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvisés, à 
des droits, taxes ou charges autres ou plus élevés ni à des règles et formalités autres ou plus 
onéreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de même nature 
originaires d’un pays tiers quelconque. 

c) De même, les produits naturels ou fabriqués exportés du territoire de chacune 
des Parties contractantes à destination du territoire de l’autre Partie ne seront en aucun 
cas assujettis, sous les mêmes rapports, à des droits, taxes ou charges autres ou plus élevés 
ni à des règles et formalités autres ou plus onéreuses que ceux auxquels sont ou seront 
assujettis les produits de même nature destinés au territoire d’un autre pays quelconque. 

d) Tous les avantages, faveurs, privilèges et immunités qui ont été ou seront 
accordés à l’avenir par l’une des deux Parties contractantes, dans la matière susdite, aux 
produits naturels ou fabriqués originaires d’un autre pays quelconque, ou destinés au 
territoire d'un autre pays quelconque, seront, immédiatement et sans compensation, 
appliqués aux produits de même nature orginaires de l’autre Partie contractante ou destinés 
au territoire de cette Partie. 

e) Sont exceptées, toutefois, des engagements formulés au présent accord, les faveurs 
actuellement accordées ou qui pourraient être accordées ultérieurement à des Etats 
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limitrophes pour faciliter le trafic frontiére, ainsi que celles résultant d’une union 
douanière déjà conclue ou qui pourrait être conclue à l’avenir par l’une des Parties 
contractantes. 

. 1) Le présent accord entrera en vigueur trente jours après la signature et restera en 
vigueur pendant deux ans. Après l'expiration de ce délai, il continuera en vigueur 
Jusqu à ce quil soit dénoncé par une des Hautes Parties contractantes, cette 
dénonciation ne devant produire ses effets qu'après l'expiration d’un délai de six mois. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute considération. 


\ Son Excellence 


(s) VANICEK. 


Monsieur le Docteur Afranio de Mello Franco, 


Ministre des Affaires étrangères, 
Rio-de- Janeiro. 


Conforme : 


C. de Freitas Valle, 


shefe interino do Servigos dos Limites 
e Actos Internacionaes. 


Vu a la Légation du Brésil 4 Berne. 
J. Vaz de Mello. 


TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT. 


EC /40 /8 42). (808) 8. 
Em 27 de Novembro de 1931. 


SENHOR MINISTRO, 


Tenho a honra de accusar o recebimento da 
iota em que, devidamente autorizado pelo seu 
xoverno, Vossa Excellencia confirma que as 
elaçôes economicas entre a Republica dos 
istados Unidos do Brasil e a Republica da 
‘checoslovaquia sero reguladas pelo accôrdo 
eguinte : 


a) As Altas Partes contractantes con-_ 


sentem em conceder, reciprocamente, oO 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Jations, a titre d’information. 
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EC /40 /8 (42). (80€) 8. 
Le 27 novembre 1931. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur d’accuser réception de la note 
par laquelle Votre Excellence, dûment autorisée 
par son gouvernement, confirme que les relations 
économiques entre la République des Etats- 
Unis du Brésil et la République tchécoslovaque 
seront réglées par l’accord suivant : 


a) Les Hautes Parties contractantes 
conviennent de s’accorder réciproquement 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for information. 
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tratamento incondicional e illimitado da 
naçäo mais favorecida em relaçäo a tudo 
o que se refere aos direitos alfandegarios 
e a todos os direitos accessorios, ao modo 
de percepçäo dos direitos, assim como em 
relacdo ds regras, formalidades e impostos 
a que poderiam ser submettidas as opera- 
cdes de despacho alfandegario ; 

b) Consequentemente, os productos natu- 
raes ou fabricados, originarios de cada 
uma das partes contractantes, nao serao, 
em caso algum, sujeitos, nas supracitadas 
relaçües a direitos, taxas ou impostos 
differentes ou mais elevados nem a regras 
differentes ou mais onerosas do que 
aquelles aos quaes säo ou vierem a ser 
sujeitos os productos da mesma natureza 
originarios de qualquer outro paiz ; 

c) Da mesma forma, os productos natu- 
raes ou fabricados, exportados do territorio 
de cada uma das partes contractantes com 
destino ao territorio da outra parte, nao 
serao, em caso algum, sujeitos, nas mesmas 
relacdes, a direitos, taxas ou impostos 
differentes ou mais elevados nem a regras 
e formalidades differentes ou mais onerosas 
do que aquelles aos quaes säo ou vierem a 
ser sujeitos os productos da mesma natureza 
destinados ao territorio de qualquer outro 
paiz ; 

d) Todas as vantagens, favores, privi- 
legios e immunidades ja concedidos, ou 
que venham a ser concedidos, de futuro, 
por uma das duas partes contractantes na 
supracitada materia, aos productos natu- 
raes ou fabricados originarios de qualquer 
outro paiz ou destinados ao territorio de 
qualquer outro paiz, seräo, immediata- 
mente, e sem compensaçäo, applicados aos 
productos da mesma natureza originarios 
da outra parte contractante, ou destinados 
ao territorio dessa parte ; 

e) Exceptuam-se, comtudo, dos compro- 
missos acima formulados, os favores actual- 
mente concedidos ou que possam ser 
ulteriormente concedidos a paizes vizinhos, 
com o fim de se facilitar o trafico de 
fronteiras, assim como os favores que 
resultem de uma reunido aduaneira ja 
concluida ou que possa ser concluida, de 
futuro, por uma das partes contractantes : 

f) O presente accôrdo entrara em vigôr 
pelo prazo de dois annos, trinta dias aps a 
sua assignatura. Expirado esse prazo, conti- 
nuard o accôrdo em vigér até que seja 


le traitement inconditionnel et illimité de} 
la nation la plus favorisée pour tout cal) 
qui concerne les droits de douane et tous 

droits accessoires, le mode de perception 

des droits, ainsi que pour ce quia trait au 

règles, formalités et charges auxquelles}} 
les opérations de dédouanement pourraienf 

être soumises. 

b) En conséquence, les produits naturel 
ou fabriqués, originaires de chacune des 
Parties contractantes ne seront en aucun 
cas assujettis, sous les rapports susvisés | 
à des droits, taxes ou charges autres ou] 
plus élevés ni à des règles et formalités 
autres ou plus onéreuses que ceux auxquels 
sont ou seront assujettis les produits dé 
même nature originaires d’un pays tiers) 
quelconque. | 

c) De même, les produits naturels oui] 
fabriqués exportés du territoire de chacun a] 
des Parties contractantes à destination dul 
territoire de l’autre Partie ne seront em 
aucun cas assujettis, sous les mêmes rap: 
ports, à des droits, taxes ou charges autres 
ou plus élevés ni à des règles et formalitéai} 
autres ou plus onéreuses que ceux auxquels 
sont ou seront assujettis les produits de 
même nature destinés au territoire d’un 
autre pays quelconque. { 


d) Tous les avantages, faveurs, privilègesi] 
et immunités qui ont été ou seront accordés] | 
à l'avenir par l’une des deux Parties 
contractantes, dans la matière susdite,|f 
aux produits naturels ou fabriqués origi- 
naires d’un autre pays quelconque, ou 
destinés au territoire d’un autre pays 
quelconque, seront, immédiatement et sans 
compensation, appliqués aux produits dell 
même nature originaires de l’autre Partie 
contractante ou destinés au territoire de} 
cette Partie. | 

e) Sont exceptées, toutefois, des enga- 
gements formulés au présent accord, lesi 
faveurs actuellement accordées ou qui pour: 
raient être accordées ultérieurement à des} 
Etats limitrophes pour faciliter le trafic} 
frontière, ainsi que celles résultant d'une} 
union douanière déjà conclue ou qui pour: 


rait être conclue à l’avenir par l’une ge: 


| 


Parties contractantes. 

f) Le présent accord entrera en vigue 
trente jours après la signature et restera € 
vigueur pendant deux ans. A l’expiratio 
de ce délai, il restera en vigueur jusqu’ 


© 


| 
| 
| 
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denunciado por uma das Altas Partes 
contractantes com seis mezes de antece- 
dencia. 


2. Em resposta, apraz-me communicar a 
Vossa Excellencia que. o Governo brasileiro 
acceita as disposicdes do accôrdo acima trans- 
cripto, constantes da nota a que tenho a 
honra de responder. 


__Aproveito a opportunidade para renovar a 
Vossa Excellencia os protestos da minha alta 
consideraçäo. 


(a) A.DE MELLO FRANCO. 


A Sua Excellencia 
o Senhor Vojtech Vanicek, 
Enviado Extraordinario 
e Ministro Plenipotenciario 
da Tchecoslovaquia. 


E copia authentica : 


Secretaria de Estado 
das Relaçôes Exteriores. 


Rio de Janeiro D.F., em 11 de Novembro 1932. 


C. de Freitas Valle, 


Chefe do Servigo dos Limites 
e Actos Internacionaes, p. 1. 
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ce qu'il soit dénoncé par une des Hautes 
Parties contractantes, cette dénonciation 
ne devant produire ses effets qu'après 
l'expiration d’un délai de six mois. 


2. En réponse, j'ai le plaisir de faire savoir 
à Votre Excellence que le Gouvernement brési- 
lien accepte les dispositions de l’accord reproduit 
ci-dessus, telles qu’elles figurent dans la note à 
laquelle j'ai l'honneur de répondre. 


Veuillez agréer, etc. 


(Signé) A. DE MELLO FRANCO. 


A Son Excellence 
Monsieur Vojtech Vanicek, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
de Tchécoslovaquie. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 3144. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AN 
CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIA 
AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, NOVEMBER 27, 1931. 


Rio DE JANEIRO, November 27, 1931. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Being duly authorised for the purpose, I have the honour to confirm to Your Excellency 
that the economic relations between the Czechoslovak Republic and the Republic of the United 
States of Brazil will be regulated by the following Agreement : 


(a) The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and 
unlimited most-favoured-nation treatment in all matters concerning Customs duties 
and all accessory duties, the method of collecting duties, and the rules, formalities and 
charges to which Customs clearance operations may be subject. | 

(b) Consequently the natural or manufactured products originating in the territory 
of each of the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above-mentioned 
respects, to any duties, taxes or charges other or higher or to rules and formalities other 
or more onerous than those to which products of the same kind originating in any third 
country are or may hereafter be subject. | 

(c) Similarly, the natural or manufactured products exported from the territory 
of either Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be subject 
in these respects to duties, taxes or charges other or higher or to rules and formalities 
other or more onerous than those to which products of the same kind consigned to the 
territory of any other country are or may hereafter be subject. 

(d) All the advantages, favours, privileges and immunities which have been or 
may hereafter be granted by either Contracting Party in the above-mentioned connection 
to natural cr manufactured products originating in any other country or consigned to 
the territory of any other country shall be applied immediately and without compensation 
to the products of the same kind originating in the territory of the other Contracting 
Party or consigned to the territory of that Party. 

(e) Nevertheless, the undertakings contained in the present Agreement shall not 
apply to favours which are granted at present or which may hereafter be granted to 
neighbouring States in order to facilitate frontier traffic and favours resulting from a 
Customs union which has been already concluded or which may hereafter be concluded 
by either Contracting Party. 

(f) The present Agreement shall come into force thirty days after signature and 
shall remain in force for two years. After the expiry of this period it shall continue in 
force until it has been denounced by either High Contracting Party, such denunciation 
to take effect only after the expiry of six months. 


I have the honour, etc. 


| (Signed) VANICEK. 
His Excellency Dr. Afranio de Mello Franco, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d’information. Nations, for information. 
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RIO DE JANEIRO, November 27, 1931. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


| I have the honour to acknowledge receipt of the note in which Your Excellency, being duly 
iuthorised by your Government, confirms that the economic relations between the Republic of 
a United States of Brazil and the Czechoslovak Republic shall be regulated by the following 
Agreement : 


(a) The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and 
unlimited most-favoured-nation treatment in all matters concerning Customs duties 
and all accessory duties, the method of collecting duties, and the rules, formalities and 
charges to which Customs clearance operations may be subject. 

(b) Consequently the natural or manufactured products originating in the territory 
of each of the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above-mentioned 
respects, to any duties, taxes or charges other or higher or to rules and formalities other 
or more onerous than those to which products of the same kind originating in any third 
country are or may hereafter be subject. 

(c) Similarly, the natural or manufactured products exported from the territory 
of either Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be subject 
in these respects to duties, taxes or charges other or higher or to rules and formalities 
other or more onerous than those to which products of the same kind consigned to the 
territory of any other country are or may hereafter be subject. 

(d) All the advantages, favours, privileges and immunities which have been or 
may hereafter be granted by either Contracting Party in the above-mentioned connection 
to natural or manufactured products originating in any other country or consigned to 
the territory or any other country shall be applied immediately and without compensation 
to the products of the same kind originating in the territory of the other Contracting 
Party or consigned to the territory of that Party. 

(e) Nevertheless, the undertakings contained in the present Agreement shall not 
apply to favours which are granted at present or which may hereafter be granted to 
neighbouring States in order to facilitate frontier traffic and favours resulting from a 
Customs union which has been already concluded or which may hereafter be concluded by 
either Contracting Party. | 

({) The present Agreement shall come into force thirty days after signature and 
shall remain in force for two years. After the expiry of this period it shall continue in force 
until it has been denounced by either High Contracting Party, such denunciation to take 
effect only after the expiry of six months. 


2. In reply I have the honour to inform Your Excellency that the Brazilian Government 
accepts the provisions of the above Agreement as contained in the Note to which I have the honour 


to reply. 


IT have the honour to be, etc. 
(Signed) A. DE MELLO FRANCO. 


His Excellency M. Vojtech Vanicek, 


Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of Czechoslovakia. 
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